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GUIDE  D'UTILISATION 


I.  The  Statutes  of  Ontario,  1992 

The  Statutes  of  Ontario,  1992  are  published 
in  two  volumes.  These  volumes  contain  the 
public  and  private  Acts  enacted  by  the 
Ontario  Legislature  in  1992.  Chapters  1  to  23 
of  the  Public  Acts  are  set  out  in  Volume  1. 
The  remainder  of  the  Public  Acts  and  all  of 
the  Private  Acts  are  set  out  in  Volume  2. 
These  volumes  also  contain  materials,  as 
described  below,  which  the  user  may  find 
useful  in  researching  the  law. 


II.  English  and  French  Versions  of  Statutes 

Since  January  1,  1991,  all  Public  Acts  must 
be  enacted  in  English  and  French.  Private 
Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both 
English  and  French.  Both  versions  of  a  bilin- 
gual Act  are  equally  authoritative. 

III.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  1992 

These  volumes  contain: 

1.  The  User's  Guide  (Volumes  1  and  2) 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of 
the  Ontario  statutes.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 

2.  The  Table  of  Contents  (Volumes  1  and  2) 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of 
the  Statutes  of  Ontario,  1992.  It  is  fol- 
lowed by  an  alphabetical  listing  in  English 
and  in  French  of  the  statutes  enacted  in 
1992.  The  statutes  are  listed  in  two  parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced 
in  the  Legislative  Assembly,  was  assigned 
a  bill  number.  The  bill  number  for  each 
statute  is  given  in  the  Table  of  Contents. 
A  bill  when  enacted  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given 
in  the  Table  of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  1992  (Volume  1  - 
Chapters  1  to  23,  Volume  2  -  Chapters  24 
to  33  and  Private  Acts) 

The  Statutes  of  Ontario,  1992  are 
arranged  by  chapter  number.  If  you  know 


I.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  1992 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  1992  sont  publiees 
en  deux  volumes.  Ces  volumes  contiennent 
les  lois  d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a 
adoptees  la  Legislature  de  I'Ontario  en  1992. 
Les  chapitres  1  a  23  des  lois  d'interet  public 
sont  publies  dans  le  volume  1.  Les  autres  lois 
d'interet  public  et  toutes  les  lois  d'interet 
prive  sont  publiees  dans  le  volume  2.  Ces 
volumes  contiennent  en  outre  des  elements, 
enumeres  ci-dessous,  qui  pourront  etre  utiles 
a  l'usager  qui  effectue  des  recherches  en 
droit. 

II.  Versions  franchise  et  anglaise  des  lois 

Depuis  le  ler  janvier  1991,  toutes  les  lois  d'in- 
teret public  doivent  etre  adoptees  en  frangais 
et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent 
etre  adoptees  en  anglais  seulement  ou  en 
anglais  et  en  frangais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

III.  Utilisation  des  Lois  de  ('Ontario  de  1992 

Ces  volumes  comportent  les  elements 
suivants  : 

1.  Le  Guide  d'utilisation  (Volumes  1  et  2) 

Ce  guide  a  pour  but  de  faciliter  aux  usa- 
gers  l'acces  aux  lois  de  I'Ontario.  Nous 
vous  invitons  a  nous  adresser  toute  remar- 
que  qui  nous  permettrait  de  l'ameliorer  en 
nous  ecrivant  a  l'adresse  suivante  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 

2.  La  Table  des  matieres  (Volumes  1  et  2) 

La  table  enumere  toutes  les  Lois  de  I'On- 
tario de  1992.  Elle  est  suivie  d'une  liste 
alphabetique,  en  frangais  et  en  anglais, 
des  lois  adoptees  en  1992.  Les  lois  sont 
divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  regu,  lors  de  son  premier 
depot  devant  l'Assemblee  legislative,  un 
numero  de  projet  de  loi.  Ce  numero 
figure  egalement  dans  la  Table  des  matie- 
res. Lorsqu'un  projet  de  loi  est  adopte,  il 
recoit  un  numero  de  chapitre.  Ces  nume- 
ros  de  chapitre  sont  aussi  indiques  dans  la 
Table  des  matieres. 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  1992  (Volume  1  - 
chapitres  1  a  23,  Volume  2  -  chapitres  24  a 
33  et  Lois  d'interet  prive) 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  1992  sont  dispo- 
sees  selon  leur  numero  de  chapitre.  Si  le 
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the  name  of  an  Act,  but  not  its  chapter 
number  you  should  refer  to  the  Table  of 
Contents. 

4.  The  Table  of  Public  Statutes  (Volume  2  - 
Blue  pages) 

This  table  sets  out  the  statutes  contained 
in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 
and  the  new  Acts  passed  between  January 
1,  1991  and  December  31,  1992  and  it  sets 
out  the  amendments  to  them. 

5.  The  Table  of  Proclamations  (Volume  2  - 
Blue  pages) 

This  table  shows  the  dates  on  which  Acts 
or  parts  of  Acts  were  proclaimed  in  force. 

6.  The  Table  of  Unproclaimed  Acts  (Volume 
2  -  Blue  pages) 

This  table  shows  which  Acts  or  parts  of 
Acts  had  not  been  proclaimed  in  force  at 
the  time  these  volumes  were  printed. 

7.  The  Table  of  Private  Acts  -  Cumulative 
Supplement  (Volume  2) 

This  table  updates  the  Table  of  Private 
Acts  contained  in  Volume  12  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1990. 

8.  The  Table  of  Regulations  (Volume  2) 

This  table  lists  all  of  the  regulations  con- 
tained in  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  or  made  after  December 
31,  1990  and  before  January  1,  1993  and 
shows  the  amendments  to  those  regula- 
tions. 

IV.  References  to  Statutes 

Statutes  are  normally  referred  to  by  their 
short  titles  (e.g.  the  Waste  Management  Act, 
1992).  For  court  and  other  purposes  a  com- 
plete citation  would  also  include  a  reference 
to  an  Act's  chapter  number  (e.g.  the  Mining 
Tax  Amendment  Act,  1992,  c.l). 


V.  Organization  of  a  Statute 

1.  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered 
sections,  cited  as  sections  1,  2,  3,  etc. 
Many  sections  are  further  divided  into  two 
or  more  subsections,  cited  as  subsections 
(1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  sub- 
sections also  contain  clauses  (cited  as 
clauses  (a),  (b),  (c),  etc.),  subclauses 
(cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.), 
paragraphs  (cited  as  paragraphs  1,  2,  3, 
etc.)  and  subparagraphs  (cited  as  subpara- 
graphs i,  ii,  iii,  etc.).  Further  levels  of 


nom  d'une  loi  est  connu  mais  que  son 
numero  de  chapitre  ne  Test  pas,  il  faut  se 
reporter  a  la  Table  des  matieres. 

4.  La  Table  des  lois  d'interet  public  (Volume 
2  -  Pages  vertes) 

Cette  table  enumere  les  lois  contenues 
dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de 
1990  ainsi  que  les  nouvelles  lois  adoptees 
entre  le  ler  janvier  1991  et  le  31  decembre 

1992.  Elle  indique  egalement  les  modifica- 
tions qui  leur  ont  ete  apportees. 

5.  La  Table  des  proclamations  (Volume  2  - 
Pages  vertes) 

Cette  table  indique  la  date  a  laquelle  les 
lois  ou  des  parties  de  loi  ont  fait  Fobjet 
d'une  proclamation  d'entree  en  vigueur. 

6.  La  Table  des  lois  non  proclamees  en 
vigueur  (Volume  2  -  Pages  vertes) 

Cette  table  indique  les  lois  ou  les  parties 
de  loi  qui  n'avaient  pas  fait  l'objet  d'une 
proclamation  d'entree  en  vigueur  au 
moment  ou  ces  volumes  ont  ete  imprimes. 

7.  La    Table    des    lois    d'interet  prive 
(Supplement  cumulatif)  (Volume  2) 

Cette  table  met  a  jour  la  Table  des  lois 
d'interet  prive  figurant  dans  le  volume  12 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990. 

8.  La  Table  des  reglements  (Volume  2) 

Cette  table  enumere  tous  les  reglements 
contenus  dans  les  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  ou  pris  apres  le  31 
decembre  1990  mais  avant  le  ler  janvier 

1993.  Elle  indique  egalement  les  modifica- 
tions apportees  a  ces  reglements. 

IV.  Mention  des  lois 

Les  lois  sont  habituellement  mentionnees 
sous  leur  titre  abrege  (p.  ex.  la  Loi  de  1992 
sur  la  gestion  des  dechets).  A  des  fins  judi- 
ciaires,  notamment,  la  citation  complete 
d'une  loi  comprend  egalement  la  mention  de 
son  numero  de  chapitre  (p.  ex.  la  Loi  de 
1992  modifiant  la  Loi  de  Vimpot  sur  I 'exploi- 
tation miniere,  chap.  1). 

V.  Divisions  des  lois 

1.  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numera- 
tes que  Ton  cite  ainsi  :  article  1,  2,  3,  etc. 
Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes cites  ainsi  :  paragraphe  (1),  (2), 
(3),  etc.  Certains  articles  et  certains  para- 
graphes contiennent  egalement  des  alineas 
(cites  ainsi  :  alinea  a),  b),  c),  etc.),  des 
sous-alineas  (cites  ainsi  :  sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (citees 
ainsi  :  disposition  1,  2,  3,  etc.)  et  des 
sous-dispositions  (citees  ainsi  :  sous-dispo- 
sition i,  ii,  iii,  etc.).  Des  divisions  plus 
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divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered 
Parts,  cited  as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section 
that  lists,  in  alphabetical  order,  definitions 
of  terms  used  in  the  statute.  The  defini- 
tion section  is  usually  at  the  beginning  of 
the  statute,  although  definitions  some- 
times appear  elsewhere.  In  a  statute  that 
is  divided  into  parts,  the  first  section  of  a 
part  often  contains  definitions  of  terms 
used  in  that  part. 


The  definition  of  an  English  term  contains 
a  reference  to  the  corresponding  French 
term  and  a  definition  of  a  French  term 
contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that 
is  given  a  statutory  definition  in  one  lan- 
guage is  not  given  a  statutory  definition  in 
the  other  language.  This  occurs  if  the 
ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other 
language  requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents 
at  the  beginning  of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The 
preamble  is  part  of  the  statute  and  may  be 
used  for  the  purpose  of  interpreting  the 
statute. 

3.  Marginal  Notes  and  Headings 

Marginal  notes  and  headings  in  the  body 
of  a  statute  do  not  form  part  of  the  statute 
and  should  not  be  relied  on  as  a  means  of 
interpreting  the  statute.  They  are  included 
only  for  convenience  of  reference. 

VI.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "par- 
ent" Acts.  The  statutes  are  free-standing  and 
refer  to  other  statutes  only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  These 
usually  have  "Amendment"  in  their  titles. 
The  provisions  of  an  amending  statute  itself, 
printed  in  bold-face  type,  show  which 
amendments  are  to  be  made  to  the  parent 
Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is 
replaced  with  a  new  provision,  that  new  pro- 
vision, with  its  provision  numbering  in  the 
parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


poussees  sont  rares  dans  les  textes  legisla- 
tifs. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en 
parties  numerotees,  citees  ainsi  :  partie  I, 
II,  III,  etc. 

Les  lois  comportent  generalement  une  dis- 
position qui  enonce,  par  ordre  alphabeti- 
que,  la  definition  de  certains  termes  utili- 
ses dans  le  texte.  Cette  disposition  se 
presente  habituellement  sous  la  forme 
d'un  article  place  au  debut  de  la  loi,  bien 
que  certaines  definitions  puissent  etre  pla- 
cees  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi 
qui  est  divisee  en  parties,  le  premier  arti- 
cle d'une  partie  contient  souvent  la  defini- 
tion de  termes  utilises  dans  celle-ci. 

La  definition  d'un  terme  fran^ais  se  ter- 
mine  par  le  renvoi  au  terme  anglais  cor- 
respondant  et,  de  la  raeme  fa§on,  la  defi- 
nition d'un  terme  anglais  renvoie  au  terme 
frangais  correspondant.  II  peut  arriver 
qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue,  lorsque  le  sens  courant  d'un  mot 
dans  l'autre  langue  correspond  au  sens 
que  lui  donne  la  loi  et  qu'une  definition 
legislative  particuliere  est  done  inutile 
dans  cette  langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire, 
place  au  debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un 
preambule.  Le  preambule  fait  partie  de  la 
loi  et  peut  servir  a  son  interpretation. 

3.  Notes  marginales  et  intertitres 

Les  notes  marginales  et  les  intertitres 
d'une  loi  ne  font  pas  partie  de  celle-ci  et 
ne  doivent  pas  servir  a  l'interpreter.  Ces 
elements  ne  servent  qu'a  faciliter  l'utilisa- 
tion  du  texte. 

VI.  Lois  principales  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees 
comme  des  lois  «principales».  Ces  lois  sont 
autonomes  et  ne  renvoient  que  rarement  a 
d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales. 
Le  titre  de  ces  lois  modificatives  comporte 
generalement  le  mot  «modifiant».  Les  dispo- 
sitions de  la  loi  modificative,  imprimees  en 
caracteres  gras,  indiquent  les  modifications 
qui  doivent  etre  apportees  a  la  loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est 
remplacee  par  une  nouvelle  disposition,  cette 
nouvelle  disposition,  qui  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  principale,  est 
imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 
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VII.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been 
amended  since  the  end  of  1990,  it  is  neces- 
sary first  to  check  the  Table  of  Public  Acts 
for  possible  amendments  made  before  the 
end  of  1992  and  then  check  the  records  of 
the  Legislative  Assembly  for  possible  amend- 
ments in  1993.  Once  a  week  while  the  Legis- 
lative Assembly  is  sitting,  the  Votes  and 
Proceedings  of  the  Legislative  Assembly  con- 
tain a  "Status  of  Legislation"  section.  The 
most  recent  "Status  of  Legislation"  may  be 
of  assistance. 


VIII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be 
aware  of  the  Interpretation  Act  (Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1990,  c.I.ll)  which  contains 
a  number  of  provisions  that  apply  to  the 
interpretation  of  all  statutes.  For  example, 
the  Act  contains  definitions  that  apply  to 
words  and  phrases  used  in  all  statutes,  unless 
the  context  requires  otherwise.  It  also  con- 
tains provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute. 


IX.  Ministerial  Responsibility  for  Statutes 

With  the  exception  of  a  few  statutes  that  are 
administered  directly  by  the  Legislative 
Assembly,  every  Act  of  the  Legislature  is 
administered  through  a  ministry  of  the 
Ontario  Government.  The  Ministry  of  Gov- 
ernment Services  publishes  a  brochure  enti- 
tled "Ministerial  Responsibility  for  Acts" 
which  details  this  information. 

X.  Consolidations  of  Statutes 

The  Government  of  Ontario  publishes  indi- 
vidual consolidations  of  many  statutes,  show- 
ing all  amendments  made  before  the  date  of 
publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  stat- 
ute has  been  amended  several  times.  How- 
ever, consolidations  are  prepared  for  the  pur- 
pose of  convenience  only.  For  accurate 
reference,  the  official  statute  volumes  should 
be  used. 


XI.  Other  Laws 

Readers  are  reminded  that,  in  addition  to 
Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including 
the  Constitution  of  Canada,  statutes  of  the 
Parliament  of  Canada,  regulations,  municipal 
by-laws  and  the  common  law. 


VII.  Modifications  recentes 

Pour  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
ete  modifiee  depuis  la  fin  de  1990,  il  faut 
tout  d'abord  se  reporter  a  la  Table  des  lois 
d'interet  public  pour  verifier  s'il  y  a  eu  des 
modifications  avant  la  fin  de  1992;  il  faut 
ensuite  verifier  les  documents  publies  par 
l'Assemblee  legislative  pour  determiner  si 
des  modifications  ont  ete  apportees  en  1993. 
Une  fois  par  semaine,  lorsque  l'Assemblee 
siege,  les  Proces-verbaux  de  l'Assemblee 
legislative  contiennent  un  «Etat  de  l'avance- 
ment  des  projets  de  loi».  L'Etat  le  plus 
recent  peut  fournir  les  renseignements  desi- 
res. 

VIII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  l'Ontario  sont  pries 
de  tenir  compte  de  la  Loi  d'interpretation 
(Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990,  chap. 
1. 11)  qui  contient  certaines  dispositions  qui 
s'appliquent  a  Interpretation  de  toutes  les 
lois.  Elle  comporte,  par  exemple,  des  defini- 
tions qui  s'appliquent  aux  termes  et  expres- 
sions utilises  dans  les  lois,  sauf  lorsque  le 
contexte  exige  un  sens  different.  Elle  con- 
tient egalement  des  dispositions  qui  s'appli- 
quent lorsqu'une  loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  une  autre. 

IX.  Responsabilite  ministerielle  pour  les  lois 

A  l'exception  de  quelques  lois  dont  l'applica- 
tion  releve  directement  de  l'Assemblee  legis- 
lative, l'application  de  chaque  loi  de  la  Legis- 
lature se  fait  par  l'entremise  d'un  ministere 
du  gouvernement  de  l'Ontario.  Le  ministere 
des  Services  gouvernementaux  publie  une 
brochure  intitulee  «La  responsabilite  minis- 
terielle pour  les  lois»,  qui  fournit  tous  les 
renseignements  utiles  a  cet  egard. 

X.  Codifications  administratives  des  lois 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  publie  des 
codifications  administratives  individuelles 
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tiennent  compte  de  toutes  les  modifications 
apportees  aux  lois  jusqu'a  la  date  de  publica- 
tion. La  codification  administrative  est  un 
instrument  de  travail  tres  utile,  surtout  lors- 
que la  loi  qu'elle  reproduit  a  subi  de  nom- 
breuses  modifications.  Toutefois,  elle  ne  sert 
qu'a  faciliter  la  consultation  du  texte.  Pour 
tout  renvoi  precis,  il  convient  de  se  reporter 
aux  volumes  officiels  des  lois. 

XI.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peu- 
vent  necessiter,  outre  la  consultation  des  Lois 
de  l'Ontario,  celle  d'autres  textes,  y  compris 
la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parle- 
ment  du  Canada,  les  reglements,  les  regle- 
ments  municipaux,  ainsi  que  le  recours  a  la 
common  law. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  1.   Tn  this  Act 


"game  of  chance"  means  a  lottery  scheme 
for  which  a  licence  is  required;  ("jeu  de 
hasard") 

"gaming  event"  means  an  occasion  on  which 
a  game  of  chance  is  played  under  the 
authority  of  a  licence;  ("activite  de  jeu") 

"gaming  premises"  means  a  place  which  is 
kept  for  the  purpose  of  playing  games  of 
chance;  ("lieu  reserve  au  jeu") 

"licence"  means  a  licence  issued  under  the 
Criminal  Code  (Canada),  by  or  under  the 
authority  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  to  conduct  or  manage  a  lottery 
scheme;  ("licence") 

"licensee"  means  a  person  to  whom  a  licence 
is  issued;  ("titulaire  de  licence") 

"person"  means  an  individual,  corporation, 
organization,  association  or  partnership; 
("personne") 

"registered  gaming  assistant"  means  an  indi- 
vidual registered  as  a  gaming  assistant 
under  this  Act;  ("prepose  au  jeu  inscrit") 

"registered  supplier"  means  a  person  regis- 
tered as  a  supplier  under  this  Act;  ("four- 
nisseur  inscrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("reglements") 


PART  I 
ADMINISTRATION 

Director  2.  — (1)  The   Lieutenant   Governor  in 

Council  shall  appoint  a  Director  of  Gaming 
Services  to  be  the  Director  for  the  purposes 
of  this  Act. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  lAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitlons 
la  presente  loi. 

«activite  de  jeu»  Occasion  au  cours  de 
laquelle  un  jeu  de  hasard  se  joue  en  vertu 
d'une  licence.  («gaming  event») 

«fournisseur  inscrit»  Personne  inscrite  comme 
fournisseur  aux  termes  de  la  presente  loi. 
(«registered  supplier») 

«jeu  de  hasard»  Loterie  pour  laquelle  une 
licence  est  exigee.  («game  of  chance») 

«licence»  Licence  delivree  aux  termes  du 
Code  criminel  (Canada),  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  par  la  personne 
ou  l'autorite  qu'il  designe,  pour  la  mise  sur 
pied  ou  l'administration  d'une  loterie. 
(«licence») 

«lieu  reserve  au  jeu»  Endroit  tenu  dans  le 
but  d'y  jouer  des  jeux  de  hasard.  («gaming 
premises») 

«personne»  Particulier,  personne  morale, 
organisation,  association  ou  societe  en  nom 
collectif.  («person») 

«prepose  au  jeu  inscrit»  Particulier  inscrit 
comme  prepose  au  jeu  aux  termes  de  la 
presente  loi.  («registered  gaming  assis- 
tant») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

«titulaire  de  licence»  Personne  a  qui  une 
licence  est  delivree.  («licensee») 

PARTIE  I 
ADMINISTRATION 

2  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Directeur 
nomme  un  directeur  des  services  relatifs  au 

jeu  charge  d'exercer  les  fonctions  de  direc- 
teur pour  l'application  de  la  presente  loi. 
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(2)  The  Director  may  appoint  one  or  more 
Deputy  Directors  and  may  delegate  his  or 
her  powers  or  duties  to  them,  subject  to  any 
conditions  set  out  in  the  delegation. 

3.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  appoint  a  Registrar  of  Gaming 
Services  to  be  the  Registrar  for  the  purposes 
of  this  Act. 


(2)  With  the  approval  of  the  Director,  the 
Registrar  may  appoint  one  or  more  Deputy 
Registrars  and  may  delegate  his  or  her  pow- 
ers or  duties  to  them,  subject  to  any  condi- 
tions set  out  in  the  delegation. 

PART  II 
REGISTRATION 

4.— (1)  Except  as  provided  in  this  Act  and 
the  regulations,  no  person  shall  provide 
goods  or  services  with  respect  to  the  playing 
of  games  of  chance  or  hold  himself,  herself 
or  itself  out  as  providing  those  goods  or  ser- 
vices, unless, 

(a)  the  person  is  registered  as  a  supplier; 
and 

(b)  the  person  is  providing  those  goods  or 
services  to  a  licensee  or  a  registered 
supplier. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
services  include, 


(a)  providing  gaming  premises; 

(b)  providing  management  or  consulting 
services  with  respect  to  the  playing  of 
games  of  chance; 

(c)  supplying  the  services  of  a  person 
who,  for  consideration,  participates  in 
or  facilitates  in  any  manner  the  playing 
of  a  game  of  chance;  or 


(d)  making,  fabricating,  printing,  distribut- 
ing or  otherwise  supplying  materials  or 
equipment  for  the  playing  of  games  of 
chance. 

(3)  The  registration  of  a  corporation  or  a 
partnership  as  a  supplier  shall  be  deemed  to 
expire  immediately  upon  any  change  in  the 
officers  or  directors  of  the  corporation  or  any 
change  in  the  membership  of  the  partnership, 
unless  the  Registrar  has  consented  in  writing 
to  the  change. 

(A)  No  registered  supplier  shall  provide 
goods  or  services  under  subsection  (1)  under 
a  name  other  than  the  name  under  which  the 
supplier  is  registered. 


(2)  Le  directeur  peut  nommer  un  ou  plu-  Direc,eurs 
sieurs  directeurs  adjoints  et  leur  deleguer  ses 
pouvoirs  ou  fonctions,  sous  reserve  des  con- 
ditions enoncees  dans  la  delegation. 

3    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Registrateur 
nomme  un  registrateur  des  services  relatifs 
au  jeu  charge  d'exercer  les  fonctions  de 
registrateur  pour  l'application  de  la  presente 
loi. 


(2)  Avec  l'approbation  du  directeur,  le 
registrateur  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
registrateurs  adjoints  et  leur  deleguer  ses 
pouvoirs  ou  fonctions,  sous  reserve  des  con- 
ditions enoncees  dans  la  delegation. 

PARTIE  II 
INSCRIPTION 

4  (1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  par  la 
presente  loi  et  les  reglements,  aucune  per- 
sonne  ne  doit  fournir  des  biens  ou  des  servi- 
ces pour  des  jeux  de  hasard  ni  se  presenter 
comme  fournissant  de  tels  biens  ou  services, 
sauf  si  : 

a)  la  personne  est  inscrite  comme  fournis- 
seur; 

b)  la  personne  fournit  les  biens  ou  les 
services  a  un  titulaire  de  licence  ou  a 
un  fournisseur  inscrit. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
les  services  s'entendent  notamment  des  actes 
suivants  : 

a)  fournir  un  lieu  reserve  au  jeu; 

b)  fournir  des  services  d'administration 
ou  de  consultation  a  l'egard  de  jeux  de 
hasard; 

c)  fournir  les  services  d'une  personne 
qui,  moyennant  contrepartie,  participe 
a  un  jeu  de  hasard  ou  en  facilite  le 
deroulement  de  quelque  fagon  que  ce 
soit; 

d)  faire,  fabriquer,  imprimer,  distribuer 
ou  fournir  d'une  autre  fagon  du  mate- 
riel ou  des  machines  pour  des  jeux  de 
hasard. 

(3)  L'inscription  d'une  personne  morale 
ou  d'une  societe  en  nom  collectif  comme 
fournisseur  est  reputee  prendre  fin  des  que 
survient  un  changement  des  dirigeants  ou  des 
administrateurs  de  la  personne  morale  ou  un 
changement  des  membres  de  la  societe  en 
nom  collectif,  a  moins  que  le  registrateur 
n'ait  consenti  par  ecrit  au  changement. 

(4)  Aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit  four- 
nir les  biens  ou  les  services  vises  au  paragra- 
phe (1)  sous  un  autre  nom  que  celui  sous 
lequel  il  est  inscrit. 


Registrateurs 
adjoints 


Restrictions, 
fournisseurs 


Services 


Changement 
de  dirigeants, 
d'administra- 
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Location  of 
premises 


Restrictions 
on  gaming 


Exception 


Only  individ- 
uals as 
gaming  assis- 
tants 

Use  of 
gaming  assis- 


Players 
excepted 


Application 
for  registra- 
tion 


Form  of 
application 


Registrar's 
authority 


Terms  of 
registration 


Examinations 


(5)  No  registered  supplier  shall  provide 
gaming  premises  except  at  a  place  that  is 
named  in  the  supplier's  registration. 

5.  — (1)  Except  as  provided  in  this  Act  and 
the  regulations,  no  person  shall,  for  consider- 
ation, participate  in  or  facilitate  in  any  man- 
ner the  playing  of  a  game  of  chance,  unless, 

(a)  the  person  is  registered  as  a  gaming 
assistant;  and 

(b)  the  person  is  supplying  those  services 
to  a  registered  supplier  named  in  the 
gaming  assistant's  registration. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  regis- 
tered suppliers  who  are  acting  in  accordance 
with  this  Act,  the  regulations  and  the  terms 
of  their  registration. 

(3)  No  person  who  is  not  an  individual  is 
eligible  to  be  registered  as  a  gaming  assis- 
tant. 

(4)  No  person  shall  use  or  provide  the  ser- 
vices of  a  gaming  assistant,  unless, 

(a)  the  person  is  a  registered  supplier;  and 

(b)  the  gaming  assistant  is  a  registered 
gaming  assistant  of  the  person. 

(5)  This  section  does  not  apply  to  players 
of  a  game  of  chance. 

6.  — (1)  A  person  who  has  attained  the  age 
of  eighteen  years  may  apply  to  the  Registrar 
to  be  registered  as  a  supplier  or  as  a  gaming 
assistant  or  to  have  a  registration  renewed. 

(2)  An  applicant  shall  supply  to  the  Regis- 
trar such  information  with  respect  to  the 
application,  including  information  relating  to 
personal  identification,  and  in  such  form  as 
the  Registrar  determines  or  the  regulations 
prescribe. 

(3)  The  Registrar  may  make  such  other 
decisions  as  he  or  she  considers  necessary 
with  respect  to  the  making  of  applications. 

7.  — (1)  A  registration  is  subject  to  such 
terms  to  give  effect  to  the  purposes  of  this 
Act  as  the  Registrar  proposes  and  the  appli- 
cant consents  to,  The  Commercial  Registra- 
tion Appeal  Tribunal  imposes  or  the  regula- 
tions prescribe. 

(2)  The  Registrar  may  require,  as  a  term 
of  registration,  that  an  applicant  for  registra- 
tion or  renewal  of  registration  pass  such 
examinations  or  attain  such  standards  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations. 


(5)  Aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit  four- 
nir  des  lieux  reserves  au  jeu  si  ce  n'est  dans 
un  endroit  nomme  sur  son  inscription. 

5  (1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  par  la  pre- 
sente  loi  et  les  reglements,  aucune  personne 
ne  doit,  moyennant  contrepartie,  participer  a 
un  jeu  de  hasard  ou  en  faciliter  le  deroule- 
ment  de  quelque  facon  que  ce  soit,  sauf  si  : 

a)  la  personne  est  inscrite  comme  pro- 
pose au  jeu; 

b)  la  personne  fournit  ces  services  a  un 
fournisseur  inscrit  nomme  sur  Inscrip- 
tion du  prepose  au  jeu. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  fournisseurs  inscrits  qui  agissent  confor- 
mement  a  la  presente  loi,  aux  reglements  et 
aux  conditions  de  leur  inscription. 

(3)  Quiconque  n'est  pas  un  particulier  ne 
peut  etre  inscrit  comme  prepose  au  jeu. 


Emplacement 
des  lieux 


Restrictions, 
preposes  au 
jeu 


Exception 


Particuliers 
seulement 
comme  pro- 
poses au  jeu 


(4)  Aucune  personne  ne  doit  utiliser  ou  ytilisat|0n 

des  services 

fournir  les  services  d'un  prepose  au  jeu,  sauf  d  un  prepose 
si  :  a"  jeu 

a)  la  personne  est  un  fournisseur  inscrit; 

b)  le  prepose  au  jeu  est  un  prepose  au 
jeu  inscrit  de  la  personne. 


(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas 
aux  joueurs  qui  participent  a  un  jeu  de 
hasard. 

6  (1)  Toute  personne  ayant  atteint  l'age 
de  dix-huit  ans  peut  presenter  au  registrateur 
une  demande  d'inscription  ou  de  renouvelle- 
ment  d'inscription  comme  fournisseur  ou 
prepose  au  jeu. 

(2)  L'auteur  de  la  demande  fournit  au 
registrateur  les  renseignements,  y  compris  les 
renseignements  relatifs  a  l'identite,  qu'il  lui 
precise  a  l'egard  de  la  demande,  sous  la 
forme  que  determine  le  registrateur  ou  que 
prescrivent  les  reglements. 

(3)  Le  registrateur  peut  prendre  les  autres 
decisions  qu'il  estime  necessaires  a  l'egard  de 
la  presentation  des  demandes. 

7  (1)  L'inscription  est  subordonnee  aux 
conditions  propres  a  realiser  l'objet  de  la 
presente  loi  que  propose  le  registrateur  et 
qu'accepte  l'auteur  de  la  demande,  qu'im- 
pose  la  Commission  d'appel  des  enregistre- 
ments  commerciaux  ou  que  prescrivent  les 
reglements. 

(2)  Le  registrateur  peut  exiger,  comme 
condition  d'inscription,  que  l'auteur  d'une 
demande  d'inscription  ou  de  renouvellement 
d'inscription  subisse  les  examens  ou  reponde 
aux  normes  que  peuvent  prescrire  les  regle- 
ments. 
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8.  For  the  purposes  of  sections  9  to  11,  a 
person  shall  be  deemed  to  be  interested  in 
another  person  if, 

(a)  the  first  person  has,  or  may  have  in 
the  opinion  of  the  Registrar  based  on 
reasonable  grounds,  a  beneficial  inter- 
est in  the  other  person's  business; 


(b)  the  first  person  exercises,  or  may  exer- 
cise in  the  opinion  of  the  Registrar 
based  on  reasonable  grounds,  control 
either  directly  or  indirectly  over  the 
other  person's  business;  or 

(c)  the  first  person  has  provided,  or  may 
have  provided  in  the  opinion  of  the 
Registrar  based  on  reasonable 
grounds,  financing  either  directly  or 
indirectly  to  the  other  person's  busi- 
ness. 

9.— (1)  The  Registrar  may  make  such 
inquiries  and  conduct  such  investigations  into 
the  character,  financial  history  and  compe- 
tence of  an  applicant  for  registration  or 
renewal  of  registration,  a  registrant  or  per- 
sons interested  in  the  applicant  or  registrant, 
as  are  necessary  to  determine  whether  the 
applicant  meets  the  requirements  of  this  Act 
and  the  regulations. 


(2)  If  the  applicant  or  registrant  is  a  cor- 
poration or  partnership,  the  Registrar  may 
make  the  inquiries  into  or  conduct  the  inves- 
tigations of  the  officers,  directors  or  partners 
of  the  applicant  or  registrant. 


(3)  The  applicant  or  registrant  shall  pay 
the  reasonable  costs  of  the  inquiries  or  inves- 
tigations or  provide  security  to  the  Registrar 
in  a  form  acceptable  to  him  or  her  for  the 
payment. 

(4)  The  Registrar  may  require  information 
or  material  from  any  person  that  is  the  sub- 
ject of  the  inquiries  or  investigations. 


(5)  The  Registrar  may  require  that  any 
information  provided  under  subsection  (4)  be 
verified  by  statutory  declaration. 

10.  The  Registrar  shall  refuse  to  register 
an  applicant  as  a  supplier  or  to  renew  the 
registration  of  an  applicant  as  a  supplier  if, 


Demandes  de 
renseigne- 


8  Pour  1'application  des  articles  9  a  11,  toteiprfta- 

rr  .     ,     ^,  •  ^,        ,  tion  :  person- 

une  personne  est  reputee  etre  interessee  par  ncs  jn,, 
une  autre  personne  si,  selon  le  cas  :  s6es 

a)  la  premiere  personne  a  un  interet 
beneficiaire  dans  l'entreprise  de  l'autre 
personne  ou  le  registrateur  est  d'avis, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles,  qu'elle  pourrait  avoir  un  tel  inte- 
ret; 

b)  la  premiere  personne  exerce  un  con- 
trole,  directement  ou  indirectement, 
sur  l'entreprise  de  l'autre  personne  ou 
le  registrateur  est  d'avis,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  qu'elle 
pourrait  exercer  un  tel  controle; 

c)  la  premiere  personne  a  contribue  au 
financement,  directement  ou  indirecte- 
ment, de  l'entreprise  de  l'autre  per- 
sonne ou  le  registrateur  est  d'avis,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'elle  pourrait  avoir  contribue  a  un 
tel  financement. 

9  (1)  Le  registrateur  peut  faire  les 
demandes  de  renseignements  et  mener  les 
enquetes  sur  la  reputation,  les  antecedents 
financiers  et  la  competence  de  l'auteur  d'une 
demande  d'inscription  ou  de  renouvellement 
d'inscription,  d'une  personne  inscrite  ou  de 
personnes  interessees  par  l'auteur  de  la 
demande  ou  la  personne  inscrite  qui  sont 
necessaires  pour  determiner  si  l'auteur  de  la 
demande  satisfait  aux  exigences  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  reglements. 

(2)  Si  l'auteur  de  la  demande  ou  la  per- 
sonne inscrite  est  une  personne  morale  ou 
une  societe  en  nom  collectif,  le  registrateur 
peut  faire  les  demandes  de  renseignements 
ou  mener  les  enquetes  sur  les  dirigeants,  les 
administrateurs  ou  les  associes  de  l'auteur  de 
la  demande  ou  de  la  personne  inscrite. 

(3)  L'auteur  de  la  demande  ou  la  per- 
sonne inscrite  paie  les  frais  raisonnables  des 
demandes  de  renseignements  ou  des  enque- 
tes ou  fournit  une  garantie  au  registrateur 
comme  paiement  sous  une  forme  qui  soit 
acceptable  a  ce  dernier. 

(4)  Le  registrateur  peut  exiger  que  toute 
personne  qui  fait  l'objet  d'une  demande  de 
renseignements  ou  d'une  enquete  lui  four- 
nisse  des  renseignements  ou  de  la  documen- 
tation. 

(5)  Le  registrateur  peut  exiger  que  les  ren- 
seignements fournis  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  soient  attestes  par  declaration  solennelle. 

10  Le  registrateur  refuse  d'inscrire  l'au- 
teur d'une  demande  comme  fournisseur  ou 
de  renouveler  l'inscription  de  l'auteur  d'une 
demande  comme  fournisseur  si,  selon  le  cas  : 
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(a)  there   are   reasonable   grounds  to 
believe  that  the  applicant  will  not  be 


a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'auteur  de  la  demande  ne 
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financially  responsible  in  the  conduct 
of  the  business,  having  regard  to  the 
financial  history  of, 

(i)  the  applicant  or  persons  inter- 
ested in  the  applicant,  or 

(ii)  the  officers,  directors  or  partners 
of  the  applicant,  or  persons  inter- 
ested in  those  officers,  directors 
or  partners,  in  the  case  of  an 
applicant  that  is  a  corporation  or 
partnership; 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  applicant  will  not  act 
as  a  supplier  in  accordance  with  law, 
or  with  integrity,  honesty,  or  in  the 
public  interest,  having  regard  to  the 
past  conduct  of, 

(i)  the  applicant  or  persons  inter- 
ested in  the  applicant,  or 

(ii)  the  officers,  directors  or  partners 
of  the  applicant,  or  persons  inter- 
ested in  those  officers,  directors 
or  partners,  in  the  case  of  an 
applicant  that  is  a  corporation  or 
partnership;  or 

(c)  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are,  or  will  be,  if  the  applicant  is 
registered,  in  contravention  of  this 
Act,  the  regulations,  or  the  terms  of 
the  registration. 

11.  The  Registrar  shall  refuse  to  register 
an  applicant  as  a  gaming  assistant  or  to 
renew  the  registration  of  an  applicant  as  a 
gaming  assistant  if, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  applicant  will  not  act 
as  a  gaming  assistant  in  accordance 
with  law,  or  with  integrity,  honesty,  or 
in  the  public  interest,  having  regard  to 
the  past  conduct  of  the  applicant  or 
persons  interested  in  the  applicant;  or 

(b)  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are,  or  will  be,  if  the  applicant  is 
registered,  in  contravention  of  this 
Act,  the  regulations,  or  the  terms  of 
the  registration. 

12.  The  Registrar  may  propose  to  suspend 
or  to  revoke  a  registration  for  any  reason 
that  would  disentitle  the  registrant  to  regis- 
tration or  renewal  of  registration  under  sec- 
tion 10  or  11  if  the  registrant  were  an  appli- 
cant. 


pratiquera  pas  une  saine  gestion  finan- 
ciere  dans  l'exploitation  de  son  entre- 
prise,  compte  tenu  des  antecedents 
financiers  : 

(i)  soit  de  l'auteur  de  la  demande  ou 
des  personnes  interessees  par  lui, 

(ii)  soit  des  dirigeants,  des  adminis- 
trateurs  ou  des  associes  de  l'au- 
teur de  la  demande,  ou  des  per- 
sonnes interessees  par  eux,  si 
l'auteur  de  la  demande  est  une 
personne  morale  ou  une  societe 
en  nom  collectif; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'auteur  de  la  demande 
n'agira  pas  comme  fournisseur  confor- 
mement  a  la  loi,  avec  integrite,  hon- 
netete  ou  dans  l'interet  public,  compte 
tenu  des  antecedents  financiers  : 

(i)  soit  de  l'auteur  de  la  demande  ou 
des  personnes  interessees  par  lui, 

(ii)  soit  des  dirigeants,  des  adminis- 
trateurs  ou  des  associes  de  l'au- 
teur de  la  demande,  ou  des  per- 
sonnes interessees  par  eux,  si 
l'auteur  de  la  demande  est  une 
personne  morale  ou  une  societe 
en  nom  collectif; 

c)  l'auteur  de  la  demande  exerce  des  acti- 
vates qui  contreviennent  a  la  presente 
loi,  aux  reglements  ou  aux  conditions 
de  son  inscription,  ou  qui  le  feront  s'il 
est  inscrit. 

11  Le  registrateur  refuse  d'inscrire  l'au- 
teur d'une  demande  comme  prepose  au  jeu 
ou  de  renouveler  l'inscription  de  l'auteur 
d'une  demande  comme  prepose  au  jeu  si, 
selon  le  cas  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'auteur  de  la  demande 
n'agira  pas  comme  prepose  au  jeu  con- 
formement  a  la  loi,  avec  integrite, 
honnetete  ou  dans  l'interet  public, 
compte  tenu  de  la  conduite  anterieure 
de  l'auteur  de  la  demande  ou  des  per- 
sonnes interessees  par  lui; 

b)  l'auteur  de  la  demande  exerce  des  acti- 
vates qui  contreviennent  a  la  presente 
loi,  aux  reglements  ou  aux  conditions 
de  son  inscription,  ou  qui  le  feront  s'il 
est  inscrit. 

12  Le  registrateur  peut  manifester  son  Intentl0n  de 

.  °  •  j       *  suspendre  ou 

intention  de  suspendre  ou  de  revoquer  une  de  revoquer 
inscription  pour  un  motif  qui  aurait  pour  l'inscription 
effet  de  priver  la  personne  inscrite  de  son 
droit  a  l'inscription  ou  au  renouvellement  de 
son  inscription  aux  termes  de  l'article  10  ou 
11  si  elle  etait  l'auteur  d'une  demande. 
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13.  — (1)  If  the  Registrar  refuses  to  grant 
or  renew  a  registration  or  proposes  to  sus- 
pend or  revoke  a  registration,  the  Registrar 
shall  serve  notice  of  a  proposed  order, 
together  with  written  reasons,  on  the  appli- 
cant or  registrant. 

(2)  The  notice  of  the  proposed  order  shall 
inform  the  applicant  or  registrant  that  the 
person  is  entitled  to  a  hearing  before  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tribunal. 

(3)  To  request  a  hearing,  the  person  shall 
serve  a  written  request  on  the  Registrar  and 
the  Tribunal  within  fifteen  days  after  the 
Registrar  serves  the  notice  of  the  proposed 
order. 

(4)  The  Registrar  may  make  the  proposed 
order,  if  the  person  does  not  request  a  hear- 
ing within  the  allowed  time. 

(5)  If  the  person  requests  a  hearing,  the 
Tribunal  shall  schedule  and  hold  the  hearing. 

(6)  Despite  subsection  7  (6)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions Act,  one  member  of  the  Tribunal  con- 
stitutes a  quorum  and  may  hold  the  hearing. 

(7)  The  Registrar,  the  person  who 
requested  the  hearing  and  such  other  persons 
as  the  Tribunal  may  specify  are  parties  to  the 
hearing. 

(8)  After  holding  a  hearing,  the  Tribunal 
may  by  order, 

(a)  confirm  or  set  aside  the  proposed 
order; 

(b)  direct  the  Registrar  to  take  such  action 
as  the  Tribunal  considers  the  Registrar 
ought  to  take  to  give  effect  to  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(9)  In  making  an  order,  the  Tribunal  may 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  Regis- 
trar. 

(10)  The  Tribunal  may  attach  such  terms 
to  its  order  or  to  the  registration  as  it  consid- 
ers appropriate. 

(11)  An  order  of  the  Tribunal  takes  effect 
immediately  even  if  an  appeal  is  taken  from 
it  under  section  11  of  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  Act,  but  the 
Tribunal  may  grant  a  stay  of  the  order  until 
the  disposition  of  the  appeal. 

14.  — (1)  The  Registrar  may  by  order  sus- 
pend a  registration  without  serving  a  pro- 
posed order  under  section  13  if  he  or  she 
considers  it  to  be  necessary  in  the  public 
interest. 


13  (1)  Si  le  registrateur  refuse  d'accorder 
ou  de  renouveler  une  inscription,  ou  qu'il 
manifeste  l'intention  de  la  suspendre  ou  de  la 
revoquer,  il  signifie  un  avis  de  l'ordre  envi- 
sage a  l'auteur  de  la  demande  ou  a  la  per- 
sonne  inscrite,  en  lui  indiquant  les  motifs  par 
ecrit. 

(2)  L'avis  de  l'ordre  envisage  informe  l'au- 
teur de  la  demande  ou  la  personne  inscrite 
qu'il  a  droit  a  une  audience  devant  la  Com- 
mission d'appel  des  enregistrements  commer- 
ciaux. 

(3)  Pour  demander  une  audience,  la  per- 
sonne signifie  une  demande  ecrite  a  cet  effet 
au  registrateur  et  a  la  Commission,  au  plus 
tard  quinze  jours  apres  que  le  registrateur 
signifie  l'avis  de  l'ordre  envisage. 

(4)  Le  registrateur  peut  donner  l'ordre 
envisage  si  la  personne  ne  demande  pas  d'au- 
dience  dans  le  delai  imparti. 

(5)  Si  la  personne  demande  une  audience, 
la  Commission  tient  l'audience  apres  en  avoir 
fixe  les  date  et  heure. 

(6)  Malgre  le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  la  Consommation  et  du 
Commerce,  un  membre  de  la  Commission 
constitue  le  quorum  et  peut  tenir  l'audience. 

(7)  Sont  parties  a  l'audience  le  registra- 
teur, la  personne  qui  l'a  demandee  et  les 
autres  personnes  que  peut  designer  la  Com- 
mission. 

(8)  Apres  avoir  tenu  l'audience,  la  Com- 
mission peut,  par  ordonnance  : 

a)  confirmer  ou  annuler  l'ordre  envisage; 

b)  enjoindre  au  registrateur  de  prendre 
les  mesures  qu'il  devrait  prendre, 
selon  elle,  pour  realiser  l'objet  de  la 
presente  loi. 

(9)  Lorsqu'elle  rend  une  ordonnance,  la 
Commission  peut  substituer  son  opinion  a 
celle  du  registrateur. 

(10)  La  Commission  peut  assortir  son 
ordonnance  ou  l'inscription  des  conditions 
qu'elle  juge  appropriees. 

(11)  L'ordonnance  de  la  Commission 
prend  effet  immediatement  meme  si  elle  est 
portee  en  appel  en  vertu  de  l'article  11  de  la 
Loi  sur  le  ministere  de  la  Consommation  et 
du  Commerce.  Toutefois,  la  Commission 
peut  accorder  un  sursis  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
statue  sur  l'appel. 

14  (1)  Le  registrateur  peut,  s'il  l'estime 
necessaire  dans  l'interet  public,  ordonner  la 
suspension  de  l'inscription  sans  signifier  un 
ordre  envisage  aux  termes  de  l'article  13. 
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(2)  The  Registrar  shall  serve  a  copy  of  the 
order  made  together  with  written  reasons  for 
it  on  the  registrant  and  it  takes  effect  imme- 
diately on  being  served. 

(3)  Subsections  13  (2),  (3)  and  (5)  to  (11) 
apply  to  the  order  in  the  same  way  as  to  a 
proposed  order  under  that  section. 

(4)  If  the  registrant  requests  a  hearing,  the 
order  expires  on  the  day  the  order  of  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tribunal 
takes  effect. 


rar  makes  an  order  under 
respect  to  a  registrant 

held  under  section  13  with 
of  a  proposed  order  that 

served  on  the  registrant, 

hold  only  one  hearing  to 
order  made  and  the  pro- 


(5)  If  the  Regist 
this  section  with 
before  a  hearing  is 
respect  to  a  notice 
the  Registrar  has 
the  Tribunal  may 
deal  with  both  the 
posed  order. 

15.  If  within  the  time  prescribed  by  the 
regulations,  or  if  no  time  is  prescribed, 
before  the  expiry  of  the  registrant's  registra- 
tion, a  registrant  applies  in  accordance  with 
the  regulations  for  renewal  of  registration 
and  pays  the  fee  set  out  in  the  regulations, 
the  registration  shall  be  deemed  to  continue, 

(a)  if  the  Registrar  grants  the  renewal, 
until  the  renewal  is  granted; 

(b)  if  the  Registrar  refuses  to  grant  the 
renewal  and  the  registrant  does  not 
request  a  hearing  under  section  13, 
until  the  time  for  requesting  a  hearing 
has  expired;  or 

(c)  if  the  Registrar  refuses  to  grant  the 
renewal  and  the  registrant  requests  a 
hearing  under  section  13,  until  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tri- 
bunal has  made  its  order. 


16.  The  Registrar  may  cancel  a  registra- 
tion upon  the  request  in  writing  of  the  regis- 
trant and  section  13  does  not  apply. 

17.  — (1)  No  person  who  is  refused  regis- 
tration or  who  is  refused  renewal  of  a  regis- 
tration or  whose  registration  is  revoked  may 
apply  to  the  Registrar  for  registration  until  at 
least  two  years  have  passed  since  the  refusal 
or  revocation. 

(2)  No  person  whose  registration  is  sus- 
pended may  apply  to  the  Registrar  for  regis- 
tration during  the  suspension. 


(2)  Le  registrateur  signifie  a  la  personne  Prise  cTeffet 
inscrite  une  copie  de  l'ordre  donne,  en  indi- 
quant  les  motifs  par  ecrit.  L'ordre  prend 
effet  des  sa  signification. 


(3)  Les  paragraphes  13  (2),  (3)  et  (5)  a 
(11)  s'appliquent  a  l'ordre  de  la  meme  fagon 
qu'a  un  ordre  envisage  aux  termes  de  cet 
article. 

(4)  Si  la  personne  inscrite  demande  une 
audience,  l'ordre  expire  le  jour  ou  l'ordon- 
nance  de  la  Commission  d'appel  des  enregis- 
trements  commerciaux  prend  effet. 

(5)  Si  le  registrateur  donne  un  ordre  en 
vertu  du  present  article  a  l'egard  d'une  per- 
sonne inscrite  avant  la  tenue  de  l'audience 
visee  a  l'article  13  portant  sur  l'avis  de  l'or- 
dre envisage  que  le  registrateur  a  signifie  a  la 
personne  inscrite,  la  Commission  peut  ne 
tenir  qu'une  audience  portant  a  la  fois  sur 
l'ordre  donne  et  sur  l'ordre  envisage. 


Droit  a  une 
audience 


Expiration  de 
l'ordre 


Jonction  des 
audiences 


Maintien  jus- 


15  Si,  dans  le  delai  prescrit  par  les  reele- 

.  .     ,         r        .        a       qu'au  renou- 

ments  ou,  si  aucun  delai  n  est  present,  avant  veiiement 
la  fin  de  son  inscription,  une  personne  ins- 
crite demande  le  renouvellement  de  son  ins- 
cription conformement  aux  reglements  et 
acquitte  les  droits  fixes  dans  ceux-ci,  l'ins- 
cription  est  reputee  maintenue  en  vigueur, 
selon  le  cas  : 

a)  si  le  registrateur  accorde  le  renouvelle- 
ment, jusqu'a  ce  que  le  renouvelle- 
ment soit  accorde; 

b)  si  le  registrateur  refuse  d'accorder  le 
renouvellement  et  que  la  personne  ins- 
crite ne  demande  pas  d'audience  aux 
termes  de  l'article  13,  jusqu'a  ce  que 
le  delai  imparti  pour  demander  une 
audience  soit  ecoule; 

c)  si  le  registrateur  refuse  d'accorder  le 
renouvellement  et  que  la  personne  ins- 
crite demande  une  audience  aux  ter- 
mes de  l'article  13,  jusqu'a  ce  que  la 
Commission  d'appel  des  enregistre- 
ments  commerciaux  rende  son  ordon- 
nance. 


16  Le  registrateur  peut  annuler  une  ins- 
cription sur  presentation  d'une  demande 
ecrite  a  cet  effet  par  la  personne  inscrite, 
auquel  cas  l'article  13  ne  s'applique  pas. 

17  (1)  Aucune  personne  qui  se  voit  refu- 
ser l'inscription  ou  le  renouvellement  de  son 
inscription  ou  dont  l'inscription  est  revoquee 
ne  peut  demander  au  registrateur  de  l'ins- 
crire  avant  qu'il  ne  se  soit  ecoule  au  moins 
deux  ans  depuis  le  refus  ou  la  revocation. 

(2)  Aucune  personne  dont  l'inscription  est 
suspendue  ne  peut  presenter  une  demande 
d'inscription  au  registrateur  au  cours  de  la 
suspension. 
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(3)  Despite  section  13,  the  Registrar  may, 
without  giving  written  reasons,  reject  an 
application  made  after  the  time  period  speci- 
fied in  subsection  (1)  if,  in  the  Registrar's 
opinion,  the  application  discloses  no  substan- 
tial new  evidence  or  no  material  change  in 
circumstances  since  the  refusal,  revocation  or 
suspension  took  effect. 

(4)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  exercise  of  the  Regis- 
trar's power  under  subsection  (3). 

18.  Every  registered  supplier  and  regis- 
tered gaming  assistant  shall,  not  later  than 
five  days  after  the  change,  serve  the  Regis- 
trar with  a  written  notice  of  any  change  in 
address  for  service. 


(3)  Malgre  l'article  13,  le  registrateur 
peut,  sans  en  indiquer  les  motifs  par  ecrit, 
rejeter  une  demande  presentee  apres  la 
periode  prevue  au  paragraphe  (1)  s'il  estime 
qu'elle  n'apporte  pas  de  nouveaux  elements 
de  preuve  substantiels  ni  ne  revele  de  chan- 
gement  de  situation  important  depuis  la  prise 
d'effet  du  refus,  de  la  revocation  ou  de  la 
suspension. 

(4)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates  ne  s'applique  pas  a  I'exercice  du  pou- 
voir  que  le  paragraphe  (3)  confere  au  regis- 
trateur. 

18  Chaque  fournisseur  inscrit  et  chaque 
prepose  au  jeu  inscrit,  au  plus  tard  cinq  jours 
apres  que  survient  le  changement,  signifient 
un  avis  ecrit  au  registrateur  de  tout  change- 
ment de  domicile  elu. 
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PART  III 
REGULATION  OF  REGISTRANTS 

19.  — (1)  No  registered  supplier  or  regis- 
tered gaming  assistant  shall  provide  goods  or 
services  related  to  the  conduct,  management 
or  operation  of  gaming  events,  other  than 
those  goods  or  services  prescribed  by  the  reg- 
ulations. 

(2)  A  registered  supplier  or  registered 
gaming  assistant  who  provides  goods  or  ser- 
vices in  relation  to  a  gaming  event  shall 
ensure  that  the  goods  or  services  do  not  con- 
travene the  requirements  or  standards  pre- 
scribed by  the  regulations  or  the  terms  of  the 
licence  for  the  gaming  event. 

20.  — (1)  No  registered  supplier  shall  pro- 
vide or  offer  to  provide  any  goods  or  services 
in  relation  to  a  gaming  event  on  payment  of 
a  fee  or  other  consideration  that  exceeds  the 
amount  prescribed  by  the  regulations  or  per- 
mitted by  the  licence  for  the  gaming  event. 

(2)  If  two  or  more  licensees  conduct  a 
gaming  event  in  concert  with  one  another,  no 
registered  supplier  shall  charge  more  for  the 
goods  or  services  that  they  provide  in  rela- 
tion to  the  event  than  the  fee  or  other  con- 
sideration prescribed  by  the  regulations  for  a 
single  event. 

21.  — (1)  A  registered  supplier  who  pro- 
vides gaming  premises  shall  manage  the 
premises  directly  or  shall  ensure  that  the 
premises  is  managed  by  a  registered  gaming 
assistant  of  the  supplier. 

(2)  A  registered  supplier  who  provides 
gaming  premises  shall  ensure  that  the  prem- 
ises is  operated  in  accordance  with  this  Act, 
the  regulations  and  the  terms  of  the  suppli- 
er's registration  and  the  licences  for  gaming 
events  held  in  the  premises. 
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P ARTIE  III 
REGLEMENTATION  DES  PERSONNES 
INSCRITES 

19  (1)  Aucun  fournisseur  inscrit  ni  pre- 
pose au  jeu  inscrit  ne  doit  fournir  des  biens 
ou  des  services  pour  la  mise  sur  pied,  l'admi- 
nistration  ou  l'exploitation  d'une  activite  de 
jeu,  a  l'exception  des  biens  et  des  services 
presents  par  les  reglements. 

(2)  Le  fournisseur  inscrit  ou  le  prepose  au  Nonnes 
jeu  inscrit  qui  fournit  des  biens  ou  des  servi- 
ces pour  une  activite  de  jeu  veille  a  ce  que 
les  biens  ou  les  services  repondent  aux  exi- 
gences ou  aux  normes  prescrites  par  les 
reglements,  ou  aux  conditions  de  la  licence 
relative  a  1 'activite  de  jeu. 

20  (1)  Aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit  j^1™"10"' 
fournir  ni  offrir  de  fournir  des  biens  ou  des 
services  pour  une  activite  de  jeu  contre  le 
paiement  de  droits  ou  d'une  autre  contrepar- 

tie  dont  le  montant  depasse  celui  present  par 
les  reglements  ou  permis  par  la  licence  rela- 
tive a  l'activite  de  jeu. 

(2)  Si  deux  ou  plusieurs  titulaires  de  ActIvl,e  de 

. .       '  .    .  .  .  „    .  jeu  pour  plus 

licence  mettent  sur  pied  une  activate  de  jeu  d  un  tituiaire 
ensemble,  aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit  de  licence 
demander,  pour  les  biens  ou  les  services  qu'il 
fournit  pour  l'activite,  un  montant  superieur 
aux  droits  ou  a  l'autre  contrepartie  que  pres- 
crivent  les  reglements  pour  une  activite  uni- 
que. 

21  (1)  Le  fournisseur  inscrit  qui  fournit  L!eux  r?ser" 

.      ..       '  ,        ,  .         ,    .  .    ^    ,      ..         ves  au  jeu 

des  heux  reserves  au  jeu  administre  les  heux 
directement  ou  veille  a  ce  qu'ils  le  soient  par 
un  prepose  au  jeu  inscrit  du  fournisseur. 


(2)  Le  fournisseur  inscrit  qui  fournit  des  Obligation  du 

..  v  '    ,        ,  .  ...     ~  ii-  fournisseur 

heux  reserves  au  jeu  veille  a  ce  que  les  heux 
soient  exploites  conformement  a  la  presente 
loi,  aux  reglements  et  aux  conditions  de  son 
inscription  et  des  licences  relatives  aux  activa- 
tes de  jeu  qui  se  deroulent  sur  les  lieux. 
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Duty  of 
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Rules  of 
play 


Inducing 
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(3)  A  registered  gaming  assistant  who  is 
managing  gaming  premises  shall  ensure  that 
the  premises  is  operated  in  accordance  with 
this  Act,  the  regulations,  the  terms  of  the 
registration  of  the  supplier  of  the  premises 
and  the  terms  of  the  gaming  assistant's  regis- 
tration and  the  licences  for  gaming  events 
held  in  the  premises. 

22.  No  registered  supplier  who  provides 
gaming  premises  or  registered  gaming  assis- 
tant who  provides  services  to  the  registered 
supplier  shall  permit  the  playing  of  games  of 
chance  in  the  premises  except  in  accordance 
with  such  rules  of  play  and  other  require- 
ments as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

23.  No  registered  supplier  or  registered 
gaming  assistant  shall  induce  or  cause  or 
attempt  to  induce  or  cause  any  breach  of  the 
terms  of  a  licence. 


Inducing 
breach  of 
contract 


24.  No  registered  supplier  or  registered 
gaming  assistant  shall  induce  or  attempt  to 
induce  any  party  to  a  contract  for  gaming 
services  to  break  the  contract  for  the  purpose 
of  entering  into  another  contract  for  gaming 
services. 

identification  25.  Subject  to  the  regulations,  a  regis- 
tered supplier  or  registered  gaming  assistant 
shall,  while  performing  duties,  carry  an  iden- 
tification card  that  the  Registrar  has  issued  to 
the  person  under  this  Act  and  shall  produce 
it  for  inspection  upon  request. 


Records  of 

registered 

suppliers 


Financial 
records 


Location  of 
records 


Other  loca- 
tion 


Trust 
account 


26.  — (1)  Every  registered  supplier  shall 
keep  such  records  as  are  prescribed  by  the 
regulations,  with  respect  to  each  gaming 
premises  named  in  the  supplier's  registration 
and  with  respect  to  each  gaming  event  for 
which  the  supplier  provides  goods  or  ser- 
vices. 

(2)  Every  registered  supplier  shall  keep 
financial  records  in  such  form  and  containing 
such  information  as  is  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(3)  Every  registered  supplier  shall  keep 
the  records  required  under  this  Act  in 
Ontario  at  the  business  premises  identified  in 
the  supplier's  application  for  registration. 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Registrar, 
upon  a  request  in  writing,  may  authorize  the 
records  to  be  kept  at  any  other  location  on 
such  terms  as  the  Registrar  may  impose. 

27.  — (1)  Every  registered  supplier  shall 
maintain  for  the  benefit  of  licensees  to  whom 
the  supplier  provides  goods  or  services  an 
account  designated  as  a  trust  account  in  a 
bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to  the  Bank 


(3)  Le  prepose  au  jeu  inscrit  qui  adminis-  °b|lga,lon  du 

j      ..  ,        ,  J       .  -il     ~  prepose  au 

tre  des  lieux  reserves  au  jeu  veille  a  ce  que  jeu 
les  lieux  soient  exploites  conformement  a  la 
presente  loi,  aux  reglements,  aux  conditions 
de  l'inscription  du  fournisseur  des  lieux  et 
aux  conditions  de  sa  propre  inscription  et  des 
licences  relatives  aux  activites  de  jeu  qui  se 
deroulent  sur  les  lieux. 

22  Aucun  fournisseur  inscrit  qui  fournit  Regies  de  jeu 
des  lieux  reserves  au  jeu  ni  prepose  au  jeu 

qui  fournit  des  services  au  fournisseur  inscrit 
ne  doit  permettre  que  des  jeux  de  hasard  se 
jouent  sur  les  lieux  si  ce  n'est  conformement 
aux  regies  de  jeu  et  autres  exigences  que 
peuvent  prescrire  les  reglements. 

23  Aucun  fournisseur  inscrit  ni  prepose 
au  jeu  inscrit  ne  doit  inciter  ou  tenter  d'inci- 
ter  qui  que  ce  soit  a  violer  les  conditions 
d'une  licence  ni  causer  ou  tenter  de  causer 
une  telle  violation. 

24  Aucun  fournisseur  inscrit  ni  prepose  Incitatl0r|  a  la 

....         .  r  .,.         rupture  de 

au  jeu  inscrit  ne  doit  inciter  ni  tenter  d  inci-  contrat 
ter  une  partie  a  un  contrat  de  services  relatifs 
au  jeu  a  rompre  le  contrat  en  vue  d'en  con- 
clure  un  autre  aux  memes  fins. 


Incitation  a  la 
violation  de 
la  licence 


Carte  d'iden- 
tite 


25  Sous  reserve  des  reglements,  le  four- 
nisseur inscrit  ou  le  prepose  au  jeu  inscrit 
porte  sur  lui,  pendant  qu'il  exerce  ses  fonc- 
tions,  la  carte  d'identite  que  le  registrateur 
lui  a  delivree  aux  termes  de  la  presente  loi.  II 
produit  cette  carte  aux  fins  d'inspection  sur 
demande. 

26  (1)  Chaque  fournisseur  inscrit  tient  Registres  des 

,  ,v  '  ^  .  iv,  fournisseurs 

les  registres  que  prescnvent  les  reglements  inscrits 
pour  tous  les  lieux  reserves  au  jeu  qui  sont 
nommes  sur  son  inscription  et  pour  toutes  les 
activites  de  jeu  pour  lesquelles  il  fournit  des 
biens  ou  des  services. 

(2)  Chaque  fournisseur  inscrit  tient  des  Registres 
registres  financiers  dont  la  forme  et  le  con- 
tenu  sont  prescrits  par  les  reglements. 


Lieu  de  con- 
servation des 
registres 


(3)  Chaque  fournisseur  inscrit  conserve  en 
Ontario  les  registres  qu'il  doit  tenir  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi,  dans  les  locaux  com- 
merciaux  indiques  dans  sa  demande  descrip- 
tion. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  registra-  Autre  endroit 
teur,  sur  presentation  d'une  demande  ecrite  a 

cet  effet,  peut  permettre  que  les  registres 
soient  conserves  dans  un  autre  endroit  aux 
conditions  qu'il  impose. 

27   (1)  Chaque  fournisseur  inscrit  tient,  ^™?te  en 
pour  les  titulaires  de  licence  auxquels  il  four- 
nit des  biens  ou  des  services,  un  compte  en 
fiducie  dans  une  banque  mentionnee  a  l'an- 
nexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur  les  banques 
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Act  (Canada),  loan  or  trust  corporation, 
credit  union  as  defined  in  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act,  or  Province  of 
Ontario  Savings  Office. 

(2)  A  registered  supplier  that  receives 
money  described  in  subsections  (3)  and  (4) 
shall  hold  it  in  trust  for  the  benefit  of  the 
licensees  to  whom  the  supplier  supplies 
goods  or  services  under  a  contract. 

(3)  A  registered  supplier  shall  deposit  in 
the  trust  account  all  money  a  licensee  pays  in 
advance  to  the  supplier  under  a  contract  for 
the  supply  of  goods  or  services  and  shall  not 
pay  it  out  except  for  expenses  that  the  sup- 
plier actually  incurs  under  the  contract  or 
except  in  accordance  with  the  terms  of  the 
supplier's  contract  with  the  licensee. 


(4)  A  registered  supplier  that  receives 
money  to  pay  licence  fees  on  behalf  of  a 
licensee  shall  deposit  the  money  in  the  trust 
account  and  not  pay  it  out  except  to  a  licence 
issuer  in  accordance  with  the  terms  of  the 
supplier's  contract  with  the  licensee. 


(5)  A  registered  supplier  shall  at  all  times 
keep  money  held  in  trust  separate  from 
money  belonging  to  the  supplier  and  shall 
disburse  the  money  only  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 

28.  When  required  by  the  Registrar,  a 
registered  supplier  shall  file  an  audited  finan- 
cial statement  showing  the  matters  specified 
by  the  Registrar. 

29.  Every  registered  gaming  assistant 
shall  keep  such  records  of  the  services  that 
he  or  she  provides  to  registered  suppliers  in 
relation  to  gaming  events  and  shall  comply 
with  such  other  requirements  as  are  pre- 
scribed by  the  regulations. 

PART  IV 

INVESTIGATIONS  AND  ENFORCEMENT 

Investigations 

30.  It  is  a  term  of  registration  that  every 
registered  supplier  and  registered  gaming 
assistant  facilitate  investigations  under  this 
Act. 

31.  — (1)  The  Registrar  may  appoint  any 
person  to  be  an  investigator  for  the  purpose 
of  determining  whether  there  is  compliance 
with  this  Act,  the  regulations,  the  terms  of  a 
licence  or  the  terms  of  a  registration. 


(Canada),  une  societe  de  pret  ou  de  fiducie, 
une  caisse  au  sens  de  la  Loi  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions  ou  un  etablisse- 
ment  de  la  Caisse  d'epargne  de  l'Ontario. 

(2)  Le  fournisseur  inscrit  qui  recoit  des 
sommes  d'argent  visees  aux  paragraphes  (3) 
et  (4)  les  detient  en  fiducie  pour  le  compte 
des  titulaires  de  licence  auxquels  il  fournit 
des  biens  ou  des  services  aux  termes  d'un 
contrat. 

(3)  Le  fournisseur  inscrit  depose  dans  le 
compte  en  fiducie  toutes  les  sommes  d'argent 
qu'un  titulaire  de  licence  lui  verse  a  l'avance 
pour  la  fourniture  de  biens  ou  de  services 
aux  termes  d'un  contrat.  II  ne  decaisse  ces 
sommes  que  pour  les  depenses  qu'il  engage 
reellement  aux  termes  du  contrat  ou  que 
conformement  aux  conditions  du  contrat  que 
le  fournisseur  a  conclu  avec  le  titulaire  de 
licence. 

(4)  Le  fournisseur  inscrit  qui  recoit  une 
somme  d'argent  pour  payer  les  droits  fixes 
pour  l'obtention  d'une  licence  pour  le 
compte  d'un  titulaire  de  licence  depose  cette 
somme  dans  le  compte  en  fiducie  et  ne  la 
decaisse  qu'en  faveur  d'une  personne  chargee 
de  delivrer  les  licences,  conformement  aux 
conditions  du  contrat  que  le  fournisseur  a 
conclu  avec  le  titulaire. 

(5)  Le  fournisseur  inscrit  conserve  en  tout 
temps,  dans  un  compte  distinct  du  sien,  les 
sommes  d'argent  qu'il  detient  en  fiducie.  II 
ne  decaisse  ces  sommes  que  conformement  a 
la  presente  loi  et  aux  reglements. 

28  Quand  le  registrateur  le  lui  demande, 
le  fournisseur  inscrit  depose  un  etat  financier 
verifie  qui  donne  les  renseignements  precises 
par  le  registrateur. 

29  Chaque  prepose  au  jeu  inscrit  con- 
serve les  registres  des  services  qu'il  fournit 
aux  fournisseurs  inscrits  pour  des  activites  de 
jeu  et  respecte  les  autres  exigences  que  pres- 
crivent  les  reglements. 


PARTIE  IV 
ENQUETES  ET  MISE  EN  APPLICATION 

Enquetes 
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30  Le  fournisseur  inscrit  ou  le  prepose  au 
jeu  inscrit,  comme  condition  de  son  inscrip- 
tion, facilite  le  deroulement  des  enquetes 
effectuees  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

31  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  une  Enciueteurs 
personne  comme  enqueteur  charge  de  deter- 
miner si  la  presente  loi,  les  reglements  ou  les 
conditions  des  licences  ou  des  inscriptions 

sont  observes. 
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(2)  The  Registrar  shall  issue  to  every 
investigator  a  certificate  of  appointment, 
bearing  the  Registrar's  signature  or  a  facsim- 
ile of  it. 

(3)  Police  officers,  by  virtue  of  office,  are 
investigators  for  the  purposes  of  this  Act  and 
the  regulations,  but  subsection  (2)  does  not 
apply  to  them. 

(4)  Every  investigator  who  exercises  pow- 
ers under  this  Act  shall,  upon  request, 
produce  the  certificate  of  appointment  as  an 
investigator  or  identification  as  a  police  offi- 
cer, as  the  case  may  be. 

32.  In  sections  33  to  35,  "record" 
includes  a  book  of  account,  bank  book, 
voucher,  invoice,  receipt,  contract,  corre- 
spondence and  any  other  document  regard- 
less of  whether  the  record  is  on  paper  or  is  in 
electronic,  photographic  or  other  form. 

33.  — (1)  For  the  purpose  of  carrying  out 
an  investigation,  an  investigator  may, 

(a)  subject  to  subsection  (2),  enter  any 
place  that  is  being  used  in  relation  to  a 
gaming  event  by  a  licensee,  a  regis- 
tered supplier  or  a  registered  gaming 
assistant,  if  the  investigator  believes  on 
reasonable  grounds  that  records  or 
other  things  relevant  to  the  investiga- 
tion are  located  in  the  place; 

(b)  inquire  into  all  financial  transactions, 
records  and  other  matters  that  are  rel- 
evant to  an  investigation; 

(c)  demand  the  production  for  inspection 
of  anything  relevant  to  the  investiga- 
tion including  things  used  in  playing 
games  of  chance,  records  and  cash; 

(d)  inspect  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation including  things  used  in  the 
playing  of  games  of  chance,  records 
and  cash;  and 

(e)  conduct  such  tests  as  are  reasonably 
necessary  for  the  investigation. 

(2)  For  the  purposes  of  carrying  out  an 
investigation,  an  investigator  shall  not,  with- 
out the  consent  of  the  occupier,  exercise  a 
power  to  enter  a  place  that  is  being  used  as  a 
dwelling,  except  under  the  authority  of  a 
search  warrant  issued  under  section  158  of 
the  Provincial  Offences  Act. 

(3)  An  investigator  shall  not  use  force  in 
carrying  out  an  investigation  unless  the  inves- 
tigator believes  on  reasonable  grounds  that, 

(a)  there  is  sufficient  evidence  for  the 
issue  of  a  warrant  under  section  158  of 
the  Provincial  Offences  Act;  and 


Perquisition 
sans  mandat 


(2)  Le  registrateur  delivre  une  attestation  Attestati°n 

.  •       •  .  de  nomina- 

de  nomination  portant  sa  signature,  ou  un  tion 
fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque  enqueteur. 


(3)  Les  agents  de  police,  de  par  leurs  Asents  de 
fonctions,  sont  des  enqueteurs  pour  l'applica-  p° 106 
tion  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 
Toutefois,  ils  sont  soustraits  a  l'application 

du  paragraphe  (2). 

(4)  L'enqueteur  qui  exerce  ses  fonctions  Preuve  de 

v  '  ,     .         ,  .   .  .   .  nomination 

aux  termes  de  la  presente  loi  produit  sur 
demande  son  attestation  de  nomination 
comme  enqueteur  ou  sa  piece  d'identite 
comme  agent  de  police,  selon  le  cas. 

32  Dans  les  articles  33  a  35,  «document»  Definition 
s'entend  notamment  d'un  livre  de  comptes, 

d'un  carnet  de  banque,  d'une  piece  justifica- 
tive, d'une  facture,  d'un  recu,  d'un  contrat, 
d'une  lettre  ou  de  tout  autre  ecrit,  qu'il  soit 
sur  papier,  sur  support  electronique  ou  pho- 
tographique  ou  sous  une  autre  forme. 

33  (1)  Pour  les  besoins  d'une  enquete, 
l'enqueteur  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  pene- 
trer  dans  tout  lieu  utilise  par  un  titu- 
laire  de  licence,  un  fournisseur  inscrit 
ou  un  prepose  au  jeu  inscrit  a  l'egard 
d'une  activite  de  jeu,  s'il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'il  s'y  trouve 
des  documents  ou  autres  objets  perti- 
nents; 

b)  se  renseigner  sur  les  operations  finan- 
ciers, les  documents  et  les  autres 
elements  qui  sont  pertinents; 

c)  exiger  la  production,  aux  fins  d'exa- 
men,  de  tout  element  pertinent, 
notamment  les  objets  utilises  dans  les 
jeux  de  hasard,  les  documents  et  l'ar- 
gent  comptant; 

d)  examiner  tout  ce  qui  est  pertinent,  y 
compris  les  objets  utilises  dans  les  jeux 
de  hasard,  les  documents  et  l'argent 
comptant; 

e)  faire  les  tests  et  analyses  juges  neces- 
saires  a  l'enquete. 

(2)  Pour  les  besoins  d'une  enquete,  l'en- 
queteur ne  doit  pas,  sans  le  consentement  de 
l'occupant,  exercer  le  pouvoir  de  penetrer 
dans  un  lieu  qui  est  utilise  comme  logement, 
si  ce  n'est  aux  termes  d'un  mandat  de  perqui- 
sition decerne  en  vertu  de  l'article  158  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales . 

(3)  L'enqueteur  ne  recourt  a  la  force  pour  j^ce""  a  la 
les  besoins  d'une  enquete  que  s'il  a  des 

motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui  suit  : 

a)  d'une  part,  il  existe  suffisamment  de 
preuves  pour  qu'un  mandat  de  perqui- 
sition soit  decerne  en  vertu  de  l'article 


Acces  a  un 
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(b)  delay  in  obtaining  the  warrant  could 
lead  to  the  destruction,  removal  or 
loss  of  the  evidence. 

(4)  In  using  force  to  carry  out  an  investi- 
gation, an  investigator  shall  use  only  such 
force  as  is  necessary  to  carry  out  the  investi- 
gation. 

(5)  An  investigator  shall  exercise  the  pow- 
ers mentioned  in  subsection  (1)  only  during 
normal  business  hours  for  the  place  that  the 
investigator  has  entered. 

(6)  A  demand  mentioned  in  clause  (1)  (c) 
shall  be  in  writing  and  shall  include  a  state- 
ment of  the  nature  of  the  things  required. 

(7)  If  an  investigator  makes  a  demand 
under  clause  (1)  (c),  the  person  having  cus- 
tody of  the  things  shall  produce  them  to  the 
investigator. 

(8)  On  issuing  a  written  receipt,  the  inves- 
tigator may  remove  the  things  that  are  pro- 
duced and  may, 

(a)  review  or  copy  any  of  them;  or 

(b)  bring  them  before  a  justice  of  the 
peace,  in  which  case  section  159  of  the 
Provincial  Offences  Act  applies. 

(9)  The  investigator  shall  carry  out  any 
reviewing  or  copying  of  things  with  reason- 
able dispatch,  and  shall  forthwith  after  the 
reviewing  or  copying  return  the  things  to  the 
person  who  produced  them. 

(10)  A  copy  certified  by  an  investigator  as 
a  copy  made  under  clause  (8)  (a)  is  admissi- 
ble in  evidence  to  the  same  extent,  and  has 
the  same  evidentiary  value,  as  the  thing  cop- 
ied. 

(11)  An  investigator  may  call  upon  any 
expert  for  such  assistance  as  he  or  she  con- 
siders necessary  in  carrying  out  an  investiga- 
tion. 

(12)  For  the  purpose  of  carrying  out  an 
investigation,  an  investigator  may  use  any 
data  storage,  processing  or  retrieval  device  or 
system  belonging  to  the  persons  being  inves- 
tigated in  order  to  produce  a  record  in  read- 
able form. 


34.— (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue 
a  warrant  authorizing  an  investigator  named 
in  the  warrant  to  exercise  any  of  the  powers 
mentioned  in  subsection  33  (1)  with  respect 
to  a  place  described  in  that  subsection  and 
named  in  the  warrant,  if  the  justice  of  the 
peace  is  satisfied  on  information  under  oath 
that  there  are  reasonable  grounds  to  believe 


158  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates; 

b)  d'autre  part,  le  fait  d'attendre  pour 
obtenir  un  mandat  pourrait  entrainer 
la  destruction,  l'enlevement  ou  la 
perte  des  elements  de  preuve. 

(4)  Lorsqu'il  recourt  a  la  force  pour  les 
besoins  d'une  enquete,  l'enqueteur  n'utilise 
que  la  force  qui  est  necessaire  pour  mener 
son  enquete. 

(5)  L'enqueteur  n'exerce  les  pouvoirs 
mentionnes  au  paragraphe  (1)  que  pendant 
les  heures  habituelles  d'ouverture  du  lieu 
dans  lequel  il  a  penetre. 

(6)  L'exigence  mentionnee  a  l'alinea  (1)  c) 
est  formulee  par  ecrit  et  explique  la  nature 
des  choses  a  produire. 

(7)  Si  l'enqueteur  formule  une  exigence  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c),  la  personne  qui  a  la 
garde  des  choses  les  lui  produit. 


Force  neces- 
saire 


Heures 
d'exercice  des 
pouvoirs 


Exigence  par 
ecrit 


Obligation  de 
produire 


(8)  Apres  avoir  donne  un  recepisse  ecrit  a  Enlevement 

de  choses 

cet  effet,  l'enqueteur  peut  enlever  les  choses  produites 
qui  sont  produites  et  peut  : 

a)  soit  les  examiner  ou  les  copier; 

b)  soit  les  apporter  devant  un  juge  de 
paix,  auquel  cas  Particle  159  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  s'appli- 
que. 

(9)  L'enqueteur  examine  ou  copie  les  cho-  Remise  des 

v  '  ^       ....  .  ,  .  ,       choses  pro- 

ses avec  une  diligence  raisonnable  et  les  duites 

remet  sans  delai  apres  les  avoir  examinees  ou 

copiees  a  la  personne  qui  les  a  produites. 


(10)  La  copie  qu'un  enqueteur  certifie  Aamisslblllte 

v     '    ,  r  .    n  .  i    i,  i-    des  copies 

comme  etant  une  copie  taite  en  vertu  de  1  ali- 
nea  (8)  a)  est  admissible  en  preuve  au  meme 
titre  que  l'original  et  a  la  meme  valeur  pro- 
bante  que  lui. 

(11)  L'enqueteur  peut  demander  a  un 
expert  l'aide  qu'il  juge  necessaire  pour  les 
besoins  d'une  enquete. 


Aide 


Recherche 
informatisee 


(12)  Pour  les  besoins  d'une  enquete,  l'en- 
queteur peut,  pour  produire  un  document 
sous  une  forme  lisible,  utiliser  les  dispositifs 
ou  systemes  de  mise  en  memoire,  de  traite- 
ment  ou  d'extraction  des  donnees  qui  appar- 
tiennent  aux  personnes  qui  font  l'objet  de 
l'enquete. 

34   (1)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  un  Perquisition 

v  '  ■  i,  X  .  avec  mandat 

mandat  autonsant  1  enqueteur  qui  y  est 
nomme  a  exercer  n'importe  lequel  des  pou- 
voirs mentionnes  au  paragraphe  33  (1)  a 
l'egard  d'un  lieu  vise  a  ce  paragraphe  et 
nomme  dans  le  mandat,  si  le  juge  de  paix  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite 
sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
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that  the  issuance  of  a  warrant  is  necessary  for 
the  enforcement  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, and, 

(a)  the  investigator  has  been  denied  entry 
to  the  place  or  has  been  obstructed  in 
exercising  any  other  of  those  powers 
with  respect  to  the  place;  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  investigator  will  be 
denied  entry  to  the  place  or  obstructed 
in  exercising  any  other  of  those  powers 
with  respect  to  the  place. 

(2)  A  warrant  issued  under  this  section 
shall  name  a  date  on  which  it  expires,  which 
date  shall  not  be  later  than  thirty  days  after 
its  issue. 


time"80"  °f  ^  ^  justice  of  the  peace  may  extend  the 
date  on  which  a  warrant  expires  for  an  addi- 
tional period  of  no  more  than  thirty  days 
upon  application  without  notice  by  the  inves- 
tigator named  in  the  warrant. 


Expiry  of 
warrant 


Use  of  force 


(4)  A  warrant  issued  under  this  section 
authorizes  the  investigator  named  in  the  war- 
rant to  call  upon  police  officers  as  necessary 
and  to  use  whatever  force  is  necessary  to 
execute  the  warrant. 

(5)  Unless  otherwise  ordered,  a  warrant 
issued  under  this  section  shall  be  executed 
only  during  normal  business  hours  for  the 
place  named  in  the  warrant. 

(6)  Subsections  33  (7)  to  (12)  apply  with 
necessary  modifications  to  an  investigator 
executing  a  warrant  issued  under  this  section. 

35.  — (1)  No  person  shall  obstruct  an 
investigator  who  is  carrying  out  his  or  her 
duties  under  this  Act. 

(2)  A  person  who  is  required  to  produce  a 
record  for  an  investigator  shall,  on  request, 
provide  whatever  assistance  is  reasonably 
necessary,  including  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system  to 
produce  the  record  in  a  readable  form. 


Non-compeii-     3^  ]sjQ  person  employed  in  the  adminis- 

able  witness 

tration  or  enforcement  of  this  Act  shall  be 
required  to  give  testimony  in  any  civil  pro- 
ceeding, except  in  a  proceeding  under  this 
Act,  with  regard  to  information  obtained  in 
the  discharge  of  the  person's  duties. 


Time  of 
execution 


Other 
matters 


Obstruction 


Assistance 
with  records 


nables  de  croire  qu'un  mandat  est  necessaire 
pour  l'application  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'enqueteur  s'est  vu  refuser  Faeces  au 
lieu  ou  a  ete  empeche  d'exercer  l'un 
ou  l'autre  de  ces  pouvoirs  a  l'egard  du 
lieu; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'enqueteur  se  verra  refuser 
Faeces  au  lieu  ou  sera  empeche  d'exer- 
cer l'un  ou  l'autre  de  ces  pouvoirs  a 
l'egard  du  lieu. 

(2)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  pre- 
sent article  precise  sa  date  d'expiration, 
laquelle  ne  doit  pas  depasser  de  plus  de 
trente  jours  la  date  a  laquelle  il  a  ete 
decerne. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  d'au 
plus  trente  jours  la  date  d'expiration  d'un 
mandat  sur  presentation  d'une  demande  sans 
preavis  a  cet  effet  par  l'enqueteur  qui  est 
nomme  dans  le  mandat. 

(4)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  pre- 
sent article  autorise  l'enqueteur  qui  y  est 
nomme  a  demander  l'aide  des  agents  de 
police  et  a  utiliser  la  force  juges  necessaires  a 
l'execution  du  mandat. 

(5)  Sauf  ordre  a  l'effet  contraire,  le  man- 
dat decerne  en  vertu  du  present  article  n'est 
execute  que  pendant  les  heures  habituelles 
d'ouverture  du  lieu  qui  y  est  nomme. 

(6)  Les  paragraphes  33  (7)  a  (12)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'enqueteur  qui  execute  un  mandat  decerne 
en  vertu  du  present  article. 

35  (1)  Nul  ne  doit  entraver  un  enqueteur 
qui  exerce  ses  fonctions  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(2)  La  personne  qui  doit  produire  un 
document  pour  un  enqueteur  fournit,  sur 
demande,  toute  l'aide  qui  est  raisonnable- 
ment  necessaire,  notamment  les  dispositifs  ou 
systemes  de  mise  en  memoire,  de  traitement 
ou  d'extraction  des  donnees  qu'il  faut  pour 
produire  un  document  sous  une  forme  lisible. 

36  Aucune  personne  qui  participe  a  l'ap- 
plication de  la  presente  loi  n'est  tenue  de 
temoigner  dans  une  instance  civile,  sauf  dans 
une  instance  introduite  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  a  l'egard  des  renseignements 
qu'elle  a  obtenus  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions. 


Expiration  du 
mandat 
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force 
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Director's  Orders 

37.— (1)  The  Director  may  order  a  person 
who  holds  money  or  other  assets  on  behalf  of 
another  person  to  retain  the  money  or  assets 
if, 


Ordres  du  directeur 

37  (1)  Le  directeur  peut  ordonner  a  la 
personne  qui  detient  des  sommes  d'argent  ou 
d'autres  elements  d'actif  pour  le  compte 
d'une  autre  personne  de  retenir  ces  sommes 


Ordres  de  gel 
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(a)  an  individual  makes  a  statutory  decla- 
ration to  the  Director  in  which  the 
individual  alleges,  setting  out  facts 
supporting  the  allegation,  that  the  per- 
son on  whose  behalf  the  money  or 
assets  are  held, 

(i)  has  contravened,  is  contravening 
or  is  about  to  contravene  this  Act 
or  the  regulations, 

(ii)  is  subject  to  criminal  proceedings 
or  proceedings  in  relation  to  a 
contravention  of  any  Act  that  are 
connected  with  or  arise  out  of 
doing  things  for  which  registra- 
tion is  required  under  this  Act, 
or 

(iii)  is  the  subject  of  an  investigation 
under  this  Act;  and 

(b)  the  Director,  based  on  the  statutory 
declaration,  finds  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  interests  of  the  per- 
son on  whose  behalf  the  money  or 
assets  are  held  require  protection. 

(2)  If  the  Director  believes  on  reasonable 
grounds  that  it  is  advisable  to  make  an  order 
to  ensure  that  a  licensee  uses  money  or  assets 
in  accordance  with  the  terms  of  a  licence,  the 
Director  may, 

(a)  order  the  licensee  who  holds  his,  her 
or  its  own  money  or  assets,  or  the  per- 
son who  holds  money  or  assets  of  the 
licensee  on  behalf  of  the  licensee,  to 
retain  the  money  or  assets  so  held;  or 

(b)  order  the  licensee  to  refrain  from  with- 
drawing his,  her  or  its  own  money  or 
assets  that  another  person  holds  on 
behalf  of  the  licensee. 

(3)  An  order  made  under  this  section 
takes  effect  immediately  upon  being  served 
on  the  person  against  whom  it  is  made. 

(4)  An  order  made  against  a  bank,  a  loan 
or  trust  corporation  or  other  financial  institu- 
tion applies  only  to  the  office,  branch  or 
agency  named  in  the  order. 

(5)  A  person  ordered  to  hold  money  or 
assets  under  this  section  shall  hold  the  money 
or  assets  in  trust  for  the  beneficial  owner 
until  the  Director  revokes  or  varies  the  order 
or  the  court  makes  an  order  under  section 
38. 


d'argent  ou  ces  elements  d'actif  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  particulier  fait  au  directeur  une 
declaration  solennelle  selon  laquelle  il 
allegue,  avec  faits  a  l'appui,  que  la 
personne  pour  le  compte  de  laquelle 
les  sommes  d'argent  ou  les  elements 
d'actif  sont  detenus  : 

(i)  soit  a  contrevenu  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements,  y  contrevient 
ou  est  sur  le  point  d'y  contreve- 
nir, 

(ii)  soit  fait  l'objet  de  poursuites  cri- 
minelles  ou  de  poursuites  pour 
contravention  a  une  loi  qui  se 
rapportent  ou  sont  consecutives  a 
des  actes  pour  lesquels  l'inscrip- 
tion  est  exigee  aux  termes  de  la 
presente  loi, 

(iii)  soit  fait  l'objet  d'une  enquete 
menee  en  vertu  de  la  presente 
loi; 

b)  le  directeur,  sur  la  foi  de  la  declaration 
solennelle,  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  les  interets  de  la  per- 
sonne pour  le  compte  de  laquelle  les 
sommes  d'argent  ou  les  elements  d'ac- 
tif sont  detenus  doivent  etre  proteges. 

(2)  Si  le  directeur  a  des  motifs  raisonna-  ^sent  ou 

elements 

bles  de  croire  qu'il  est  souhaitable  de  donner  d'actif  du 
un  ordre  pour  veiller  a  ce  que  le  titulaire  de  [!tl|laire  de 
licence  utilise  les  sommes  d'argent  ou  les 
elements  d'actif  conformement  aux  condi- 
tions de  sa  licence,  il  peut  : 

a)  soit  ordonner  au  titulaire  de  licence 
qui  detient  ses  propres  sommes  d'ar- 
gent ou  elements  d'actif,  ou  a  la  per- 
sonne qui  les  detient  pour  son  compte, 
de  retenir  les  sommes  d'argent  ou  les 
elements  d'actif  ainsi  detenus; 

b)  soit  ordonner  au  titulaire  de  licence  de 
s'abstenir  de  retirer  ses  propres  som- 
mes d'argent  ou  elements  d'actif 
qu'une  autre  personne  detient  pour  le 
compte  du  titulaire  de  licence. 

(3)  L'ordre  donne  en  vertu  du  present 
article  prend  effet  des  qu'il  a  ete  signifie  a  la 
personne  a  qui  il  est  donne. 


licence 


Prise  d'effet 
de  l'ordre 


Noms  de  suc- 
cursales 


(4)  L'ordre  donne  a  une  banque,  a  une 
societe  de  pret  ou  de  fiducie  ou  a  une  autre 
institution  financiere  ne  vise  que  le  bureau, 
la  succursale  ou  l'agence  qui  y  est  nomme. 

(5)  La  personne  qui  recoit  l'ordre  de  rete-  ^0rnddr^on  de 
nir  des  sommes  d'argent  ou  des  elements 

d'actif  aux  termes  du  present  article  les 
detient  en  fiducie  pour  le  compte  du  pro- 
prietaire  beneficiaire,  jusqu'a  ce  que  le  direc- 
teur revoque  ou  modifie  l'ordre  ou  que  le  tri- 
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(6)  The  Director  may  vary  or  revoke  an 
order  made  under  this  section  and  may 
require  that  the  person,  whose  money  or 
assets  are  subject  to  the  order,  file  with  the 
Director  a  form  of  security  acceptable  to  the 
Director  in  an  amount  acceptable  to  the 
Director. 

38.— (1)  If  the  Director  has  made  an 
order  under  section  37,  any  party,  on  notice 
to  the  other  parties,  may  make  an  applica- 
tion to  the  Ontario  Court  (General  Division) 
for  an  order  concerning  the  disposition  of  the 
money  or  assets. 


(2)  The  parties  to  an  application  are, 


(a)  the  Director; 

(b)  the  person  whose  money  or  assets  are 
the  subject  of  the  order; 


(c)  any  person  against  whom  the  order  is 
made;  and 

(d)  any  other  person  specified  by  the 
court. 

(3)  On  hearing  the  application,  the  court 
may  direct  the  disposition  of  the  money  or 
assets,  set  aside  or  vary  the  Director's  order, 
or  make  any  other  order  it  considers  appro- 
priate. 

39.  — (1)  The  Director  may  propose  to 
make  an  order  that  a  person  stop  contraven- 
ing this  Act  and  the  regulations  or  not  con- 
travene this  Act  and  the  regulations  if, 

(a)  an  individual  makes  a  statutory  decla- 
ration to  the  Director  in  which  the 
individual  alleges,  setting  out  facts  that 
support  the  allegation,  that  the  person 
is  contravening,  has  contravened  or  is 
about  to  contravene  this  Act  or  the 
regulations;  and 

(b)  the  Director,  based  on  the  statutory 
declaration,  finds  reasonable  grounds 
to  believe  the  allegation. 

(2)  The  Director  shall  serve  notice  of  the 
proposed  order  together  with  written  reasons 
for  it  on  each  person  to  be  named  in  the 
order. 

(3)  The  notice  of  the  proposed  order  shall 
inform  each  person  receiving  it  that  the  per- 
son is  entitled  to  request  a  hearing  by  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tribunal. 


Request  for  j0  request  a  hearing,  the  person  shall 

serve  a  written  request  on  the  Director  and 
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bunal  rende  une  ordonnance  en  vertu  de  Par- 
ticle 38. 

(6)  Le  directeur  peut  modifier  ou  revo- 
quer  un  ordre  donne  en  vertu  du  present 
article  et  exiger  que  la  personne  dont  les 
sommes  d'argent  ou  les  elements  d'actif  sont 
vises  par  l'ordre  depose  aupres  de  lui  une 
garantie  dont  la  forme  et  le  montant  lui  sont 
acceptables. 

38  (1)  Si  le  directeur  a  donne  un  ordre  j^""^ 
en  vertu  de  Particle  37,  une  partie  quelcon- 
que,  sur  remise  d'un  avis  a  cet  effet  aux 
autres  parties,  peut,  par  voie  de  requete, 
demander  a  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generate)  de  rendre  une  ordonnance  concer- 
nant  l'alienation  des  sommes  d'argent  ou  des 
elements  d'actif. 
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requete 
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(2)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a 
la  requete  : 

a)  le  directeur; 

b)  la  personne  dont  les  sommes  d'argent 
ou  les  elements  d'actif  sont  vises  par 
l'ordre; 

c)  toute  personne  visee  par  l'ordre; 

d)  toute  autre  personne  designee  par  le 
tribunal. 

(3)  Le  tribunal  qui  est  saisi  d'une  requete 
peut  ordonner  l'alienation  des  sommes  d'ar- 
gent ou  des  elements  d'actif,  annuler  ou 
modifier  l'ordre  du  directeur  ou  rendre  toute 
ordonnance  qu'il  juge  appropriee. 

39  (1)  Le  directeur  peut  manifester  son 
intention  d'ordonner  a  une  personne  de  ces- 
ser de  contrevenir  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements  ou  de  ne  pas  y  contrevenir  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  particulier  fait  au  directeur  une 
declaration  solennelle  selon  laquelle  il 
allegue,  avec  faits  a  l'appui,  que  la 
personne  contrevient  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements,  y  a  contrevenu  ou 
est  sur  le  point  d'y  contrevenir; 

b)  le  directeur,  sur  la  foi  de  la  declaration 
solennelle,  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  les  faits  allegues. 

(2)  Le  directeur  signifie  un  avis  de  l'ordre 
envisage  a  chaque  personne  qui  sera  nommee 
dans  l'ordre,  en  lui  indiquant  les  motifs  par 
ecrit. 

(3)  L'avis  de  l'ordre  envisage  informe  cha- 
que personne  a  qui  il  est  destine  qu'elle  a  le 
droit  de  demander  une  audience  devant  la 
Commission  d'appel  des  enregistrements 
commerciaux. 

(4)  Pour  demander  une  audience,  la  per-  Demande 

v  '     .     .  r.  ,  ,  r_.      d  audience 

sonne  signifie  une  demande  ecnte  a  cet  effet 


Avis  de  l'or- 
dre envisage 


Droit  a  une 
audience 
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Immediate 
order  for 
compliance 


the  Tribunal  within  fifteen  days  after  the 
Director  serves  the  notice  of  the  proposed 
order. 

if  no  hearing  (5)  j^ie  Director  may  make  the  proposed 
order  if  the  person  does  not  request  the  hear- 
ing within  the  allowed  time. 

40.  — (1)  The  Director  may  order  a  person 
to  stop  contravening  this  Act  and  the  regula- 
tions or  to  not  contravene  this  Act  and  the 
regulations  without  serving  a  proposed  order 
under  section  39  if, 

(a)  an  individual  makes  a  statutory  decla- 
ration to  the  Director  in  which  the 
individual  alleges,  setting  out  facts 
which  support  the  allegation,  that  the 
person  is  contravening,  has  contra- 
vened or  is  about  to  contravene  this 
Act  or  the  regulations; 

(b)  the  Director,  based  on  the  statutory 
declaration,  finds  reasonable  grounds 
to  believe  the  allegation;  and 

(c)  the  Director  believes  it  necessary  to 
make  an  immediate  order  to  protect 
the  public. 

(2)  The  Director  shall  serve  a  copy  of  the 
order  made  together  with  written  reasons  for 
it  on  each  person  named  in  it  and  it  takes 
effect  immediately  upon  being  served. 

(3)  The  copy  shall  inform  each  person 
receiving  it  that  the  person  is  entitled  to  a 
hearing  by  The  Commercial  Registration 
Appeal  Tribunal. 

(4)  To  request  a  hearing,  the  person  shall 
serve  a  written  request  on  the  Director  and 
the  Tribunal  within  fifteen  days  after  the 
Director  serves  the  copy  of  the  order. 

(5)  If  a  person  requests  a  hearing,  the 
order  expires  on  the  day  the  order  of  the  Tri- 
bunal takes  effect  under  section  41. 


Effect  of 
order 


Right  to 
hearing 


Request  for 
hearing 


Expiry  of 
order 


If  hearing 
requested 


Quorum 


Parties 


Order  of 
Tribunal 


41.  — (1)  If  a  person  requests  a  hearing 
under  section  39  or  40,  The  Commercial 
Registration  Appeal  Tribunal  shall  schedule 
and  hold  the  hearing. 

(2)  Despite  subsection  7  (6)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions Act,  one  member  of  the  Tribunal  con- 
stitutes a  quorum  and  may  hold  the  hearing. 

(3)  The  Director,  the  person  who 
requested  the  hearing  and  such  other  persons 
as  the  Tribunal  may  specify  are  parties  to  the 
hearing. 

(4)  The  Tribunal  may  by  order, 


au  directeur  et  a  la  Commission,  au  plus  tard 
quinze  jours  apres  que  le  directeur  signifie 
l'avis  de  l'ordre  envisage. 

(5)  Le  directeur  peut  donner  l'ordre  envi- 
sage si  la  personne  ne  demande  pas  d'au- 
dience  dans  le  delai  imparti. 

40  (1)  Le  directeur  peut  ordonner  a  une 
personne  de  cesser  de  contrevenir  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements  ou  de  ne  pas  y 
contrevenir,  sans  signifier  un  ordre  envisage 
vise  a  l'article  39,  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  un  particulier  fait  au  directeur  une 
declaration  solennelle  selon  laquelle  il 
allegue,  avec  faits  a  l'appui,  que  la 
personne  contrevient  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements,  y  a  contrevenu  ou 
est  sur  le  point  d'y  contrevenir; 

b)  le  directeur,  sur  la  foi  de  la  declaration 
solennelle,  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  les  faits  allegues; 

c)  le  directeur  croit  qu'il  est  necessaire  de 
donner  l'ordre  immediatement  pour 
proteger  le  public. 

(2)  Le  directeur  signifie  a  chaque  per- 
sonne qui  est  nommee  dans  l'ordre  donne 
une  copie  de  celui-ci,  en  indiquant  les  motifs 
par  ecrit.  L'ordre  prend  effet  des  sa  significa- 
tion. 

(3)  L'ordre  informe  chaque  personne  a  qui 
il  est  destine  qu'elle  a  droit  a  une  audience 
devant  la  Commission  d'appel  des  enregistre- 
ments  commerciaux. 

(4)  Pour  demander  une  audience,  la  per- 
sonne signifie  une  demande  ecrite  a  cet  effet 
au  directeur  et  a  la  Commission,  au  plus  tard 
quinze  jours  apres  que  le  directeur  signifie  la 
copie  de  l'ordre. 

(5)  Si  la  personne  demande  une  audience, 
l'ordre  expire  le  jour  ou  l'ordonnance  de  la 
Commission  prend  effet  aux  termes  de  l'arti- 
cle 41. 

41  (1)  Si  la  personne  demande  une 
audience  en  vertu  de  l'article  39  ou  40,  la 
Commission  d'appel  des  enregistrements 
commerciaux  tient  l'audience  apres  en  avoir 
fixe  les  date  et  heure. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  la  Consommation  et  du 
Commerce,  un  membre  de  la  Commission 
constitue  le  quorum  et  peut  tenir  l'audience. 

(3)  Sont  parties  a  l'audience  le  directeur, 
la  personne  qui  l'a  demandee  et  les  autres 
personnes  que  peut  designer  la  Commission. 

(4)  La  Commission  peut,  par  ordonnance 
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(a)  confirm  or  set  aside  a  proposed  order 
of  the  Director; 

(b)  order  the  Director  to  take  such  action 
as  the  Tribunal  considers  the  Director 
ought  to  take  to  give  effect  to  the  pur- 
poses of  this  Act. 

Tribunal"1  °f      ^  ^n  ma^nS  an  order,  the  Tribunal  may 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  Director. 


Terms  of 
order 


Effect  of 
appeal  on 
order 


Court  order 
for  compli- 
ance 


Judge's 
power 


Appeal 


Certificate  of 
Registrar 


(6)  The  Tribunal  may  attach  any  terms  to 
its  order  that  it  considers  proper  to  give 
effect  to  the  purposes  of  this  Act. 

(7)  An  order  of  the  Tribunal  takes  effect 
immediately  even  if  an  appeal  is  taken  from 
it  under  section  11  of  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  Act,  but  the 
Tribunal  may  grant  a  stay  of  the  order  until 
the  disposition  of  the  appeal. 

42.— (1)  If  a  person  fails  to  comply  with  a 
Director's  order  made  under  this  Act,  the 
Director  may,  in  addition  to  any  other  rights, 
make  an  application  to  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  directing  the  person  to  comply  with  the 
Director's  order. 


(2)  On  hearing  the  application,  the  judge 
may  make  such  order  as  he  or  she  thinks  fit. 

(3)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 
from  the  judge's  order. 

PART  V 
GENERAL 

43.  — (1)  The  Registrar  may  issue  a  signed 
certificate  that  contains  information  concern- 
ing, 


Admissibility 
of  certificate 


(a)  the  registration  or  non-registration  of 
any  person; 

(b)  the  filing  or  non-filing  of  any  docu- 
ment or  material  required  or  permitted 
to  be  filed  with  the  Registrar; 

(c)  the  time  when  the  facts  upon  which 
proceedings  are  based  first  came  to  the 
knowledge  of  the  Registrar;  and 

(d)  any  other  matter  pertaining  to  such 
registration,  non-registration,  filing  or 
non-filing. 

(2)  The  certificate  is,  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  Registrar,  receiv- 
able in  evidence  in  any  proceeding  as  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  facts  stated  in  the  certificate. 


a)  confirmer  ou  annuler  l'ordre  envisage 
par  le  directeur; 

b)  enjoindre  au  directeur  de  prendre  les 
mesures  qu'il  devrait  prendre,  selon 
elle,  pour  realiser  l'objet  de  la  pre- 
sente  loi. 

(5)  Lorsqu'elle  rend  une  ordonnance,  la  paction  de 

v  '    .    .    1  L  ...  .   .        v    la  Commis- 

Commission  peut  substituer  son  opinion  a  Sj0n 
celle  du  directeur. 


(6)  La  Commission  peut  assortir  son 
ordonnance  des  conditions  qu'elle  juge 
appropriees  pour  realiser  l'objet  de  la  pre- 
sente  loi. 

(7)  L'ordonnance  de  la  Commission  prend 
effet  immediatement  meme  si  elle  est  portee 
en  appel  en  vertu  de  l'article  11  de  la  Loi  sur 
le  ministere  de  la  Consommation  et  du 
Commerce.  Toutefois,  la  Commission  peut 
accorder  un  sursis  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue 
sur  l'appel. 

42  (1)  Si  une  personne  ne  se  conforme 
pas  a  un  ordre  donne  par  le  directeur  en 
vertu  de  la  presente  loi,  ce  dernier  peut,  par 
voie  de  requete,  outre  exercer  ses  autres 
droits,  demander  a  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  de  rendre  une 
ordonnance  enjoignant  a  la  personne  de  se 
conformer  a  l'ordre. 

(2)  Le  juge  qui  est  saisi  d'une  requete 
peut  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priee. 

(3)  II  peut  etre  interjete  appel  de  l'ordon- 
nance du  juge  devant  la  Cour  divisionnaire. 


Conditions  de 
l'ordonnance 


Effet  d'un 
appel  sur  l'or- 
donnance 
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(1)  Le  registrateur  peut  delivrer  un  Certlflcat  du 

.       ' .      ,      °  .  r  .  registrateur 

certificat  signe  contenant  des  renseignements 
sur  les  elements  suivants  : 

a)  l'inscription  ou  la  non-inscription 
d'une  personne; 

b)  le  depot  ou  le  non-depot  d'un  docu- 
ment ou  d'une  autre  piece  qui  doit  ou 
qui  peut  etre  depose  aupres  du  regis- 
trateur; 

c)  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels 
est  fondee  une  instance  sont  venus  a  la 
connaissance  du  registrateur; 

d)  toute  autre  question  se  rapportant  a 
cette  inscription,  a  cette  non-inscrip- 
tion, a  ce  depot  ou  a  ce  non-depot. 

(2)  Le  certificat  est  recevable  en  preuve  et 
constitue  dans  une  instance,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  une  preuve  des  faits  qui  y 
sont  enonces,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'eta- 
blir  la  qualite  du  registrateur  ni  l'authenticite 
de  sa  signature. 


Admissibilite 
du  certificat 
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44.  The  Registrar  may  distribute  to  the 
public  or  otherwise  make  available,  in  such 
form  as  the  Registrar  determines,  a  list  of  all 
persons  registered  under  this  Act. 

45.  — (1)  Anything  required  to  be  served 
under  this  Act  is  sufficiently  served  if  deliv- 
ered personally  or  sent  by  registered  mail 
addressed  to  the  person  on  whom  service  is 
required  to  be  made  at  the  latest  address  for 
service  appearing  on  the  Registrar's  records 
for  the  person's  registration  under  this  Act  or 
application  for  registration  under  this  Act. 

(2)  Service  made  by  registered  mail  shall 
be  deemed  to  have  been  made  on  the  third 
day  after  the  day  of  mailing,  unless  the  per- 
son being  served  establishes  that  the  thing 
being  served  was  not  received  until  a  later 
date  because  of  absence,  accident,  illness  or 
other  cause  beyond  the  person's  control. 

(3)  In  addition  to  the  methods  of  service 
mentioned  in  subsection  (1),  The  Commer- 
cial Registration  Appeal  Tribunal  may  order 
any  other  method  of  service  in  respect  of  any 
matter  before  the  Tribunal. 

46.  — (1)  Every  person  is  guilty  of  an 
offence  who, 

(a)  knowingly  furnishes  false  information 
in  any  application  under  this  Act  or  in 
any  statement  or  return  required  to  be 
furnished  under  this  Act  or  the  regula- 
tions; or 


(b)  fails  to  comply  with  any  order  made 
under  this  Act. 


(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with  sub- 
section 4  (1),  (4)  or  (5),  subsection  5  (1)  or 
(4),  section  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24  or  25, 
subsection  26  (1),  (2)  or  (3)  or  section  27,  28, 
29  or  35. 

(3 )  It  is  an  offence  for  any  director  or  offi- 
cer of  a  corporation  to  cause,  authorize,  per- 
mit, or  participate  or  acquiesce  in  the  com- 
mission by  the  corporation  of  an  offence 
mentioned  in  subsection  (1)  or  (2). 

(4)  A  person  other  than  a  corporation 
convicted  of  an  offence  under  this  Act,  other 
than  an  offence  with  respect  to  section  18,  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 

(5)  A  corporation  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  other  than  an  offence  with 


44  Le  registrateur  peut  distribuer  au 
public,  ou  lui  rendre  accessible  d'une  autre 
facon,  sous  la  forme  qu'il  determine,  la  liste 
de  toutes  les  personnes  inscrites  aux  termes 
de  la  presente  loi. 

45  (1)  Tout  ce  qui  doit  etre  signifie  aux 
termes  de  la  presente  loi  Test  suffisamment 
s'il  est  remis  a  personne  ou  envoye  par  cour- 
rier  recommande  a  la  personne  a  qui  la  signi- 
fication doit  etre  faite,  a  son  dernier  domicile 
elu  figurant  dans  les  dossiers  du  registrateur 
pour  l'inscription  ou  la  demande  d'inscription 
de  la  personne  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  La  signification  faite  par  courrier 
recommande  est  reputee  avoir  ete  faite  le 
troisieme  jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  a  la 
poste,  sauf  si  la  personne  a  qui  est  faite  la 
signification  demontre  qu'elle  n'a  requ  l'objet 
signifie  que  plus  tard  a  cause  de  son  absence, 
d'un  accident,  d'une  maladie  ou  d'un  autre 
motif  independant  de  sa  volonte. 

(3)  La  Commission  d'appel  des  enregistre- 
ments  commerciaux  peut  ordonner  un  autre 
mode  de  signification  que  les  modes  de  signi- 
fication mentionnes  au  paragraphe  (1),  a 
l'egard  d'une  affaire  dont  elle  est  saisie. 

46  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  la 
personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  fournit  sciemment  des  renseignements 
faux  dans  une  demande  ou  une 
requete  presentee  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  dans  une  declaration  ou 
un  rapport  qu'elle  doit  fournir  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments; 

b)  ne  se  conforme  pas  a  un  ordre  donne 
ou  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  la  per- 
sonne qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  4  (1),  (4)  ou  (5),  au  paragra- 
phe 5  (1)  ou  (4),  a  l'article  18,  19,  20,  21,  22, 
23,  24  ou  25,  au  paragraphe  26  (1),  (2)  ou 
(3),  ou  a  l'article  27,  28,  29  ou  35. 

(3)  Commet  une  infraction  l'administra- 
teur  ou  le  dirigeant  d'une  personne  morale 
qui  cause,  autorise  ou  permet  la  commission, 
par  la  personne  morale,  d'une  infraction 
mentionnee  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  y 
acquiesce  ou  y  participe. 

(4)  La  personne,  a  l'exception  d'une  per- 
sonne morale,  qui  est  declaree  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi,  autre 
qu'une  infraction  a  l'article  18,  est  passible 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

(5)  La  personne  morale  qui  est  declaree 
coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi, 
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respect  to  section  18,  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $500,000. 

(6)  A  person  who  is  convicted  of  an 
offence  with  respect  to  section  18  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $50,000. 

(7)  No  proceeding  under  clause  (1)  (a) 
shall  be  commenced  more  than  one  year 
after  the  facts  upon  which  it  is  based  first 
came  to  the  knowledge  of  the  Registrar. 

(8)  No  proceeding  under  clause  (1)  (b)  or 
subsection  (2)  or  (3)  shall  be  commenced 
more  than  two  years  after  the  time  when  the 
subject  matter  of  the  proceeding  arose. 

47.  This  Act  binds  the  Crown. 

48.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  referred  to 
in  this  Act  as  being  prescribed  by  the 
regulations; 

(b)  exempting  any  person  or  class  of  per- 
sons from  any  or  all  of  the  provisions 
of  this  Act  and  the  regulations; 

(c)  classifying  registered  suppliers,  regis- 
tered gaming  assistants  and  gaming 
premises  for  the  purpose  of  any 
requirement  under  this  Act; 

(d)  governing  applications  for  registration 
or  renewal  of  registration  of  suppliers 
and  gaming  assistants; 

(e)  prescribing  terms  of  registration  for 
suppliers  and  gaming  assistants; 

(f)  prescribing  the  fees  payable  upon 
application  for  registration  and 
renewal  of  registration  and  any  other 
fees  in  connection  with  the  administra- 
tion of  this  Act  and  the  regulations; 

(g)  requiring  registrants  to  provide  secu- 
rity in  such  form  and  on  such  terms  as 
are  prescribed,  and  providing  for  the 
forfeiture  of  the  security  and  the  dis- 
position of  the  proceeds; 

(h)  prescribing  the  goods  or  services 
related  to  the  conduct,  management  or 
operation  of  a  gaming  event  that  a 
registered  supplier  or  registered  gam- 
ing assistant  may  provide; 

(i)  prescribing  requirements  or  standards 
for  goods  or  services  provided  by  reg- 
istered suppliers  and  registered  gaming 
assistants  in  relation  to  gaming  events; 


autre  qu'une  infraction  a  l'article  18,  est  pas- 
sible d'une  amende  d'au  plus  500  000  $. 

(6)  La  personne  qui  est  declaree  coupable  ?e™e>. autre 
d'une  infraction  a  l'article  18  est  passible 

d'une  amende  d'au  plus  50  000  $. 

(7)  Est  irrecevable  l'instance  introduite  Prescnption 
dans  le  cadre  de  l'alinea  (1)  a)  plus  d'un  an 

apres  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels 
elle  se  fonde  sont  venus  a  la  connaissance  du 
registrateur. 

(8)  Est  irrecevable  l'instance  introduite  Idem 
dans  le  cadre  de  l'alinea  (1)  b)  ou  du  para- 
graphs (2)  ou  (3)  plus  de  deux  ans  apres  la 
date  a  laquelle  est  ne  l'objet  de  l'instance. 


47  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 


La  Couronne 
est  liee 

48  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reg'ements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
mentionne  comme  etant  present  par 
les  reglements; 

b)  soustraire  des  personnes  ou  des  cate- 
gories de  personnes  a  l'application  de 
dispositions  de  la  presente  loi  et  des 
reglements; 

c)  classer  les  fournisseurs  inscrits,  les 
preposes  au  jeu  inscrits  et  les  lieux 
reserves  au  jeu  aux  fins  des  exigences 
de  la  presente  loi; 

d)  regir  les  demandes  d'inscription  ou  de 
renouvellement  d'inscription  des  four- 
nisseurs et  des  preposes  au  jeu; 

e)  prescrire  les  conditions  d'inscription 
des  fournisseurs  et  des  preposes  au 
jeu; 

f)  prescrire  les  droits  a  acquitter  au 
moment  de  la  presentation  d'une 
demande  d'inscription  ou  de  renouvel- 
lement d'inscription  et  les  autres  droits 
relatifs  a  l'application  de  la  presente 
loi  et  des  reglements; 

g)  exiger  que  les  personnes  inscrites  ver- 
sent  une  garantie  sous  la  forme  et  aux 
conditions  prescrites,  et  prevoir  la  con- 
fiscation de  la  garantie  et  l'affectation 
du  produit; 

h)  prescrire  les  biens  ou  les  services  rela- 
tifs a  la  mise  sur  pied,  a  l'administra- 
tion  ou  a  l'exploitation  d'une  activite 
de  jeu  que  le  fournisseur  inscrit  ou  le 
prepose  au  jeu  inscrit  peut  fournir; 

i)  prescrire  les  normes  ou  exigences  que 
doivent  respecter  les  biens  et  les  servi- 
ces que  fournissent  les  fournisseurs 
inscrits  et  les  preposes  au  jeu  inscrits 
pour  des  activites  de  jeu; 
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(j)  prescribing  the  fees  or  other  consider- 
ation that  registered  suppliers  may 
charge; 

(k)  prescribing  rules  related  to  the  sched- 
uling of  gaming  events; 

(1)  requiring  and  setting  standards  for 
security  at  gaming  events; 

(m)  prescribing  rules  of  play  for  games  of 
chance; 

(n)  requiring  and  governing  books, 
accounts  and  other  records  to  be  kept 
by  registered  suppliers  and  registered 
gaming  assistants,  including  prescrib- 
ing time  schedules  for  which  registered 
suppliers  and  registered  gaming  assis- 
tants are  to  retain  those  books, 
accounts  and  other  records; 

(o)  governing  trust  accounts  of  registered 
suppliers,  including  the  holding  and 
disbursement  of  money  in  respect  of 
those  accounts; 

(p)  prescribing  the  manner  in  which  regis- 
tered suppliers  maintain  their  trust 
accounts  and  other  records; 

(q)  requiring  registered  suppliers  or  regis- 
tered gaming  assistants  to  make 
returns  and  furnish  information  to  the 
Registrar; 

(r)  requiring  any  information  required  to 
be  furnished  or  contained  in  any  form 
or  return  to  be  verified  by  statutory 
declaration; 

(s)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(t)  respecting  any  matter  necessary  to 
facilitate  the  implementation  of  this 
Act,  including  the  issuance  of  condi- 
tional registrations  and  the  time  for 
their  expiry. 

49.  Section  3  of  the  Gaming  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(2)  Nothing  in  this  section  shall  be 
deemed  to  apply  to  a  lottery  scheme  for 
which  a  licence  has  been  issued  under  the 
Criminal  Code  (Canada)  by  or  under  the 
authority  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

50.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

51.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Gaming  Services  Act,  1992. 


j)  prescrire  les  droits  ou  l'autre  contre- 
partie  que  les  fournisseurs  inscrits  peu- 
vent  demander; 

k)  prescrire  les  regies  regissant  l'etablisse- 
ment  de  l'horaire  des  activites  de  jeu; 

1)  exiger  et  fixer  des  normes  de  securite 
pour  les  activites  de  jeu; 

m)  prescrire  les  regies  de  jeu  des  jeux  de 
hasard; 

n)  exiger  que  des  livres,  des  comptes  et 
d'autres  registres  soient  tenus  par  les 
fournisseurs  inscrits  et  les  preposes  au 
jeu  inscrits,  et  regir  la  fagon  de  le 
faire,  y  compris  prescrire  les  delais 
pendant  lesquels  les  fournisseurs  ins- 
crits et  les  preposes  au  jeu  inscrits  doi- 
vent  conserver  ces  livres,  ces  comptes 
et  ces  registres; 

o)  regir  les  comptes  en  fiducie  des  four- 
nisseurs inscrits,  y  compris  le  fait  de 
detenir  et  de  decaisser  les  sommes  qui 
s'y  trouvent; 

p)  prescrire  la  facon  dont  les  fournisseurs 
inscrits  doivent  tenir  leurs  comptes  en 
fiducie  et  leurs  autres  documents  et 
registres; 

q)  exiger  que  les  fournisseurs  inscrits  et 
les  preposes  au  jeu  inscrits  remettent 
des  declarations  et  des  renseignements 
au  registrateur; 

r)  exiger  l'attestation,  par  declaration 
solennelle,  des  renseignements  qui 
doivent  etre  fournis  ou  qui  sont  don- 
nes  dans  une  formule  ou  une  declara- 
tion; 

s)  prescrire  des  formules  et  prevoir  les 
modalites  de  leur  emploi; 

t)  traiter  de  toute  question  qui  est  neces- 
saire  pour  faciliter  l'application  de  la 
presente  loi,  y  compris  la  delivrance 
d'inscriptions  conditionnelles  et  le 
moment  ou  elles  expirent. 

49  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  jeux  de 
hasard  est  modi  fie  par  adjonction  du  paragra- 
phe  suivant : 

(2)  Le  present  article  n'est  pas  repute  ^^"^ 

,       ,.  v  ,        .  in  exceptees 

s  apphquer  a  une  lotene  pour  laquelle  une 
licence  a  ete  delivree  aux  termes  du  Code 
criminel  (Canada)  par  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  ou  par  la  personne  ou  l'auto- 
rite  qu'il  designe. 

50  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entr6e  en 

.....  c-  vigueur 

que    le    lieutenant-gouverneur    fixe  par 
proclamation. 

51  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1992  sur  les  services  relatifs  au  jeu. 
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CHAPITRE  25 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 
and  to  provide  an  Income  Tax  Credit 
to  Seniors  and  to  phase  out  grants 
under  the  Ontario  Pensioners 
Property  Tax  Assistance  Act 


Assented  to  December  10th,  1992 


Loi  modifiant  la  Loi  de  Pimpot  sur  le 
revenu,  prevoyant  des  credits  d'impot 
sur  le  revenu  pour  les  personnes  agees 
et  visant  a  eliminer  progressivement 
les  subventions  prevues  par  la  Loi  sur 
Pallegement  de  Pimpot  foncier  des 
retraites  de  POntario 

Sanctionnee  le  10  decembre  1992 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  3  (1)  of  the  Income  Tax  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  47,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Surcharge  (j)  in  addition  to  the  amount  of  tax  other- 
wise payable  under  this  Act,  every  individual 
shall  pay  an  additional  income  tax  as  follows: 


1.  For  the  1992  taxation  year,  the  addi- 
tional income  tax  shall  equal  the 
aggregate  of, 

i.  7  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  1992  taxa- 
tion year  exceeds  $5,500,  and 

ii.  7  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  1992  taxa- 
tion year  exceeds  $10,000. 

2.  For  the  1993  and  subsequent  taxation 
years,  the  additional  income  tax  for 
each  taxation  year  shall  equal  the 
aggregate  of, 

i.  14  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $5,500,  and 

ii.  6  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $8,000. 

2.  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause 
fnj,  by  striking  out  clause  (o)  and  by  substi- 
tuting the  following: 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  adopte  par  1'article 
1  du  chapitre  47  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1991,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  En  plus  du  montant  d'impot  qu'il  est  ^p6'  SUP" 

.,,  ,  ii  plementaire 

par  auleurs  tenu  de  payer  aux  termes  de  la 
presente  loi,  tout  particulier  paie  un  impot 
sur  le  revenu  supplementaire  etabli  comme 
suit  : 

1.  Pour  l'annee  d'imposition  1992,  I'im- 
pot sur  le  revenu  supplementaire  est 
egal  au  total  des  montants  suivants  : 

i.  7  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cedent  eventuel  du  montant  d'im- 
pot brut  du  particulier  pour  l'an- 
nee d'imposition  1992  sur 
5  500  $, 

ii.  7  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cedent  eventuel  du  montant  d'im- 
pot brut  du  particulier  pour  l'an- 
nee d'imposition  1992  sur 
10  000  $. 

2.  Pour  chacune  des  annees  d'imposition 
1993  et  suivantes,  I'impot  sur  le  revenu 
supplementaire  est  egal  au  total  des 
montants  suivants  : 

i.  14  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cedent  eventuel  du  montant  d'im- 
pot brut  du  particulier  pour  l'an- 
nee d'imposition  sur  5  500  $, 

ii.  6  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cedent  eventuel  du  montant  d'im- 
pot brut  du  particulier  pour  l'an- 
nee d'imposition  sur  8  000  $. 

2  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  1'alinea  o)  et  par  adjonc- 
tion  des  alineas  suivants  : 
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(o)  53  per  cent  in  respect  of  the  1990  and 
1991  taxation  years; 

(p)  54.5  per  cent  in  respect  of  the  1992 
taxation  year;  and 

(q)  55  per  cent  in  respect  of  the  1993  and 
subsequent  taxation  years. 

3.— (1)  The  definition  of  "municipal  tax" 
in  subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"municipal  tax"  means, 

(a)  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses levied  in  respect  of  real  property 
in  Ontario  that  is  assessed  as  residen- 
tial or  farm  property, 

(b)  taxes  levied  for  local  improvements  to 
real  property  in  Ontario, 

(c)  taxes  levied  under  the  Provincial  Land 
Tax  Act  or  the  Local  Roads  Boards 
Act,  and 

(d)  such  other  taxes  or  special  rates  as  are 
prescribed  in  the  regulations,  ("impots 
municipaux") 

(2)  The  definition  of  "occupancy  cost"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"occupancy  cost"  means, 

(a)  municipal  tax  paid  in  the  taxation  year 
in  respect  of  a  principal  residence  of 
the  individual  or  the  individual's 
spouse  to  the  extent  that  the  principal 
residence  is  beneficially  owned  by 
them  or  either  of  them  or  is  held  in 
trust  for  the  use  and  occupation  of 
them  or  either  of  them  and  their 
dependants  as  a  principal  residence,  or 

(b)  20  per  cent  of, 

(i)  municipal  tax  paid  in  the  taxation 
year  in  respect  of  a  principal  resi- 
dence that  is  not  beneficially 
owned  by  the  individual  and  the 
individual's  spouse  or  by  either  of 
them  or  is  not  held  in  trust  for 
them  or  either  of  them  and  their 
dependants,  but  only  to  the 
extent  that  the  municipal  tax  is 
included  by  the  owner  of  the  resi- 
dence in  computing  the  owner's 
taxable  income  under  the  Federal 
Act  for  the  taxation  year,  and 


(ii)  rent  paid  in  the  taxation  year  for 
occupation  of  a  principal  resi- 


o)  53  pour  cent  pour  les  annees  d'imposi- 
tion  1990  et  1991; 

p)  54,5  pour  cent  pour  l'annee  d'imposi- 
tion  1992; 

q)  55  pour  cent  pour  les  annees  d'imposi- 
tion  1993  et  suivantes. 

3  (1)  La  definition  de  «imp6ts  munici- 
paux»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«impots  municipaux»  S'entend  : 

a)  des  impots  leves  a  des  fins  municipales 
et  scolaires  a  l'egard  des  biens  immeu- 
bles  situes  en  Ontario  et  evalues  en 
tant  qu'immeubles  d'habitation  ou 
biens  agricoles, 

b)  des  impots  leves  pour  amenagements 
locaux  dans  des  biens  immeubles  situes 
en  Ontario, 

c)  des  impots  leves  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'impdt  foncier  provincial  ou  de  la  Loi 
sur  les  regies  des  routes  locales, 

d)  des  autres  impots  ou  impots  extraordi- 
naires  presents  par  les  reglements. 
(«municipal  tax») 

(2)  La  definition  de  «cout  d'habitation»  au 
paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem- 
placee par  ce  qui  suit : 

«cout  d'habitation»  S'entend  : 

a)  soit  des  impots  municipaux  payes  au 
cours  de  l'annee  d'imposition  a  l'egard 
de  la  residence  principale  d'un  particu- 
lier  ou  de  son  conjoint,  dans  la  mesure 
ou  ces  derniers  ou  l'un  d'eux  en  sont 
proprietaries  beneficiaires  ou  dans  la 
mesure  ou  elle  est  detenue  en  fiducie 
pour  etre  utilisee  et  occupee  a  titre  de 
residence  principale  par  eux  ou  l'un 
d'eux  et  les  personnes  a  leur  charge, 

b)  soit  de  20  pour  cent  des  sommes 
suivantes  : 

(i)  les  impots  municipaux  payes  au 
cours  de  l'annee  d'imposition  a 
l'egard  de  la  residence  principale 
dont  le  particulier  et  son  conjoint 
ou  l'un  deux  ne  sont  pas  pro- 
prietaires beneficiaires,  ou  qui 
n'est  pas  detenue  en  fiducie  pour 
eux  ou  l'un  d'eux  et  les  person- 
nes a  leur  charge,  mais  unique- 
ment  dans  la  mesure  oil  le  pro- 
prietaire  de  cette  residence  tient 
compte  de  ces  impots  municipaux 
dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  aux  termes  de  la  loi 
federale  pour  l'annee  d'imposi- 
tion, 

(ii)  le  loyer  paye  au  cours  de  l'annee 
d'imposition  pour  l'occupation 
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dence  of  the  individual  if  the  rent 
is  paid  by  or  on  behalf  of  the 
individual  or  the  individual's 
spouse  and  is  calculated  to 
exclude  all  payments  on  account 
of  meals  or  board,  ("cout 
d'habitation") 

(3)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"senior"  means  an  individual  who  has 
attained  the  age  of  sixty-five  years  on  or 
before  the  31st  day  of  December  in  the 
taxation  year,  ("personne  agee") 

(4)  The  definition  of  "supporting  person" 
in  subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"supporting  person",  in  respect  of  an  individ- 
ual for  a  taxation  year,  means  a  person 
whose  income  is  required  by  paragraph 
122.5  (1)  (b)  or  (c)  of  the  Federal  Act  to 
be  included  in  the  amount  of  the  individu- 
al's adjusted  income  determined  for  the 
taxation  year  under  subsection  122.5  (1)  of 
the  Federal  Act  for  the  purpose  of  deter- 
mining the  amount  deemed  under  subsec- 
tion 122.5  (3)  of  the  Federal  Act  to  have 
been  paid  by  the  individual  on  account  of 
tax  payable  for  the  taxation  year,  ("per- 
sonne assumant  les  frais  d'entretien") 

(5)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "taxation  year"  in  the  third 
line  "other  than  a  senior". 

(6)  Sub-subclause  8  (3)  (b)  (ii)  (B)  of  the 
Act  is  repealed. 

(7)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section 
55,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(3.1)  Subject  to  subsection  (7),  every 
senior  resident  in  Ontario  on  the  31st  day  of 
December  in  a  taxation  year  may  deduct 
from  tax  otherwise  payable  by  the  senior 
under  this  Act  in  respect  of  the  taxation  year 
the  amount,  if  any,  not  in  excess  of  $1,000, 
by  which  the  aggregate  of  the  tax  credits 
described  in  clauses  (a)  and  (b)  to  which  the 
senior  is  entitled,  exceeds  the  amount,  if  any, 
by  which  4  per  cent  of  the  senior's  adjusted 
income  for  the  taxation  year  exceeds 
$22,000,  that  is  to  say, 

(a)  a  property  tax  credit  equal  to  the  sum 
of, 

(i)  the  lesser  of  the  senior's  occu- 
pancy cost  for  the  taxation  year 
and  $500,  and 


d'une  residence  principale  du 
particulier  si  ce  loyer  est  paye  par 
le  particulier  ou  son  conjoint  ou 
pour  leur  compte,  calcule  de 
facon  a  exclure  tous  les  paie- 
ments  au  titre  des  repas  ou  de  la 
pension.  («occupancy  cost») 

(3)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«personne  agee»  Particulier  qui  a  atteint 
l'age  de  soixante-cinq  ans  le  31  decembre 
de  l'annee  d'imposition  ou  avant  cette 
date.  («senior») 

(4)  La  definition  de  «personne  assumant  les 
frais  d'entretien»  au  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«personne  assumant  les  frais  d'entretien»  A 
l'egard  d'un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition,  personne  dont  le  revenu  doit, 
aux  termes  de  l'alinea  122.5  (1)  b)  ou  c)  de 
la  loi  federale,  etre  inclus  dans  le  montant 
du  revenu  rajuste  du  particulier,  determine 
pour  l'annee  d'imposition  aux  termes  du 
paragraphe  122.5  (1)  de  la  loi  federale,  aux 
fins  du  calcul  du  montant  que  le  particulier 
est  repute  avoir  paye,  aux  termes  du  para- 
graphe 122.5  (3)  de  la  loi  federale,  au  titre 
de  l'impot  payable  pour  l'annee  d'imposi- 
tion. («supporting  person») 

(5)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  insertion,  apres  «annee  d'imposition* 
a  la  troisieme  ligne,  de  «,  a  ('exception  d'une 
personne  agee,». 

(6)  Le  sous-sous-alinea  8  (3)  b)  (ii)  (B)  de  la 
Loi  est  abroge. 

(7)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  55  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1992,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  la 
personne  agee  qui  reside  en  Ontario  le  31 
decembre  d'une  annee  d'imposition  peut 
deduire  de  l'impot  payable  par  ailleurs  par 
elle  aux  termes  de  la  presente  loi  a  l'egard  de 
l'annee  d'imposition  l'excedent  eventuel,  jus- 
qu'a  concurrence  de  1  000  $,  du  total  des 
credits  d'impot  mentionnes  aux  alineas  a)  et 
b)  auxquels  elle  a  droit  sur  le  montant  de 
l'excedent  eventuel  de  4  pour  cent  du  revenu 
rajuste  de  la  personne  agee  pour  l'annee 
d'imposition  sur  22  000  $,  a  savoir  : 

a)  un  credit  d'impots  fonciers  egal  au 
total  des  sommes  suivantes  : 

(i)  le  cout  d'habitation  de  la  per- 
sonne agee  pour  l'annee  d'impo- 
sition, jusqu'a  concurrence  de 
500$, 
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(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent 
of  the  senior's  occupancy  cost  for 
the  taxation  year;  and 

(b)  a  sales  tax  credit  equal  to  the  aggre- 
gate of, 

(i)  $100  in  respect  of  the  senior, 

(ii)  $100  in  respect  of  the  senior's 
spouse  or  a  supporting  person  if 
the  spouse  or  the  supporting  per- 
son, whichever  is  applicable,  and 
the  senior  resided  together  on  the 
31st  day  of  December  in  the  tax- 
ation year,  and 

(iii)  $50  in  respect  of  every  other  per- 
son under  the  age  of  eighteen 
years  at  any  time  in  the  taxation 
year  with  respect  to  whom  the 
senior,  or  the  person  referred  to 
in  subclause  (ii),  if  applicable, 
has  deducted  and  is  entitled  to 
deduct  an  amount  under  para- 
graph 118  (1)  (b)  or  (d)  of  the 
Federal  Act  in  the  computation 
of  tax  payable  under  Part  I  of 
that  Act  for  the  taxation  year. 

(8)  Subsection  8  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  In  determining  the  amount  of  a  tax 
credit  under  subsection  (3)  for  a  taxation 
year,  no  amount  may  be  claimed  by  an  indi- 
vidual if  the  individual,  a  spouse  of  the  indi- 
vidual with  whom  the  individual  resided  at 
the  end  of  the  taxation  year  or  a  supporting 
person  with  whom  the  individual  resided  at 
the  end  of  the  taxation  year  was  a  senior  on 
the  last  day  of  the  taxation  year. 

(9)  Subsections  8  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  In  determining  the  amount  of  a  sales 
tax  credit  under  either  clause  (3)  (b)  or 
(3.1)  (b)  for  a  taxation  year, 

(a)  no  amount  in  respect  of  a  person  shall 
be  included  if  another  individual  or 
senior  has  included  an  amount  in 
respect  of  that  person  in  determining 
the  sales  tax  credit  of  that  other  indi- 
vidual or  senior  for  the  taxation  year; 


(b)  no  amount  may  be  claimed  under  sub- 
clause (3)  (b)  (i)  or  (3.1)  (b)  (i)  by  an 
individual  or  senior  in  respect  of 
whom  another  individual  or  senior  has 


(ii)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation 
de  la  personne  agee  pour  l'annee 
d'imposition; 

b)  un  credit  de  taxe  sur  les  ventes  egal  au 
total  de  : 

(i)  100  $  a  l'egard  de  la  personne 
agee, 

(ii)  100  $  a  l'egard  du  conjoint  de  la 
personne  agee  ou  d'une  personne 
assumant  les  frais  d'entretien,  si 
le  conjoint  ou  la  personne  assu- 
mant les  frais  d'entretien,  selon 
le  cas,  et  la  personne  agee  resi- 
daient  ensemble  le  31  decembre 
de  l'annee  d'imposition, 

(iii)  50  $  a  l'egard  de  toute  autre  per- 
sonne qui,  a  un  moment  de  l'an- 
nee d'imposition,  avait  moins  de 
dix-huit  ans,  et  a  l'egard  de 
laquelle  la  personne  agee  ou  la 
personne  visee  au  sous-alinea  (ii), 
le  cas  echeant,  a  deduit  et  a  le 
droit  de  deduire  un  montant  en 
vertu  de  l'alinea  118  (1)  b)  ou  d) 
de  la  loi  federate  lors  du  calcul 
de  l'impot  payable  aux  termes  de 
la  partie  I  de  cette  loi  pour  l'an- 
nee d'imposition. 

(8)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Pour  le  calcul  du  montant  des  credits  Ide™>  Person- 

...    7       ,.  .  nes  agees 

d  impot  a  effectuer  aux  termes  du  paragra- 
phe (3)  pour  une  annee  d'imposition,  aucun 
montant  ne  peut  etre  demande  par  un  parti- 
culier  si  celui-ci,  le  conjoint  avec  lequel  il 
residait  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  ou  la 
personne  assumant  les  frais  d'entretien  avec 
laquelle  il  residait  a  la  fin  de  l'annee  d'impo- 
sition etait  une  personne  agee  le  dernier  jour 
de  l'annee  d'imposition. 

(9)  Les  paragraphes  8  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Pour  le  calcul  du  montant  du  credit  de  Idem 
taxe  sur  les  ventes  a  effectuer  aux  termes  de 
l'alinea  (3)  b)  ou  (3.1)  b)  pour  une  annee 
d'imposition  : 

a)  aucun  montant  ne  doit  etre  inclus  a 
l'egard  d'une  personne  si  un  autre  par- 
ticulier  ou  une  autre  personne  agee  a 
inclus,  a  l'egard  de  cette  personne,  un 
montant  pour  le  calcul  du  credit  de 
taxe  sur  les  ventes  de  cet  autre  parti- 
culier  ou  de  cette  autre  personne  agee 
pour  l'annee  d'imposition; 

b)  aucun  montant  ne  peut  etre  demande 
en  vertu  du  sous-alinea  (3)  b)  (i)  ou 
(3.1)  b)  (i)  par  un  particulier  ou  une 
personne  agee  a  l'egard  duquel  ou  de 
laquelle  un  autre  particulier  ou  une 
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claimed  an  amount  under  clause 
(3)  (b)  or  (3.1)  (b); 

(c)  no  amount  may  be  claimed  by  an  indi- 
vidual or  senior  under  subclause 
(3)  (b)  (iii)  or  (3.1)  (b)  (iii)  in  respect 
of  an  individual  who  has  claimed  an 
amount  under  subclause  (3)  (b)  (i); 
and 

(d)  no  amount  may  be  claimed  by  or  in 
respect  of  an  individual  who  was,  on 
the  31st  day  of  December  in  the  taxa- 
tion year,  confined  to  a  prison  or  simi- 
lar institution  and  has  been  so  con- 
fined for  a  period  of,  or  periods  the 
aggregate  of  which  in  the  year  was 
more  than,  six  months. 

(7)  If,  on  the  31st  day  of  December  in  a 
taxation  year, 

(a)  an  individual  is  married  and  resides 
with  his  or  her  spouse,  any  deduction 
from  tax  of  an  amount  by  either  of 
them  under  subsection  (3)  or  (3.1)  or 
under  subsection  (4),  or  under  two  of 
the  subsections,  for  the  taxation  year 
that  would  have  been  permitted  but 
for  this  subsection  shall  be  made  by 
only  one  of  them  and  shall  include  all 
amounts  that  would  otherwise  have 
been  deductible  from  tax  under  sub- 
section (3)  or  (3.1)  and  under  subsec- 
tion (4)  by  either  of  them;  or 

(b)  an  individual  inhabits  a  principal  resi- 
dence with  a  supporting  person,  and 
not  with  a  spouse,  any  deduction  from 
tax  of  an  amount  by  the  individual  or 
by  the  supporting  person,  or  by  both 
of  them,  under  subsection  (3)  or  (3.1) 
for  the  taxation  year  that  would  have 
been  permitted  but  for  this  subsection 
shall  be  made  by  only  one  of  them  and 
shall  include  all  amounts  that  would 
otherwise  have  been  deductible  from 
tax  under  subsection  (3)  or  (3.1)  by 
either  of  them. 

(10)  Subsection  8  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "subsection  (3)"  in  the  six- 
teenth line  "or  (3.1)". 

(11)  Subsection  8  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "subsection  (3)" 
in  the  fourth  line  "or  (3.1)". 

(12)  Subsection  8  (12)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (11),  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(12)  The  occupancy  cost  of  a  principal  res- 
idence inhabited  by  an  individual  in  a  taxa- 
tion year  with  another  person  who  is  entitled 
under  this  section  to  deduct  an  amount  under 


autre  personne  agee  a  demande  un 
montant  en  vertu  de  l'alinea  (3)  b)  ou 
(3.1)  b); 

c)  aucun  montant  ne  peut  etre  demande 
par  un  particulier  ou  une  personne 
agee  en  vertu  du  sous-alinea 
(3)  b)  (iii)  ou  (3.1)  b)  (iii)  a  l'egard 
d'un  particulier  qui  a  demande  un 
montant  en  vertu  du  sous-alinea 
(3)  b)  (i); 

d)  aucun  montant  ne  peut  etre  demande 
par  un  particulier  qui,  le  31  decembre 
de  l'annee  d'imposition,  etait  detenu 
dans  une  prison  ou  dans  un  etablisse- 
ment  semblable  et  qui  l'a  ete  pendant 
une  ou  plusieurs  periodes  totalisant 
plus  de  six  mois  dans  l'annee,  ou  a 
l'egard  de  ce  particulier. 

(7)  Si,  le  31  decembre  d'une  annee  d'im-  Idem 
position,  un  particulier,  selon  le  cas  : 

a)  est  marie  et  reside  avec  son  conjoint, 
toute  deduction  d'impot  faite  par  l'un 
d'eux  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou 
(3.1)  ou  du  paragraphe  (4),  ou  de 
deux  de  ces  paragraphes,  pour  l'annee 
d'imposition  qui  aurait  ete  autorisee,  si 
ce  n'etait  du  present  paragraphe,  est 
demandee  par  un  seul  d'entre  eux  et 
inclut  tous  les  montants  qui  auraient 
ete,  par  ailleurs,  deductibles  de  l'impot 
par  l'un  des  conjoints  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ou  (3.1)  ou  du  paragra- 
phe (4); 

b)  habite  une  residence  principale  avec 
une  personne  assumant  les  frais  d'en- 
tretien,  et  non  pas  avec  un  conjoint, 
toute  deduction  d'impot  faite  par  le 
particulier  ou  la  personne  assumant  les 
frais  d'entretien,  ou  les  deux,  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  ou  (3.1)  pour  l'an- 
nee d'imposition  qui  aurait  ete  autori- 
see, si  ce  n'etait  du  present  paragra- 
phe, est  demandee  par  un  seul  d'entre 
eux  et  inclut  tous  les  montants  qui 
auraient  ete,  par  ailleurs,  deductibles 
de  l'impot  par  l'un  d'eux  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ou  (3.1). 

(10)  Le  paragraphe  8  (9)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «paragraphe  (3)» 
a  la  dix-septieme  ligne,  de  «ou  (3.1)». 

(11)  Le  paragraphe  8  (12)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «paragraphe  (3)» 
a  la  cinquieme  ligne,  de  «ou  (3.1 )». 

(12)  Le  paragraphe  8  (12)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (11),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(12)  Le  cout  d'habitation  d'une  residence  Occupation 

.v    /    ,         ,  ,.      ,    ,  .        ,  conjointe 

principale  qu  un  particulier  habite,  dans  une 
annee  d'imposition,  avec  une  autre  personne 
qui  a  le  droit,  en  vertu  du  present  article,  de 
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subsection  (3)  or  (3.1)  in  respect  thereof 
shall  be  allocated  to  each  of  them  according 
to  the  beneficial  ownership  of  each  of  them 
in  the  principal  residence  or  according  to  the 
portion  of  rent  for  the  principal  residence 
that  was  paid  in  respect  of  the  occupation 
thereof  by  each  of  them  in  the  taxation  year. 

(13)  Subsection  8  (13)  of  the  Act,  exclusive 
of  the  clauses,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(13)  For  the  purposes  of  subsection  (12), 
an  individual  who,  by  reason  of  subsection 
(7),  deducts  an  amount  referred  to  in  clause 
(3)  (a)  or  (3.1)  (a)  in  respect  of  another  per- 
son shall  be  deemed, 


(14)  Subsection  8  (14)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "clause  (3)  (a)"  in 
the  third  line  "or  (3.1)  (a)". 

(15)  Subsections  8  (15)  and  (16)  of  the  Act 
are  repealed. 

(16)  Subclause  8  (17)  (c)  (i)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  in  computing  the  amount  of  the 
tax  credit  described  in  clause 
(3)  (a)  or  (3.1)  (a),  determine  the 
individual's  occupancy  cost  to  be 
the  amount  that  would  be  his  or 
her  occupancy  cost  for  the  whole 
of  the  calendar  year  excluding 
any  portion  of  the  occupancy  cost 
so  determined  that  has  been 
taken  into  account  by  the  spouse 
of  the  individual  in  computing 
the  amount  of  the  tax  credit 
described  in  clause  (3)  (a)  or 
(3.1)  (a)  for  the  calendar  year, 
and 


4.  Clause  9  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  in  the  case  of  a  person  who  has  died 
after  the  31st  day  of  October  in  the 
year  and  before  the  1st  day  of  May  in 
the  next  year,  by  the  person's  legal 
representatives  within  six  months  after 
the  date  of  death. 

5.  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Section  151,  subsections  152  (1),  (2), 
(3),  (3.1),  (4),  (4.1),  (4.2),  (5),  (6),  (7)  and 
(8)  and  153  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.3),  (1.4),  (2) 
and  (3)  and  227  (8.3)  and  (8.4)  of  the  Fed- 
eral Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act 
and,  in  the  application  thereof,  any  reference 
therein  to  section  150  or  to  subsection 
150  (1)  of  the  Federal  Act  shall  be  read  to 


Assessments 
and  with- 
holdings 


deduire  un  montant  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  ou  (3.1)  a  l'egard  de  cette  residence  est 
reparti  entre  chacun  d'eux  en  fonction  de  la 
propriete  beneficiaire  de  chacun  d'eux  dans 
la  residence  principale  ou  en  fonction  de  la 
partie  du  loyer  payee  par  chacun  d'eux  dans 
l'annee  d'imposition  pour  occuper  la  resi- 
dence principale. 

(13)  Le  paragraphe  8  (13)  de  la  Loi,  a  1'ex- 
ception  des  alineas,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

(13)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(12),  le  particulier  qui,  en  raison  du  paragra- 
phe (7),  deduit  un  montant  vise  a  l'alinea 
(3)  a)  ou  (3.1)  a)  a  l'egard  d'une  autre  per- 
sonne  est  repute  : 

(14)  Le  paragraphe  8  (14)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «l'alinea  (3)  a)»  a 
la  troisieme  ligne,  de  «ou  (3.1)  a)». 

(15)  Les  paragraphes  8  (15)  et  (16)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

(16)  Le  sous-alinea  8  (17)  c)  (i)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(i)  dans  le  calcul  du  montant  du 
credit  d'impot  mentionne  a  l'ali- 
nea (3)  a)  ou  (3.1)  a),  calculer 
que  son  cout  d'habitation  sera  le 
montant  equivalant  a  son  cout 
d'habitation  pour  l'ensemble  de 
cette  annee  civile,  a  l'exclusion 
de  toute  partie  du  cout  d'habita- 
tion ainsi  calcule  dont  le  conjoint 
a  tenu  compte  dans  le  calcul  du 
montant  du  credit  d'impot  men- 
tionne a  l'alinea  (3)  a)  ou  (3.1)  a) 
pour  cette  annee  civile, 


4  L'alinea  9  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  decedee 
apres  le  31  octobre  de  l'annee,  mais 
avant  le  ler  mai  de  l'annee  suivante, 
par  ses  representants  successoraux 
dans  les  six  mois  qui  suivent  la  date  du 
deces. 

5  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  L'article  151  et  les  paragraphes  Cotisations  et 
152  (1),  (2),  (3),  (3.1),  (4),  (4.1),  (4.2),  (5),  retenues 
(6),  (7)  et  (8),  153  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.3), 
(1.4),  (2)  et  (3)  ainsi  que  227  (8.3)  et  (8.4) 
de  la  loi  federale  s'appliquent  aux  fins  de  la 
presente  loi  et,  pour  leur  application,  tout 
renvoi  a  l'article  150  ou  au  paragraphe 
150  (1)  de  la  loi  federale  s'y  trouvant  est 
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include  a  reference  to  subsection  9  (1)  of  this 
Act. 

6.  — (1)  Section  14  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "(11)"  in  the  sixth  line 
"and  section  221.1". 

(2)  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (1),  is  further  amended, 

(a)  by  striking  out  "subsection  160.1  (1)" 
in  the  third  line  and  substituting  "sub- 
sections 160.1  (1)  and  (4)";  and 

(b)  by  striking  out  "(3)"  in  the  fifth  line. 

7.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(3.1)  and  (4)"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "(3.1),  (3.2)  and 

(4)  ". 

8.  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "and  shall  be  deter- 
mined in  the  manner  required  by  subsection 
163  (4)  of  that  Act". 

9.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Refunds  (j)  Subsections  164  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.3), 

(1.5),  (1.31),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4),  (4.1), 

(5)  ,  (5.1),  (6)  and  (7)  of  the  Federal  Act 
apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

10.  — (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Right  of  (1)  A  taxpayer  who  has  served  a  notice  of 

objection  to  an  assessment  under  subsection 
165  (1)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for 
the  purposes  of  this  Act,  may  appeal  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  to  have 
the  assessment  vacated  or  varied, 

(a)  within  ninety  days  from  the  date 
notice  is  mailed  to  the  taxpayer  in 
accordance  with  subsection  165  (3)  of 
the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  that  the  Provin- 
cial Minister  has  confirmed  the  assess- 
ment or  reassessed;  or 


(b)  after  ninety  days  have  elapsed  after 
service  of  the  notice  of  objection  and 
the  Provincial  Minister  has  not  notified 
the  taxpayer  that  the  assessment  has 
been  vacated  or  confirmed  or  that  a 
reassessment  of  the  tax  will  be  issued. 

(2)  Subsection  23  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

11.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


repute  comprendre  un  renvoi  au  paragraphe 
9  (1)  de  la  presente  loi. 

6  (1)  L'article  14  de  la  Loi  est  modi  fit- 
par  insertion,  apres  «(11)»  a  la  sixieme  ligne, 
de  «ainsi  que  Particle  221. 1». 

(2)  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  en 
outre  : 

a)  par  substitution,  a  «le  paragraphe 
160.1  (1)»  a  la  troisieme  ligne,  de  «les 
paragraphes  160.1  (1)  et  (4)»; 

b)  par  suppression  de  «(3),»  a  la  cin- 
quieme  ligne. 

7  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution,  a  «(3.1)  et  (4)»  a  la  troisieme 
ligne,  de  «(3.1),  (3.2)  et  (4)». 

8  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjonction  de  «et  est  determine  de  la 
maniere  precisee  au  paragraphe  163  (4)  de 
cette  loi». 

9  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit : 

(1)  Les  paragraphes  164  (1),  (1.1),  (1.2),  Rembourse- 
(1.3),  (1.5),  (1.31),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4),  ments 
(4.1),  (5),  (5.1),  (6)  et  (7)  de  la  loi  federale 
s'appliquent  aux  fins  de  la  presente  loi. 

10  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  contribuable  qui  a  signifie  un  avis  Drolt  d  aPPel 
d'opposition  a  une  cotisation  aux  termes  du 
paragraphe  165  (1)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  aux  fins  de  la  presente  loi,  peut 
interjeter  appel  devant  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  generate)  pour  faire  annuler  ou 
modifier  la  cotisation  : 

a)  soit  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de 
la  date  a  laquelle  l'avis  est  envoye  par 
la  poste  au  contribuable,  conforme- 
ment  au  paragraphe  165  (3)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  aux  fins 
de  la  presente  loi,  pour  l'informer  que 
le  ministre  provincial  a  ratifie  la  cotisa- 
tion ou  a  etabli  une  nouvelle  cotisa- 
tion; 

b)  soit  apres  les  quatre-vingt-dix  jours  qui 
suivent  la  signification  de  l'avis  d'op- 
position si  le  ministre  provincial  n'a 
pas  informe  le  contribuable  que  la 
cotisation  a  ete  annulee  ou  ratifiee  ou 
qu'une  nouvelle  cotisation  sera  etablie. 

(2)  Le  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi  est 
abroge. 

1 1  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 
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26.-(l)  Sections  166  and  179  of  the  Fed- 
eral Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Sections  166.1,  166.2  and  167  of  the 
Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

12.  Subsection  48  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "subsection 
152  (4)"  in  the  third  line  "or  166.1  (5)". 

13.  — (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Ontario 
Pensioners  Property  Tax  Assistance  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Subject  to  section  6,  an  individual  may 
make  an  application  for  a  grant  in  the  form 
prescribed  by  the  Minister  in  respect  of  a 
year  ending  before  the  1st  day  of  January, 
1993  in  which  the  individual  was  an  eligible 
person  and  the  Minister  may,  subject  to  the 
provisions  of  this  Act,  pay  a  grant  to  that 
individual. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  A  grant  under  subsection  (1)  in  respect 
of  a  year  ending  before  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1992  shall  not  exceed  the  lesser  of, 


(a)  $600;  or 

(b)  the  occupancy  cost  of  the  applicant  or 
his  or  her  spouse  incurred  in  the  year 
to  which  the  application  relates. 


(3)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2.1)  A  grant  under  subsection  (1)  in 
respect  of  1992  shall  not  exceed  the  lesser  of 
$450  or  an  amount  equal  to  the  occupancy 
cost  of  the  applicant  or  his  or  her  spouse 
incurred  in  1992. 

(4)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "but  this  subsection 
does  not  apply  in  respect  of  1993  or  a  subse- 
quent year". 

(5)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  a  tax  credit  in 
respect  of  a  qualifying  contribution  to  an 
Ontario  home  ownership  savings  plan". 

(6)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  individual 
who  is  eligible  for  a  grant  under  section  2  or 
7  in  respect  of  1992  may  apply  for  or  receive 
a  tax  credit  under  subsection  8  (3.1)  of  the 
Income  Tax  Act  for  the  1992  taxation  year. 


26   (1)  Les  articles  166  et  179  de  la  loi  P«*6*»re 
federale  s'appliquent  aux  fins  de  la  presente 
loi. 

(2)  Les  articles  166.1,  166.2  et  167  de  la  ^°fafons 
loi  federale  s'appliquent  aux  fins  de  la  pre- 
sente loi. 

12  Le  paragraphe  48  (12)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «paragraphe 
152  (4)»  a  la  troisieme  ligne,  de  «ou 
166.1  (5)». 

13  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur 
I'allegement  de  I'impot  fancier  des  retraites  de 
I'Ontario  est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui 
suit  : 


Demande  de 
subvention  et 
versement 


(1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  un  particu- 
lier  peut  presenter  une  demande  de  subven- 
tion redigee  selon  la  formule  prescrite  par  le 
ministre  pour  une  annee  qui  se  termine  avant 
le  ler  janvier  1993  et  au  cours  de  laquelle  il 
etait  une  personne  admissible.  Le  ministre 
peut  alors,  sous  reserve  de  la  presente  loi,  lui 
verser  une  subvention. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  subvention  prevue  au  paragraphe  ^*on 
(1)  a  l'egard  d'une  annee  qui  se  termine 

avant  le  ler  janvier  1992  ne  doit  pas  depasser 
le  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  600  $; 

b)  le  montant  du  cout  d'habitation 
engage  par  l'auteur  de  la  demande  ou 
son  conjoint  dans  l'annee  visee  par  la 
demande. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  La  subvention  prevue  au  paragraphe  Idem'  1992 
(1),  a  l'egard  de  1992,  ne  doit  pas  depasser 
450  $  ou,  s'il  est  moins  eleve,  un  montant 
egal  au  cout  d'habitation  engage  en  1992  par 
l'auteur  de  la  demande  ou  son  conjoint. 

(4)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjonction  de  «Toutefois,  le  present 
paragraphe  ne  s'applique  pas  aux  annees 
1993  et  suivantes.». 

(5)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjonction  de  «ou  un  credit  d'impot 
pour  un  versement  admissible  a  un  regime 
d'epargne-logement  de  l'Ontario». 

(6)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  particulier  c56dlt  dr'™~ 
qui  est  admissible  a  la  subvention  prevue  a  personnes" 
l'article  2  ou  7  a  l'egard  de  1992  peut  deman-  agees 
der  ou  recevoir  un  credit  d'impot  prevu  au 
paragraphe  8  (3.1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  pour  l'annee  d'imposition  1992. 
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(7)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  exclusive  of 
the  clauses,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  Subject  to  section  8,  in  addition  to  any 
grant  paid  under  section  2  in  respect  of  a 
year  ending  before  the  1st  day  of  January, 
1993,  the  Minister  may  pay  a  grant  of  $50  to 
every  individual  who  is  ordinarily  resident  in 
Ontario  and, 


(7)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  a  I'ex- 
ception  des  alineas,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

(1)  Sous  reserve  de  l'article  8,  le  ministre  Subvention 

v  '  ...  /  <  supplemen- 

peut,  outre  la  subvention  versee  en  vertu  de  tajre 
l'article  2  a  l'egard  d'une  annee  qui  se  ter- 
mine  avant  le  ler  janvier  1993,  verser  une 
subvention  de  50  $  a  tout  particulier  qui 
reside  ordinairement  en  Ontario  et  qui  : 


(8)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(1.1)  No  grants  are  payable  under  this  Act 
in  respect  of  any  year  after  1992. 

14.  — (1)  The  definition  of  "occupancy 
cost"  in  subsection  8  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  subsection  3  (2)  of  this  Act, 
and  the  definition  of  "senior"  in  subsection 
8  (1)  of  that  Act,  as  set  out  in  subsection  3  (3) 
of  this  Act,  apply  in  respect  of  1992  and  sub- 
sequent taxation  years. 

(2)  The  definition  of  "supporting  person" 
in  subsection  8  (1)  of  the  Income  Tax  Act,  as 
set  out  in  subsection  3  (4)  of  this  Act,  applies 
in  respect  of  1991  and  subsequent  taxation 
years. 

(3)  The  amendment  to  subsection  8  (3)  of 
the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in  subsection 
3  (5)  of  this  Act,  applies  in  respect  of  1992 
and  subsequent  taxation  years. 

(4)  The  repeal  of  sub-subclause 
8  (3)  (b)  (ii)  (B)  of  the  Income  Tax  Act,  as  set 
out  in  subsection  3  (6)  of  this  Act,  applies  in 
respect  of  1993  and  subsequent  taxation 
years. 

(5)  Subsection  8  (3.1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  subsection  3  (7)  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  1992  and  subsequent  tax- 
ation years. 

(6)  Subsection  8  (5)  of  the  Income  Tax  Act, 
as  set  out  in  subsection  3  (8)  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  1993  and  subsequent  tax- 
ation years. 

(7)  Subsections  8  (6)  and  (7)  of  the  Income 
Tax  Act,  as  set  out  in  subsection  3  (9)  of  this 
Act,  apply  in  respect  of  1992  and  subsequent 
taxation  years. 

(8)  The  amendment  to  subsection  8  (9)  of 
the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in  subsection 
3  (10;  of  this  Act,  applies  in  respect  of  1992 
and  subsequent  taxation  years. 


(8)  L'article  9  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Aucune  subvention  ne  peut  etre  ver-  Restnc"on 
see  en  vertu  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'une 
annee  posterieure  a  1992. 

14  (1)  La  definition  de  «cout  d'habitation»  c,^™£nd  ap' 
au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  lca  1  " 
revenu,  telle  qu'elle  est  enoncee  au  paragra- 
phe 3  (2)  de  la  presente  loi,  et  celle  de 
«personne  agee»  au  paragraphe  8  (1)  de  cette 
loi,  telle  qu'elle  est  enoncee  au  paragraphe 
3  (3)  de  la  presente  loi,  s'appliquent  aux 
annees  d'imposition  1992  et  suivantes. 

(2)  La  definition  de  «personne  assumant  les  Idem 
frais  d'entretien»  au  paragraphe  8  (1)  de  la 

Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  telle  qu'elle  est 
enoncee  au  paragraphe  3  (4)  de  la  presente 
loi,  s'applique  aux  annees  d'imposition  1991 
et  suivantes. 

(3)  La  modification  apportee  au  paragra-  ldem 
phe  8  (3)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
telle  qu'elle  est  enoncee  au  paragraphe  3  (5) 

de  la  presente  loi,  s'applique  aux  annees 
d'imposition  1992  et  suivantes. 

(4)  L'abrogation    du    sous-sous-alinea  Idein 
8  (3)  b)  (ii)  (B)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu,  telle  qu'elle  est  prevue  au  paragraphe 

3  (6)  de  la  presente  loi,  s'applique  aux  annees 
d'imposition  1993  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  8  (3.1)  de  la  Loi  de  Vim-  Idem 
pot  sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  enonce  au  para- 
graphe 3  (7)  de  la  presente  loi,  s'applique  aux 
annees  d'imposition  1992  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  de  I'impot  Idem 
sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragra- 
phe 3  (8)  de  la  presente  loi,  s'applique  aux 
annees  d'imposition  1993  et  suivantes. 

(7)  Les  paragraphes  8  (6)  et  (7)  de  la  Loi  de  Idem 
I'impot  sur  le  revenu,  tels  qu'ils  sont  enonces 

au  paragraphe  3  (9)  de  la  presente  loi,  s'ap- 
pliquent aux  annees  d'imposition  1992  et 
suivantes. 

(8)  La  modification  apportee  au  paragra-  Idem 
phe  8  (9)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
telle  qu'elle  est  enoncee  au  paragraphe  3  (10) 

de  la  presente  loi,  s'applique  aux  annees 
d'imposition  1992  et  suivantes. 
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(9)  The  amendment  to  subsection  8  (12)  of 
the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in  subsection 
3  (11)  of  this  Act,  applies  in  respect  of  the 

1992  taxation  year. 

(10)  Subsection  8  (12)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  subsection  3  (12)  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  1993  and  subsequent  tax- 
ation years. 

(11)  The  amendments  to  subsections  8  (13) 
and  (14)  of  the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in 
subsections  3  (13)  and  (14)  of  this  Act,  apply 
in  respect  of  1992  and  subsequent  taxation 
years. 

(12)  The  repeal  of  subsections  8  (15)  and 
(16)  of  the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in  sub- 
section 3  (15)  of  this  Act,  applies  in  respect  of 

1993  and  subsequent  taxation  years. 

(13)  The  re-enactment  of  subclause 
8  (17)  (c)  (i)  of  the  Income  Tax  Act,  as  set  out 
in  subsection  3  (16)  of  this  Act,  applies  in 
respect  of  1992  and  subsequent  taxation 
years. 

(14)  Clause  9  (1)  (a)  of  the  Income  Tax  Act, 
as  set  out  in  section  4  of  this  Act,  applies  in 
respect  of  deaths  occurring  after  the  31st  day 
of  October,  1990. 

(15)  Subsection  10  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  section  5  of  this  Act,  applies 
to  assessments  and  determinations  made  in 
respect  of  1985  and  subsequent  taxation 
years. 

(16)  The  amendment  set  out  in  subsection 
6  (1)  applies  with  respect  to  amendments  and 
enactments  coming  into  force  after  the  31st 
day  of  December,  1989. 

(17)  The  amendment  set  out  in  clause 
6  (2)  (a)  applies  to  1990  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(18)  The  amendment  set  out  in  clause 
6  (2)  (b)  applies  to  1988  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(19)  The  amendment  set  out  in  section  7 
applies  to  refunds  for  1985  and  subsequent 
taxation  years. 

(20)  The  amendment  set  out  in  section  8 
applies  to  amounts  referred  to  in  subsection 
163  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  in 
respect  of  subsequent  taxation  years  ending 
after  the  13th  day  of  July,  1990. 

(21)  Subsection  21  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  section  9  of  this  Act,  applies 
to  refunds  for  1985  and  subsequent  taxation 
years. 


Idem 


Idem 


(9)  La  modification  apportee  au  paragra- 
phs 8  (12)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
telle  qu'elle  est  enoncee  au  paragraphe  3  (11) 
de  la  presente  loi,  s'applique  a  Pannee  d'im- 
position  1992. 

(10)  Le  paragraphe  8  (12)  de  la  Loi  de  I'im- 
pot sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  enonce  au  para- 
graphe 3  (12)  de  la  presente  loi,  s'applique 
aux  annees  d'imposition  1993  et  suivantes. 

(11)  Les  modifications  apportees  aux  para-  ldem 
graphes  8  (13)  et  (14)  de  la  Loi  de  I'impot  sur 

le  revenu,  telles  qu'elles  sont  enoncees  aux 
paragraphes  3  (13)  et  (14)  de  la  presente  loi, 
s'appliquent  aux  annees  d'imposition  1992  et 
suivantes. 

(12)  L'abrogation  des  paragraphes  8  (15)  et  Idem 
(16)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  telle 
qu'elle  est  p revue  au  paragraphe  3  (15)  de  la 
presente  loi,  s'applique  aux  annees  d'imposi- 
tion 1993  et  suivantes. 

(13)  La  nouvelle  adoption  du  sous-alinea  Idem 
8  (17)  c)  (i)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
telle  qu'elle  est  prevue  au  paragraphe  3  (16) 

de  la  presente  loi,  s'applique  aux  annees 
d'imposition  1992  et  suivantes. 

(14)  L'alinea  9  (1)  a)  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  enonce  a  Particle  4 
de  la  presente  loi,  s'applique  aux  deces  qui 
surviennent  apres  le  31  octobre  1990. 

(15)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  de  I'im- 
pot sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  enonce  a  Parti- 
cle 5  de  la  presente  loi,  s'applique  aux  cotisa- 
tions  etablies  et  aux  determinations  faites  a 
I'egard  des  annees  d'imposition  1985  et 
suivantes. 

(16)  La  modification  enoncee  au  paragra- 
phe 6  (1)  s'applique  aux  modifications  et  aux 
dispositions  legislatives  qui  entrent  en  vigueur 
apres  le  31  decembre  1989. 

(17)  La  modification  enoncee  a  l'alinea  Idem 
6  (2)  a)  s'applique  aux  annees  d'imposition 
1990  et  suivantes. 

(18)  La  modification  enoncee  a  l'alinea  Idem 
6  (2)  b)  s'applique  aux  annees  d'imposition 
1988  et  suivantes. 

(19)  La  modification  enoncee  a  Particle  7  Idem 
s'applique  aux  remboursements  pour  les 
annees  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(20)  La  modification  enoncee  a  Particle  8  Idem 
s'applique  aux  montants  vises  au  paragraphe 

163  (4)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  13  juillet  1990. 

(21)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  de  I'im- 
pot sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  enonce  a  Parti- 
cle 9  de  la  presente  loi,  s'applique  aux  rem- 
boursements pour  les  annees  d'imposition 
1985  et  suivantes. 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 
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(22)  Subsection  23  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  subsection  10  (1)  of  this  Act, 
applies  to  applications  filed  after  the  16th  day 
of  January,  1992. 

(23)  Section  26  of  the  Income  Tax  Act,  as 
set  out  in  section  11  of  this  Act,  applies  to 
applications  filed  after  the  16th  day  of  Janu- 
ary, 1992. 

(24)  The  amendment  set  out  in  section  12 
applies  to  applications  filed  after  the  16th  day 
of  January,  1992. 

(25)  Subsection  2  (2.1)  of  the  Ontario  Pen- 
sioners Property  Tax  Assistance  Act,  as 
enacted  by  subsection  13  (3)  of  this  Act, 
applies  to  grants  payable  in  respect  of  1992 
and  subsequent  years. 

(26)  The  amendment  to  subsection  5  (2)  of 
the  Ontario  Pensioners  Property  Tax  Assistance 
Act,  as  set  out  in  subsection  13  (5)  of  this  Act, 
applies  to  1988  and  subsequent  years. 


(27)  Subsection  5  (3)  of  the  Ontario  Pen- 
sioners Property  Tax  Assistance  Act,  as  set  out 
in  subsection  13  (6)  of  this  Act,  applies  to  the 
1992  year. 

15.  For  the  purposes  of  the  application  of 
the  Income  Tax  Act  or  the  Ontario  Pensioners 
Property  Tax  Assistance  Act  in  respect  of  a 
period  before  the  31st  day  of  December,  1991, 
a  reference  in  this  Act  or  in  an  enactment 
contained  in  this  Act  to  a  section  or  part  of  a 
section  of  either  of  those  Acts  shall  be  deemed 
to  refer  to  the  corresponding  section  or  part 
of  a  section  of  the  predecessor  of  that  Act  as 
the  predecessor  Act  existed  at  the  appropriate 
date. 

16.  — (1)  Except  as  provided  in  subsections 

(2)  and  (3),  this  Act  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  and  2  and  subsections  3  (2), 

(3)  ,  (5),  (7),  (9),  (10),  (11),  (13),  (14)  and  (16) 
and  subsections  13  (1),  (2),  (3),  (4),  (6),  (7) 
and  (8)  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  the  1st  day  of  January,  1992. 

(3)  Subsections  3  (6),  (8),  (12)  and  (15) 
come  into  force  on  the  1st  day  of  January, 
1993. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Income 
Tax  and  Ontario  Pensioners  Property  Tax 
Assistance  Statute  Law  Amendment  Act,  1992. 


(22)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  de  Vim-  ldem 
pot  sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  enonce  au  para- 
graphe 10  (1)  de  la  presente  loi,  s'applique 
aux  demandes  deposees  apres  le  16  janvier 
1992. 

(23)  L'article  26  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  Idem 
revenu,  tel  qu'il  est  enonce  a  Particle  11  de  la 
presente  loi,  s'applique  aux  demandes  depo- 
sees apres  le  16  janvier  1992. 

(24)  La  modification  enoncee  a  Particle  12  Idem 
s'applique  aux  demandes  deposees  apres  le  16 
janvier  1992. 

(25)  Le  paragraphe  2  (2.1)  de  la  Loi  sur  Idem 
I'allegement  de  I'impot  fancier  des  retraites  de 
rOntario,  tel  qu'il  est  adopte  par  le  paragra- 
phe 13  (3)  de  la  presente  loi,  s'applique  aux 
subventions  payables  a  1'egard  des  annees 
1992  et  suivantes. 

(26)  La  modification  apportee  au  paragra-  Idem 
phe  5  (2)  de  la  Loi  sur  I'allegement  de  I'impot 
fancier  des  retraites  de  I 'Ontario,  telle  qu'elle 

est  enoncee  au  paragraphe  13  (5)  de  la  pre- 
sente loi,  s'applique  aux  annees  1988  et 
suivantes. 

(27)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  sur  I'al-  Idem 
legement  de  I'impot  fancier  des  retraites  de 

I 'Ontario,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragraphe 
13  (6)  de  la  presente  loi,  s'applique  a  1'annee 
1992. 

15  Pour  1'application  de  la  Loi  de  I'impot  Assimilation 

des  renvois 

sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  sur  I'allegement  de 
I'impot  fancier  des  retraites  de  I'Ontario  a 
1'egard  d'une  periode  anterieure  au  31  decem- 
bre  1991,  tout  renvoi,  dans  la  presente  loi  ou 
dans  une  de  ses  dispositions,  a  un  article  ou  a 
une  partie  d'article  provenant  de  I'une  ou 
1'autre  de  ces  lois  est  repute  un  renvoi  a  Par- 
ticle ou  a  la  partie  d'article  correspondant  de 
la  loi  que  remplace  I'une  ou  Pautre  loi,  telle 
que  la  loi  remplacee  existait  a  la  date 
appropriee. 

16  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entree  en 

(3)  ,  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  Vlgueu 
tilt  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  et  2,  les  paragraphes  Idem 
3  (2),  (3),  (5),  (7),  (9),  (10),  (11),  (13),  (14)  et 
(16),  ainsi  que  les  paragraphes  13  (1),  (2),  (3), 

(4)  ,  (6),  (7)  et  (8),  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  ler  janvier  1992. 

(3)  Les  paragraphes  3  (6),  (8),  (12)  et  (15)  Idera 
entrent  en  vigueur  le  ler  janvier  1993. 

17  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abr^e 
de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

I'impot  sur  le  revenu  et  I'allegement  de  I'impot 
fancier  des  retraites  de  I'Ontario. 
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Purposes  of 
Act 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

General 
1.  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  contribute  to  the  empowerment  of 
vulnerable  persons  and  to  promote 
respect  for  their  rights,  freedoms, 
autonomy  and  dignity; 

(b)  to  provide  advocacy  services, 

(i)  to  help  individual  vulnerable  per- 
sons express  and  act  on  their 
wishes,  ascertain  and  exercise 
their  rights,  speak  on  their  own 
behalf,  engage  in  mutual  aid  and 
form  organizations  to  advance 
their  interests, 

(ii)  to  help  individual  vulnerable  per- 
sons who  are  incapable  of 
instructing  an  advocate,  if  there 
are  reasonable  grounds  to  believe 
that  there  is  a  risk  of  serious 
harm  to  the  health  or  safety  of 
those  persons,  and 

(iii)  to  help  vulnerable  persons  to 
bring  about  systemic  changes  at 
the  governmental,  legal,  social, 
economic  and  institutional  levels; 

(c)  to  ensure  that  community  develop- 
ment strategies  are  applied  in  the  pro- 
vision of  advocacy  services; 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

Dispositions  generales 

1  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  ^ets  de  la 
suivants  : 

a)  contribuer  a  accroitre  le  pouvoir  des 
personnes  vulnerables  et  promouvoir 
le  respect  de  leurs  droits,  de  leurs 
libertes,  de  leur  autonomie  et  de  leur 
dignite; 

b)  fournir  des  services  d'intervention  : 

(i)  pour  aider  les  personnes  vulnera- 
bles individuellement  a  exprimer 
leurs  desirs  et  a  leur  donner 
suite,  a  s'informer  de  leurs  droits 
et  a  les  exercer,  a  parler  en  leur 
propre  nom,  a  s'entraider  et  a 
former  des  organisations  qui  fas- 
sent  valoir  leurs  interets, 

(ii)  pour  aider  individuellement  les 
personnes  vulnerables  qui  sont 
incapables  de  donner  des  instruc- 
tions a  un  intervenant,  s'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'il  y  a  un  risque  de  prejudice 
grave  pour  leur  sante  ou  leur 
securite, 

(iii)  pour  aider  les  personnes  vulnera- 
bles a  obtenir  des  changements 
systemiques  sur  les  plans  gouver- 
nemental,  juridique,  social,  eco- 
nomique  et  institutionnel; 

c)  faire  en  sorte  que  les  strategies  de 
developpement  communautaire  soient 
appliquees  dans  la  prestation  de  servi- 
ces d'intervention; 


1992 


INTERVENTION 


chap.  26  481 


(d)  to  take  into  account  the  religion,  cul- 
ture and  traditions  of  vulnerable  per- 
sons; 

(e)  to  ensure  that  aboriginal  communities 
are  enabled  to  provide  their  own  advo- 
cacy services  whenever  possible; 

(f)  to  acknowledge,  encourage  and 
enhance  individual,  family  and  com- 
munity support  for  the  security  and 
well-being  of  vulnerable  persons. 

2.  In  this  Act, 

"advocate"  means  a  person  who  is  autho- 
rized under  subsection  7  (4)  to  provide 
advocacy  services  on  behalf  of  the  Com- 
mission; ("intervenant") 

"community  agency"  means  a  non-profit 
community  agency  that  is  authorized  under 
subsection  7  (2)  to  perform  functions  on 
behalf  of  the  Commission;  ("organisme 
communautaire") 

"controlled-access  residence"  means  prem- 
ises, other  than  a  facility,  where  one  or 
more  persons  live  and  that  are  operated 
for  remuneration  by  a  person  who  controls 
access  to  the  premises;  ("residence  a  acces 
controle") 

"facility"  means, 

(a)  a  facility  governed  or  funded  under  an 
Act  mentioned  in  the  Schedule, 

(b)  police  detention  facilities  provided  by 
a  municipality  under  the  Police  Ser- 
vices Act, 

(c)  a  detention  facility  maintained  under 
the  Municipal  Act,  or 

(d)  a  facility  prescribed  by  the  regulations 
made  under  this  Act;  ("etablisse- 
ment") 

"vulnerable  person"  means  a  person  who, 
because  of  a  moderate  to  severe  mental  or 
physical  disability,  illness  or  infirmity, 
whether  temporary  or  permanent  and 
whether  actual  or  perceived, 

(a)  is  unable  to  express  or  act  on  his  or 
her  wishes  or  to  ascertain  or  exercise 
his  or  her  rights,  or 

(b)  has  difficulty  in  expressing  or  acting  on 
his  or  her  wishes  or  in  ascertaining  or 
exercising  his  or  her  rights,  ("personne 
vulnerable") 


d)  tenir  compte  de  la  religion,  de  la  cul- 
ture et  des  traditions  des  personnes 
vulnerables; 

e)  faire  en  sorte  que  les  collectivites 
autochtones  puissent  fournir  leurs  pro- 
pres  services  d'intervention  lorsque 
cela  est  possible; 

f)  reconnaitre,  encourager  et  accroitre 
l'appui  des  particuliers,  des  families  et 
des  collectivites  visant  la  securite  et  le 
bien-etre  des  personnes  vulnerables. 

2  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  presente  loi. 

«etablissement»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  etablissement  regi  ou  finance  aux 
termes  d'une  loi  mentionnee  a  l'an- 
nexe, 

b)  des  etablissements  de  detention  de  la 
police  fournis  par  une  municipalite  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers, 

c)  d'une  installation  de  detention  mainte- 
nue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
municipalites , 

d)  d'un  etablissement  prescrit  par  les 
reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («facility») 

«intervenant»  Personne  qui  est  autorisee,  en 
vertu  du  paragraphe  7  (4),  a  fournir  des 
services  d'intervention  au  nom  de  la  Com- 
mission. («advocate») 

«organisme  communautaire»  Organisme 
communautaire  a  but  non  lucratif  qui  est 
autorise,  en  vertu  du  paragraphe  7  (2),  a 
exercer  des  fonctions  au  nom  de  la  Com- 
mission. («community  agency») 

«personne  vulnerable»  Personne  qui,  en  rai- 
son  d'une  deficience,  d'une  maladie  ou 
d'un  trouble  physiques  ou  mentaux  mode- 
res  ou  graves,  qu'ils  soient  temporaires  ou 
permanents,  reels  ou  pergus  : 

a)  ou  bien  est  incapable  d'exprimer  ses 
desirs  ou  de  leur  donner  suite,  ou  de 
s'informer  de  ses  droits  ou  de  les  exer- 
cer, 

b)  ou  bien  a  de  la  difficulty  a  exprimer 
ses  desirs  ou  a  leur  donner  suite,  ou  a 
s'informer  de  ses  droits  ou  a  les  exer- 
cer. («vulnerable  person») 

«residence  a  acces  controle»  Lieux,  autres 
qu'un  etablissement,  ou  habitent  une  ou 
plusieurs  personnes  et  qui  sont  exploites, 
contre  remuneration,  par  une  personne  qui 
en  controle  l'acces.  («controlled-access 
residence») 
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3.— (1)  This  Act  applies  in  respect  of  vul- 
nerable persons  who  are  sixteen  years  of  age 
or  older. 

(2)  This  Act  also  applies  in  respect  of 
other  persons,  whether  or  not  they  are  vul- 
nerable persons,  but  only  for  the  purpose  of 
providing  rights  advice  and  other  advocacy 
services  required  by  the  Consent  and  Capac- 
ity Statute  Law  Amendment  Act,  1992,  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992,  the  Mental 
Health  Act  and  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992. 


4.  The  member  of  the  Executive  Council 
who  is  designated  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  shall  administer  this  Act. 

Commission 

5.  — (1)  A  commission  to  be  known  as  the 
Advocacy  Commission  in  English  and  as 
Commission  d'intervention  in  French  is 
hereby  established. 

(2)  The  Commission  shall  consist  of  a 
chair  and  twelve  other  members,  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  on 
the  Minister's  recommendation. 

(3)  The  chair  and  eight  of  the  other  mem- 
bers shall  be  appointed  from  persons  recom- 
mended to  the  Minister  by  the  appointments 
advisory  committee  in  accordance  with  sec- 
tion 16. 

(4)  The  four  remaining  members  shall  be 
appointed  from  persons  who,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  have  demonstrated  a  com- 
mitment to  the  purposes  of  this  Act. 

(5)  Despite  subsection  (3),  a  person  who 
has  not  been  recommended  by  the  appoint- 
ments advisory  committee  may  be  appointed 
to  a  position  referred  to  in  subsection  (3)  if, 

(a)  the  appointments  advisory  committee 
does  not  make  a  recommendation  to 
the  Minister  in  accordance  with  section 
16  within  sixty  days  after  being 
requested  by  the  Minister  to  do  so;  or 

(b)  it  is  not  possible  to  comply  with  sub- 
section 6  (1)  by  appointing  a  person 
recommended  by  the  appointments 
advisory  committee. 

(6)  The  chair  shall  serve  full-time  and  the 
other  members  shall  serve  part-time. 

(7)  The  chair  and  the  other  members  shall 
hold  office  for  three-year  terms  and  may  be 
reappointed  for  one  further  three-year  term. 

(8)  If  a  member's  position  becomes 
vacant,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 


3   (1)  La  presente  loi  s'applique  aux  per-  APP»cation> 

vulnerables 


personnes 

sonnes  vulnerables  agees  de  seize  ans  et  plus. 


Idem,  autres 
personnes 


(2)  La  presente  loi  s'applique  aussi  aux 
autres  personnes,  qu'elles  soient  des  person- 
nes vulnerables  ou  non,  mais  seulement  s'il 
s'agit  de  leur  fournir  les  conseils  en  matiere 
de  droits  et  les  autres  services  d'intervention 
exiges  par  la  Loi  de  1992  modifiant  des  lois 
en  ce  qui  concerne  le  consentement  et  la 
capacite,  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement,  la  Loi  sur  la  sante  mentale  et  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui. 

4  L'application  de  la  presente  loi  releve  Ministre 
du  membre  du  Conseil  des  ministres  que 
designe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 


Commission 

5  (1)  Est  constituee  une  commission 
appelee  Commission  d'intervention  en  fran- 
cos et  Advocacy  Commission  en  anglais. 


Commission 
d'intervention 


(2)  La  Commission  se  compose  d'un  presi-  Composition 
dent  et  de  douze  autres  membres,  nommes 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  la 
recommandation  du  ministre. 


Methode  de 
nomination 


Idem 


Exception 


(3)  Le  president  et  huit  des  autres  mem- 
bres sont  nommes  parmi  les  personnes  qui 
ont  ete  recommandees  au  ministre  par  le 
comite  consultatif  de  nomination  conforme- 
ment  a  l'article  16. 

(4)  Les  quatre  autres  membres  sont  nom- 
mes parmi  les  personnes  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  ont  montre  leur  engagement  envers 
les  objets  de  la  presente  loi. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  quiconque 
n'a  pas  ete  recommande  par  le  comite  con- 
sultatif de  nomination  peut  etre  nomme  a  un 
poste  vise  au  paragraphe  (3)  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  comite  consultatif  de  nomination  ne 
fait  aucune  recommandation  au  minis- 
tre conformement  a  l'article  16  dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  le 
moment  ou  le  ministre  le  lui  a 
demande; 

b)  il  n'est  pas  possible  de  se  conformer 
au  paragraphe  6  (1)  en  nommant  une 
personne  recommandee  par  le  comite 
consultatif  de  nomination. 

(6)  Le  president  exerce  ses  fonctions  a  President 
temps  plein  et  les  autres  membres  exercent 

les  leurs  a  temps  partiel. 

(7)  Le  mandat  du  president  et  des  autres  Mandat  f 1 

v  '  .r  .,  .  renouvelle- 

membres  est  de  trois  ans,  et  il  peut  etre  ment  de  man- 
renouvele  pour  une  autre  periode  de  trois  dat 
ans. 

(8)  Si  le  poste  d'un  membre  devient  Vacances 
vacant,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
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may,  on  the  Minister's  recommendation, 
appoint  a  replacement  to  serve  for  the 
remainder  of  the  member's  term. 

(9)  The  Commission  may  continue  to 
operate  pending  the  filling  of  a  vacancy. 

(10)  The  chair  and  other  members  of  the 
Commission  shall  be  paid  the  remuneration 
fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  the  reasonable  expenses  incurred  in  the 
course  of  their  duties  under  this  Act. 

(11)  Despite  subsection  (7),  four  of  the 
persons  first  appointed  in  accordance  with 
subsection  (3),  other  than  the  chair,  and  two 
of  the  persons  first  appointed  in  accordance 
with  subsection  (4)  shall  hold  office  for  five- 
year  terms  and  shall  not  be  reappointed. 

(12)  Meetings  of  the  Commission  shall  be 
open  to  the  public. 

(13)  Despite  subsection  (12),  the  Commis- 
sion may  exclude  the  public  from  any  meet- 
ing or  part  of  a  meeting  if  it  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may 
be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  of  such  a  nature  that 
the  desirability  of  avoiding  public  dis- 
closure of  them  in  the  interest  of  any 
person  affected  or  in  the  public  inter- 
est outweighs  the  desirability  of  adher- 
ing to  the  principle  that  meetings  be 
open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  criminal  pro- 
ceeding or  civil  suit  or  proceeding  may 
be  prejudiced; 

(d)  personnel  matters  or  property  acquisi- 
tions will  be  discussed; 

(e)  instructions  will  be  given  to  or  opin- 
ions received  from  the  solicitors  for 
the  Commission; 

(f)  the  Commission  will  deliberate 
whether  to  exclude  the  public  from  a 
meeting  or  whether  to  make  an  order 
under  subsection  (14);  or 

(g)  the  public  may  be  excluded  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

(14)  In  situations  in  which  the  Commission 
may  exclude  the  public  from  meetings,  it 
may  make  orders  it  considers  necessary  to 
prevent  the  public  disclosure  of  matters  dis- 
closed in  the  meeting,  including  banning  pub- 
lication or  broadcasting  of  those  matters. 


peut,  sur  la  recommandation  du  ministre, 
nommer  un  remplaqant  qui  termine  le  man- 
dat  du  membre. 

(9)  La  Commission  peut  poursuivre  ses  Idem 
activites  en  attendant  qu'une  vacance  soit 
comblee. 


(10)  Le  president  et  les  membres  de  la 
Commission  recoivent  la  remuneration  que 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  les 
frais  normaux  engages  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(11)  Malgre  le  paragraphe  (7),  quatre  des 
personnes  nominees  a  l'origine  conforme- 
ment  au  paragraphe  (3),  a  Pexclusion  du 
president,  et  deux  des  personnes  nominees  a 
l'origine  conformement  au  paragraphe  (4) 
ont  un  mandat  non  renouvelable  de  cinq  ans. 

(12)  Les  reunions  de  la  Commission  sont 
ouvertes  au  public. 

(13)  Malgre  le  paragraphe  (12),  la  Com- 
mission peut  tenir  a  huis  clos  toute  reunion 
ou  toute  partie  de  reunion  si  elle  est  convain- 
cue  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securite 
publique  risquent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  des  ques- 
tions financieres,  personnelles  ou 
autres  de  nature  telle  qu'il  vaut  mieux 
eviter  leur  divulgation  dans  l'interet  de 
toute  personne  interessee  ou  dans  l'in- 
teret public  qu'adherer  au  principe 
selon  lequel  les  reunions  doivent  etre 
publiques; 

c)  une  personne  engagee  dans  une  ins- 
tance criminelle  ou  dans  une  poursuite 
ou  instance  civile  pourrait  etre  lesee; 

d)  des  questions  de  personnel  ou  l'acqui- 
sition  de  biens  feront  l'objet  de  discus- 
sions; 

e)  des  instructions  seront  donnees  aux 
procureurs  representant  la  Commis- 
sion ou  ces  derniers  donneront  des 
avis; 

f)  la  Commission  deliberera  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  elle  doit  tenir  une  reu- 
nion a  huis  clos  ou  si  elle  doit  rendre 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragra- 
phe (14); 

g)  les  reglements  permettant  la  tenue 
d'une  reunion  a  huis  clos. 

(14)  Dans  les  cas  ou  la  Commission  peut 
tenir  des  reunions  a  huis  clos,  elle  peut  ren- 
dre les  ordonnances  qu'elle  estime  necessai- 
res  pour  empecher  la  divulgation  dans  le 
public  des  questions  dont  il  a  ete  fait  etat  lors 
de  la  reunion,  et  notamment  proscrire  la 
publication  ou  la  radiodiffusion  de  ces  ques- 
tions. 
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(15)  If  the  Commission  excludes  the  public 
from  a  meeting  or  makes  an  order  under  sub- 
section (14),  it  shall  have  its  reasons  for 
doing  so  noted  in  the  minutes  of  the  meeting. 

6.  — (1)  A  majority  of  the  members  of  the 
Commission  shall  be  persons  who, 

(a)  have  or  have  had  a  physical  or  mental 
disability  or  an  illness  or  infirmity 
likely  to  result  in  a  physical  or  mental 
disability;  or 

(b)  are  sixty-five  years  of  age  or  older. 

(2)  In  the  selection  of  persons  to  be 
appointed  to  the  Commission,  the  impor- 
tance of  assuring  equitable  representation  by 
appointing  persons  of  both  sexes,  members 
of  minority  groups  and  residents  of  all  the 
regions  of  Ontario  to  the  Commission  shall 
be  considered. 

7.  — (1)  The  Commission  shall, 

(a)  promote  respect  for  vulnerable  per- 
sons and  for  their  rights,  freedoms, 
autonomy  and  dignity; 

(b)  provide  advocacy  services, 

(i)  to  help  individual  vulnerable  per- 
sons to  express  and  act  on  their 
wishes,  ascertain  and  exercise 
their  rights,  speak  on  their  own 
behalf,  engage  in  mutual  aid  and 
form  organizations  to  advance 
their  interests,  and 

(ii)  to  help  individual  vulnerable  per- 
sons who  are  incapable  of 
instructing  an  advocate,  if  there 
are  reasonable  grounds  to  believe 
that  there  is  a  risk  of  serious 
harm  to  the  health  or  safety  of 
those  persons; 

(c)  provide  advocacy  services  to  help  vul- 
nerable persons  to  bring  about  sys- 
temic changes  at  the  governmental, 
legal,  social,  economic  and  institu- 
tional levels; 

(d)  provide  rights  advice  and  other  advo- 
cacy services  required  by  the  Consent 
and  Capacity  Statute  Law  Amendment 
Act,  1992,  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992,  the  Mental  Health  Act  and 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992; 


(15)  Si  la  Commission  tient  une  reunion  a 
huis  clos  ou  rend  une  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  (14),  elle  fait  en  sorte  que  les 
motifs  a  l'appui  de  sa  decision  soient  consi- 
gnee dans  le  proces-verbal  de  la  reunion. 

6  (1)  La  majorite  des  membres  de  la 
Commission  sont  des  personnes  qui  : 

a)  soit  sont  ou  ont  ete  atteintes  d'une 
deficience  physique  ou  mentale  ou 
d'une  maladie  ou  d'un  trouble  suscep- 
tible d'entrainer  une  deficience  physi- 
que ou  mentale; 

b)  soit  sont  agees  de  soixante-cinq  ans  ou 
plus. 

(2)  Pour  choisir  les  personnes  a  nommer  a 
la  Commission,  il  est  tenu  compte  de  l'im- 
portance  d'assurer  une  representation  equita- 
ble en  nommant  a  la  Commission  des  person- 
nes des  deux  sexes,  des  membres  des  groupes 
minoritaires  et  des  residents  de  toutes  les 
regions  de  l'Ontario. 

7  (1)  La  Commission  exerce  les  fonctions 
suivantes  : 

a)  promouvoir  le  respect  des  personnes 
vulnerables  ainsi  que  le  respect  de 
leurs  droits,  de  leurs  liberies,  de  leur 
autonomie  et  de  leur  dignite; 

b)  fournir  des  services  d'intervention  : 

(i)  pour  aider  individuellement  les 
personnes  vulnerables  a  exprimer 
leurs  desirs  et  a  leur  donner 
suite,  a  s'informer  de  leurs  droits 
et  a  les  exercer,  a  parler  en  leur 
propre  nom,  a  s'entraider  et  a 
former  des  organisations  qui  fas- 
sent  valoir  leurs  interets, 

(ii)  pour  aider  individuellement  les 
personnes  vulnerables  qui  sont 
incapables  de  donner  des  instruc- 
tions a  un  intervenant,  s'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'il  y  a  un  risque  de  prejudice 
grave  pour  leur  sante  ou  leur 
securite; 

c)  fournir  des  services  d'intervention 
pour  aider  les  personnes  vulnerables  a 
obtenir  des  changements  systemiques 
sur  les  plans  gouvernemental,  juridi- 
que,  social,  economique  et  institution- 
al; 

d)  fournir  des  conseils  en  matiere  de 
droits  et  d'autres  services  d'interven- 
tion comme  l'exigent  la  Loi  de  1992 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
consentement  et  la  capacite,  la  Loi  de 
1992  sur  le  consentement  au  traitement, 
la  Loi  sur  la  sante  mentale  et  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui; 
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(e)  ensure  that  community  development 
strategies  are  applied  in  the  provision 
of  advocacy  services; 

(f)  ensure  that  advocacy  services  are  pro- 
vided in  a  manner  that  takes  into 
account  the  religion,  culture  and  tradi- 
tions of  vulnerable  persons; 

(g)  ensure  that  aboriginal  communities  are 
enabled  to  provide  their  own  advocacy 
services  whenever  possible; 

(h)  acknowledge,  encourage  and  enhance 
individual,  family  and  community  sup- 
port for  the  security  and  well-being  of 
vulnerable  persons; 

(i)  conduct  programs  of  public  informa- 
tion and  education  about  the  Commis- 
sion and  the  services  it  provides; 

(j)  conduct  programs  of  public  informa- 
tion and  education  about  vulnerable 
persons  and  their  rights,  freedoms, 
autonomy  and  dignity; 

(k)  establish  minimum  qualifications,  stan- 
dards and  a  code  of  conduct  for  advo- 
cates; 

(1)  establish  criteria  and  procedures  appli- 
cable to, 

(i)  the  authorization  of  community 
agencies  under  subsection  (2)  to 
perform  functions  on  behalf  of 
the  Commission, 

(ii)  the  authorization  of  persons 
under  subsection  (4)  to  provide 
advocacy  services  on  behalf  of 
the  Commission,  and 

(hi)  the  suspension  or  revocation  of 
an  authorization  under  subsection 

(4); 

(m)  establish,  subject  to  the  approval  of 
the  Minister,  and  make  available  to 
any  person  on  request,  a  written 
review  procedure  for  dealing  with 
complaints  from  any  person  relating  to 
advocates; 

(n)  provide  training  programs  to  advo- 
cates; 

(o)  ensure  that  advocates  and  community 
agencies  comply  with  the  procedures 
and  standards  established  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act. 


Non-profit 
community 

n       profit  community  agencies  that  do  not  pro- 


(2)  The  Commission  may  authorize  non- 


e)  faire  en  sorte  que  les  strategies  de 
developpement  communautaire  soient 
appliquees  dans  la  prestation  des  servi- 
ces d'intervention; 

f)  faire  en  sorte  que  les  services  d'inter- 
vention soient  fournis  d'une  maniere 
qui  tienne  compte  de  la  religion,  de  la 
culture  et  des  traditions  des  personnes 
vulnerables; 

g)  faire  en  sorte  que  les  collectivites 
autochtones  puissent  fournir  leurs  pro- 
pres  services  d'intervention  lorsque 
cela  est  possible; 

h)  reconnaitre,  encourager  et  accroitre 
l'appui  des  particuliers,  des  families  et 
des  collectivites  visant  la  securite  et  le 
bien-etre  des  personnes  vulnerables; 

i)  mettre  en  oeuvre  des  programmes 
d'information  et  d'education  du  public 
au  sujet  de  la  Commission  et  des  servi- 
ces qu'elle  offre; 

j)  mettre  en  oeuvre  des  programmes 
d'information  et  d'education  du  public 
au  sujet  des  personnes  vulnerables,  de 
leurs  droits,  de  leurs  libertes,  de  leur 
autonomie  et  de  leur  dignite; 

k)  etablir  des  qualites  minimales,  des  nor- 
mes  et  un  code  de  conduite  pour  les 
intervenants; 

1)  etablir  les  criteres  et  les  modalites 
applicables  : 

(i)  a  l'autorisation  visee  au  paragra- 
phs (2)  habilitant  des  organismes 
communautaires  a  exercer  des 
fonctions  au  nom  de  la  Commis- 
sion, 

(ii)  a  l'autorisation  visee  au  paragra- 
phs (4)  habilitant  des  personnes  a 
fournir  des  services  d'interven- 
tion au  nom  de  la  Commission, 

(iii)  a  la  suspension  ou  a  la  revocation 
d'une  autorisation  visee  au  para- 
graphe  (4); 

m)  etablir,  sous  reserve  de  l'approbation 
du  ministre,  et  mettre  a  la  disposition 
de  quiconque  le  demande  une  proce- 
dure d'examen  ecrite  pour  traiter  les 
plaintes  de  quiconque  concernant  les 
intervenants; 

n)  fournir  des  programmes  de  formation 
aux  intervenants; 

o)  faire  en  sorte  que  les  intervenants  et 
les  organismes  communautaires  se 
conferment  a  la  procedure  et  aux  nor- 
mes  etablies  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi. 

(2)  La  Commission  peut  autoriser  les 
organismes  communautaires  a  but  non  lucra- 
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vide  services  to  vulnerable  persons,  other 
than  advocacy  services,  to  perform  functions 
set  out  in  clauses  (1)  (a),  (b),  (c),  (d),  (h), 
(j)  and  (n)  on  behalf  of  the  Commission, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Commission  considers  appropriate. 

(3)  The  Commission  may  make  grants  to 
community  agencies  for  the  purpose  of  this 
Act. 

(4)  The  Commission  may  authorize  a  per- 
son who  works  for  the  Commission  or  a  com- 
munity agency,  whether  on  a  paid  or  volun- 
tary basis,  to  provide  advocacy  services  on 
behalf  of  the  Commission,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  Commission  con- 
siders appropriate. 

Suspension        (5)  j^g  Commission  may  suspend  or 

or  revocation 

revoke  an  authorization  under  subsection  (2) 
or  (4). 

(6)  The  programs  of  public  information 
and  education  required  by  clauses  (1)  (i)  and 
(j)  shall  be  conducted  for, 

(a)  vulnerable  persons; 

(b)  family  members  of  vulnerable  persons; 

(c)  persons  who  provide  care  and  services 
to  vulnerable  persons; 


Public  infor- 
mation and 
education 


Review 
procedure 


Same 


Staff  and 


Salaries  and 
benefits 


(d)  the  general  public. 

(7)  A  review  procedure  established  under 
clause  (1)  (m)  shall  provide  that  the  com- 
plainant may  require  a  review  of  the  com- 
plaint by  a  review  committee  that  is  com- 
posed of, 

(a)  two  persons  who  are  members  of  the 
Commission,  selected  by  the  chair  of 
the  Commission; 

(b)  two  persons  selected  by  the  advisory 
committee  established  under  clause 
11  (1)  (a),  who  may  be  members  of 
that  committee  or  may  be  members  of 
the  public;  and 

(c)  one  person  who  is  appointed  by  the 
Minister. 

(8)  A  review  procedure  established  under 
clause  (1)  (m)  shall  provide  that  a  complain- 
ant who  is  not  satisfied  with  the  result  of  a 
review  under  subsection  (7)  may  request  a 
further  review  of  the  matter  by  the  chair  of 
the  Commission. 

8.— (1)  The  Commission  may  employ  staff 
and  purchase  services  for  the  proper  conduct 
of  its  work. 

(2)  The  employees  of  the  Commission 
shall  receive  salaries  similar  to  those  received 
by  public  servants  in  positions  that  the  Minis- 


tif  qui  ne  fournissent  pas  de  services  aux  per- 
sonnes  vulnerables,  autres  que  des  services 
d'intervention,  a  exercer  les  fonctions  enon- 
cees  aux  alineas  (1)  a),  b),  c),  d),  h),  j)  et  n) 
en  son  nom,  sous  reserve  des  conditions 
qu'elle  estime  appropriees. 

(3)  La  Commission  peut  accorder  des  sub- 
ventions aux  organismes  communautaires 
pour  l'application  de  la  presente  loi. 

(4)  La  Commission  peut  autoriser  une  per- 
sonne  qui  travaille  pour  elle  ou  pour  un  orga- 
nisme  communautaire,  contre  remuneration 
ou  a  titre  benevole,  a  fournir  des  services 
d'intervention  au  nom  de  la  Commission, 
sous  reserve  des  conditions  que  celle-ci 
estime  appropriees. 

(5)  La  Commission  peut  suspendre  ou 
revoquer  une  autorisation  visee  au  paragra- 
phs (2)  ou  (4). 

(6)  Les  programmes  d'information  et 
d'education  du  public  exiges  par  les  alineas 
(1)  i)  et  j)  sont  offerts  aux  personnes 
suivantes  : 


Subventions 


Autorisation 
des  interve- 
nants 


Suspension 
ou  revocation 


Information 
et  Education 
du  public 


a)  les  personnes  vulnerables; 

b)  les  membres  de  la  famille  des  person- 
nes vulnerables; 

c)  les  personnes  qui  prennent  soin  des 
personnes  vulnerables  et  leur  fournis- 
sent des  services; 

d)  le  grand  public. 

(7)  La  procedure  d'examen  etablie  aux  ^oc6duTe 

i    ii  i •   t     /+  \      \       *     •  i      i  •     d  examen 

termes  de  1  ahnea  (1)  m)  prevoit  que  le  plai- 
gnant  puisse  exiger  l'examen  de  la  plainte 
par  un  comite  d'examen  compose  des  person- 
nes suivantes  : 

a)  deux  membres  de  la  Commission, 
choisis  par  le  president  de  celle-ci; 

b)  deux  personnes  qui  sont  choisies  par  le 
comite  consultatif  constitue  aux  termes 
de  l'alinea  11  (1)  a)  et  qui  peuvent 
etre  membres  de  ce  comite  ou  des 
membres  du  public; 

c)  une  personne  nommee  par  le  ministre. 


(8)  La  procedure  d'examen  etablie  aux 
termes  de  l'alinea  (1)  m)  prevoit  que  le  plai- 
gnant  qui  n'est  pas  satisfait  du  resultat  de 
l'examen  vise  au  paragraphe  (7)  puisse 
demander  que  le  president  de  la  Commission 
examine  de  nouveau  la  question. 

8  (1)  La  Commission  peut  employer  le 
personnel  et  acheter  les  services  necessaires  a 
son  bon  fonctionnement. 

(2)  Les  employes  de  la  Commission  recoi- 
vent  des  salaires  semblables  a  ceux  que  recoi- 
vent  les  fonctionnaires  qui  occupent  des  pos- 
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Pension  plan 


Delegation 
of  powers, 
etc. 


Subdelega- 
tion  by  chair 


Restriction 


ter  determines  are  comparable  and  shall 
receive  similar  benefits  with  respect  to  vaca- 
tion and  sick  leave,  life  and  health  insurance, 
long-term  income  protection  and  leave  of 
absence. 

(3)  The  Commission  shall  be  deemed  to 
have  been  designated  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  under  the  Public  Service 
Pension  Act  as  a  commission  whose  employ- 
ees are  required  to  be  members  of  the  Public 
Service  Pension  Plan. 

9.  — (1)  The  Commission  may  delegate  in 
writing  any  of  its  functions,  powers  or  duties 
under  this  Act  to  the  chair  or  to  any  member 
or  group  of  members  and  may  impose  such 
conditions  and  restrictions  as  it  considers 
appropriate. 

(2)  The  chair  may  delegate  in  writing  to 
any  person  employed  by  the  Commission  any 
function,  power  or  duty  of  the  Commission 
delegated  to  the  chair  and  may  impose  such 
conditions  and  restrictions  as  he  or  she  con- 
siders appropriate. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  chair  shall 
not  delegate  a  function,  power  or  duty  of  the 
Commission  under  subsection  25  (1),  clause 
32  (9)  (d)  or  32  (11)  (a)  or  subsection  34  (5) 
or  (6). 

10.  — (1)  No  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  a  member  of  the  Com- 
mission or  an  advocate  or  other  person  who 
works  for  the  Commission  or  a  community 
agency,  whether  on  a  paid  or  voluntary  basis, 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  the  person's 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  the  person's 
duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  any  person,  other 
than  an  individual  mentioned  in  subsection 
(1),  of  any  liability  to  which  the  person 
would  otherwise  be  subject. 

Advisory  11.  — (1)  The  Minister,  in  consultation 

committees         .  .     .        '        .  . 

with  the  Commission, 

(a)  shall  establish  a  committee  to  advise 
the  Commission  in  which  a  majority  of 
the  committee  members  are  persons 
from  the  groups  described  in  subsec- 
tion (2);  and 

(b)  may  establish  other  committees  to 
advise  the  Commission. 


Protection 
from 
personal 
liability 


Vicarious 
liability 


Same 


(2)  The  groups  referred  to  in  clause 
(1)  (a)  are: 

1.  Family  members  of  vulnerable  per- 
sons. 


Regime  de 
retraite 


Immunite 


tes  que  le  ministre  estime  comparables  et  ils 
recoivent  des  avantages  semblables  relative- 
ment  aux  conges  annuels  et  aux  conges  de 
maladie,  a  l'assurance-vie  et  a  l'assurance- 
sante,  a  l'assurance-salaire  a  long  terme  et 
aux  conges. 

(3)  La  Commission  est  reputee  avoir  ete 
designee  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Regime  de 
retraite  des  fonctionnaires  comme  commission 
dont  les  employes  sont  tenus  de  participer  au 
Regime  de  retraite  des  fonctionnaires. 

9  (1)  La  Commission  peut  deleguer  par 
ecrit  au  president  ou  a  tout  membre  ou 
groupe  de  membres  les  fonctions,  pouvoirs 
ou  obligations  que  lui  confere  la  presente  loi 
et  peut  imposer  les  conditions  et  les  restric- 
tions qu'elle  estime  appropriees. 

(2)  Le  president  peut  deleguer  par  ecrit  a 
quiconque  est  employe  par  la  Commission  les 
fonctions,  pouvoirs  ou  obligations  que  cel- 
le-ci  lui  a  delegues  et  peut  imposer  les  condi- 
tions et  les  restrictions  qu'il  estime  appro- 
priees. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  president 
ne  doit  pas  deleguer  les  fonctions,  pouvoirs 
ou  obligations  que  le  paragraphe  25  (1),  l'ali- 
nea  32  (9)  d)  ou  32  (11)  a)  ou  le  paragraphe 
34  (5)  ou  (6)  confere  a  la  Commission. 

10  (1)  Est  irrecevable  toute  instance  en 
dommages-interets  intentee  contre  un  mem- 
bre de  la  Commission,  un  intervenant,  ou 
une  autre  personne  qui  travaille  pour  la 
Commission  ou  pour  un  organisme  commu- 
nautaire,  contre  remuneration  ou  a  titre 
benevole,  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  ou  l'exercice  prevu  de 
leurs  fonctions  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  imputes  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  leurs  fonctions. 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas 
une  personne,  autre  qu'un  particulier  vise  au 
paragraphe  (1),  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 

11  (1)  Le  ministre,  en  consultation  avec 
la  Commission  : 

a)  constitue,  pour  la  conseiller,  un  comite 
dont  la  majorite  des  membres  sont  des 
personnes  qui  appartiennent  aux  grou- 
pes  vises  au  paragraphe  (2); 

b)  peut  constituer  d'autres  comites  pour 
la  conseiller. 

(2)  Les  groupes  mentionnes  a  l'alinea  Idem 
(1)  a)  sont  les  suivants  : 

1.  Les  membres  de  la  famille  des  person- 
nes vulnerables. 
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2.  Persons  who  provide  care  and  services 
to  vulnerable  persons. 

(3)  The  committee  established  under 
clause  (1)  (a)  has  the  following  functions: 

1.  To  comment  on  the  impact  of  advo- 
cacy services  provided  by  the  Commis- 
sion on  the  families  of  vulnerable  per- 
sons. 

2.  To  comment  on  the  impact  of  advo- 
cacy services  provided  by  the  Commis- 
sion on  the  providers  of  health  and 
social  services. 

3.  To  consult  and  advise  on  the  policies 
and  procedures  of  the  Commission. 

(4)  The  chair  of  the  committee  established 
under  clause  (1)  (a)  shall  be  appointed  from 
among  the  members  of  the  committee. 

(5)  The  chair  and  the  other  members  of 
the  committee  established  under  clause 
(1)  (a)  shall  hold  office  for  three-year  terms 
and  may  be  reappointed  for  one  further 
three-year  term. 

(6)  The  committee  established  under 
clause  (1)  (a)  shall  meet  at  least  four  times  a 
year. 

(7)  The  chair  and  the  other  members  of 
the  committee  established  under  clause 
(1)  (a)  shall  be  paid  the  remuneration  fixed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(8)  The  committee  established  under 
clause  (1)  (a)  shall  make  an  annual  report  to 
the  Minister  on  its  activities. 

12.  — (1)  The  Commission  shall  make  an 
annual  report  to  the  Minister  on  its  activities 
and  affairs  and  shall  submit  to  the  Minister 
any  other  reports  that  he  or  she  requires. 

(2)  The  Minister  shall  table  the  Commis- 
sion's annual  report  before  the  Legislative 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

(3)  The  Minister  shall  table  the  annual 
report  of  the  committee  established  under 
clause  11  (1)  (a)  before  the  Legislative 
Assembly,  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

13.  The  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  Commission  shall  be  audited 
annually  by  the  Provincial  Auditor. 

Appointments  Advisory  Committee 

14.  — (1)  There  shall  be  an  appointments 
advisory  committee  consisting  of  nine  per- 
sons appointed  by  the  Minister. 


2.  Les  personnes  qui  prennent  soin  des 
personnes  vulnerables  et  leur  fournis- 
sent  des  services. 

(3)  Le  comite  constitue  en  vertu  de  Pali-  Fonctions 
nea  (1)  a)  exerce  les  fonctions  suivantes  : 

1.  Commenter  les  repercussions  qu'ont 
les  services  d'intervention  fournis  par 
la  Commission  sur  les  families  de  per- 
sonnes vulnerables. 

2.  Commenter  les  repercussions  qu'ont 
les  services  d'intervention  fournis  par 
la  Commission  sur  les  fournisseurs  de 
soins  medicaux  et  de  services  sociaux. 

3.  Effectuer  des  consultations  et  donner 
des  conseils  au  sujet  des  politiques  et 
des  procedures  de  la  Commission. 

(4)  Le  president  du  comite  constitue  en  President 
vertu  de  Palinea  (1)  a)  est  nomme  parmi  les 
membres  du  comite. 

(5)  Le  mandat  du  president  et  des  autres  Mandat  f 

rcnouvcllc- 

membres  du  comite  constitue  en  vertu  de  ment  de  man- 
Palinea  (1)  a)  est  de  trois  ans,  et  il  peut  etre  dat 
renouvele  pour  une  autre  periode  de  trois 
ans. 

(6)  Le  comite  constitue  en  vertu  de  Pali-  Reumons 
nea  (1)  a)  se  reunit  au  moins  quatre  fois  par 
annee. 

(7)  Le  president  et  les  autres  membres  du  Remuneration 
comite  constitue  en  vertu  de  Palinea  (1)  a) 
recoivent  la  remuneration  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

(8)  Le  comite  constitue  en  vertu  de  Pali- 
nea (1)  a)  presente  au  ministre  un  rapport 
annuel  sur  ses  activites. 

12  (1)  La  Commission  presente  au  minis-  RaPP°rts 
tre  un  rapport  annuel  sur  ses  activites  et  tout 

autre  rapport  que  celui-ci  exige. 

(2)  Le  ministre  depose  le  rapport  annuel  DeP6t 
de  la  Commission  devant  PAssemblee  legisla- 
tive. Si  celle-ci  ne  siege  pas,  il  le  depose  a  la 
session  suivante. 

(3)  Le  ministre  depose  le  rapport  annuel  Mimstre 
du  comite  constitue  en  vertu  de  Palinea 

11  (1)  a)  devant  PAssemblee  legislative.  Si 
celle-ci  ne  siege  pas,  il  le  depose  a  la  session 
suivante. 

13  Le  verificateur  provincial  verifie  cha-  Verificatlon 
que  annee  les  comptes  et  les  operations 
financieres  de  la  Commission. 

Comite  consultatif  de  nomination 

14  (1)  Est  constitue  un  comite  consultatif  G?™^fon' 

,  \  '    .  .  .  j.  sultatif  de 

de  nomination  qui  se  compose  de  neut  per-  nomination 
sonnes  nominees  par  le  ministre. 
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(2)  The  nine  members  of  the  committee 
shall  be  appointed  in  accordance  with  the  fol- 
lowing rules: 

1.  Two  members  shall  be  appointed  from 
persons  nominated  in  accordance  with 
subsection  (5)  by  the  organizations 
belonging  to  the  category  described  in 
paragraph  3  of  subsection  15  (1). 

2.  One  member  shall  be  appointed  from 
persons  nominated  in  accordance  with 
subsection  (5)  by  organizations  belong- 
ing to  each  of  the  other  categories 
described  in  the  other  paragraphs  of 
subsection  15  (1). 

(3)  A  majority  of  the  members  of  the 
committee  shall  be  persons  who, 

(a)  have  or  have  had  a  physical  or  mental 
disability  or  an  illness  or  infirmity 
likely  to  result  in  a  physical  or  mental 
disability;  or 

(b)  are  sixty-five  years  of  age  or  older. 

(4)  In  the  selection  of  persons  to  be 
appointed  to  the  committee,  the  importance 
of  assuring  equitable  representation  by 
appointing  persons  of  both  sexes,  members 
of  minority  groups  and  residents  of  all  the 
regions  of  Ontario  to  the  committee  shall  be 
considered. 

(5)  Whenever  it  is  necessary  to  appoint  a 
person  to  the  committee,  the  organizations 
belonging  to  the  relevant  category  described 
in  subsection  15  (1)  shall  nominate  two  can- 
didates, of  whom  the  Minister  shall  select 
and  appoint  one. 

(6)  Despite  subsections  (2)  and  (5),  the 
Minister  may  appoint  to  the  committee  a 
person  who  is  not  a  person  nominated  by  the 
organizations  belonging  to  the  relevant  cate- 
gory described  in  subsection  15  (1)  if, 


(a)  the  organizations  do  not  submit  their 
nominations  to  the  Minister  within 
sixty  days  after  being  requested  by  the 
Minister  to  do  so;  or 

(b)  it  is  not  possible  to  comply  with  sub- 
section (3)  by  appointing  a  person 
nominated  by  the  organizations. 

(7)  The  members  of  the  committee  shall 
be  paid  the  remuneration  fixed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  at  a  daily  rate, 
and  the  reasonable  expenses  incurred  in  the 
course  of  their  duties  under  this  Act. 

(8)  The  members  of  the  committee  shall 
hold  office  for  three-year  terms  and  may  be 
reappointed  for  one  further  three-year  term. 


(2)  Les  neuf  membres  du  comite  sont  Compontkm 
nommes  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Deux  membres  sont  nommes  parmi  les 
personnes  proposees  conformement  au 
paragraphe  (5)  par  les  organisations 
faisant  partie  de  la  categorie  decrite  a 
la  disposition  3  du  paragraphe  15  (1). 

2.  Un  membre  est  nomme  parmi  les  per- 
sonnes proposees  conformement  au 
paragraphe  (5)  par  les  organisations 
faisant  partie  de  chacune  des  autres 
categories  decrites  aux  autres  disposi- 
tions du  paragraphe  15  (1). 

(3)  La  majorite  des  membres  du  comite 
sont  des  personnes  qui  : 

a)  soit  sont  ou  ont  ete  atteintes  d'une 
deficience  physique  ou  mentale  ou 
d'une  maladie  ou  d'un  trouble  suscep- 
tible d'entrainer  une  deficience  physi- 
que ou  mentale; 

b)  soit  sont  agees  de  soixante-cinq  ans  ou 
plus. 

(4)  Pour  choisir  les  personnes  a  nommer 
au  comite,  il  est  tenu  compte  de  l'importance 
d'assurer  une  representation  equitable  en 
nommant  au  comite  des  personnes  des  deux 
sexes,  des  membres  des  groupes  minoritaires 
et  des  residents  de  toutes  les  regions  de  l'On- 
tario. 


Criteres  de 
nomination 


Idem 


Nomination 
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(5)  Lorsqu'il  est  necessaire  de  nommer 
une  personne  au  comite,  les  organisations 
faisant  partie  de  la  categorie  pertinente 
decrite  au  paragraphe  15  (1)  proposent  deux 
candidats,  dont  un  est  choisi  et  nomme  par  le 
ministre. 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (5),  le  Exceptions 
ministre  peut  nommer  au  comite  une  per- 
sonne qui  n'est  pas  une  personne  proposee 

par  les  organisations  faisant  partie  de  la 
categorie  pertinente  decrite  au  paragraphe 
15  (1)  si,  selon  le  cas  : 

a)  les  organisations  ne  soumettent  pas 
leurs  propositions  au  ministre  dans  les 
soixante  jours  qui  suivent  le  moment 
ou  le  ministre  le  leur  a  demande; 

b)  il  n'est  pas  possible  de  se  conformer 
au  paragraphe  (3)  en  nommant  une 
personne  proposee  par  les  organisa- 
tions. 


Remuneration 
et  frais 


(7)  Les  membres  du  comite  resolvent  la 
remuneration  que  fixe  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil,  a  un  taux  quotidien,  et  le 
remboursement  des  frais  raisonnables  qu'ils 
engagent  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

(8)  Le  mandat  des  membres  du  comite  est  Mandat  f 

,  .  ..  «  . .  renouvelle- 

de  trois  ans,  et  il  peut  etre  renouvele  pour  ment  de  mar 
une  autre  periode  de  trois  ans.  dat 
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Vacancies 


Same 


Staggered 
terms 


Categories  of 
organizations 


Organiza- 
tions 


(9)  If  a  member's  position  becomes 
vacant,  the  Minister  may  appoint  a  replace- 
ment to  serve  for  the  remainder  of  the  mem- 
ber's term. 

(10)  The  appointments  advisory  commit- 
tee may  continue  to  operate  pending  the  fill- 
ing of  a  vacancy. 

(11)  Despite  subsection  (8),  four  of  the 
members  first  appointed  under  subsection 
(2),  including  not  more  than  one  of  the  mem- 
bers first  appointed  in  accordance  with  para- 
graph 1  of  subsection  (2),  shall  hold  office 
for  five-year  terms  and  shall  not  be  reap- 
pointed. 

15.— (1)  The  categories  referred  to  in  sec- 
tion 14  are: 

1.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
physical  disability,  illness  or  infirmity 
that  is  readily  apparent,  such  as  paral- 
ysis, amputation  or  a  lack  of  physical 
co-ordination. 


2.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
physical  disability,  illness  or  infirmity 
that  is  not  readily  apparent,  such  as 
A.I.D.S.,  epilepsy  or  diabetes. 

3.  Organizations  representing  persons 
sixty-five  years  of  age  or  older. 

4.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
psychiatric  or  emotional  disability,  ill- 
ness or  infirmity. 

5.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
developmental  disability. 

6.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
neurological  disability,  illness  or  infir- 
mity such  as  autism,  Alzheimer's  syn- 
drome, traumatic  head  injury  or  a 
learning  disability. 


7.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  dif- 
ferent types  of  disabilities. 

8.  Patients'  rights  organizations. 


(2)  In  order  to  participate  in  the  nomina- 
tion process,  an  organization  must  have  at 
least  ten  members  and, 


Mandats 
echelonn£s 


Categories 
d'organisa- 
tions 


(9)  Si  le  poste  d'un  membre  devient  Vacances 
vacant,  le  ministre  peut  nommer  un  rempla- 
cant  qui  termine  le  mandat  du  membre. 

(10)  Le  comite  consultatif  de  nomination  Idem 
peut  poursuivre  ses  activites  en  attendant 
qu'une  vacance  soit  comblee. 

(11)  Malgre  le  paragraphe  (8),  quatre  des 
membres  nommes  a  l'origine  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  y  compris  pas  plus  d'un  de 
ceux  nommes  a  l'origine  conformement  a  la 
disposition  1  du  paragraphe  (2),  ont  un  man- 
dat non  renouvelable  de  cinq  ans. 

15   (1)  Les  categories  visees  a  l'article  14 
sont  les  suivantes  : 

1.  Les  organisations  representant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
deficience,  d'une  maladie  ou  d'un 
trouble  physique  apparents,  tels  que  la 
paralysie,  une  amputation  ou  un  man- 
que de  coordination  des  mouvements, 
ou  qui  sont  percues  comme  telles. 

2.  Les  organisations  representant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
deficience,  d'une  maladie  ou  d'un 
trouble  physique  non  apparents,  tels 
que  le  Sida,  l'epilepsie  ou  le  diabete, 
ou  qui  sont  percues  comme  telles. 

3.  Les  organisations  representant  des 
personnes  agees  de  soixante-cinq  ans 
ou  plus. 

4.  Les  organisations  representant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
deficience,  d'une  maladie  ou  d'un 
trouble  mentaux  ou  affectifs,  ou  qui 
sont  percues  comme  telles. 

5.  Les  organisations  representant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
deficience  de  developpement,  ou  qui 
sont  percues  comme  telles. 

6.  Les  organisations  representant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
deficience,  d'une  maladie  ou  d'un 
trouble  du  systeme  nerveux,  tels  que 
l'autisme,  la  maladie  d'Alzheimer,  un 
traumatisme  cranien  ou  une  difficulty 
d'apprentissage,  ou  qui  sont  percues 
comme  telles. 

7.  Les  organisations  representant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  de  divers 
genres  de  deficiences,  ou  qui  sont  per- 
cues comme  telles. 

8.  Les  organisations  de  defense  des  droits 
des  malades. 

(2)  Pour  participer  au  processus  de  mise  Organisations 
en  candidature,  l'organisation  doit  compter 
au  moins  dix  membres  et  : 
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(a)  in  the  case  of  an  organization 
described  in  paragraph  1,  2,  3,  4,  5  or 
6  of  subsection  (1),  a  majority  of  the 
members  must  be  or  have  been  per- 
sons who  are  described  in  the  applica- 
ble paragraph  as  being  represented  by 
the  organization; 

(b)  in  the  case  of  an  organization 
described  in  paragraph  7  of  subsection 
(1),  a  majority  of  the  members  must 
be  or  have  been  persons  who  have  or 
are  perceived  to  have  a  disability 
referred  to  in  paragraph  1,  2,  4,  5  or 
6;  and 

(c)  in  the  case  of  an  organization 
described  in  paragraph  8  of  subsection 
(1),  a  majority  of  the  members  must 
be  or  have  been  persons  who  are 
receiving  or  have  received  health  care 
services  and  who  are  concerned  about 
their  rights  in  that  context. 

16.  — (1)  The  appointments  advisory  com- 
mittee shall, 

(a)  develop  criteria  and  procedures  for  the 
selection  of  candidates  for  appoint- 
ment to  the  Commission  under  subsec- 
tion 5  (3);  and 

(b)  select  candidates  and  recommend 
them  to  the  Minister  for  appointment 
to  the  Commission  under  subsection 
5(3). 

(2)  The  committee  shall  select  and  recom- 
mend to  the  Minister  three  candidates  for  the 
position  of  chair  of  the  Commission. 

(3)  The  committee  shall  select  and  recom- 
mend to  the  Minister  two  candidates  for 
appointment  to  each  of  the  other  positions 
under  subsection  5  (3). 

Responsibilities  of  Advocates 

17.  — (1)  An  advocate  who  is  providing 
advocacy  services  to  a  person  shall  not  do 
anything  that  is  inconsistent  with  instructions 
or  wishes  that  the  person  expressed,  orally  or 
in  any  other  manner,  while  capable  of 
instructing  an  advocate. 

(2)  A  person  to  whom  advocacy  services 
are  provided  and  who  is  capable  of  instruct- 
ing an  advocate  may  revoke  or  revise  his  or 
her  instructions. 

(3)  Despite  subsection  (1),  an  advocate 
may  provide  advocacy  services  to  a  vulnera- 
ble person  if  the  advocate  has  reasonable 
grounds  to  believe  that, 

(a)  the  vulnerable  person  is  incapable  of 
instructing  an  advocate;  and 


a)  dans  le  cas  des  organisations  mention- 
nees  a  la  disposition  1,  2,  3,  4,  5  ou  6 
du  paragraphe  (1),  la  majorite  des 
membres  doivent  etre  ou  avoir  ete  des 
personnes,  visees  a  la  disposition 
applicable,  que  l'organisation  repre- 
sente; 

b)  dans  le  cas  des  organisations  mention- 
nees  a  la  disposition  7  du  paragraphe 
(1),  la  majorite  des  membres  doivent 
etre  ou  avoir  ete  des  personnes  attein- 
tes  d'une  deficience  visee  a  la  disposi- 
tion 1,  2,  4,  5  ou  6  ou  qui  sont  percues 
comme  telles; 

c)  dans  le  cas  des  organisations  mention- 
nees  a  la  disposition  8  du  paragraphe 
(1),  la  majorite  des  membres  doivent 
etre  ou  avoir  ete  des  personnes  qui 
recoivent  ou  ont  recu  des  services  de 
soins  medicaux  et  qui  s'interessent  a 
leurs  droits  dans  ce  contexte. 

16  (1)  Le  comite  consultatif  de  nomina- 
tion exerce  les  fonctions  suivantes  : 

a)  elaborer  des  criteres  et  des  modalites 
qui  regissent  le  choix  des  candidats 
dont  la  nomination  est  recommandee  a 
la  Commission  aux  termes  du  paragra- 
phe 5  (3); 

b)  choisir  les  candidats  et  recommander 
au  ministre  leur  nomination  a  la  Com- 
mission aux  termes  du  paragraphe 
5(3). 


Fonctions  du 
comite  con- 
sultatif de 
nomination 


(2)  Le  comite  choisit  et  recommande  au 


Nombre  de 
candidats, 

ministre  trois  candidats  a  la  presidence  de  la  presidence 
Commission. 

(3)  Le  comite  choisit  deux  candidats  pour  Nom.bre  de 

.  .  .  r.  candidats, 

chacun  des  autres  postes  et  recommande  leur  autres  postes 
nomination  au  ministre  aux  termes  du  para- 
graphe 5  (3). 

Responsabilite  des  intervenants 

17  (1)  L'intervenant  qui  fournit  des  servi-  instructions 
ces  d'intervention  a  une  personne  ne  doit 
rien  faire  qui  soit  incompatible  avec  les  ins- 
tructions que  la  personne  a  donnees  ou  les 
desirs  qu'elle  a  exprimes,  verbalement  ou 
autrement,  lorsqu'elle  etait  capable  de  don- 
ner  des  instructions  a  un  intervenant. 

(2)  La  personne  a  qui  des  services  d'inter-  Revocatlon 

v  :         r      r        .  n         .  i  .      i     des  mstruc- 

vention  sont  fourms  et  qui  est  capable  de  tions 
donner  des  instructions  a  un  intervenant  peut 
revoquer  ou  reviser  ses  instructions. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'intervenant 
peut  fournir  des  services  d'intervention  a  une  tions 
personne  vulnerable  s'il  a  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  : 

a)  que  la  personne  vulnerable  est  incapa- 
ble de  donner  des  instructions  a  un 
intervenant; 
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(b)  there  is  a  risk  of  serious  harm  to  the 
health  or  safety  of  the  vulnerable  per- 


son. 


Application 
of  subs.  (3) 
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friends 


(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  unless 
the  advocate  has  taken  all  reasonable  steps 
necessary  to  determine  whether  the  vulnera- 
ble person  is  incapable  of  instructing  an 
advocate. 

(5)  A  vulnerable  person  is  capable  of 
instructing  an  advocate  if  the  person  is  able 
to  indicate  a  desire  for  advocacy  services  and 
the  purpose  for  which  he  or  she  wishes  to 
receive  the  services  and  is  able  to  express,  in 
some  manner,  his  or  her  instructions  or 
wishes. 

18.  An  advocate  who  is  providing  advo- 
cacy services  to  a  vulnerable  person  under 
clause  7  (1)  (b)  shall,  if  feasible, 

(a)  consult  with  the  vulnerable  person  to 
ascertain  whether  there  are  family 
members  or  friends  who  may  be  will- 
ing and  able  to  provide  assistance  to 
the  vulnerable  person;  and 

(b)  if  the  vulnerable  person  agrees  or  is 
incapable  of  instructing  an  advocate, 
assist  family  members  and  friends  in 
their  efforts  to  provide  assistance  to 
the  vulnerable  person. 

19.  — (1)  Nothing  in  this  Act  confers  on  an 
advocate  any  authority  to  make  a  decision  in 
place  of  or  on  behalf  of  a  vulnerable  person. 

(2)  An  advocate  may,  if  the  vulnerable 
person  agrees  or  is  incapable  of  instructing 
an  advocate,  provide  advocacy  services  for 
the  vulnerable  person  in  accordance  with 
instructions  from  the  vulnerable  person's 
guardian  of  the  person,  guardian  of  property, 
attorney  under  a  power  of  attorney  for  per- 
sonal care  or  attorney  under  a  power  of 
attorney  that  confers  authority  in  respect  of 
the  vulnerable  person's  property,  or  from 
any  other  person  authorized  to  make  deci- 
sions on  behalf  of  the  vulnerable  person. 

(3)  A  person  referred  to  in  subsection  (2) 
may  revoke  or  revise  instructions  that  he  or 
she  gave  to  an  advocate. 

Rights  of  Entry 

20.  — (1)  A  right  of  entry  conferred  by 
this  Act  shall  be  exercised  only  for  the  pur- 
pose of  providing  advocacy  services  to  vul- 
nerable persons  in  accordance  with  clauses 
7  (1)  (b),  (c)  and  (d). 

identification      (2)  An  advocate  who  is  exercising  a  right 
of  entry  shall  present  to  the  person  pre- 


Substitute 
decisions 


Instructions 
from 

guardians, 
etc. 


Revocation 
of  instruc- 
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entry 
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b)  qu'il  y  a  un  risque  de  prejudice  grave 
pour  la  sante  ou  la  securite  de  la  per- 
sonne  vulnerable. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  que  si 
l'intervenant  a  pris  toutes  les  mesures  raison- 
nables  qui  sont  necessaires  pour  determiner 
si  la  personne  vulnerable  est  incapable  de 
donner  des  instructions  a  un  intervenant. 

(5)  La  personne  vulnerable  est  capable  de  Capacit6Jde 
donner  des  instructions  a  un  intervenant  si 
elle  est  en  mesure,  d'une  part,  d'indiquer 
qu'elle  desire  recevoir  des  services  d'inter- 
vention  ainsi  que  la  raison  pour  laquelle  elle 
desire  les  recevoir  et,  d'autre  part,  d'expri- 
mer,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  ses  ins- 
tructions ou  ses  desirs. 


donner  des 
instructions 


18  Si  cela  est  faisable,  l'intervenant  qui 
fournit  des  services  d'intervention  a  une  per- 
sonne vulnerable  aux  termes  de  l'alinea 
7(l)b): 

a)  consulte  la  personne  vulnerable  pour 
etablir  s'il  y  a  des  membres  de  sa 
famille  ou  des  amis  qui  voudraient  et 
pourraient  lui  preter  leur  assistance; 

b)  si  la  personne  vulnerable  y  consent  ou 
si  elle  est  incapable  de  donner  des  ins- 
tructions a  un  intervenant,  aide  les 
membres  de  la  famille  et  les  amis  dans 
leurs  efforts  en  vue  de  preter  leur 
assistance  a  la  personne  vulnerable. 

19  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet 
de  conferer  a  un  intervenant  l'autorite  de 
prendre  une  decision  a  la  place  d'une  per- 
sonne vulnerable  ou  en  son  nom. 

(2)  L'intervenant  peut,  si  la  personne  vul- 
nerable y  consent  ou  si  elle  est  incapable  de 
donner  des  instructions  a  un  intervenant, 
fournir  des  services  d'intervention  a  la  per- 
sonne vulnerable  conformement  aux  instruc- 
tions du  tuteur  a  la  personne  de  la  personne 
vulnerable,  du  tuteur  a  ses  biens,  de  son  pro- 
cureur  constitue  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  ou  d'une  pro- 
curation qui  confere  des  pouvoirs  a  l'egard 
des  biens  de  la  personne  vulnerable,  ou  de 
toute  autre  personne  autorisee  a  prendre  des 
decisions  au  nom  de  la  personne  vulnerable. 

(3)  Une  personne  mentionnee  au  paragra- 
phe (2)  peut  revoquer  ou  reviser  les  instruc- 
tions qu'elle  a  donnees  a  un  intervenant. 

Droits  d  entree 

20  (1)  Le  droit  d'entree  que  confere  la 
presente  loi  ne  doit  etre  exerce  que  dans  le 
but  de  fournir  des  services  d'intervention  a 
des  personnes  vulnerables  conformement  aux 
alineas  7  (1)  b),  c)  et  d). 

(2)  L'intervenant  qui  exerce  un  droit  d'en- 
tree presente  a  la  personne  prescrite  par  les 
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scribed  by  the  regulations  made  under  this 
Act  identification  showing  the  advocate  to  be 
an  advocate  who  works  for  the  Commission 
or  a  community  agency  and  who  is  autho- 
rized under  subsection  7  (4)  to  provide  advo- 
cacy services  on  behalf  of  the  Commission. 

21.  — (1)  An  advocate  is  entitled  to  enter  a 
facility  or  controlled-access  residence,  with- 
out a  warrant  and  at  any  time  that  is  reason- 
able in  the  circumstances,  if  the  advocate  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  there  are 
vulnerable  persons  in  the  premises. 

(2)  The  right  to  enter  a  controlled-access 
residence  under  this  section  applies  only  to 
the  common  areas  of  the  premises,  including 
the  entryways,  hallways,  elevators  and  stairs, 
and  the  advocate  may  enter  a  private  dwell- 
ing unit  in  the  controlled-access  residence 
without  the  consent  or  acquiescence  of  the 
occupier  only  if  authorized  under  section  22 
or  23. 

(3)  The  advocate  is  entitled  to  meet  with 
one  or  more  vulnerable  persons  in  the  facility 
or  controlled-access  residence  without  inter- 
ference and  in  private. 

22.  — (1)  This  section  applies  with  respect 
to  premises  other  than  those  premises  that  an 
advocate  is  entitled  to  enter  under  section 
21. 

(2)  An  advocate  is  entitled  to  enter  prem- 
ises, without  a  warrant  and  at  any  time  that 
is  reasonable  in  the  circumstances,  if  the 
advocate  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  there  is  a  vulnerable  person  in  the  prem- 
ises who  wants  or  needs  the  services  of  an 
advocate  and, 

(a)  the  occupier  of  the  premises  does  not 
refuse  to  allow  the  advocate  to  enter; 
or 

(b)  the  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  there  would  be  a  sub- 
stantial risk  to  the  health  or  safety  of 
the  vulnerable  person  during  the  time 
that  would  be  necessary  to  obtain  a 
warrant  under  section  23. 

(3)  The  advocate  is  entitled  to  meet  with 
the  vulnerable  person  without  interference 
and  in  private. 

(4)  The  advocate  must  leave  the  premises 
promptly  if  the  vulnerable  person  indicates 
that  he  or  she  does  not  want  the  services  of 
an  advocate. 

23.  — (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue 
a  warrant  to  an  advocate  for  entry  to  prem- 
ises if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied 
that, 

(a)  there   are   reasonable   grounds  to 
believe  that  a  vulnerable  person  in  the 


reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi  une  piece  qui  l'identifie  comme  interve- 
nant  qui  travaille  pour  la  Commission  ou 
pour  un  organisme  communautaire  et  qui  est 
autorise  en  vertu  du  paragraphe  7  (4)  a  four- 
nir  des  services  d'intervention  au  nom  de  la 
Commission. 

21  (1)  L'intervenant  a  le  droit  d'entrer 
dans  un  etablissement  ou  dans  une  residence 
a  acces  controle,  sans  mandat  et  a  toute 
heure  raisonnable  dans  les  circonstances,  s'il 
a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  s'y 
trouve  des  personnes  vulnerables. 

(2)  Le  droit  d'entrer  dans  une  residence  a 
acces  controle  en  vertu  du  present  article  ne 
s'applique  qu'aux  parties  communes  des 
lieux,  notamment  aux  entrees,  corridors, 
ascenseurs  et  escaliers.  L'intervenant  ne  peut 
entrer  dans  un  logement  prive  de  la  resi- 
dence a  acces  controle  sans  le  consentement 
ou  l'acquiescement  de  l'occupant  que  s'il  y 
est  autorise  en  vertu  de  l'article  22  ou  23. 

(3)  L'intervenant  a  le  droit  de  rencontrer 
une  ou  plusieurs  personnes  vulnerables  a 
l'etablissement  ou  a  la  residence  a  acces  con- 
trole, sans  entrave  et  en  prive. 

22  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  des  lieux  autres  que  ceux  dans  les- 
quels  l'intervenant  a  le  droit  d'entrer  en 
vertu  de  l'article  21. 

(2)  L'intervenant  a  le  droit  d'entrer  dans 
des  lieux,  sans  mandat  et  a  toute  heure  rai- 
sonnable dans  les  circonstances,  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  s'y  trouve 
une  personne  vulnerable  qui  desire  recevoir 
les  services  d'un  intervenant  ou  qui  en  a 
besoin  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'occupant  des  lieux  ne  refuse  pas  la 
permission  d'entrer  a  l'intervenant; 

b)  l'intervenant  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'il  y  aurait  un  risque  consi- 
derable pour  la  sante  ou  la  securite  de 
la  personne  vulnerable  pendant  la 
periode  necessaire  a  l'obtention  d'un 
mandat  en  vertu  de  l'article  23. 
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acces  controle 


Residences  a 
acces  controle 


Rencontre 
avec  des  per- 
sonnes vul- 
nerables 


Champ  d'ap- 
plication 


Entree  dans 
d'autres  lieux 


(3)  L'intervenant  a  le  droit  de  rencontrer 
la  personne  vulnerable  sans  entrave  et  en 
prive. 

(4)  L'intervenant  doit  quitter  les  lieux 
promptement  si  la  personne  vulnerable  fait  ileux 
savoir  qu'elle  ne  desire  pas  obtenir  les  servi 
ces  d'un  intervenant. 


Rencontre 
avec  la  per- 
sonne vulne- 
rable 


Obligation  de 
quitter  les 


23  (1)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  a 
un  intervenant  un  mandat  d'entree  dans  des 
lieux  s'il  est  convaincu,  selon  le  cas  : 

a)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  vulnerable  qui 


Mandat  d'en- 
tree 
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premises  wants  or  needs  the  services 
of  an  advocate; 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  there  is  a  risk  of  serious 
harm  to  the  health  or  safety  of  a  vul- 
nerable person  in  the  premises; 

(c)  the  advocate  has  been  prevented  from 
exercising  a  right  of  entry  to  the  prem- 
ises under  subsection  21  (1)  or  has 
been  prevented  from  meeting  with  a 
vulnerable  person  in  the  premises  in 
accordance  with  subsection  21  (3)  or 
22  (3);  or 

(d)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  a  meeting  with  a  vulnera- 
ble person  in  the  premises  is  necessary 
to  fulfil  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  The  warrant  authorizes  the  advocate  to 
enter  the  premises  specified  in  the  warrant, 
between  8  a.m.  and  8  p.m.  or  during  the 
hours  specified  in  the  warrant,  to  remain 
there  for  a  reasonable  time  and  to  meet  with 
one  or  more  vulnerable  persons  without 
interference  and  in  private. 

(3)  It  is  not  necessary  to  identify  a  vulner- 
able person  by  name  in  a  warrant. 

(4)  A  warrant  is  valid  for  seven  days. 

(5)  The  advocate  named  in  a  warrant  may 
call  on  a  police  officer  for  assistance  in  exe- 
cuting it. 

Access  to  Records 

24.  — (1)  An  advocate  is  entitled  to  have 
access,  for  the  purpose  of  providing  advocacy 
services  to  a  vulnerable  person  under  clause 
7  (1)  (b)  and  with  the  vulnerable  person's 
consent,  to  any  record  relating  to  the  person 
that  is  in  the  custody  or  control  of, 

(a)  a  facility; 

(b)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence;  or 

(c)  a  person  who  operates  a  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(2)  An  advocate  is  entitled  to  have  access 
to  a  record  referred  to  in  subsection  (1), 
without  the  vulnerable  person's  consent,  if 
the  advocate  has  reasonable  grounds  to 
believe  that, 

(a)  the  vulnerable  person  is  incapable  of 
giving  or  refusing  consent; 


Pouvoirs  con- 
feres  par  le 
mandat 


se  trouve  dans  les  lieux  desire  recevoir 
les  services  d'un  intervenant  ou  en  a 
besoin; 

b)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'il  y  a  un  risque  de  prejudice 
grave  pour  la  sante  ou  la  securite 
d'une  personne  vulnerable  qui  se 
trouve  dans  les  lieux; 

c)  que  l'intervenant  a  ete  empeche  d'y 
exercer  un  droit  d'entree  dans  les  lieux 
prevu  au  paragraphe  21  (1),  ou  qu'il  a 
ete  empeche  d'y  rencontrer  une  per- 
sonne vulnerable  conformement  au 
paragraphe  21  (3)  ou  22  (3); 

d)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  rencontre  avec  une  per- 
sonne vulnerable  qui  se  trouve  dans 
les  lieux  est  necessaire  pour  realiser  les 
objets  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  mandat  autorise  l'intervenant  a 
entrer  dans  les  lieux  qui  y  sont  precises, 
entre  8  h  et  20  h  ou  aux  heures  precisees 
dans  le  mandat,  a  y  demeurer  pendant  une 
periode  raisonnable  et  a  rencontrer  une  ou 
plusieurs  personnes  vulnerables  sans  entrave 
et  en  prive. 

(3)  II  n'est  pas  necessaire  de  nommer  la  N°ra  non 

I,...        i  i  obhgatoire 

personne  vulnerable  dans  le  mandat. 

(4)  Le  mandat  expire  au  bout  de  sept  Dur" 
jours. 

(5)  L'intervenant  nomme  dans  le  mandat        de  la 

r  ■  ,v  .         ,•  police 

peut  faire  appel  a  un  agent  de  police  pour 
l'aider  a  executer  le  mandat. 

Acces  aux  dossiers 
24   (1)  L'intervenant  a  le  droit  d'acceder,  ^cces  aux 

dossiers  con ■ 

dans  le  but  de  fournir  des  services  d'interven-  cemant  la 

tion  a  une  personne  vulnerable  aux  termes  personne  vui- 

de  l'alinea  7  (1)  b)  et  avec  le  consentement  ^tinseX 

de  la  personne  vulnerable,  a  tout  dossier  ment 
concernant  celle-ci  dont  la  garde  ou  le  con- 
trole  releve,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  etablissement; 

b)  d'une  personne  qui  exploite  une  resi- 
dence a  acces  controle; 

c)  d'une  personne  qui  offre  un  pro- 
gramme prescrit  par  les  reglements 
pris  en  application  de  la  presente  loi. 


Acces  sans 
consentement, 
personne 


(2)  L'intervenant  a  le  droit  d'acceder  a  un 
dossier  vise  au  paragraphe  (1),  sans  le  con- 
sentement de  la  personne  vulnerable,  s'il  a  incapable 
des  motifs  raisonnables  de  croire  : 


a)  que  la  personne  vulnerable  est  incapa- 
ble de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement; 
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(b)  there  is  a  risk  of  serious  harm  to  the 
health  or  safety  of  the  vulnerable  per- 
son; and 

(c)  access  to  the  record  is  necessary  to 
provide  advocacy  services  to  the  vul- 
nerable person  under  clause  7  (1)  (b). 

(3)  If  an  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  a  vulnerable  person  is  incapa- 
ble of  instructing  an  advocate,  the  advocate 
is  entitled  to  have  access  to  a  record  referred 
to  in  subsection  (1),  with  the  consent  of  a 
person  from  whom  the  advocate  may  take 
instructions  under  subsection  19  (2),  for  the 
purpose  of  providing  advocacy  services  in 
accordance  with  instructions  from  that  per- 
son. 

(4)  If  an  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  a  vulnerable  person  is  incapa- 
ble of  giving  or  refusing  consent  to  the  advo- 
cate's access  to  a  record  referred  to  in  sub- 
section (1)  and  if  the  advocate  is  not  entitled 
to  access  under  subsection  (2),  the  advocate 
is  entitled  to  have  access  to  the  record, 

(a)  with  the  consent  of  the  vulnerable  per- 
son's guardian  of  the  person,  guardian 
of  property,  attorney  under  a  power  of 
attorney  for  personal  care  or  attorney 
under  a  power  of  attorney  that  confers 
authority  in  respect  of  the  vulnerable 
person's  property,  or  of  any  other  per- 
son authorized  to  make  decisions  on 
behalf  of  the  vulnerable  person;  or 


(b)  if  the  vulnerable  person  does  not  wish 
the  advocate  to  seek  the  consent  of 
any  person  referred  to  in  clause  (a), 
with  the  consent  of  the  Commission. 

(5)  Despite  subsections  (2),  (3)  and  (4), 
an  advocate  shall  not  have  access  to  a  record 
referred  to  in  subsection  (1)  if  the  vulnerable 
person  objects. 

(6)  This  section  prevails  over  any  other 
Act. 

25.  — (1)  An  advocate  designated  under 
subsection  (3)  is  entitled  to  have  access  to 
records  described  in  subsection  (2)  if  the 
Commission  authorizes  access  on  the  ground 
that  the  Commission  is  satisfied  that, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  to  sus- 
pect the  existence  of  systemic  policies 
or  practices  that  may  be  detrimental  to 
vulnerable  persons;  and 

(b)  access  to  the  records  is  necessary  for 
the  purpose  of  an  investigation  into 


Idem 


b)  qu'il  y  a  un  risque  de  prejudice  grave 
pour  la  sante  ou  la  securite  de  la  per- 
sonne  vulnerable; 

c)  que  l'acces  au  dossier  est  necessaire 
pour  fournir  des  services  d'interven- 
tion  a  la  personne  vulnerable  aux  ter- 
mes  de  l'alinea  7  (1)  b). 

(3)  Si  l'intervenant  a  des  motifs  raisonna-  Acc^s  avec  le 

...  .  ,  i^.i  consentement 

bles  de  croire  qu  une  personne  vulnerable  est  d  autrui 
incapable  de  donner  des  instructions  a  un 
intervenant,  il  a  le  droit  d'acceder  a  un  dos- 
sier mentionne  au  paragraphe  (1),  avec  le 
consentement  d'une  personne  de  laquelle 
l'intervenant  peut  recevoir  des  instructions 
aux  termes  du  paragraphe  19  (2),  afin  de 
fournir  des  services  d'intervention  a  la  per- 
sonne vulnerable  conformement  aux  instruc- 
tions de  cette  personne. 

(4)  Si  l'intervenant  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'une  personne  vulnerable  est 
incapable  de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement a  ce  que  l'intervenant  ait  acces  a 
un  dossier  vise  au  paragraphe  (1)  et  que  l'in- 
tervenant n'a  pas  le  droit  d'acceder  au  dos- 
sier en  vertu  du  paragraphe  (2),  il  a  le  droit 
d'acceder  au  dossier,  selon  le  cas  : 

a)  avec  le  consentement  du  tuteur  a  la 
personne  de  la  personne  vulnerable, 
du  tuteur  a  ses  biens,  de  son  procureur 
constitue  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  ou 
d'une  procuration  qui  confere  des  pou- 
voirs  a  l'egard  des  biens  de  la  per- 
sonne vulnerable,  ou  de  toute  autre 
personne  autorisee  a  prendre  des  deci- 
sions au  nom  de  la  personne  vulnera- 
ble; 

b)  si  la  personne  vulnerable  ne  desire  pas 
que  l'intervenant  obtienne  le  consente- 
ment d'une  personne  visee  a  l'alinea 
a),  avec  le  consentement  de  la  Com- 
mission. 


Aucun  acces 
en  cas  d 'op- 
position 


(5)  Malgre  les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
l'intervenant  n'a  pas  acces  a  un  dossier  vise 
au  paragraphe  (1)  si  la  personne  vulnerable 
s'y  oppose. 

(6)  Le  present  article  l'emporte  sur  toute  Autres  lois 
autre  loi. 


25  (1)  L'intervenant  design  e  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  a  le  droit  d'acceder  aux  dos- 
siers vises  au  paragraphe  (2)  si  la  Commis- 
sion l'y  autorise  parce  qu'elle  est  convaincue 
des  faits  suivants  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
soupQonner  l'existence  de  politiques 
ou  de  pratiques  systemiques  qui  pour- 
raient  nuire  aux  personnes  vulnera- 
bles; 

b)  l'acces  aux  dossiers  est  necessaire  aux 
fins  d'une  enquete  sur  l'existence  des 
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the  existence  of  the  systemic  policies 
or  practices. 

(2)  The  records  referred  to  in  subsection 
(1)  are  records  that  are  in  the  custody  or 
control  of, 

(a)  a  facility; 

(b)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence;  or 

(c)  a  person  who  operates  a  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(3)  The  Commission  may  designate  an 
advocate  for  the  purpose  of  this  section  if  the 
advocate  has  received  training  that,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  is  appropriate 
for  advocates  acting  under  this  section. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  unless 
the  advocate  is  acting  on  behalf  of  the  Com- 
mission and  is  paid  by  the  Commission  for 
that  purpose. 

(5)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
advocate  who,  in  the  previous  twelve 
months,  has  provided  advocacy  services 
under  clause  7  (1)  (b)  to  a  vulnerable  person 
who,  at  the  time  the  services  were  provided, 
was  in  the  facility  or  controlled-access  resi- 
dence or  was  served  by  the  program,  as  the 
case  may  be. 

(6)  The  Commission  shall  not  authorize 
access  under  subsection  (1)  unless  the  Com- 
mission has  given  the  person  with  custody  or 
control  of  the  records  an  opportunity  to 
make  written  submissions  to  the  Commis- 
sion. 

(7)  This  section  prevails  over  any  other 
Act. 

26.— (1)  An  advocate  is  entitled  to  have 
access,  for  the  purpose  of  providing  advocacy 
services  under  this  Act,  to  records  described 
in  subsection  (2)  that  establish  or  describe 
policies  or  procedures  for  the  observation, 
care,  treatment  or  management  of  persons  to 
whom  services  are  provided,  including 
orders,  directives,  rules,  guidelines,  proto- 
cols, policy  or  procedural  manuals,  reports, 
memoranda  or  other  records  that  establish  or 
describe  such  policies  or  procedures. 


(2)  The  records  referred  to  in  subsection 
(1)  are  records  that  are  in  the  custody  or 
control  of, 

(a)  a  facility; 

(b)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence;  or 


politiques  ou  des  pratiques  systemi- 
ques. 

(2)  Les  dossiers  mentionnes  au  paragraphe  ^s"["sde 
(1)  sont  des  dossiers  dont  la  garde  ou  le  con-  ossiers 
trole  releve,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  etablissement; 

b)  d'une  personne  qui  exploite  une  resi- 
dence a  acces  controle; 

c)  d'une  personne  qui  offre  un  pro- 
gramme prescrit  par  les  reglements 
pris  en  application  de  la  presente  loi. 

(3)  La  Commission  peut  designer  un  inter-  Designation 
venant  pour  l'application  du  present  article 

s'il  a  recu  une  formation  qui,  de  l'avis  de  la 
Commission,  est  appropriee  pour  les  interve- 
nants  qui  agissent  en  vertu  du  present  article. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  Imervenant 
l'intervenant  agit  pour  le  compte  de  la  Com-  ^'compte^de 
mission  et  est  paye  par  elle  a  cette  fin.  >a  Commis- 


(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a 
l'intervenant  qui,  au  cours  des  douze  mois 
precedents,  a  fourni  des  services  d'interven- 
tion  prevus  a  l'alinea  7  (1)  b)  a  une  personne 
vulnerable  qui,  a  ce  moment-la,  se  trouvait 
dans  l'etablissement  ou  la  residence  a  acces 
controle  ou  beneficiait  du  programme,  selon 
le  cas. 

(6)  La  Commission  ne  doit  autoriser 
aucun  acces  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
avant  d'avoir  donne  a  la  personne  de  qui 
releve  la  garde  ou  le  controle  des  dossiers  la 
possibilite  de  lui  presenter  des  observations 
par  ecrit. 

(7)  Le  present  article  l'emporte  sur  toute 
autre  loi. 

26  (1)  L'intervenant  a  le  droit  d'acceder, 
dans  le  but  de  fournir  des  services  d'interven- 
tion  aux  termes  de  la  presente  loi,  aux  dos- 
siers vises  au  paragraphe  (2)  qui  etablissent 
ou  decrivent  des  politiques  ou  des  procedures 
concernant  l'observation,  le  soin,  le  traite- 
ment  ou  la  gestion  de  personnes  auxquelles 
des  services  sont  fournis,  y  compris  des 
ordres,  des  directives,  des  regies,  des  lignes 
directrices,  des  protocoles,  des  manuels  de 
politiques  ou  de  procedures,  des  rapports, 
des  notes  de  service  ou  autres  dossiers  qui 
etablissent  ou  decrivent  de  telles  politiques 
ou  de  telles  procedures. 

(2)  Les  dossiers  mentionnes  au  paragraphe 
(1)  sont  des  dossiers  dont  la  garde  ou  le  con- 
trole releve,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  etablissement; 

b)  d'une  personne  qui  exploite  une  resi- 
dence a  acces  controle; 
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(c)  a  person  who  operates  a  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(3)  This  section  prevails  over  any  other 
Act. 

27.  — (1)  Sections  24  to  26  do  not  override 
any  solicitor-client  privilege  to  which  a 
record  is  subject. 

(2)  An  advocate  is  not  entitled  to  have 
access  to  a  record  or  part  of  a  record  whose 
disclosure  could  reasonably  be  expected  to 
produce  one  of  the  results  described  in  sub- 
section 14  (1)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  (law  enforce- 
ment). 

(3)  An  advocate  is  not  entitled  to  have 
access  to  a  personnel  record  or  to  a  record  or 
part  of  a  record  dealing  with, 

(a)  quality  review  activities; 

(b)  peer  review  or  performance  review 
activities;  or 

(c)  quality  improvement  activities. 

(4)  An  advocate  is  not  entitled  to  have 
access  to  a  record  or  part  of  a  record  that  is 
in  the  custody  or  control  of  a  College  as 
defined  in  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991. 

28.  — (1)  The  following  rules  apply  when 
an  advocate  is  entitled  to  have  access  to  a 
record: 

1.  The  advocate  is  entitled  to  be  given 
access  to  the  record  no  later  than  four 
business  days  after  requesting  access. 

2.  The  advocate  is  not  entitled  to  make  a 
search  among  the  records  kept  by  the 
person  who  has  custody  or  control  of 
the  record. 

3.  The  advocate  is  entitled  to  make 
copies  or  extracts  from  the  record  in 
any  manner  that  does  not  damage  the 
record. 

4.  At  the  advocate's  request  and  within  a 
reasonable  time,  the  person  who  has 
custody  or  control  of  the  record  shall 
provide  the  advocate  with  photocopies 
of  all  or  part  of  the  record.  The  advo- 
cate shall  pay  the  amount  prescribed 
by  the  regulations  made  under  this  Act 
for  any  photocopies  in  excess  of 
twenty  pages. 

5.  If  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  records  consents,  the  advocate 
may  remove  records  for  copying. 
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c)  d'une  personne  qui  offre  un  pro- 
gramme prescrit  par  les  reglements 
pris  en  application  de  la  presente  loi. 

(3)  Le  present  article  l'emporte  sur  toute 
autre  loi. 

27  (1)  Les  articles  24  a  26  ne  l'emportent 
pas  sur  le  privilege  du  secret  professionnel  de 
l'avocat  dont  un  dossier  fait  l'objet. 

(2)  L'intervenant  n'a  pas  le  droit  d'acceder 
a  un  dossier  ou  a  une  partie  d'un  dossier  si  la 
divulgation  devait  avoir  pour  effet  probable 
d'entrainer  une  des  consequences  enumerees 
au  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
{'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 
(execution  de  la  loi). 

(3)  L'intervenant  n'a  pas  le  droit  d'acceder 
aux  dossiers  du  personnel  ni  a  un  dossier  ou 
a  une  partie  d'un  dossier  portant  sur  l'une  ou 
l'autre  des  activites  suivantes  : 

a)  les  activites  d'examen  de  la  qualite; 

b)  les  activites  d'examen  par  des  pairs  ou 
d'examen  du  rendement; 

c)  les  activites  d'amelioration  de  la  qua- 
lite. 

(4)  L'intervenant  n'a  pas  le  droit  d'acceder 
a  un  dossier  ou  a  une  partie  d'un  dossier 
dont  la  garde  ou  le  controle  releve  d'un 
ordre  au  sens  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees . 

28  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  Reg'fs  vlsant 

,  ,,.  ,     ,     •     ,,       ,  i      -         1  acces  aux 

lorsque  1  intervenant  a  le  droit  d  acceder  a  un  dossiers 
dossier  : 

1.  L'intervenant  a  le  droit  de  se  voir 
accorder  I'acces  au  dossier  au  plus  tard 
quatre  jours  ouvrables  apres  avoir 
demande  I'acces. 

2.  L'intervenant  n'a  pas  le  droit  de  faire 
des  recherches  parmi  les  dossiers  que 
garde  la  personne  qui  en  a  la  garde  ou 
le  controle. 

3.  L'intervenant  a  le  droit  de  copier  le 
dossier  ou  des  extraits  du  dossier  par 
tout  moyen  qui  n'abime  pas  le  dossier. 

4.  A  la  demande  de  l'intervenant  et  dans 
un  delai  raisonnable,  la  personne  qui  a 
la  garde  ou  le  controle  du  dossier  four- 
nit  a  l'intervenant  des  photocopies  de 
l'ensemble  ou  d'une  partie  du  dossier. 
L'intervenant  paie  le  montant  prescrit 
par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi  s'il  fait  photocopier 
plus  de  vingt  pages. 

5.  Si  la  personne  qui  a  la  garde  ou  le 
controle  des  dossiers  y  consent,  l'inter- 
venant peut  emporter  des  dossiers  aux 
fins  de  reproduction. 
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6.  The  advocate  shall  give  a  receipt  for 
the  records  being  removed  and  shall 
return  them  within  two  business  days. 

7.  Records  needed  for  the  vulnerable 
person's  current  care  shall  not  be 
removed. 

8.  If  the  advocate  is  entitled  to  access  to 
the  record  under  section  25  and  the 
record  contains  the  name  of  or  any 
means  of  identifying  an  individual,  the 
record  shall  not  be  removed  and  the 
person  who  has  custody  or  control  of 
the  record  shall  ensure  that  the  name 
of  and  the  means  of  identifying  the 
individual  are  deleted  from  copies  or 
extracts  of  the  record  that  are 
removed  by  the  advocate. 

9.  The  Commission  shall  pay  the  reason- 
able costs  incurred  under  paragraph  8 
by  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  the  record. 

(2)  A  person  who  has  custody  or  control 
of  a  record  is  not  liable  for  any  loss  arising 
from  the  person's  failure  to  comply  with 
paragraph  8  of  subsection  (1)  if  the  person 
attempted  in  good  faith  to  comply  with  that 
paragraph. 

Warrant  for       29.— (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue 

access  to  <•  «  „  • 

record         a  warrant  for  access  to  a  record  to  an  advo- 
cate if  satisfied  that, 

(a)  the  advocate  is  entitled  to  access  to 
the  record  under  this  Act;  and 

(b)  the  advocate  has  been  refused  access 
to  the  record,  or  has  been  refused 
copies  and  has  been  refused  permis- 
sion to  remove  the  record  for  copying. 

(2)  The  warrant  authorizes  the  advocate 


Protection 
from  liability 


Authority 
conferred  by 
warrant 


Duration  of 
warrant 


Execution 


to, 

(a)  inspect  the  record  specified  in  the  war- 
rant, between  9  a.m.  and  4  p.m.  or 
during  the  hours  specified  in  the  war- 
rant; 

(b)  make  copies  or  extracts  from  the 
record  in  any  manner  that  does  not 
damage  the  record,  subject  to  para- 
graphs 8  and  9  of  subsection  28  (1); 
and 

(c)  remove  the  record,  subject  to  para- 
graphs 6,  7  and  8  of  subsection  28  (1). 

(3)  The  warrant  is  valid  for  seven  days. 

(4)  The  advocate  named  in  the  warrant 
may  call  on  a  police  officer  for  assistance  in 
executing  it. 


6.  L'intervenant  donne  un  recepisse  pour 
les  dossiers  qu'il  emporte  et  remet  ces 
derniers  dans  les  deux  jours  ouvrables 
qui  suivent. 

7.  Les  dossiers  necessaires  pour  assurer 
les  soins  courants  de  la  personne  vul- 
nerable ne  doivent  pas  etre  emportes. 

8.  Si  l'intervenant  a  le  droit  d'acceder  au 
dossier  en  vertu  de  Particle  25  et  que 
le  dossier  contient  le  nom  d'un  parti- 
culier  ou  un  autre  moyen  qui  permet 
de  l'identifier,  le  dossier  ne  doit  pas 
etre  emporte  et  la  personne  qui  en  a  la 
garde  ou  le  controle  veille  a  ce  que  les 
renseignements  en  question  soient 
enleves  des  copies  ou  des  extraits  du 
dossier  que  l'intervenant  emporte. 

9.  La  Commission  paie  les  frais  raisonna- 
bles  que  la  personne  de  qui  releve  la 
garde  ou  le  controle  du  dossier  engage 
en  agissant  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 8. 

(2)  La  personne  de  qui  releve  la  garde  ou  Immunite 
le  controle  d'un  dossier  n'est  tenue  responsa- 
ble  d'aucune  perte  decoulant  du  fait  qu'elle 
ne  se  soit  pas  conformee  a  la  disposition  8  du 
paragraphe  (1)  si  elle  a  tente  de  bonne  foi  de 
s'y  conformer. 

29   (1)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  a  Mandat  aux 
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un  intervenant  un  mandat  aux  fins  d  acces  a  aux  dossiers 
un  dossier  s'il 
suivants  : 

a) 


est  convaincu  des  faits 


Pouvoirs  con- 
feres  par  le 
mandat 


'intervenant  a  le  droit  d'acceder  au 
dossier  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  l'intervenant  s'est  vu  refuser  Faeces  au 
dossier,  ou  s'est  vu  refuser  des  copies 
et  la  permission  d'emporter  le  dossier 
aux  fins  de  reproduction. 

(2)  Le  mandat  autorise  l'intervenant  : 

a)  a  examiner  le  dossier  qui  y  est  precise, 
entre  9  h  et  16  h  ou  aux  heures  preci- 
sees  dans  le  mandat; 

b)  a  copier  le  dossier  ou  des  extraits  du 
dossier  par  tout  moyen  qui  n'abime 
pas  le  dossier,  sous  reserve  des  dispo- 
sitions 8  et  9  du  paragraphe  28  (1); 


c)  a  emporter  le  dossier,  sous  reserve  des 
dispositions  6,  7  et  8  du  paragraphe 
28  (1). 

(3)  Le  mandat  expire  au  bout  de  sept  ^"n^tdu 
jours. 

(4)  L'intervenant  nomme  dans  le  mandat  Executlon  du 

v  '  e  .  ,   v  .         ,.  mandat 

peut  faire  appel  a  un  agent  de  police  pour 
l'aider  a  executer  le  mandat. 
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30.  — (1)  If  an  advocate  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  a  vulnerable  person  is 
incapable  of  instructing  an  advocate,  the 
advocate  is  entitled,  for  the  purpose  of  dis- 
closing information  under  subsection  32  (9), 
to  be  informed  by  a  person  who  has  custody 
or  control  of  records  described  in  subsection 
(2)  of  any  information  contained  in  the 
records  with  respect  to  the  names,  addresses 
and  telephone  numbers  of  persons  to  whom 
information  may  be  disclosed  under  subsec- 
tion 32  (9). 

(2)  The  records  referred  to  in  subsection 
(1)  are  records  that  are  in  the  custody  or 
control  of, 

(a)  a  facility; 

(b)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence;  or 

(c)  a  person  who  operates  a  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(3)  A  justic^  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant to  an  advocate  for  access  to  the  part  of  a 
record  that  contains  information  with  respect 
to  the  names,  addresses  and  telephone  num- 
bers of  persons  to  whom  information  may  be 
disclosed  under  subsection  32  (9)  if  the  jus- 
tice of  the  peace  is  satisfied  that, 

(a)  the  record  contains  information  that 
the  advocate  is  entitled  to  be  informed 
of  under  subsection  (1);  and 

(b)  the  advocate  has  requested  the  infor- 
mation but  has  not  been  informed  of 
the  information. 


Authority 
conferred  by 
warrant  tO> 


(4)  The  warrant  authorizes  the  advocate 

(a)  inspect  the  part  of  the  record  specified 
in  the  warrant  that  contains  informa- 
tion with  respect  to  the  names, 
addresses  and  telephone  numbers  of 
persons  to  whom  information  may  be 
disclosed  under  subsection  32  (9), 
between  9  a.m.  and  4  p.m.,  or  during 
the  hours  specified  in  the  warrant;  and 

(b)  make  extracts  from  the  record,  in  any 
manner  that  does  not  damage  the 
record,  of  names,  addresses  and  tele- 
phone numbers  of  persons  to  whom 
information  may  be  disclosed  under 
subsection  32  (9). 

(5)  The  warrant  is  valid  for  seven  days. 


(6)  The  advocate  named  in  the  warrant 
may  call  on  a  police  officer  for  assistance  in 
executing  it. 


Mandat  aux 
fins  d'acces 
aux  dossiers 


30   (1)  Si  Pintervenant  a  des  motifs  rai-  Ac" 

•  ■J  .  ,  .    ,        nom  et 

sonnables  de  croire  qu  une  personne  vulnera-  adrcssc 
ble  est  incapable  de  donner  des  instructions  a 
un  intervenant,  il  a  le  droit,  aux  fins  de  la 
divulgation  de  renseignements  aux  termes  du 
paragraphe  32  (9),  d'obtenir  d'une  personne 
de  qui  releve  la  garde  ou  le  controle  de  dos- 
siers vises  au  paragraphe  (2)  les  renseigne- 
ments que  contiennent  les  dossiers  quant  aux 
nom,  adresse  et  numero  de  telephone  de  per- 
sonnes  auxquelles  des  renseignements  peu- 
vent  etre  divulgues  en  vertu  du  paragraphe 
32  (9). 

(2)  Les  dossiers  mentionnes  au  paragraphe  Dossiers 
(1)  sont  des  dossiers  dont  la  garde  ou  le  con- 
trole releve,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  etablissement; 

b)  d'une  personne  qui  exploite  une  resi- 
dence a  acces  controle; 

c)  d'une  personne  qui  offre  un  pro- 
gramme prescrit  par  les  reglements 
pris  en  application  de  la  presente  loi. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  a  un 
intervenant  un  mandat  aux  fins  d'acces  a  la 
partie  d'un  dossier  qui  contient  des  rensei- 
gnements quant  aux  nom,  adresse  et  numero 
de  telephone  de  personnes  auxquelles  des 
renseignements  peuvent  etre  divulgues  en 
vertu  du  paragraphe  32  (9)  s'il  est  convaincu 
des  faits  suivants  : 

a)  le  dossier  contient  des  renseignements 
que  l'intervenant  a  le  droit  d'obtenir 
en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  l'intervenant  a  demande  les  renseigne- 
ments, mais  ne  les  a  pas  obtenus. 

(4)  Le  mandat  autorise  l'intervenant  : 

a)  a  examiner  la  partie  du  dossier  qui  est 
precisee  dans  le  mandat  et  qui  contient 
des  renseignements  quant  aux  nom, 
adresse  et  numero  de  telephone  de 
personnes  auxquelles  les  renseigne- 
ments peuvent  etre  divulgues  en  vertu 
du  paragraphe  32  (9),  entre  9  h  et  16  h 
ou  aux  heures  precisees  dans  le  man- 
dat; 

b)  a  extraire  du  dossier  par  tout  moyen 
qui  n'abime  pas  le  dossier,  les  nom, 
adresse  et  numero  de  telephone  de 
personnes  auxquelles  les  renseigne- 
ments peuvent  etre  divulgues  en  vertu 
du  paragraphe  32  (9). 

(5)  Le  mandat  expire  au  bout  de  sept 
jours. 

(6)  L'intervenant  nomme  dans  le  mandat 
peut  faire  appel  a  un  agent  de  police  pour 
l'aider  a  executer  le  mandat. 


Pouvoirs  con- 
feres  par  le 
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Duree  du 
mandat 

Execution  du 
mandat 
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Confidentiality 


Confidentiality 


Definition, 
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Duty  of 

Commission 

advocates 


Advocates' 
case  files 


Same 


Same, 

community 

agency 


Permitted 
disclosure 
related  to 
provision  of 
advocacy 
services 


31.  In  sections  32  to  38,  "record"  has  the 
same  meaning  as  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act . 

32.  — (1)  An  advocate  who  works  for  the 
Commission  shall  preserve  secrecy  in  respect 
of  all  information  about  an  individual 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties 
and  not  contained  in  a  record,  except  as  sub- 
sections (5)  to  (12)  provide. 

(2)  An  advocate  who  works  for  the  Com- 
mission shall  preserve  secrecy  in  respect  of 
all  information  contained  in  the  case  files 
maintained  by  advocates  in  relation  to  indi- 
vidual vulnerable  persons  to  whom  advocates 
have  provided  advocacy  services,  except  as 
subsections  (5)  to  (12)  provide. 

(3)  Subsection  (2)  prevails  over  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(4)  An  advocate  who  works  for  a  commu- 
nity agency  shall  preserve  secrecy  in  respect 
of  all  information  about  an  individual 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties, 
except  as  subsections  (5)  to  (12)  provide. 

(5)  If  the  disclosure  is  related  to  the  provi- 
sion of  advocacy  services  to  a  vulnerable  per- 
son, an  advocate  may  disclose  information 
about  an  individual  obtained  in  the  course  of 
the  advocate's  duties, 

(a)  to  the  vulnerable  person; 

(b)  to  any  other  person,  with  the  vulnera- 
ble person's  consent; 

(c)  to  the  vulnerable  person's  guardian  of 
the  person,  guardian  of  property, 
attorney  under  a  power  of  attorney  for 
personal  care  or  attorney  under  a 
power  of  attorney  that  confers  author- 
ity in  respect  of  the  vulnerable  per- 
son's property,  or  to  any  other  person 
authorized  to  make  decisions  on  behalf 
of  the  vulnerable  person,  if  the  advo- 
cate is  taking  instructions  from  the 
guardian,  attorney  or  other  person 
under  subsection  19  (2)  and, 

(i)  the  information  was  obtained 
under  subsection  24  (3),  or 

(ii)  the  information  is  not  contained 
in  a  record; 

(d)  to  any  person,  if  the  information  was 
obtained  under  subsection  24  (3)  or 
(4)  and  the  person  who  gave  the  con- 
sent required  by  that  subsection  con- 
sents to  the  disclosure; 


3 1  Dans  les  articles  32  a  38,  «document»  a 
le  merae  sens  que  dans  la  Loi  sur  I'acces  a 
I'information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

32  (1)  L'intervenant  qui  travaille  pour  la 
Commission  est  tenu  au  secret  a  l'egard  des 
renseignements  qu'il  obtient  au  sujet  d'un 
particulier  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  et 
qui  ne  sont  pas  contenus  dans  un  document, 
sous  reserve  des  paragraphes  (5)  a  (12). 

(2)  L'intervenant  qui  travaille  pour  la 
Commission  est  tenu  au  secret  a  l'egard  des 
renseignements  contenus  dans  les  dossiers 
que  tiennent  les  intervenants  au  sujet  de  per- 
sonnes  vulnerables  individuelles  auxquelles 
ils  ont  fourni  des  services  d'intervention,  sauf 
dispositions  contraires  des  paragraphes  (5)  a 
(12). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  l'emporte  sur  la  Loi 
sur  I'acces  a  I'information  et  la  protection  de 
la  vie  privee. 

(4)  L'intervenant  qui  travaille  pour  un 
organisme  communautaire  est  tenu  au  secret 
a  l'egard  des  renseignements  qu'il  obtient  au 
sujet  d'un  particulier  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions,  sous  reserve  des  paragraphes  (5)  a 
(12). 

(5)  Si  la  divulgation  est  reliee  a  la  presta- 
tion de  services  d'intervention  en  faveur 
d'une  personne  vulnerable,  l'intervenant  peut 
divulguer  les  renseignements  qu'il  obtient  au 
sujet  d'un  particulier  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  aux  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  vulnerable; 

b)  toute  autre  personne,  avec  le  consen- 
tement  de  la  personne  vulnerable; 

c)  le  tuteur  a  la  personne  de  la  personne 
vulnerable,  le  tuteur  a  ses  biens,  son 
procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne ou  d'une  procuration  qui  con- 
fere  des  pouvoirs  a  l'egard  des  biens 
de  la  personne  vulnerable,  ou  toute 
autre  personne  autorisee  a  prendre  des 
decisions  au  nom  de  la  personne  vul- 
nerable, si  l'intervenant  recoit  ses  ins- 
tructions du  tuteur,  du  procureur  ou 
de  l'autre  personne  en  vertu  du  para- 
graphe 19  (2)  et  que,  selon  le  cas  : 

(i)  les  renseignements  ont  ete  obte- 
nus  en  vertu  du  paragraphe 
24  (3), 

(ii)  les  renseignements  ne  sont  pas 
contenus  dans  un  dossier; 

d)  toute  personne,  si  les  renseignements 
ont  ete  obtenus  en  vertu  du  paragra- 
phe 24  (3)  ou  (4)  et  que  la  personne 
qui  a  donne  le  consentement  exige  par 
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(e)  to  other  persons  who  work  for  the 
Commission,  if  the  advocate  works  for 
the  Commission  and  the  disclosure  is 
necessary  in  connection  with  the  Com- 
mission's provision  of  advocacy  ser- 
vices to  the  vulnerable  person;  and 

(f)  to  other  persons  who  work  for  a  com- 
munity agency,  if  the  advocate  works 
for  the  community  agency  and  the  dis- 
closure is  necessary  in  connection  with 
the  agency's  provision  of  advocacy  ser- 
vices to  the  vulnerable  person. 


(6)  An  advocate  may  disclose  information 
about  an  individual  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties, 

(a)  to  other  persons  who  work  for  the 
Commission  or  a  community  agency,  if 
the  advocate  is  designated  under  sub- 
section 25  (3)  and  the  disclosure  is 
necessary  in  connection  with  the  provi- 
sion of  advocacy  services  under  clause 
7  (1)  (c), 

(b)  to  a  coroner,  if  the  individual  is  dead; 

(c)  to  the  advocate's  lawyer; 

(d)  in  a  proceeding  brought  against  the 
the  Commission,  a  member  of  the 
Commission,  the  advocate  or, 

(i)  if  the  advocate  works  for  the 
Commission,  any  other  advocate 
or  other  person  who  works  for 
the  Commission,  or 

(ii)  if  the  advocate  works  for  a  com- 
munity agency,  the  community 
agency  or  any  other  advocate  or 
other  person  who  works  for  the 
community  agency; 

(e)  in  response  to  a  complaint  made 
against  the  advocate  under  the  review 
procedure  established  under  clause 
7  (1)  (m)  by  a  vulnerable  person  to 
whom  the  advocate  has  provided  advo- 
cacy services  or  by  the  vulnerable  per- 
son's estate. 

(1)  Despite  subsection  17  (1),  if  an  advo- 
cate has  information  that  constitutes  reason- 
able grounds  to  believe  that  an  individual  is 
likely  to  cause  serious  bodily  harm  to  himself 
or  herself  or  to  another  person,  the  advocate 
may  disclose  the  information  to  the  appropri- 
ate persons. 


l'un  ou  l'autre  de  ces  paragraphes  con- 
sent a  la  divulgation; 

e)  les  autres  personnes  qui  travaillent 
pour  la  Commission,  si  l'intervenant 
travaille  pour  la  Commission  et  que  la 
divulgation  est  necessaire  a  l'egard  de 
la  prestation,  par  la  Commission,  de 
services  d'intervention  en  faveur  de  la 
personne  vulnerable; 

f)  les  autres  personnes  qui  travaillent 
pour  un  organisme  communautaire,  si 
l'intervenant  travaille  pour  l'organisme 
communautaire  et  que  la  divulgation 
est  necessaire  a  l'egard  de  la  presta- 
tion, par  l'organisme,  de  services  d'in- 
tervention en  faveur  de  la  personne 
vulnerable. 

(6)  L'intervenant  peut  divulguer  les  rensei-  Dlvu'gatlon 

pcrmisc 

gnements  qu'il  obtient  au  sujet  d'un  particu-  autres  motifs 
lier  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  : 

a)  aux  autres  personnes  qui  travaillent 
pour  la  Commission  ou  pour  un  orga- 
nisme communautaire,  si  l'intervenant 
est  designe  en  vertu  du  paragraphe 
25  (3)  et  que  la  divulgation  est  neces- 
saire a  l'egard  de  la  prestation  de  ser- 
vices d'intervention  prevus  a  l'alinea 
7  (1)  c); 

b)  au  coroner,  si  le  particulier  est  decede; 

c)  a  l'avocat  de  l'intervenant; 

d)  dans  le  cadre  d'une  instance  introduite 
contre  la  Commission,  un  membre  de 
la  Commission,  l'intervenant  ou,  selon 
le  cas  : 

(i)  si  l'intervenant  travaille  pour  la 
Commission,  contre  tout  autre 
intervenant  ou  toute  autre  per- 
sonne qui  travaille  pour  la  Com- 
mission, 

(ii)  si  l'intervenant  travaille  pour  un 
organisme  communautaire,  con- 
tre l'organisme  communautaire 
ou  tout  autre  intervenant  ou 
toute  autre  personne  qui  travaille 
pour  l'organisme  communautaire; 

e)  en  reponse  a  une  plainte  portee  contre 
l'intervenant  dans  le  cadre  de  la  pro- 
cedure d'examen  etablie  aux  termes  de 
l'alinea  7  (1)  m)  par  une  personne  vul- 
nerable a  qui  l'intervenant  a  fourni  des 
services  d'intervention  ou  par  sa  suc- 
cession. 


(7)  Malgre  le  paragraphe  17  (1),  si  l'inter 
venant  a  des  renseignements  qui  lui  donnent 

grave 

des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  parti 
culier  s'infligera  vraisemblablement  un  preju 
dice  physique  grave  ou  en  causera  vraisem 
blablement   un   a   une   autre  personne 


Idem,  preju- 
dice physique 
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(8)  If  an  advocate  has  information  that 
constitutes  reasonable  grounds  to  believe  that 
a  vulnerable  person  is  incapable  of  instruct- 
ing an  advocate  and  that  there  is  a  risk  of 
serious  harm  to  the  health  or  safety  of  the 
vulnerable  person,  the  advocate  may  disclose 
the  information  to  the  appropriate  persons. 

(9)  If  an  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  a  vulnerable  person  is  incapa- 
ble of  instructing  an  advocate,  the  advocate 
may  disclose  information  concerning  the  care 
of  the  vulnerable  person  to, 

(a)  a  family  member  or  friend  of  the  vul- 
nerable person; 

(b)  a  person  who  is  currently  providing 
services  to  the  vulnerable  person; 

(c)  the  vulnerable  person's  guardian  of  the 
person,  guardian  of  property,  attorney 
under  a  power  of  attorney  for  personal 
care  or  attorney  under  a  power  of 
attorney  that  confers  authority  in 
respect  of  the  vulnerable  person's 
property,  or  to  any  other  person 
authorized  to  make  decisions  on  behalf 
of  the  vulnerable  person;  or 

(d)  any  other  person,  with  the  Commis- 
sion's consent. 

(10)  Subject  to  section  33  and  despite  sub- 
section 17  (1),  if  the  disclosure  is  related  to 
the  provision  of  advocacy  services  to  a  vul- 
nerable person,  an  advocate  shall  disclose 
information  about  an  individual  obtained  in 
the  course  of  the  advocate's  duties, 


(a)  to  the  vulnerable  person,  at  the  vul- 
nerable person's  request; 

(b)  to  any  other  person,  at  the  vulnerable 
person's  request; 

(c)  to  the  vulnerable  person's  guardian  of 
the  person,  guardian  of  property, 
attorney  under  a  power  of  attorney  for 
personal  care  or  attorney  under  a 
power  of  attorney  that  confers  author- 
ity in  respect  of  the  vulnerable  per- 
son's property,  or  to  any  other  person 
authorized  to  make  decisions  on  behalf 
of  the  vulnerable  person,  if  the  advo- 
cate is  taking  instructions  from  the 
guardian,  attorney  or  other  person 
under  subsection  19  (2),  the  guardian, 
attorney  or  other  person  requests  the 
information,  and 


l'intervenant  peut  divulguer  les  renseigne- 
ments  aux  personnes  competentes. 

(8)  Si  l'intervenant  a  des  renseignements  ^™'raveJU 
qui  lui  donnent  des  motifs  raisonnables  de  pour  la*  same 
croire  qu'une  personne  vulnerable  est  incapa-  °"  'a  securite 
ble  de  donner  des  instructions  a  un  interve- 

nant  et  qu'il  y  a  un  risque  de  prejudice  grave 
pour  la  sante  ou  la  securite  de  la  personne 
vulnerable,  l'intervenant  peut  divulguer  les 
renseignements  aux  personnes  competentes. 

(9)  Si  l'intervenant  a  des  motifs  raisonna-  [^e^SQ°l"  de 
bles  de  croire  qu'une  personne  vulnerable  est  incapable"6 
incapable  de  donner  des  instructions  a  un 
intervenant,  il  peut  divulguer  aux  personnes 
suivantes  les  renseignements  concernant  le 

soin  de  la  personne  vulnerable  : 

a)  un  membre  de  la  famille  ou  un  ami  de 
la  personne  vulnerable; 

b)  une  personne  qui  fournit  des  services  a 
la  personne  vulnerable  a  ce  moment- 
la; 

c)  le  tuteur  a  la  personne  de  la  personne 
vulnerable,  le  tuteur  a  ses  biens,  son 
procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne ou  d'une  procuration  qui  con- 
fere  des  pouvoirs  a  l'egard  des  biens 
de  la  personne  vulnerable,  ou  toute 
autre  personne  autorisee  a  prendre  des 
decisions  au  nom  de  la  personne  vul- 
nerable; 

d)  toute  autre  personne,  avec  le  consen- 
tement  de  la  Commission. 

(10)  Sous  reserve  de  Particle  33  et  malgre  Divulgation 

i  i  •.      i-i       •  obhgatoire, 

le  paragraphe  17  (1),  si  la  divulgation  est  prestation  de 
reliee  a  la  prestation  de  services  d'interven-  services  d  in- 
tion  en  faveur  d'une  personne  vulnerable,  terventl0n 
l'intervenant  divulgue  les  renseignements 
qu'il  obtient  au  sujet  d'un  particulier  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  aux  personnes 
suivantes  : 

a)  la  personne  vulnerable,  a  la  demande 
de  celle-ci; 

b)  toute  autre  personne,  a  la  demande  de 
la  personne  vulnerable; 

c)  le  tuteur  a  la  personne  de  la  personne 
vulnerable,  le  tuteur  a  ses  biens,  son 
procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne ou  d'une  procuration  qui  con- 
fere  des  pouvoirs  a  l'egard  des  biens 
de  la  personne  vulnerable,  ou  toute 
autre  personne  autorisee  a  prendre  des 
decisions  au  nom  de  la  personne  vul- 
nerable, si  l'intervenant  recoit  ses  ins- 
tructions du  tuteur,  du  procureur  ou 
de  l'autre  personne  en  vertu  du  para- 
graphe 19  (2),  que  le  tuteur,  le  procu- 
reur ou  l'autre  personne  demande  les 
renseignements  et  que,  selon  le  cas  : 
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(i)  the  information  was  obtained 
under  subsection  24  (3),  or 

(ii)  the  information  is  not  contained 
in  a  record. 

(11)  Despite  subsection  17  (1),  an  advo- 
cate shall  disclose  information  about  an  indi- 
vidual obtained  in  the  course  of  the  advo- 
cate's duties, 

(a)  to  a  member  of  the  Commission  or  a 
person  who  works  for  the  Commis- 
sion, at  the  Commission's  request; 

(b)  to  the  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
the  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that, 

(i)  the  individual  is  a  vulnerable  per- 
son, 

(ii)  the  individual  is  incapable  of 
instructing  an  advocate,  and 

(iii)  there  is  a  risk  of  serious  harm  to 
the  health  or  safety  of  the  indi- 
vidual. 

(12)  An  advocate  may  be  required  to  tes- 
tify in  a  proceeding  with  regard  to  informa- 
tion about  an  individual  obtained  in  the 
course  of  providing  advocacy  services  to  a 
vulnerable  person,  but  only, 

(a)  with  the  vulnerable  person's  consent; 

(b)  in  an  inquest  held  under  the  Coroners 
Act  in  connection  with  the  vulnerable 
person's  death; 

(c)  in  a  proceeding  before  a  court,  if  the 
court  determines,  after  a  hearing  held 
on  notice  to  the  vulnerable  person  and 
in  the  absence  of  the  public,  that  the 
disclosure  is  essential  in  the  interests 
of  justice; 

(d)  in  a  proceeding,  other  than  one 
referred  to  in  clause  (b),  before  a 
body  other  than  a  court,  if  the  Divi- 
sional Court  determines,  after  a  hear- 
ing held  on  notice  to  the  vulnerable 
person  and  in  the  absence  of  the  pub- 
lic, that  the  disclosure  is  essential  in 
the  interests  of  justice. 

(13)  Despite  subsections  (5)  to  (12),  an 
advocate  who  obtains  access  under  section  24 
or  25  to  a  clinical  record  within  the  meaning 
of  section  35  of  the  Mental  Health  Act  shall 
not  disclose  information  from  the  clinical 
record  to  any  person,  directly  or  indirectly, 
except  in  accordance  with  that  Act. 


(i)  les  renseignements  ont  ete  obte- 
nus  en  vertu  du  paragraphe 
24  (3), 

(ii)  les  renseignements  ne  sont  pas 
contenus  dans  un  dossier. 


(11)  Malgre  le  paragraphe  17  (1),  l'inter- 


Idem,  temoi- 
gnage  dans 
une  instance 


Divulgation 

. .  ,  obligatoire, 

venant  divulgue  les  renseignements  qu  ii  autres  motjfs 
obtient  au  sujet  d'un  particulier  dans  l'exer- 
cice    de    ses    fonctions    aux  personnes 
suivantes  : 

a)  un  membre  de  la  Commission  ou  une 
personne  qui  travaille  pour  la  Commis- 
sion, a  la  demande  de  celle-ci; 

b)  le  Tuteur  et  curateur  public,  si  l'inter- 
venant  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  ce  qui  suit  : 

(i)  le  particulier  est  une  personne 
vulnerable, 

(ii)  le  particulier  est  incapable  de 
donner  des  instructions  a  un 
intervenant, 

(iii)  il  y  a  un  risque  de  prejudice 
grave  pour  la  sante  ou  la  securite 
du  particulier. 

(12)  L'intervenant  peut  etre  tenu,  dans 
une  instance,  de  temoigner  sur  des  renseigne- 
ments qu'il  a  obtenus  au  sujet  d'un  particu- 
lier pendant  qu'il  fournissait  des  services 
d'intervention  a  une  personne  vulnerable, 
mais  seulement  dans  les  cas  suivants  : 

a)  s'il  a  le  consentement  de  la  personne 
vulnerable; 

b)  au  cours  d'une  enquete  tenue  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  les  coroners  au  sujet 
du  deces  de  la  personne  vulnerable; 

c)  dans  une  instance  devant  un  tribunal, 
si  celui-ci  decide,  apres  avoir  tenu  une 
audience  sur  preavis  a  la  personne  vul- 
nerable et  a  huis  clos,  que  la  divulga- 
tion des  renseignements  est  essentielle 
dans  l'interet  de  la  justice; 

d)  dans  une  instance,  autre  qu'une  ins- 
tance visee  a  l'alinea  b),  tenue  devant 
un  organisme  autre  qu'un  tribunal,  si 
la  Cour  divisionnaire  decide,  apres 
avoir  tenu  une  audience  sur  preavis  a 
la  personne  vulnerable  et  a  huis  clos, 
que  la  divulgation  des  renseignements 
est  essentielle  dans  l'interet  de  la  jus- 
tice. 

(13)  Malgre  les  paragraphes  (5)  a  (12),  Du™sce'nns'~ 
l'intervenant  qui,  en  vertu  de  l'article  24  ou  de  la  Loi  sur 
25,  obtient  l'acces  a  un  dossier  clinique,  au  la  sant« 
sens  de  l'article  35  de  la  Loi  sur  la  sante  menae 
mentale,  ne  doit  pas  divulguer  de  renseigne- 
ments qui  y  sont  contenus  a  qui  que  ce  soit, 
directement  ou  indirectement,  si  ce  n'est  con- 
formement  a  cette  loi. 


Chap.  26 


ADVOCACY 


1992 


33.— (1)  Within  seven  days  after  receiving 
a  request  to  disclose  information  under  sub- 
section 32  (10),  an  advocate  may  apply  to  the 
Consent  and  Capacity  Review  Board  estab- 
lished by  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
for  authority  to  withhold  all  or  part  of  the 
information. 


(2)  The  advocate  shall  give  the  person 
who  requested  the  disclosure  of  the  informa- 
tion notice  in  writing  of  the  application. 

(3)  Within  seven  days  after  receiving  an 
application  under  subsection  (1),  the  Board 
shall  review  the  information  and  shall  direct 
the  advocate  to  disclose  the  information  as 
requested  unless  the  Board  is  of  the  opinion 
that  disclosure  is  likely  to  result  in  serious 
physical  harm  or  serious  emotional  harm  to 
the  vulnerable  person  or  another  person. 


(4)  The  person  who  requested  the  disclo- 
sure of  the  information  and  the  advocate 
may  make  submissions  to  the  Board  before  it 
makes  its  decision. 

(5)  The  Board  shall  review  the  informa- 
tion and  hear  any  submissions  from  the  advo- 
cate in  the  absence  of  the  person  who 
requested  the  disclosure  of  the  information. 

(6)  The  Board  may  hear  any  submissions 
from  the  person  who  requested  the  disclosure 
of  the  information  in  the  absence  of  the 
advocate. 

(7)  If  the  Board  is  of  the  opinion  that  dis- 
closure of  a  part  of  the  information  is  likely 
to  result  in  serious  physical  harm  or  serious 
emotional  harm  to  the  vulnerable  person  or 
another  person,  the  Board  shall  exclude  that 
part  from  any  order  to  disclose  the  informa- 
tion. 

(8)  If  the  Board  is  of  the  opinion  that  part 
or  all  of  the  information  should  not  be  dis- 
closed as  requested,  the  Board  shall  by  order 
in  writing  permit  the  advocate  to  not  disclose 
the  information  or  part  and  it  shall  specify  in 
the  order  the  ground  under  which  disclosure 
is  refused. 


(9)  Sections  39  to  44  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992  and  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act  do  not  apply  to  an  application 
under  this  section. 


34.— (1)  A  member  of  the  Commission 
and  a  person,  other  than  an  advocate,  who 
works  for  the  Commission  shall  preserve 
secrecy  in  respect  of  all  information  about  an 


33  (1)  Dans  les  sept  jours  qui  suivent  le  Requete  en 
moment  ou  il  recoit  une  demande  de  divulga 


tion  de  ren- 
seignements 


tion  de  renseignements  aux  termes  du  para- 
graphe  32  (10),  l'intervenant  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  a  la  Commission  de 
revision  du  consentement  et  de  la  capacite 
creee  par  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement  le  pouvoir  de  ne  pas  divulguer 
la  totalite  ou  une  partie  des  renseignements. 

(2)  L'intervenant  donne  un  avis  ecrit  de  la  Avis 
requete  a  la  personne  qui  a  demande  la 
divulgation  des  renseignements. 

(3)  Dans  les  sept  jours  qui  suivent  le  Examen 
moment  ou  elle  recoit  une  requete  presentee 

en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Commission 
examine  les  renseignements  et  ordonne  a 
l'intervenant  de  divulguer  les  renseignements 
demandes,  a  moins  qu'elle  ne  soit  d'avis  que 
la  divulgation  risque  vraisemblablement  de 
causer  des  maux  physiques  ou  affectifs  graves 
a  la  personne  vulnerable  ou  a  une  autre  per- 
sonne. 


(4)  La  personne  qui  a  demande  la  divulga- 
tion des  renseignements  et  l'intervenant  peu- 
vent  presenter  des  observations  a  la  Commis- 
sion avant  que  cette  derniere  ne  rende  sa 
decision. 

(5)  La  Commission  examine  les  renseigne- 
ments et  entend  les  observations  de  l'interve- 
nant en  l'absence  de  la  personne  qui  a 
demande  la  divulgation  des  renseignements. 

(6)  La  Commission  peut  entendre  les 
observations  de  la  personne  qui  a  demande 
la  divulgation  des  renseignements  en  l'ab- 
sence de  l'intervenant. 

(7)  Si  la  Commission  est  d'avis  que  la 
divulgation  d'une  partie  des  renseignements 
risque  vraisemblablement  de  causer  des  maux 
physiques  ou  affectifs  graves  a  la  personne 
vulnerable  ou  a  une  autre  personne,  elle 
exclut  cette  partie  des  renseignements  de 
l'ordonnance  de  divulgation  des  renseigne- 
ments. 

(8)  Si  la  Commission  est  d'avis  qu'une 
partie  ou  la  totalite  des  renseignements 
demandes  ne  devrait  pas  etre  divulguee,  elle 
permet  a  l'intervenant,  au  moyen  d'une 
ordonnance  ecrite,  de  ne  pas  divulguer  la 
partie  ou  la  totalite  des  renseignements  et 
elle  precise  dans  l'ordonnance  le  motif  du 
refus  de  divulgation. 

(9)  Les  articles  39  a  44  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement  et  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  une  requete  presentee  aux  ter- 
mes du  present  article. 

34  (1)  Le  membre  de  la  Commission,  et 
la  personne,  autre  que  l'intervenant,  qui  tra- 
vaille  pour  la  Commission  sont  tenus  au 
secret  a  l'egard  des  renseignements  qu'ils 
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individual  obtained  in  the  course  of  his  or 
her  duties  and  not  contained  in  a  record, 
except  as  subsection  (5)  provides. 

(2)  A  member  of  the  Commission  and  a 
person,  other  than  an  advocate,  who  works 
for  the  Commission  or  a  community  agency 
shall  preserve  secrecy  in  respect  of  all  infor- 
mation contained  in  the  case  files  maintained 
by  advocates  in  relation  to  individual  vulner- 
able persons  to  whom  advocates  have  pro- 
vided advocacy  services,  except  as  subsection 
(5)  provides. 

(3)  Subsection  (2)  prevails  over  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(4)  A  person,  other  than  an  advocate, 
who  works  for  a  community  agency  shall  pre- 
serve secrecy  in  respect  of  all  information 
about  an  individual  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties,  except  as  subsection  (5) 
provides. 

(5)  A  member  of  the  Commission  and  a 
person,  other  than  an  advocate,  who  works 
for  the  Commission  or  a  community  agency 
shall  disclose  information  about  an  individual 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties, 
on  the  written  instructions  of  the  Commis- 
sion and  in  the  manner  and  to  the  person 
specified  in  the  instructions. 

(6)  The  Commission  shall  give  instructions 
for  disclosure  only  if  it  is  of  the  opinion  that 
the  advocate  who  originally  obtained  the 
information  should  have  disclosed  it  under 
this  Act. 

35.  Sections  32  to  34  also  apply  to  any 
information  about  an  individual  that  an  advo- 
cate, member  of  the  Commission  or  other 
person  who  works  for  the  Commission  or  a 
community  agency  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties  in  connection  with  an  advo- 
cacy program  that  is  not  operated  under  this 
Act. 

36.  An  advocate  may  disclose  information 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties  if 
the  disclosure  is  necessary  in  connection  with 
the  provision  of  advocacy  services  in  accor- 
dance with  clause  7  (1)  (c)  and, 

(a)  the  information  is  not  personal  infor- 
mation as  defined  in  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy 
Act;  or 

fb)  the  information  is  personal  informa- 
tion as  defined  in  the  Freedom  of 


obtiennent  au  sujet  d'un  particulier  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  qui  ne  sont 
pas  contenus  dans  un  document,  sous  reserve 
du  paragraphe  (5). 

(2)  Le  membre  de  la  Commission,  et  la 
personne,  autre  que  l'intervenant,  qui  tra- 
vaille  pour  la  Commission  ou  pour  un  orga- 
nisme  communautaire  sont  tenus  au  secret  a 
l'egard  des  renseignements  contenus  dans  les 
dossiers  que  tiennent  les  intervenants  au 
sujet  de  personnes  vulnerables  individuelles 
auxquelles  les  intervenants  ont  fourni  des 
services  d'intervention,  sous  reserve  du  para- 
graphe (5). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  l'emporte  sur  la  Loi 
sur  Vacces  a  I 'information  et  la  protection  de 
la  vie  privee. 

(4)  La  personne,  autre  que  l'intervenant, 
qui  travaille  pour  un  organisme  communau- 
taire est  tenue  au  secret  a  l'egard  des  rensei- 
gnements qu'elle  obtient  au  sujet  d'un  parti- 
culier dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  sous 
reserve  du  paragraphe  (5). 

(5)  Le  membre  de  la  Commission,  et  la 
personne,  autre  que  l'intervenant,  qui  tra- 
vaille pour  la  Commission  ou  pour  un  orga- 
nisme communautaire  divulguent  les  rensei- 
gnements qu'ils  obtiennent  au  sujet  d'un 
particulier  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions, 
sur  les  instructions  ecrites  de  la  Commission 
et  de  la  maniere  et  aux  personnes  qui  y  sont 
precisees. 

(6)  La  Commission  ne  donne  des  instruc- 
tions en  vue  de  la  divulgation  de  renseigne- 
ments que  si  elle  est  d'avis  que  l'intervenant 
qui  a  obtenu  les  renseignements  a  l'origine 
aurait  du  les  divulguer  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi. 

35  Les  articles  32  a  34  s'appliquent  aussi 
aux  renseignements  qu'un  intervenant,  un 
membre  de  la  Commission  ou  une  autre  per- 
sonne travaillant  pour  la  Commission  ou 
pour  un  organisme  communautaire  ont  obte- 
nus  au  sujet  d'un  particulier  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions  relatives  a  un  programme 
d'intervention  qui  n'est  pas  offert  aux  termes 
de  la  presente  loi. 

36  L'intervenant  peut  divulguer  des  ren- 
seignements qu'il  obtient  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  si  la  divulgation  est  necessaire  a 
la  prestation  de  services  d'intervention  con- 
formement  a  l'alinea  7  (1)  c)  et  que,  selon  le 
cas  : 

a)  les  renseignements  ne  sont  pas  des 
renseignements  personnels  au  sens  de 
la  Loi  sur  Vacces  a  I'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee; 

b)  les  renseignements  sont  des  renseigne- 
ments personnels  au  sens  de  la  Loi  sur 


Dossiers  des 
intervenants 


Idem 


Idem,  orga- 
nismes  com- 
munautaires 


Divulgation 
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Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  and, 

(i)  the  individual  to  whom  the  infor- 
mation relates  consents  to  the 
disclosure,  or 

(ii)  the  information  is  already  avail- 
able to  the  public. 

37.  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  an  advocate  who  obtains  access  to  a 
record  under  section  25  that  contains  the 
name  of  or  any  means  of  identifying  an  indi- 
vidual shall  not  disclose  to  any  person, 
directly  or  indirectly,  any  information  from 
the  record  that  includes  the  name  of  or  any 
means  of  identifying  the  individual,  except 
with  the  consent  of  the  individual. 

38.  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  if  a  complaint  or  report  against  a  mem- 
ber of  a  College  as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  is  made  to  the 
College,  an  advocate  who  learns  of  the  com- 
plaint or  report  from  a  record  to  which  the 
advocate  obtained  access  under  this  Act  shall 
not  disclose  to  any  person,  directly  or  indi- 
rectly, the  fact  that  the  complaint  or  report 
was  made. 


Miscellaneous 
shall 


hinder  or 


39.  — (1)  No  person 
obstruct  an  advocate, 

(a)  who  is  exercising  the  right  of  entry 
conferred  by  subsection  21  (1)  (entry 
to  facilities,  controlled-access  resi- 
dences), or  is  seeking  to  do  so; 

(b)  who  is  meeting  with  a  vulnerable  per- 
son in  accordance  with  subsection 
21  (3),  or  is  seeking  to  do  so. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  vul- 
nerable person  in  the  facility  or  controlled- 
access  residence. 

(3)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
advocate  who  is  exercising  a  right  of  access 
to  records  conferred  by  section  24,  25  or  26 
or  a  right  under  section  30,  or  who  is  seeking 
to  do  so. 

(4)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable, 
on  conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000 
in  the  case  of  an  individual  and  not  exceed- 
ing $25,000  in  the  case  of  a  corporation. 

40.  — (1)  No  person  shall  provide  or  pur- 
port to  provide  advocacy  services  on  behalf 
of  the  Commission  except  in  accordance  with 
an  authorization  under  subsection  7  (4). 


I'acces  a  I 'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et,  selon  le  cas  : 

(i)  le  particulier  auquel  ils  se  rappor- 
tent  consent  a  la  divulgation, 

(ii)  les  renseignements  sont  deja 
accessibles  au  public. 

37  Malere  toute  autre  disposition  de  la  Rense'gne- 

,°.    ,,.  ,  F  .     ments  ldenti- 

presente  loi,  1  intervenant  qui,  en  vertu  de  ficateurs 
Particle  25,  obtient  I'acces  a  un  dossier  qui  obtenus  aux 
contient  le  nom  d'un  particulier  ou  un  autre  i'6™^6 
moyen  qui  permet  de  l'identifier  ne  doit  pas 
divulguer  ces  renseignements  a  quiconque, 
directement  ou  indirectement,  sauf  avec  le 
consentement  du  particulier. 


38  Malere  toute  autre  disposition  de  la  plaintes  con- 

,   .  .  .  tre  des  pro- 

presente  loi,  si  une  plainte  ou  un  rapport  feSsionneis  de 

contre  un  membre  d'un  ordre  au  sens  de  la  'a  sant£ 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 

reglementees  est  adresse  a  l'ordre,  l'interve- 

nant  qui  prend  connaissance  de  la  plainte  ou 

du  rapport  en  consultant  un  dossier  auquel  il 

a  obtenu  acces  en  vertu  de  la  presente  loi  ne 

doit  pas  divulguer  a  quiconque,  directement 

ou  indirectement,  l'existence  de  la  plainte  ou 

du  rapport. 

Dispositions  diverses 

39  (1)  Nul  ne  doit  eener  ni  entraver  un  Infractlon> 

D  entrave  de 

intervenant  :  l'intervenant 

a)  qui  exerce  le  droit  d'entree  que  lui 
confere  le  paragraphe  21  (1)  (entree 
dans  les  etablissements,  dans  les  resi- 
dences a  acces  controle)  ou  qui  cher- 
che  a  l'exercer; 

b)  qui  rencontre  une  personne  vulnerable 
conformement  au  paragraphe  21  (3), 
ou  qui  cherche  a  le  faire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  ExcePtlon 
une  personne  vulnerable  qui  se  trouve  dans 
l'etablissement  ou  dans  la  residence  a  acces 
controle. 


(3)  Nul  ne  doit  entraver  un  intervenant 
qui  exerce  un  droit  d'acces  a  des  dossiers  que 
lui  confere  l'article  24,  25  ou  26  ou  un  droit 
en  vertu  de  l'article  30,  ou  qui  cherche  a  le 
faire. 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  dans  le  cas  d'un 
particulier  et  d'au  plus  25  000  $  dans  le  cas 
d'une  personne  morale. 

40  (1)  Nul  ne  doit  fournir  ou  pretendre 
fournir  des  services  d'intervention  au  nom  de 
la  Commission  si  ce  n'est  conformement  a 
une  autorisation  visee  au  paragraphe  7  (4). 


Infraction, 
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(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

(3)  Nothing  in  this  Act  prevents  a  person 
who  is  not  authorized  under  subsection  7  (4) 
from  providing  advocacy  services,  as  long  as 
the  person  does  not  purport  to  provide  the 
services  on  behalf  of  the  Commission. 

41.— (1)  An  advocate  who  discloses,  in 
contravention  of  this  Act,  information  about 
an  individual  obtained  in  the  course  of  his  or 
her  duties  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable, 
on  conviction,  to  a  fine  not  exceeding, 


(a)  $5,000,  if  the  disclosure  does  not  con- 
travene section  37  or  38;  or 

(b)  $10,000,  if  the  disclosure  contravenes 
section  37  or  38. 

toother'0"  ^  Subsection  (1)  also  applies  to  members 
persons        of  the  Commission  and  persons  other  than 

advocates  who  work  for  the  Commission  or  a 

community  agency. 

Regulations  42.— (1)  The  Commission  may,  subject  to 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  make  regulations, 

(a)  respecting  mechanisms  for  the  provi- 
sion of  the  advocacy  services  referred 
to  in  clauses  7  (1)  (b),  (c)  and  (d), 
including  providing  for  regional  offices 
of  the  Commission  and  establishing 
their  functions; 

(b)  prescribing  circumstances  in  which  the 
public  may  be  excluded  from  a  meet- 
ing or  part  of  a  meeting  of  the  Com- 
mission; 

(c)  for  the  purpose  of  carrying  out  the 
Commission's  responsibilities  under 
clauses  7  (1)  (k)  and  (1); 

(d)  establishing  procedures  and  standards 
governing  the  provision  of  the  advo- 
cacy services  referred  to  in  clauses 
7  (1)  (b),  (c)  and  (d); 

(e)  prescribing  facilities  for  the  purpose  of 
the  definition  of  "facility"  in  section  2; 

(f)  prescribing  persons  to  whom  identifi- 
cation shall  be  presented  under  subsec- 
tion 20  (2); 

fgj  prescribing,  for  the  purposes  of  clauses 
24  (1)  (c),  25  (2)  (c),  26  (2)  (c)  and 
30  (2)  (c),  programs  that  are  adminis- 
tered or  funded  by  the  Ministry  of 
Community  and  Social  Services  or  the 
Ministry  of  Health; 


(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $. 

(3)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  Autres  scrvi 

ccs  d  inter- 

d'empecher  une  personne  qui  n'est  pas  auto-  mention 
risee  en  vertu  du  paragraphe  7  (4)  de  fournir 
des  services  d'intervention,  a  la  condition 
que  cette  personne  ne  pretende  pas  les  four- 
nir au  nom  de  la  Commission. 

41  (1)  L'intervenant  qui,  en  contraven-  Infract|0n» 

..       s,    ',  ,   .  1  ,  .  divulgation 

tion  a  la  presente  loi,  divulgue  des  renseigne-  irreguiiere 
ments  qu'il  a  obtenus  au  sujet  d'un  particu-  par  rmterve- 
lier  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  est  nanl 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  : 

a)  5  000  $,  si  la  divulgation  ne  contre- 
vient pas  a  l'article  37  ou  38; 

b)  10  000  $,  si  la  divulgation  contrevient 
a  l'article  37  ou  38. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aussi  aux  APPllcatl°n 
membres  de  la  Commission,  et  aux  person-  personnes 
nes,  autres  que  les  intervenants,  qui  travail- 
lent  pour  la  Commission  ou  pour  un  orga- 
nisme  communautaire. 

42  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  Regiements 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Commis- 
sion peut,  par  reglement  : 

a)  traiter  des  mecanismes  regissant  la 
prestation  des  services  d'intervention 
vises  aux  alineas  7  (1)  b),  c)  et  d),  et 
notamment  prevoir  des  bureaux  regio- 
naux  de  la  Commission  et  etablir  leurs 
fonctions; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  les  reunions  ou  des  parties  de 
reunion  de  la  Commission  peuvent 
etre  tenues  a  huis  clos; 

c)  prevoir  l'acquittement  des  obligations 
qui  lui  incombent  aux  termes  des  ali- 
neas 7  (1)  k)  et  1); 

d)  etablir  la  procedure  et  les  normes  qui 
regissent  la  prestation  des  services 
d'intervention  vises  aux  alineas  7  (1) 
b),  c)  et  d); 

e)  prescrire  les  etablissements  aux  fins  de 
la  definition  de  «etablissement»  a  l'ar- 
ticle 2; 

f)  prescrire  les  personnes  auxquelles  une 
piece  d'identite  doit  etre  presentee  aux 
termes  du  paragraphe  20  (2); 

g)  prescrire,  pour  l'application  des  ali- 
neas 24  (1)  c),  25  (2)  c),  26  (2)  c)  et 
30  (2)  c),  les  programmes  qui  sont 
administres  ou  finances  par  le  minis- 
tere  des  Services  sociaux  et  commu- 
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(h)  prescribing  an  amount  per  page  to  be 
paid  for  photocopies  under  paragraph 
4  of  subsection  28  (1). 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (c) 
establishing  procedures  may  provide  whether 
or  not  a  hearing  is  required  and,  if  a  hearing 
is  required,  may  exclude  the  application  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

43.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

44.  The  short  title  of  this  Act  is  the 

Advocacy  Act,  1992. 

SCHEDULE 

Section  2— '  'Facility ' ' 

Alcoholism  and  Drug  Addiction  Research 

Foundation  Act 
Cancer  Act 

Charitable  Institutions  Act 

Child  and  Family  Services  Act 

Community  Psychiatric  Hospitals  Act 

Developmental  Services  Act 

General  Welfare  Assistance  Act 

Homes  for  Retarded  Persons  Act 

Homes  for  Special  Care  Act 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

Independent  Health  Facilities  Act 

Mental  Health  Act 

Mental  Hospitals  Act 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 

Ministry  of  Correctional  Services  Act 

Ministry  of  Health  Act 

Nursing  Homes  Act 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Act 

Private  Hospitals  Act 

Public  Hospitals  Act 


nautaires  ou  par  le  ministere  de  la 
Sante; 

h)  prescrire  le  montant  a  payer  pour  cha- 
que  page  de  photocopie  faite  dans  le 
cadre  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phs 28  (1). 

(2)  Le  reglement  vise  a  l'alinea  (1)  c)  eta-  Audiences 
blissant  une  procedure  peut  prevoir  si  une 
audience  est  necessaire  ou  non  et,  si  une 
audience  est  necessaire,  peut  exclure  l'appli- 
cation  de  la  Lot  sur  I'exercice  des  competen- 
ces legates. 

43  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  E?trie  ea 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  v,gueur 
mation. 

44  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Ti,re  abr*g* 
Loi  de  1992  sur  I'intervention. 

ANNEXE 

Article  2—«E)tablissement» 

Aide  sociale  generate,  Loi  sur  I' 
Cancer,  Loi  sur  le 

Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les 
Etablissements  de  sante  autonomes,  Loi  sur  les 
Fondation  de  recherche  sur  I'alcoolisme  et  la 

toxicomanie,  Loi  sur  la 
Fondation  ontarienne  de  la  sante  mentale,  Loi 

sur  la 

Foyers  de  soins  speciaux,  Loi  sur  les 
Foyers  pour  deficients  mentaux,  Loi  sur  les 
Foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de 

repos,  Loi  sur  les 
Hopitaux  prives,  Loi  sur  les 
Hopitaux  psychiatriques,  Loi  sur  les 
Hopitaux  psychiatriques  communautaires,  Loi 

sur  les 

Hopitaux  publics,  Loi  sur  les 
Maisons  de  soins  infirmiers,  Loi  sur  les 
Ministere  de  la  Sante,  Loi  sur  le 
Ministere  des  Services  correctionnels,  Loi  sur  le 
Ministere  des  Services  sociaux  et  communau- 
taires, Loi  sur  le 
Sante  mentale,  Loi  sur  la 
Services  a  I'enfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les 
Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap 
de  developpement,  Loi  sur  les 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  In  this  Act, 


"annexed"  means  annexed  under  this  Act; 
("annexe") 

"annexing  municipality"  means  a  municipal- 
ity to  which  land  is  being  annexed  under 
section  2.  ("municipality  annexante") 


References        o)  A  reference  in  this  Act  to  a  municipal- 

to  municipal-    .    y  '  .  .  ,   .      ,  .  ,  r. 

ities  ity  from  which  land  is  annexed,  an  annexing 

municipality,  the  County  of  Middlesex,  City 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  a  la  presente  loi. 

«annexe»  Annexe  en  vertu  de  la  presente  loi. 
(«annexed») 

«municipalite  annexante»  Municipality  a 
laquelle  sont  annexes  des  biens-fonds  en 
vertu  de  Particle  2.  («annexing  municipa- 
lity^ 

(2)  Dans  la  presente  loi,  la  mention  d'une 
municipality  dont  une  partie  des  biens-fonds 
est  annexee,  d'une  municipality  annexante, 
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of  London,  County  of  Elgin,  Town  of  West- 
minster, Township  of  Delaware,  Township  of 
Lobo,  Township  of  London,  Township  of 
North  Dorchester,  Township  of  West  Nis- 
souri  or  the  Village  of  Belmont, 

(a)  is  a  reference  to  the  geographic  area 
comprising  the  municipality  or  a  refer- 
ence to  the  municipal  corporation,  as 
the  context  requires;  and 

(b)  is  a  reference  to  the  municipality  as  it 
existed  on  the  31st  day  of  December, 
1992  or  the  1st  day  of  January,  1993, 
as  the  context  requires. 

non-local  F°r  the  PUrPOSeS  °f  this  Act'  loCal 

board  board  does  not  include  a  school  board. 


du  comte  de  Middlesex,  de  la  cite  de  Lon- 
don, du  comte  d'Elgin,  de  la  ville  de  West- 
minster, du  canton  de  Delaware,  du  canton 
de  Lobo,  du  canton  de  London,  du  canton 
de  North  Dorchester,  du  canton  de  West 
Nissouri  ou  du  village  de  Belmont  est  : 

a)  d'une  part,  soit  une  mention  de  la 
region  geographique  qui  renferme  la 
municipalite,  soit  une  mention  de  la 
personne  morale  que  constitue  la 
municipalite,  selon  le  contexte; 

b)  d'autre  part,  une  mention  de  la  muni- 
cipalite, telle  que  celle-ci  existait  le  31 
decembre  1992  ou  le  ler  janvier  1993, 
selon  le  contexte. 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  l^e^^ion 
terme  «conseil  local»  ne  comprend  pas  un  iocai 
conseil  scolaire. 


Annexations 


Interpreta- 
tion re 
Belmont 
annexation 

Same 


PARTI 

MUNICIPAL  RESTRUCTURING 

2.  — (1)  On  the  1st  day  of  January,  1993, 

(a)  the  portions  of  the  Town  of  Westmin- 
ster described  in  Schedule  1  and  of  the 
townships  of  Delaware,  London, 
North  Dorchester  and  West  Nissouri 
described  in  Schedules  2,  3,  4  and  5, 
respectively,  are  annexed  to  the  City 
of  London  and  form  one  ward  of  the 
City; 

(b)  the  portion  of  the  Town  of  Westmin- 
ster described  in  Schedule  6  is  annexed 
to  the  Township  of  Delaware; 

(c)  the  portion  of  the  Town  of  Westmin- 
ster described  in  Schedule  7  is  annexed 
to  the  Township  of  North  Dorchester, 
such  that  the  part  of  the  lands  in 
Schedule  7  located  north  of  the  centre 
line  of  Highway  401  forms  part  of 
ward  2  of  the  Township,  and  the  part 
of  the  lands  in  Schedule  7  located 
south  of  this  line  forms  part  of  ward  3 
of  the  Township; 

(d)  the  portion  of  the  Township  of  Lon- 
don described  in  Schedule  8  is 
annexed  to  the  Township  of  West  Nis- 
souri; 

(e)  the  portions  of  the  Township  of  North 
Dorchester  and  the  Town  of  Westmin- 
ster described  in  Schedules  9  and  10, 
respectively,  are  annexed  to  the  Vil- 
lage of  Belmont. 

(2)  The  lands  annexed  to  the  Village  of 
Belmont  under  clause  (1)  (e)  form  part  of 
the  County  of  Elgin. 

(3)  Despite  the  Education  Act,  the  lands 
annexed  to  the  Village  of  Belmont  under 
clause  (1)  (e)  form  part  of  the  school  division 
of  The  Elgin  County  Board  of  Education. 


PARTIE  I 
RESTRUCTURATION  MUNICIPALE 

2   (1)  Le  ler  janvier  1993  : 

a)  les  parties  de  la  ville  de  Westminster 
decrites  a  l'annexe  1  et  des  cantons  de 
Delaware,  de  London,  de  North  Dor- 
chester et  de  West  Nissouri  decrites 
aux  annexes  2,  3,  4  et  5,  respective  - 
ment,  sont  annexees  a  la  cite  de  Lon- 
don et  en  constituent  un  seul  quartier; 

b)  la  partie  de  la  ville  de  Westminster 
decrite  a  l'annexe  6  est  annexee  au 
canton  de  Delaware; 

c)  la  partie  de  la  ville  de  Westminster 
decrite  a  l'annexe  7  est  annexee  au 
canton  de  North  Dorchester  de  sorte 
que  la  partie  des  biens-fonds  visee  a 
l'annexe  7  qui  se  situe  au  nord  de  l'axe 
median  de  l'autoroute  401  fait  partie 
du  quartier  2  du  canton  et  que  la  par- 
tie  des  biens-fonds  visee  a  l'annexe  7 
qui  se  situe  au  sud  de  cet  axe  fait  par- 
tie  du  quartier  3  du  canton; 

d)  la  partie  du  canton  de  London  decrite 
a  l'annexe  8  est  annexee  au  canton  de 
West  Nissouri; 

e)  les  parties  du  canton  de  North  Dor- 
chester et  de  la  ville  de  Westminster 
decrites  aux  annexes  9  et  10,  respecti- 
vement,  sont  annexees  au  village  de 
Belmont. 

(2)  Les  biens-fonds  annexes  au  village  de 
Belmont  aux  termes  de  l'alinea  (1)  e)  font 
partie  du  comte  d'Elgin. 

(3)  Malgre  la  Loi  sur  ['education,  les 
biens-fonds  annexes  au  village  de  Belmont 
aux  termes  de  l'alinea  (1)  e)  font  partie  de  la 
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3.  — (1)  Before  the  1st  day  of  January, 
1993,  the  Minister  of  Municipal  Affairs  shall, 

(a)  prepare  the  Schedules  referred  to  in 
subsection  2(1); 

(b)  cause  the  Schedules  to  be  published  in 
The  Ontario  Gazette;  and 

(c)  cause  copies  of  the  Schedules  to  be 
deposited  with  the  clerk  of  each 
municipality  affected  by  this  Act. 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time,  cause 
the  Schedules  referred  to  in  subsection  (1)  to 
be  recorded  in  the  by-law  index  under  sec- 
tion 68  of  the  Registry  Act  in  the  Land  Regis- 
try Office  for  the  Registry  Division  of  Mid- 
dlesex East  (No.  33). 

(3)  The  copies  of  the  Schedules  shall  be 
deemed  to  be  a  document  in  the  possession 
of  the  clerk  of  a  municipality  for  the  pur- 
poses of  subsection  74  (1)  of  the  Municipal 
Act. 

(4)  The  Schedules  shall  be  deemed  to  be 
an  instrument  for  the  purposes  of  section  68 
of  the  Registry  Act. 

(5)  The  Schedules  are  not  a  regulation  for 
the  purposes  of  the  Regulations  Act. 

4.  The  Town  of  Westminster  and  its  local 
boards  are  dissolved  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1993. 

5.  — (1)  Despite  subsection  37  (2)  of  the 
Municipal  Act,  a  person  who  is  a  member  of 
the  council  or  the  public  utilities  commission 
of  a  municipality  from  which  land  is  annexed 
on  the  31st  day  of  December,  1992  shall  not, 
during  the  term  of  office  ending  the  30th  day 
of  November,  1994,  be  disqualified  from  that 
office  because  of  any  loss  of  qualification 
resulting  solely  from  the  annexations  under 
this  Act. 


(2)  Despite  subsection  220  (5)  of  the 
Education  Act,  a  person  who  is  a  member  of 
a  school  board  on  the  31st  day  of  December, 
1992  shall  not,  during  the  term  of  the  board 
ending  the  30th  day  of  November,  1994,  be 
disqualified  from  that  office  because  of  any 
loss  of  qualification  resulting  solely  from  the 
annexations  under  this  Act. 

6.  — (1)  Despite  section  29  of  the 
Municipal  Act,  commencing  the  1st  day  of 
December,  1994,  the  council  of  the  City  of 
London  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor; 


division  scolaire  du  Conseil  de  l'education  du 
comte  d'Elgin. 

3  (1)  Avant  le  ler  janvier  1993,  le  minis-  Annexes 
tre  des  Affaires  municipales  : 

a)  prepare  les  annexes  visees  au  paragra- 
phs 2  (1); 

b)  fait  publier  les  annexes  dans  la  Gazette 
de  V Ontario; 

c)  fait  deposer  des  copies  des  annexes 
aupres  du  secretaire  de  chaque  munici- 
palite  visee  par  la  presente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut  a  tout  moment,  faire  Idem 
inscrire  les  annexes  visees  au  paragraphe  (1) 

au  repertoire  des  reglements  municipaux  vise 
a  l'article  68  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des 
actes  qui  se  trouve  au  bureau  d'enregistre- 
ment  immobilier  de  la  division  d'enregistre- 
ment  des  actes  de  Middlesex  East  (N°  33). 

(3)  Les  copies  des  annexes  sont  reputees  APPjfcjjjj?n 
des  documents  que  le  secretaire  de  la  munici-  sur  ies 
palite  a  en  sa  possession  pour  l'application  mumapaSites 
du  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 

(4)  Les  annexes  sont  reputees  des  actes  Application 

UU    III  LiOl  SliF 

pour  l'application  de  l'article  68  de  la  Loi  sur  renregistre- 
I'enregistrement  des  actes.  de*  a«« 

(5)  Les  annexes  ne  constituent  pas  des  Ncm-applica- 
reglements  pour  l'application  de  la  Loi  sur  sur  ies 

les  reglements.  reglements 

4  La  ville  de  Westminster  et  ses  conseils  Dissolution 

i  i-  i    <«,  •       ■      in/->-.  de  la  ville  de 

locaux  sont  dissous  le  ler  janvier  1993.  Westminster 


5  (1)  Malgre  le  paragraphe  37  (2)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  quiconque  est  mem- 
bre  du  conseil  ou  de  la  commission  des  servi- 
ces publics  d'une  municipalite  dont  une  par- 
tie  des  biens-fonds  est  annexee  le  31 
decembre  1992  n'est  pas,  pendant  la  duree 
du  mandat  qui  se  termine  le  30  novembre 
1994,  rendu  inhabile  a  exercer  cette  charge 
du  fait  qu'il  serait  devenu  non  admissible 
uniquement  par  suite  des  annexions  prevues 
par  la  presente  loi. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  220  (5)  de  la  Loi 
sur  {'education,  quiconque  est  membre  d'un 
conseil  scolaire  le  31  decembre  1992  n'est 
pas,  pendant  la  duree  du  mandat  du  conseil 
scolaire  qui  se  termine  le  30  novembre  1994, 
rendu  inhabile  a  exercer  cette  charge  du  fait 
qu'il  serait  devenu  ineligible  uniquement  par 
suite  des  annexions  prevues  par  la  presente 
loi. 

6  (1)  Malgre  l'article  29  de  la  Loi  sur  les 
municipalites,  a  compter  du  ler  decembre 
1994,  le  conseil  de  la  cite  de  London  se 
compose  : 

a)  du  maire; 


Aucune  inci- 
dence sur 
I'admissibilite 
au  conseil 


Aucune  inci- 
dence sur 
l'eligibilite  au 
conseil  sco- 
laire 


Composition 
du  conseil  de 
la  cite  de 
London 


1992 
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(b)  the  members  of  a  board  of  control  if 
the  City  has  such  a  board;  and 

(c)  the  number  of  other  members  estab- 
lished under  section  7  or  8  elected  by 
ward. 

(2)  Despite  section  29  of  the  Municipal 
Act,  from  the  1st  day  of  January,  1993  to  the 
30th  day  of  March,  1993,  the  person  who  was 
the  mayor  of  the  Town  of  Westminster  on 
the  31st  day  of  December,  1992  is  a  member 
of  the  council  of  the  City  and  represents  the 
ward  described  in  clause  2  (1)  (a). 

(3)  A  manually-conducted  by-election 
under  the  Municipal  Elections  Act  to  elect 
one  representative  of  the  ward  described  in 
clause  2  (1)  (a)  shall  be  held  on  or  before  the 
30th  day  of  March,  1993  and  the  person 
elected  in  that  by-election  shall  hold  office 
from  the  1st  day  of  April,  1993  until  the  30th 
day  of  November,  1994. 

(4)  A  board  of  control  under  subsection 
(1)  shall  be  deemed  to  be  a  board  of  control 
under  section  64  of  the  Municipal  Act. 

(5)  Despite  subsections  68  (3),  (6),  (7)  and 
(8)  of  the  Municipal  Act,  the  council  of  the 
City  of  London  may  exercise  its  powers 
under  those  subsections  with  a  majority  vote 
of  the  members  of  the  council  present  at  a 
meeting. 

7.  — (1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may,  despite  this  or  any  other  Act,  by  regu- 
lation, 

(a)  redivide  the  City  of  London  into  wards 
and  provide  for  the  number  of  mem- 
bers of  council,  up  to  a  maximum  of 
two  members,  to  be  elected  from  each 
ward;  and 

(b)  upon  the  request  of  a  municipality 
from  which  land  is  annexed  or  of  an 
annexing  municipality,  redivide  either 
municipality  into  wards. 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  may 
provide  for  a  different  number  of  members 
to  be  elected  from  different  wards  of  the  City 
of  London. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (1)  shall 
come  into  effect  on  the  1st  day  of  December, 
1994  but  the  regular  election  held  in  1994 
shall  be  conducted  as  if  the  regulation  was  in 
effect. 

8.  — (1)  Upon  the  application  of  the  City 
of  London  under  subsection  13  (2)  of  the 
Municipal  Act,  or  upon  the  petition  of  elec- 
tors under  subsection  13  (3)  of  that  Act,  the 
Ontario  Municipal  Board  may  by  order, 


Idem 


Tenue  d'une 
election  par- 
tielle 


Comite  de 
regie 


b)  des  membres  d'un  comite  de  regie,  si 
la  cite  en  comprend  un; 

c)  d'autres  membres  dont  le  nombre  est 
fixe  aux  termes  de  Particle  7  ou  8  et 
qui  sont  elus  par  quartier. 

(2)  Malgre  l'article  29  de  la  Loi  sur  les 
municipalites,  la  personne  qui  etait  maire  de 
la  ville  de  Westminster  le  31  decembre  1992 
est  membre  du  conseil  de  la  cite  et  repre- 
sente  le  quartier  vise  a  l'alinea  2  (1)  a)  du  ler 
janvier  1993  au  30  mars  1993. 

(3)  Une  election  partielle,  dont  le  depouil- 
lement  est  effectue  manuellement,  prevue 
par  la  Loi  sur  les  elections  municipales  et 
visant  a  elire  un  representant  du  quartier  vise 
a  l'alinea  2  (1)  a)  est  tenue  au  plus  tard  le  30 
mars  1993.  La  personne  elue  dans  cette  elec- 
tion partielle  exerce  ses  fonctions  du  ler  avril 

1993  au  30  novembre  1994. 

(4)  Le  comite  de  regie  vise  au 
paragraphe  (1)  est  repute  un  comite  de  regie 
aux  termes  de  l'article  64  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 

(5)  Malgre  les  paragraphes  68  (3),  (6),  (7)  J££  *Ja 
et  (8)  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  le  con-  majonte 
seil  de  la  cite  de  London  peut  exercer  les 
pouvoirs  que  lui  conferent  ces  paragraphes 

par  un  vote  a  la  majorite  des  membres  du 
conseil  presents  a  une  reunion. 

7  (1)  Malgre  la  presente  loi  ou  toute  R^le^'eiutSi 
autre  loi,  le  ministre  des  Affaires  municipales  division  en  3 
peut,  par  reglement  :  quartiers 

a)  diviser  de  nouveau  la  cite  de  London 
en  quartiers  et  prevoir  le  nombre  de 
membres  du  conseil  devant  etre  elus 
dans  chaque  quartier,  lequel  ne  peut 
depasser  deux; 

b)  a  la  demande  d'une  municipalite  dont 
une  partie  des  biens-fonds  est  annexee 
ou  d'une  municipalite  annexante,  divi- 
ser de  nouveau  l'une  ou  l'autre  en 
quartiers. 

(2)  Un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  a)  peut  prevoir  l'election  d'un 
nombre  different  de  membres  dans  les  diffe- 
rents  quartiers  de  la  cite  de  London. 

(3)  Un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  prend  effet  le  ler  decembre 
1994,  mais  l'election  ordinaire  prevue  en 

1994  se  tient  comme  si  le  reglement  etait  en 
vigueur. 

8  (1)  Sur  requete  de  la  cite  de  London 
presentee  aux  termes  du  paragraphe  13  (2) 
de  la  Loi  sur  les  municipalites  ou  sur  petition 
d'electeurs  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
13  (3)  de  cette  loi,  la  Commission  des  affai- 
res municipales  de  1'Ontario  peut,  par 
ordonnance  : 


Variation  du 
nombre  des 
membres 
entre  les 
quartiers 

Date  de  prise 
d'effet 


Ordonnance 
de  la 

C.A.M.O. 
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OMB  appli- 
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(a)  redivide  the  City  into  wards  and  desig- 
nate the  name  or  number  each  ward 
shall  bear; 

(b)  alter  the  boundaries  of  any  or  all  of 
the  wards  in  the  City;  and 

(c)  determine  the  number  of  members  of 
the  City  council,  up  to  a  maximum  of 
two  members,  to  be  elected  from  each 
ward. 

(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
shall  come  into  effect  on  the  1st  day  of 
December,  1997  or  on  the  1st  day  of  Decem- 
ber in  any  subsequent  year  in  which  regular 
elections  under  the  Municipal  Elections  Act 
occur  but  the  regular  election  held  in  that 
year  shall  be  conducted  as  if  the  order  was  in 
effect. 

(3)  An  order  under  subsection  (1)  may 
provide  for  a  different  number  of  members 
to  be  elected  from  different  wards  of  the 
City. 

(4)  Where  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  is  inquiring  into  the  structure,  organi- 
zation and  methods  of  operation  of  the  City, 
the  Minister  may  give  notice  to  the  Ontario 
Municipal  Board  of  the  inquiry  and  request 
that  any  application  or  petition  made  under 
subsection  (1)  be  deferred  until  the  Minis- 
ter's inquiry  has  been  completed. 

(5)  If  notice  is  given  under  subsection  (4), 
all  proceedings  in  the  application  or  petition 
are  stayed  until  the  Minister  gives  notice  to 
the  Board  that  they  may  be  continued. 

9.— (1)  Every  by-law  and  resolution  of  a 
municipality  from  which  land  is  annexed  per- 
taining to  an  area  annexed  to  the  City  of 
London  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or 
resolution  of  the  City  and  shall  remain  in 
force  in  that  area  until  the  earlier  of, 


(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1995. 

(2)  Despite  subsection  (1),  any  by-law  of  a 
municipality  from  which  land  is  annexed 
passed  under  section  34  of  the  Planning  Act, 
or  a  predecessor  of  that  section,  pertaining  to 
an  area  annexed  to  the  City  of  London  shall 
be  deemed  to  be  a  by-law  of  the  City  and 
shall  remain  in  force  in  that  area  until 
repealed. 


Same,  n)  Despite  subsection  (1)  and  despite  sec- 

L)€V€lODttl€tXt 

Charges  Act,  tions  6  and  49  of  the  Development  Charges 

s-3  Act,  any  by-law  of  a  municipality  from  which 


Proceedings 
stayed 


By-laws, 
resolutions 
of  annexed 
municipali- 
ties 


Same, 
Planning 
Act,  s.34 


a)  diviser  de  nouveau  la  cite  en  quartiers 
et  designer  chaque  quartier  par  un 
nom  ou  par  un  numero; 

b)  modifier  les  limites  territoriales  de  la 
totalite  ou  d'une  partie  des  quartiers 
de  la  cite; 

c)  fixer  le  nombre  de  membres  du  conseil 
de  la  cite  devant  etre  elus  dans  chaque 
quartier,  lequel  nombre  ne  peut  depas- 
ser  deux. 

(2)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  prend  effet  le  ler  decembre 
1997  ou  le  ler  decembre  de  toute  annee  sub- 
sequente  au  cours  de  laquelle  des  elections 
ordinaires  ont  lieu  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  elections  municipales .  Toutefois,  l'election 
ordinaire  prevue  au  cours  de  cette  annee  se 
tient  comme  si  l'ordonnance  etait  en  vigueur. 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  prevoir  l'election  d'un 
nombre  different  de  membres  dans  les  diffe- 
rents  quartiers  de  la  cite. 

(4)  Si  le  ministre  des  Affaires  municipales 
fait  une  enquete  sur  la  structure,  1'organisa- 
tion  et  les  methodes  d'administration  de  la 
cite,  il  peut  en  aviser  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  et  deman- 
der  que  l'examen  de  toute  requete  ou  toute 
petition  presentee  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  soit  suspendu  jusqu'a  la  conclusion  de 
son  enquete. 

(5)  Si  un  avis  est  donne  aux  termes  du 
paragraphe  (4),  il  est  sursis  a  toutes  les  ins- 
tances relatives  a  la  requete  ou  a  la  petition 
jusqu'a  ce  que  le  ministre  ait  avise  la  Com- 
mission qu'elles  peuvent  se  poursuivre. 

9  (1)  Les  reglements  municipaux  et  les 
resolutions  d'une  municipality  dont  une  par- 
tie  des  biens-fonds  est  annexee  qui  concer- 
nent  un  secteur  annexe  a  la  cite  de  London 
sont  reputes  des  reglements  municipaux  et 
des  resolutions  de  la  cite,  et  demeurent  en 
vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'a  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  la  plus  rapprochee  : 

a)  la  date  de  leur  abrogation; 

b)  le  31  decembre  1995. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  tout  regle- 
ment  municipal  d'une  municipality  dont  une 
partie  des  biens-fonds  est  annexee,  qui  est 
adopte  en  vertu  de  1 'article  34  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  ou  d'une  disposi- 
tion qu'il  remplace  et  qui  concerne  un  sec- 
teur annexe  a  la  cite  de  London  est  repute 
un  reglement  municipal  de  la  cite  et  demeure 
en  vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'a  son  abro- 
gation. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  malgre  les 
articles  6  et  49  de  la  hoi  sur  les  redevances 
d' exploitation,  tout  reglement  municipal 


Date  de  prise 
d'effet 
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land  is  annexed  passed  under  section  3  of  the 
Development  Charges  Act  pertaining  to  an 
area  annexed  to  the  City  of  London  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  of  the  City  and  shall 
remain  in  force  in  that  area  until  the  earlier 
of, 


(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1995. 

(4)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  amendment  or  repeal  of  by- 
laws of  the  municipalities  from  which  land  is 
annexed  passed  under  section  45,  58  or  61  of 
the  Drainage  Act  or  a  predecessor  of  those 
sections  or  of  by-laws  and  resolutions  confer- 
ring rights,  privileges,  franchises,  immunities 
or  exemptions  that  could  not  have  been  law- 
fully repealed  by  the  municipalities  that 
passed  them. 


10.— (1)  This  section  does  not  apply  to 
the  City  of  London. 

(2)  Every  by-law  and  resolution  of  an 
annexing  municipality  extends  to  the  area 
annexed  to  it  and  every  by-law  and  resolu- 
tion of  the  municipality  from  which  land  is 
annexed  ceases  to  apply  to  the  area  except, 


(a)  by-laws  of  the  municipality  from  which 
land  is  annexed  passed  under  section 
34  of  the  Planning  Act  or  a  predeces- 
sor of  that  section  shall  be  deemed  to 
be  by-laws  of  the  annexing  municipal- 
ity and  shall  remain  in  force  until 
repealed; 


(b)  by-laws  of  the  municipality  from  which 
land  is  annexed  passed  under  section  3 
of  the  Development  Charges  Act  shall 
be  deemed  to  be  by-laws  of  the  annex- 
ing municipality  and  shall  remain  in 
force,  despite  sections  6  and  49  of  the 
Development  Charges  Act,  until  the 
earlier  of, 


(i)  the  date  it  is  repealed,  and 

(ii)  the  date  it  expires  under  subsec- 
tion 6  (1)  or  (2)  of  the  Develop- 
ment Charges  Act  or  the  31st  day 
of  December,  1995,  whichever 
occurs  later; 

(c)  by-laws  of  the  municipality  from  which 
land  is  annexed  passed  under  the 


d'une  municipalite  dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexee,  qui  est  adopte  en  vertu  de 
l'article  3  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d 'exploitation  et  qui  concerne  un  secteur 
annexe  a  la  cite  de  London  est  repute  un 
reglement  municipal  de  la  cite  et  demeure  en 
vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'a  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  la  plus  rapprochee  : 

a)  la  date  de  son  abrogation; 

b)  le  31  decembre  1995. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'abroger  ni  d'autoriser  la  modification  ou 
l'abrogation  des  reglements  municipaux  des 
municipalites  dont  une  partie  des  biens-fonds 
est  annexee,  qui  sont  adoptes  en  vertu  de 
l'article  45,  58  ou  61  de  la  Loi  sur  le  drainage 
ou  d'une  disposition  que  remplacent  ces  arti- 
cles, ou  des  reglements  municipaux  et  des 
resolutions  accordant  des  droits,  des  privile- 
ges, des  concessions,  des  immunites  ou  des 
exemptions  que  n'auraient  pu  legalement 
abroger  les  municipalites  qui  les  ont  adoptes. 

10  (1)  Le  present  article  ne  s'applique 
pas  a  la  cite  de  London. 

(2)  Les  reglements  municipaux  et  les  reso- 
lutions d'une  municipalite  annexante  s'appli- 
quent  egalement  au  secteur  qui  lui  est 
annexe.  Les  reglements  municipaux  et  les 
resolutions  de  la  municipalite  dont  une  partie 
des  biens-fonds  est  annexee  cessent  de  s'ap- 
pliquer  a  ce  secteur,  sous  reserve  de  ce  qui 
suit  : 

a)  les  reglements  municipaux  de  la  muni- 
cipalite dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexee,  qui  sont  adoptes  en 
vertu  de  l'article  34  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  ou  d'une 
disposition  qu'il  remplace  sont  reputes 
des  reglements  municipaux  de  la  muni- 
cipalite annexante  et  demeurent  en 
vigueur  jusqu'a  leur  abrogation; 

b)  les  reglements  municipaux  de  la  muni- 
cipalite dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexee,  qui  sont  adoptes  en 
vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  sur  les 
redevances  d 'exploitation  sont  reputes 
des  reglements  municipaux  de  la  muni- 
cipalite annexante  et  demeurent  en 
vigueur,  malgre  les  articles  6  et  49  de 
la  Loi  sur  les  redevances  d 'exploitation, 
jusqu'a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  la  plus  rapprochee  : 

(i)  la  date  de  leur  abrogation, 

(ii)  la  date  de  leur  expiration  prevue 
au  paragraphe  6  (1)  ou  (2)  de  la 
Loi  sur  les  redevances  d 'exploita- 
tion ou  le  31  decembre  1995,  si 
cette  date  est  plus  eloignee; 

c)  les  reglements  municipaux  de  la  muni- 
cipalite dont  une  partie  des  biens- 


Aucune  inci- 
dence sur  les 
reglements 
municipaux  et 
resolutions 
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Highway  Traffic  Act  or  the  Municipal 
Act  that  regulate  the  use  of  highways 
by  vehicles  and  pedestrians  and  that 
regulate  the  encroachment  or  projec- 
tion of  buildings  or  any  portion 
thereof  upon  or  over  highways  shall  be 
deemed  to  be  by-laws  of  the  annexing 
municipality  and  shall  remain  in  force 
until  repealed; 


(d)  by-laws  of  the  municipality  from  which 
land  is  annexed  passed  under  section 
45,  58  or  61  of  the  Drainage  Act  or  a 
predecessor  of  those  sections  shall  be 
deemed  to  be  by-laws  of  the  annexing 
municipality  and  shall  remain  in  force 
until  repealed;  and 


(e)  by-laws  and  resolutions  conferring 
rights,  privileges,  franchises,  immuni- 
ties or  exemptions  that  could  not  have 
been  lawfully  repealed  by  the  munici- 
pality from  which  land  is  annexed  shall 
be  deemed  to  be  by-laws  and  resolu- 
tions of  the  annexing  municipality. 


By-laws,  11.— (1)  Every  by-law  and  resolution  of 

resolutions 

of  County  of  the  County  of  Middlesex  pertaining  to  an 
Middlesex  area  annexed  to  the  City  of  London  or  the 
Village  of  Belmont  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  City  or  the 
County  of  Elgin,  respectively,  and  shall 
remain  in  force  in  that  area, 


(a)  in  the  case  of  an  area  annexed  to  the 
City,  until  the  earlier  of  the  date  it  is 
repealed  and  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1995;  and 

(b)  in  the  case  of  an  area  annexed  to  the 
Village  of  Belmont,  until  it  is  repealed 
by  the  County  of  Elgin. 


Same, 

Development 
Charges  Act, 
s.  3 


(2)  Despite  subsection  (1)  and  despite  sec- 
tions 6  and  49  of  the  Development  Charges 
Act,  any  by-law  of  the  County  of  Middlesex 
passed  under  section  3  of  the  Development 
Charges  Act  pertaining  to  an  area  annexed  to 
the  City  or  the  Village  of  Belmont  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  of  the  City  or  the 
County  of  Elgin,  respectively,  and  shall 
remain  in  force  in  that  area, 

(a)  in  the  case  of  an  area  annexed  to  the 
City,  until  the  earlier  of, 

(i)  the  date  it  is  repealed,  and 


fonds  est  annexee,  qui  sont  adoptes  en 
vertu  du  Code  de  la  route  ou  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  et  qui  reglemen- 
tent  l'utilisation  des  voix  publiques  par 
les  vehicules  et  les  pietons,  et  l'empie- 
tement  ou  l'avancee  de  batiments  ou 
de  parties  de  batiment  sur  les  voies 
publiques  ou  au-dessus  de  celles-ci 
sont  reputes  des  reglements  munici- 
paux  de  la  municipalite  annexante  et 
demeurent  en  vigueur  jusqu'a  leur 
abrogation; 

d)  les  reglements  municipaux  de  la  muni- 
cipalite dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexee,  qui  sont  adoptes  en 
vertu  de  l'article  45,  58  ou  61  de  la  Loi 
sur  le  drainage  ou  d'une  disposition 
que  remplacent  ces  articles  sont  repu- 
tes des  reglements  municipaux  de  la 
municipalite  annexante  et  demeurent 
en  vigueur  jusqu'a  leur  abrogation; 

e)  les  reglements  municipaux  et  les  reso- 
lutions accordant  des  droits,  des  privi- 
leges, des  concessions,  des  immunites 
ou  des  exemptions  que  n'aurait  pu 
legalement  abroger  la  municipalite 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexee  sont  reputes  des  reglements 
municipaux  et  des  resolutions  de  la 
municipalite  annexante. 

11    (1)  Les  reglements  municipaux  et  les  Reg'ements 

.  w  i    ii-jji  •  municipaux  et 

resolutions  du  comte  de  Middlesex  qui  con-  resolutions  du 
cement  un  secteur  annexe  a  la  cite  de  Lon-  comte  de 
don  ou  au  village  de  Belmont  sont  reputes  Mlddesex 
des  reglements  municipaux  et  des  resolutions 
de  la  cite  ou  du  comte  d'Elgin,  respective- 
ment,  et  demeurent  en  vigueur  dans  ce 
secteur  : 

a)  dans  le  cas  d'un  secteur  annexe  a  la 
cite,  jusqu'a  la  date  de  leur  abrogation 
ou  jusqu'au  31  decembre  1995,  si  cette 
date  est  plus  rapprochee; 

b)  dans  le  cas  d'un  secteur  annexe  au  vil- 
lage de  Belmont,  jusqu'a  leur  abroga- 
tion par  le  comte  d'Elgin. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  malgre  les  "/m?^'„™r 
articles  6  et  49  de  la  Loi  sur  les  redevances  d 'exploitation, 
d 'exploitation,  tout  reglement  municipal  du  art.  3 
comte  de  Middlesex  adopte  en  vertu  de  l'ar- 
ticle  3   de   la  Loi  sur  les  redevances 
d 'exploitation  qui  concerne  un  secteur  annexe 
a  la  cite  ou  au  village  de  Belmont  est  repute 
un  reglement  municipal  de  la  cite  ou  du 
comte  d'Elgin,  respectivement,  et  demeure 
en  vigueur  dans  ce  secteur  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  secteur  annexe  a  la  cite, 
jusqu'a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  la  plus  rapprochee  : 

(i)  la  date  de  son  abrogation, 
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(ii)  the  31st  day  of  December,  1995; 
and 

(b)  in  the  case  of  an  area  annexed  to  the 
Village  of  Belmont,  until  the  earlier 
of, 

(i)  the  date  it  is  repealed  by  the 
County  of  Elgin,  and 

(ii)  the  date  it  expires  under  subsec- 
tion 6  (1)  or  (2)  of  the  Develop- 
ment Charges  Act  or  the  31st  day 
of  December,  1995,  whichever 
occurs  later. 

(3)  Every  by-law,  rule,  regulation  and  fee 
of  The  Middlesex  County  Library  Board  per- 
taining to  the  area  annexed  to  the  City  shall 
be  deemed  to  be  a  by-law,  rule,  regulation 
and  fee  of  the  public  library  board  of  the 
City  and  shall  remain  in  force  until  the  ear- 
lier of, 


(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1995. 

(4)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  repeal  of  by-laws  conferring 
rights,  privileges,  franchises,  immunities  or 
exemptions  that  could  not  have  been  lawfully 
repealed  by  the  County  or  The  Middlesex 
County  Library  Board. 

12.  — (1)  Every  by-law  and  resolution  of  a 
board  of  park  management  under  the  Public 
Parks  Act  pertaining  to  an  area  annexed  to 
an  annexing  municipality  shall  be  deemed  to 
be  a  by-law  or  resolution  of  the  board  of 
park  management  of  the  annexing  municipal- 
ity or,  if  there  is  no  board,  of  the  annexing 
municipality,  and  shall  remain  in  force  until 
the  earlier  of, 


(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1995. 

(2)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  repeal  of  by-laws  or  resolu- 
tions conferring  rights,  privileges,  franchises, 
immunities  or  exemptions  that  could  not 
have  been  lawfully  repealed  by  a  board  of 
park  management. 

13.— (1)  Any  part  of  an  official  plan  of  a 
municipality  from  which  land  is  annexed 
approved  under  the  Planning  Act,  or  a  pre- 
decessor of  that  Act,  pertaining  to  an  area 
annexed  to  an  annexing  municipality  shall  be 
deemed  to  be  an  official  plan  of  the  annexing 


(ii)  le  31  decembre  1995; 

b)  s'il  s'agit  d'un  secteur  annexe  au  vil- 
lage de  Belmont,  jusqu'a  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  la  plus 
rapprochee  : 

(i)  la  date  de  son  abrogation  par  le 
comte  d'Elgin, 

(ii)  la  date  de  son  expiration  prevue 
au  paragraphe  6  (1)  ou  (2)  de  la 
Loi  sur  les  redevances  d  'exploita- 
tion ou  le  31  decembre  1995,  si 
cette  date  est  plus  eloignee. 

(3)  Les  reglements  municipaux,  les  regies, 
les  reglements  et  les  droits  du  Conseil  de 
bibliotheques  du  comte  de  Middlesex  qui 
concernent  le  secteur  annexe  a  la  cite  sont 
reputes  des  reglements  municipaux,  des 
regies,  des  reglements  et  des  droits  du  con- 
seil de  bibliotheques  publiques  de  la  cite,  et 
demeurent  en  vigueur  jusqu'a  celle  des  dates 
suivantes  qui  est  la  plus  rapprochee  : 

a)  la  date  de  leur  abrogation; 

b)  le  31  decembre  1995. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'abroger  ni  d'autoriser  l'abrogation  des 
reglements  municipaux  accordant  des  droits, 
des  privileges,  des  concessions,  des  immuni- 
tes  ou  des  exemptions  que  n'aurait  pu  legale- 
ment  abroger  le  comte  ou  le  Conseil  de 
bibliotheques  du  comte  de  Middlesex. 

12  (1)  Les  reglements  municipaux  et  les 
resolutions  d'une  commission  de  gestion  des 
pares  prevue  par  la  Loi  sur  les  pares  publics 
qui  concernent  un  secteur  annexe  a  une 
municipalite  annexante  sont  reputes  des 
reglements  municipaux  et  des  resolutions  de 
la  commission  de  gestion  des  pares  de  la 
municipalite  annexante  ou,  en  l'absence 
d'une  telle  commission,  de  la  municipalite 
annexante,  et  demeurent  en  vigueur  jusqu'a 
celle  des  dates  suivantes  qui  est  la  plus 
rapprochee  : 

a)  la  date  de  leur  abrogation; 

b)  le  31  decembre  1995. 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'abroger  ni  d'autoriser  l'abrogation  des 
reglements  municipaux  ou  des  resolutions 
accordant  des  droits,  des  privileges,  des  con- 
cessions, des  immunites  ou  des  exemptions 
que  n'aurait  pu  legalement  abroger  une  com- 
mission de  gestion  des  pares. 

13  (1)  Toute  partie  d'un  plan  officiel 
d'une  municipalite  dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexee  et  qui  est  approuve  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du 
territoire,  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace,  et 
qui  concerne  un  secteur  annexe  a  une  muni- 
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(2)  Any  part  of  an  official  plan  of  the 
County  of  Middlesex  approved  under  the 
Planning  Act,  or  a  predecessor  of  that  Act, 
pertaining  to  an  area  annexed  to  the  City  of 
London  or  the  Village  of  Belmont  ceases  to 
apply  to  that  area. 

(3)  If  a  municipality  from  which  land  is 
annexed  has  commenced  procedures  to  enact 
a  by-law  under  any  Act  or  to  adopt  an  offi- 
cial plan  or  amendment  thereto  under  the 
Planning  Act,  and  that  by-law,  official  plan 
or  amendment  would  apply  to  an  area 
annexed  to  an  annexing  municipality  and  is 
not  in  force  on  the  1st  day  of  January,  1993, 
the  annexing  municipality  may  continue  the 
procedures  to  enact  the  by-law  or  adopt  the 
official  plan  or  amendment  to  the  extent  that 
it  applies  to  that  area. 


(4)  The  procedures  set  out  in  Part  III  of 
the  Planning  Act  for  adopting  an  official  plan 
amendment  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  an  annexing  municipality  repealing 
an  amendment  to  an  official  plan  adopted  by 
the  Council  of  a  municipality  from  which 
land  is  annexed  but  which  amendment  has 
not  yet  been  approved  on  the  31st  day  of 
December,  1992. 

14.— (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  the  assets  and  liabilities  of  a  munici- 
pality from  which  land  is  annexed  and  its 
local  boards  pertaining  to  an  area  annexed  to 
an  annexing  municipality  become  assets  and 
liabilities  of  that  annexing  municipality  or  a 
local  board  thereof  without  compensation, 
and  the  annexing  municipality  and  its  local 
boards  stand  in  the  place  of  the  municipality 
from  which  land  is  annexed  and  its  local 
boards. 

(2)  The  assets  and  liabilities  of  the  County 
of  Middlesex  and  of  The  Middlesex  County 
Library  Board, 

(a)  pertaining  to  an  area  annexed  to  the 
City  of  London  become  assets  and  lia- 
bilities of  the  City  or  the  public  library 
board  of  the  City,  respectively,  with- 
out compensation,  and  the  City  and  its 
public  library  board  stand  in  the  place 
of  the  County  and  The  Middlesex 
County  Library  Board;  and 


cipalite  annexante  est  repute  un  plan  officiel 
de  la  municipalite  annexante  et  demeure  en 
vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'a  son  abroga- 
tion. 

(2)  Toute  partie  d'un  plan  officiel  du  P'™  officiel 

ou  comte  QC 

comte  de  Middlesex  approuve  aux  termes  de  Middlesex 
la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire,  ou 
d'une  loi  qu'elle  remplace,  et  qui  concerne 
un  secteur  annexe  a  la  cite  de  London  ou  au 
village  de  Belmont  cesse  de  s'appliquer  a  ce 
secteur. 


(3)  Si  une  municipalite  dont  une  partie  des 
biens-fonds  est  annexee  a  commence  des 
demarches  en  vue  de  l'adoption  d'un  regle- 
ment  municipal  en  vertu  de  toute  loi  ou  en 
vue  de  l'adoption  d'un  plan  officiel  ou  d'une 
modification  de  celui-ci  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'amenagement  du  territoire,  et  que  ce 
reglement  municipal,  ce  plan  officiel  ou  cette 
modification  s'applique  au  secteur  annexe  a 
la  municipalite  annexante  et  ne  soit  pas  en 
vigueur  le  ler  janvier  1993,  la  municipalite 
annexante  peut  poursuivre  les  demarches  en 
vue  de  l'adoption  du  reglement  municipal,  du 
plan  officiel  ou  de  la  modification  dans  la 
mesure  ou  ceux-ci  s'appliquent  a  ce  secteur. 

(4)  Les  procedes  enonces  a  la  partie  III  de 
la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  pour 
adopter  une  modification  d'un  plan  officiel 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  a  une  municipalite  annexante  qui  abroge 
une  modification  d'un  plan  officiel  qui  a  ete 
adoptee  par  le  conseil  d'une  municipalite 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est  annexee 
mais  laquelle  modification  n'a  pas  encore  ete 
approuvee  le  31  decembre  1992. 

14  (1)  Sauf  dans  la  mesure  prevue  par  la 
presente  loi,  l'actif  et  le  passif  d'une  munici- 
palite dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexee  et  de  ses  conseils  locaux  en  ce  qui 
concerne  un  secteur  annexe  a  une  municipa- 
lite annexante  deviennent  l'actif  et  le  passif 
de  cette  municipalite  annexante  ou  de  l'un  de 
ses  conseils  locaux,  sans  versement  d'indem- 
nite,  et  la  municipalite  annexante  et  ses  con- 
seils locaux  se  substituent  alors  a  la  munici- 
palite dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexee  et  a  ses  conseils  locaux. 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  comte  de  Midd-  Idem 
lesex  et  du  Conseil  de  bibliotheques  du 
comte  de  Middlesex  : 

a)  relativement  a  un  secteur  annexe  a  la 
cite  de  London,  deviennent  l'actif  et  le 
passif  de  la  cite  ou  de  son  conseil  de 
bibliotheques  publiques,  respective- 
ment,  sans  versement  d'indemnite,  et 
la  cite  et  son  conseil  de  bibliotheques 
publiques  se  substituent  au  comte  et 
au  Conseil  de  bibliotheques  du  comte 
de  Middlesex; 
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(b)  pertaining  to  an  area  annexed  to  the 
Village  of  Belmont  become  assets  and 
liabilities  of  the  County  of  Elgin  with- 
out compensation  and  the  County  of 
Elgin  stands  in  the  place  of  the  County 
and  The  Middlesex  County  Library 
Board. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  sand  pit  in 
the  northeast  quarter  of  Lot  6,  Concession  5, 
Township  of  London  and  the  gravel  pit  in  the 
Township  of  Delaware  shall  remain  in  the 
ownership  of  the  annexed  municipality,  with- 
out compensation. 

15.— (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  all  taxes,  charges  or  rates  levied  by 
a  municipality  from  which  land  is  annexed  or 
its  local  boards  under  any  general  or  special 
Act  that  are  due  and  unpaid  on  the  31st  day 
of  December,  1992,  pertaining  to  the  lands 
annexed  to  an  annexing  municipality,  shall, 
on  the  1st  day  of  January,  1993,  be  due  and 
payable  to  the  annexing  municipality  or  a 
local  board  thereof  and  may  be  collected  and 
received  as  if  the  taxes,  charges  or  rates  had 
been  imposed  by  the  annexing  municipality 
or  the  local  board  thereof. 


(2)  If  a  municipality  from  which  land  is 
annexed  has  commenced  procedures  under 
the  Municipal  Tax  Sales  Act  in  respect  of 
land  in  an  area  annexed  to  an  annexing 
municipality  and  the  procedures  are  not  com- 
pleted by  the  1st  day  of  January,  1993,  the 
annexing  municipality  may  continue  the  pro- 
cedures. 

16.— (1)  The  clerk  of  each  municipality 
from  which  land  is  annexed,  except  the  Town 
of  Westminster,  shall,  as  soon  as  practicable 
after  the  1st  day  of  January,  1993, 

(a)  prepare  a  special  collector's  roll  show- 
ing all  arrears  of  taxes,  charges  or 
rates  pertaining  to  the  lands  of  the 
municipality  annexed  to  an  annexing 
municipality  up  to  and  including  the 
31st  day  of  December,  1992,  and  the 
persons  assessed  therefor;  and 


(b)  provide  a  copy  of  the  special  collec- 
tor's roll  to  the  clerk  of  the  annexing 
municipality. 

(2)  On  or  before  the  1st  day  of  April, 
1993,  an  annexing  municipality  provided  with 
a  special  collector's  roll  under  subsection  (1) 
or  (3)  shall  pay  to  the  municipality  that  pro- 
vided the  roll  an  amount  equal  to  the  arrears 
of  taxes,  charges  and  rates  contained  on  the 
special  collector's  roll,  together  with  any 
accumulated  interest  or  penalty,  but  exclud- 


b)  relativement  a  un  secteur  annexe  au 
village  de  Belmont,  deviennent  1'actif 
et  le  passif  du  comte  d'Elgin,  sans  ver- 
sement  d'indemnite,  et  le  comte  d'El- 
gin se  substitue  au  comte  de  Middlesex 
et  au  Conseil  de  bibliotheques  du 
comte  de  Middlesex. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  carriere 
de  sable  du  quart  nord-est  du  lot  6,  de  la 
concession  5,  du  canton  de  London  et  la  car- 
riere de  gravier  du  canton  de  Delaware 
demeurent  la  propriete  de  la  municipalite 
annexee,  sans  versement  d'indemnite. 

15  (1)  Sauf  dans  la  mesure  prevue  par  la 
presente  loi,  tous  les  impots  ou  toutes  les 
redevances  que  percoivent  une  municipalite 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est  annexee 
ou  ses  conseils  locaux  aux  termes  d'une  loi 
generale  ou  speciale  et  qui  sont  dus  et 
impayes  au  31  decembre  1992,  relativement 
aux  biens-fonds  annexes  a  une  municipalite 
annexante,  sont  dus  et  payables,  le  ler  jan- 
vier  1993,  a  la  municipalite  annexante  ou  a 
l'un  de  ses  conseils  locaux  qui  peuvent  les 
recouvrer  et  les  encaisser  comme  si  les 
impots  ou  les  redevances  avaient  ete  preleves 
par  la  municipalite  annexante  ou  par  l'un  de 
ses  conseils  locaux. 

(2)  Si  une  municipalite  dont  une  partie  des 
biens-fonds  est  annexee  a  commence  des 
demarches  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  ventes 
pour  impots  municipaux  a  l'egard  de  biens- 
fonds  situes  dans  le  secteur  annexe  a  une 
municipalite  annexante  et  que  ces  demarches 
ne  sont  pas  terminees  le  ler  janvier  1993,  la 
municipalite  annexante  peut  les  poursuivre. 

16  (1)  Le  secretaire  de  chaque  municipa- 
lite dont  une  partie  des  biens-fonds  est  an- 
nexee, a  l'exclusion  de  la  ville  de  Westmins- 
ter, des  qu'il  en  a  la  possibilite  apres  le  ler 
janvier  1993  : 

a)  d'une  part,  prepare  un  role  de  percep- 
tion special  indiquant  tous  les  arrieres 
d'impots  ou  de  redevances  relative- 
ment aux  biens-fonds  de  la  municipa- 
lite annexes  a  une  municipalite  an- 
nexante existant  le  31  decembre  1992 
inclusivement,  et  le  nom  des  personnes 
qui  sont  visees  par  1'evaluation  a  cet 
egard; 

b)  d'autre  part,  remet  une  copie  du  role 
de  perception  special  au  secretaire  de 
la  municipalite  annexante. 

(2)  Au  plus  tard  le  ler  avril  1993,  la  muni- 
cipalite annexante  a  laquelle  est  remis  un 
role  de  perception  special  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  (3)  verse  a  la  municipalite 
qui  a  remis  le  role  un  montant  correspondant 
aux  arrieres  d'impots  et  de  redevances  consi- 
gnes  sur  le  role  de  perception  special,  plus 
les  interets  ou  penalites  accumules,  a  l'exclu- 
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ing  any  amount  struck  off  the  roll  by  the 
treasurer  of  the  annexing  municipality  under 
section  441  of  the  Municipal  Act. 

r'  (3)  The  clerk  of  the  City  of  L0041011  sha11' 

roils  for  as  soon  as  practicable  after  the  1st  day  of 
Westminster   January,  1993, 

(a)  prepare  special  collector's  rolls  show- 
ing all  arrears  of  taxes,  charges  or 
rates  pertaining  to  the  lands  of  the 
Town  of  Westminster  annexed  to  the 
Township  of  Delaware,  the  Township 
of  North  Dorchester  and  the  Village  of 
Belmont,  respectively,  up  to  and 
including  the  31st  day  of  December, 
1992,  and  the  persons  assessed  there- 
for; and 

(b)  provide  a  copy  of  the  appropriate  spe- 
cial collector's  roll  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Delaware,  the  Township 
of  North  Dorchester  and  the  Village  of 
Belmont. 
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17.— (1)  Any  application  made  under  sec- 
tion 45  or  53  of  the  Planning  Act  on  or 
before  the  31st  day  of  December,  1992  per- 
taining to  lands  annexed  to  an  annexing 
municipality  shall,  subject  to  subsection  (2), 
on  the  1st  day  of  January,  1993,  be  deemed 
to  be  an  application  to  and  shall  be  contin- 
ued by  the  body  responsible  for  hearing  such 
applications  in  the  annexing  municipality. 


(2)  Despite  any  provision  of  this  Act,  if, 
as  of  the  1st  day  of  January,  1993,  a  hearing 
of  an  application  under  section  45  or  53  of 
the  Planning  Act  is  completed  but  a  decision 
has  not  been  made,  the  body  which  held  the 
hearing  shall  continue  for  the  purpose  of 
making  the  decision  and,  once  made,  the 
decision  shall  be  deemed  to  be  a  decision  of 
the  body  responsible  for  hearing  such  appli- 
cations in  the  annexing  municipality. 

18.  The  London-Middlesex  Suburban 
Roads  Commission  is  dissolved  on  the  1st 
day  of  January,  1993  and  the  assets  and  lia- 
bilities of  the  commission  become  assets  and 
liabilities  of  the  County  of  Middlesex,  with- 
out compensation,  and  the  County  stands  in 
the  place  of  the  London-Middlesex  Suburban 
Roads  Commission. 

19.  — (1)  In  this  section,  "development 
charges  by-law"  means  a  by-law  passed  by  a 
municipality  from  which  land  is  annexed,  an 
annexing  municipality  or  the  County  of  Mid- 
dlesex under  section  3  of  the  Development 
Charges  Act  on  or  before  the  31st  day  of 
December,  1992. 


Roles  de  per- 
ception spe- 
ciaux  de  la 
ville  de  West- 
minster 


sion  des  montants  radies  du  role  par  le  treso- 
rier  de  la  municipality  annexante  en  vertu  de 
l'article  441  de  la  Loi  sur  les  municipalites . 

(3)  Des  qu'il  en  a  la  possibility  apres  le  ler 
janvier  1993,  le  secretaire  de  la  cite  de 
London  : 

a)  d'une  part,  prepare  des  roles  de  per- 
ception speciaux  indiquant  tous  les 
arrieres  d'impots  ou  de  redevances 
relativement  aux  biens-fonds  de  la  ville 
de  Westminster  qui  sont  annexes  au 
canton  de  Delaware,  au  canton  de 
North  Dorchester  et  au  village  de  Bel- 
mont, respectivement,  existant  le  31 
decembre  1992  inclusivement,  et  le 
nom  des  personnes  qui  sont  visees  par 
1'evaluation  a  cet  egard; 

b)  d'autre  part,  remet  une  copie  du  role 
de  perception  special  pertinent  au 
secretaire  du  canton  de  Delaware,  a 
celui  du  canton  de  North  Dorchester 
et  a  celui  du  village  de  Belmont. 

17   (1)  Toute  demande  se  rapportant  aux 
biens-fonds  annexes  a  une  municipalite  an- 
nexante qui  est  presentee  aux  termes  de  Far-  'a  Loi  sur 
tide  45  ou  53  de  la  Loi  sur  Vamenagement  du  'j^™^ 
territoire  le  31  decembre  1992  ou  a  une  date  terriloire 
anterieure  est  reputee,  sous  reserve  du 
paragraphe  (2),  le  ler  janvier  1993,  une 
demande  adressee  a  l'autorite  chargee  d'en- 
tendre  de  telles  demandes  dans  la  municipa- 
lite annexante,  et  cette  autorite  doit  alors  y 
donner  suite. 


Demandes 
presentees 
aux  termes  de 


Cas  ou 
aucune  deci- 
sion n'a 
encore  ete 
rendue 


(2)  Malgre  toute  disposition  de  la  presente 
loi,  si,  le  ler  janvier  1993,  l'audience  relative 
a  une  demande  presentee  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 45  ou  53  de  la  Loi  sur  Vamenagement  du 
territoire  est  terminee  mais  qu'une  decision 
n'a  pas  ete  rendue,  l'autorite  qui  a  tenu  l'au- 
dience poursuit  ses  travaux  afin  de  rendre  la 
decision.  Une  fois  rendue,  cette  decision  est 
reputee  une  decision  de  l'autorite  chargee 
d'entendre  de  telles  demandes  dans  la  muni- 
cipalite annexante. 

18  Est  dissoute  la  Commission  des  routes 
suburbaines  de  London-Middlesex  le  ler  jan- 
vier 1993.  Son  actif  et  son  passif  deviennent 
l'actif  et  le  passif  du  comte  de  Middlesex, 
sans  versement  d'indemnite,  et  le  comte  se 
substitue  a  la  Commission  des  routes  subur- 
baines de  London-Middlesex. 


19  (1)  Dans  le  present  article,  Definition 
«reglement  municipal  prevoyant  l'imposition 
de  redevances  d'exploitation»  s'entend  du 
reglement  municipal  adopte  par  une  munici- 
palite dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexee,  par  une  municipalite  annexante  ou 
par  le  comte  de  Middlesex  en  vertu  de  l'arti- 
cle   3    de    la    Loi   sur   les  redevances 
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(2)  Despite  any  other  Act  and  despite  sec- 
tion 49  of  the  Development  Charges  Act,  for 
the  purposes  of  the  annexations  under  this 
Act,  the  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  provide  for, 

(a)  rules  related  to  appeals  of  develop- 
ment charges  by-laws  under  section  4 
of  the  Development  Charges  Act;  and 


(b)  anything  which,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  to  remedy  or 
alleviate  any  inequity  or  hardship 
related  to  the  transition  of  a  develop- 
ment charges  by-law. 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  under  subsection  (2)  and  this  Act 
or  any  other  Act,  the  regulation  prevails. 

20.— (1)  The  City  of  London  or  a  local 
board  thereof,  as  agreed  upon  by  the  City 
and  its  local  boards,  shall  offer  to  employ 
every  person  who  was  employed  by  the 
Town  of  Westminster  or  a  local  board 
thereof  on  the  31st  day  of  December,  1992. 

(2)  The  City  or  a  local  board  thereof,  as 
agreed  upon  by  the  City  and  its  local  boards, 
shall  offer  to  employ  every  person  who, 

(a)  was  employed  by  the  County  of  Mid- 
dlesex, the  Township  of  Delaware,  the 
Township  of  London,  the  Township  of 
North  Dorchester  or  the  Township  of 
West  Nissouri  or  a  local  board  thereof 
on  the  31st  day  of  December,  1992; 
and 

(b)  on  or  before  the  30th  day  of  June, 
1994,  had  his  or  her  position  declared 
surplus  by  his  or  her  employer,  as  a 
result  of  the  annexations  under  this 
Act. 

(3)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may,  upon  the  application  of  the  City  or 
local  board  thereof,  an  employer  or  any 
employee  directly  affected  by  a  declaration 
or  absence  of  a  declaration  under  clause 
(2)  (b),  appoint  an  arbitrator  to  hear  and 
determine  whether  or  not  a  declaration 
should  or  should  not  have  been  made  in  any 
particular  case. 

(4)  Despite  subsection  (2),  the  order  of  an 
arbitrator  may  provide, 


Reglcments 
portant  sur 
les  redevan- 
ces  d 'exploi- 
tation 


Incompatibi- 
lite 


Employes 


d 'exploitation  le  31  decembre  1992  ou  a  une 
date  anterieure. 

(2)  Malgre  toute  autre  loi  et  malgre  Parti- 
cle 49  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d' exploitation,  aux  fins  des  annexions  faites 
en  vertu  de  la  presente  loi,  le  ministre  des 
Affaires  municipales  peut,  par  reglement, 
prevoir  : 

a)  des  regies  relatives  aux  appels  portant 
sur  des  reglements  municipaux  pre- 
voyant  l'imposition  de  redevances 
d'exploitation  qui  sont  interjetes  en 
vertu  de  l'article  4  de  la  Loi  sur  les 
redevances  d'exploitation; 

b)  tout  ce  qui,  a  son  avis,  est  necessaire 
pour  remedier  a  toute  iniquite  ou  a 
tout  prejudice  lies  a  la  periode  transi- 
toire  d'un  reglement  municipal  pre- 
voyant  l'imposition  de  redevances 
d'exploitation,  ou  pour  les  attenuer. 

(3)  En  cas  d'incompatibilite  entre  un 
reglement  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  et  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  le 
reglement  l'emporte. 

20  (1)  La  cite  de  London  ou  l'un  de  ses 
conseils  locaux,  ainsi  que  la  cite  et  ses  con- 
seils  locaux  en  ont  convenu,  offre  d'employer 
toutes  les  personnes  qui  etaient  employees 
par  la  ville  de  Westminster,  ou  par  l'un  de 
ses  conseils  locaux,  le  31  decembre  1992. 

(2)  La  cite  ou  l'un  de  ses  conseils  locaux, 
ainsi  que  la  cite  et  ses  conseils  locaux  en  ont 
convenu,  offre  d'employer  les  personnes 
suivantes  : 

a)  celles  qui  etaient  employees,  le  31 
decembre  1992,  par  le  comte  de  Midd- 
lesex, le  canton  de  Delaware,  le  can- 
ton de  London,  le  canton  de  North 
Dorchester  ou  le  canton  de  West  Nis- 
souri, ou  par  l'un  de  leurs  conseils 
locaux; 

b)  celles  dont  le  poste  a  ete  declare 
excedentaire  par  leur  employeur  le  30 
juin  1994  ou  a  une  date  anterieure, 
par  suite  des  annexions  faites  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

(3)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Nominat;on 

,     ,       .  ,  i,        i  dun  arbitre 

peut,  sur  requete  de  la  cite  ou  d  un  de  ses 
conseils  locaux,  d'un  employeur  ou  de  tout 
employe  directement  touche  par  une  declara- 
tion visee  a  l'alinea  (2)  b)  ou  par  l'absence 
d'une  telle  declaration,  nommer  un  arbitre 
pour  decider,  apres  une  audience,  s'il  y  avait 
lieu  de  faire  une  telle  declaration  ou  non 
dans  chaque  cas  particulier. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  decision 
d'un  arbitre  peut  porter,  selon  le  cas  : 


Idem 
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(a)  that  the  City  or  a  local  board  thereof 
shall  offer  to  employ  a  person;  or 

(b)  that  the  City  or  a  local  board  thereof 
is  not  required  to  offer  to  employ  a 
person. 

(5)  The  decision  of  the  arbitrator  is  final. 

(6)  Every  person  who  was  a  volunteer 
firefighter,  as  defined  in  the  Fire  Depart- 
ments Act,  of  the  Town  of  Westminster  on 
the  31st  day  of  December,  1992,  becomes  a 
volunteer  firefighter  of  the  City  of  London 
on  the  1st  day  of  January,  1993. 

(7)  A  person  who  becomes  an  employee 
of  the  City  or  a  local  board  thereof  under 
subsection  (1),  (2)  or  (4)  shall, 

(a)  receive  a  salary  or  wage  at  a  rate  no 
less  than  the  person  was  receiving  on 
the  day  before  the  person  began  his  or 
her  employment  with  the  City  or  a 
local  board  thereof  under  subsection 
(1),  (2)  or  (4);  and 

(b)  be  credited  with  the  same  seniority 
that  he  or  she  had  on  the  day  before 
the  person  began  his  or  her  employ- 
ment with  the  City  or  a  local  board 
thereof  under  subsection  (1),  (2)  or 
(4). 

(8)  Nothing  in  subsection  (7)  prevents  the 
City  or  a  local  board  thereof  from  reducing 
or  eliminating  the  salary  or  wage  rate  or  the 
seniority  of  an  employee  for  just  cause. 


(9)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  define  employee  or  retired 
employee  and  provide  for  the  security  of 
employment,  the  protection  of  benefits, 
including  seniority  and  pensions,  and  early 
retirement  options  for  employees  and  retired 
employees  affected  by  this  Part. 


(10)  A  regulation  under  subsection  (9) 
may  be  retroactive  to  the  1st  day  of  January, 
1993. 

(11)  In  the  event  of  a  conflict  between 
subsection  (7)  or  a  regulation  made  under 
subsection  (9)  and  an  order  of  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  under  the  Labour 
Relations  Act,  the  subsection  or  regulation 
prevails. 

(12)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may,  upon  the  application  of  the  City  or  a 
local  board  thereof,  an  employee  or  a  bar- 
gaining agent,  appoint  an  arbitrator  to  hear 
and  determine  whether  or  not  subsection  (7) 


a)  que  la  cite  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux  doit  offrir  un  emploi  a  une  per- 
sonne; 

b)  que  la  cite  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux  n'est  pas  tenu  d'offrir  un 
emploi  a  une  personne. 

(5)  La  decision  de  l'arbitre  est  definitive. 

(6)  Quiconque  etait  pompier  auxiliaire,  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  services  des  pompiers, 
de  la  ville  de  Westminster  le  31  decembre 
1992,  devient  pompier  auxiliaire  de  la  cite  de 
London  le  ler  janvier  1993. 


Decision  defi- 
nitive 
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(7)  Quiconque  devient  un  employe  de  la 
cite  ou  de  l'un  de  ses  conseils  locaux  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (4)  : 

a)  d'une  part,  touche  un  salaire  ou  un 
traitement  dont  le  taux  ne  doit  pas 
etre  inferieur  a  celui  qu'il  touchait  le 
jour  precedant  celui  ou  il  a  commence 
son  emploi  pour  la  cite  ou  pour  l'un  de 
ses  conseils  locaux  aux  termes  du  para- 
graphe (1),  (2)  ou  (4); 

b)  d'autre  part,  beneficie  du  meme 
niveau  d'anciennete  que  celui  qu'il 
avait  le  jour  precedant  celui  ou  il  a 
commence  son  emploi  pour  la  cite  ou 
pour  l'un  de  ses  conseils  locaux  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (4). 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  la  cite  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux  de  reduire  ou  de  supprimer,  pour  un 
motif  suffisant,  le  taux  du  salaire  ou  du  trai- 
tement ou  le  niveau  d'anciennete  d'un 
employe. 

(9)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  reglement,  definir  le  terme 
«employe»  ou  «employe  a  la  retraite»,  et 
pourvoir  a  la  securite  d'emploi,  a  la  protec- 
tion des  avantages  sociaux,  y  compris  l'an- 
ciennete  et  les  pensions,  et  aux  options  de 
retraite  anticipee  des  employes  et  des 
employes  a  la  retraite  touches  par  la  presente 
partie. 

(10)  Un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (9)  peut  avoir  un  effet  retroactif 
jusqu'au  ler  janvier  1993. 

(11)  En  cas  d'incompatibilite  entre  le 
paragraphe  (7)  ou  un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (9)  et  une  ordon- 
nance  de  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  prevue  par  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail,  le  paragraphe  ou  le  regle- 
ment l'emporte. 

(12)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  sur  requete  de  la  cite  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux,  d'un  employe  ou  d'un  agent 
negociateur,  nommer  un  arbitre  pour  deci- 
der, apres  une  audience,  si  le  paragraphe  (7) 


Salaire  ou 
traitement 


Reduction  du 
salaire  ou 
traitement 
pour  un  motif 
suffisant 


Reglements 


Effet  retro- 
actif 


Incompatibi- 
lity avec  une 
ordonnance 
de  la  CRTO 


Nomination 
d'un  arbitre 


1992 


LONDON  ET  MIDDLESEX 


chap.  27 


523 


Decision 
final 


Commission 
established 


Same 


Composition 
of  commis- 


or  a  regulation  made  under  subsection  (9)  is 
being  properly  applied  in  any  particular  case. 

(13)  The  decision  of  the  arbitrator  is  final. 
PART  II 

PUBLIC  UTILITIES  COMMISSIONS 

c^mUsions  21.  The  public  utilities  commission  of  the 
City  of  London  and  the  public  utilities  com- 
mission of  the  Town  of  Westminster  are  dis- 
solved on  the  1st  day  of  January,  1993. 

22.  — (1)  A  hydro-electric  power  commis- 
sion for  the  City  of  London  is  hereby  estab- 
lished on  the  1st  day  of  January,  1993. 

(2)  The  hydro-electric  power  commission 
established  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  to  be  a  commission  established 
under  Part  III  of  the  Public  Utilities  Act  and 
a  municipal  commission  within  the  meaning 
of  the  Power  Corporation  Act. 

(3)  Despite  section  42  of  the  Public  Utili- 
ties Act, 

(a)  from  the  1st  day  of  January,  1993  to 
the  30th  day  of  November,  1994,  the 
hydro-electric  power  commission  of 
the  City  shall  be  composed  of  six 
members, 

(i)  one  of  whom  shall  be  the  mayor 
of  the  City, 

(ii)  four  of  whom  shall  be  the  per- 
sons who,  on  the  31st  day  of 
December,  1992,  were  the 
elected  members  of  the  public 
utilities  commission  of  the  City 
dissolved  under  section  21,  and 

(iii)  one  of  whom  shall  be  the  person 
who,  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1992,  was  the  chair  of  the 
public  utilities  commission  of  the 
Town  of  Westminster  dissolved 
under  section  21;  and 

(b)  commencing  the  1st  day  of  December, 
1994,  the  hydro-electric  power  com- 
mission of  the  City  shall  be  composed 
of  five  persons  who  are  qualified  elec- 
tors under  the  Municipal  Elections  Act 
appointed  by  the  council  of  the  City. 

(4)  A  person  who  is  a  member  of  the 
hydro-electric  power  commission  under  sub- 
section (3)  shall  hold  office  for  the  remainder 
of  the  term  of  office  of  the  existing  council  of 
the  City  when  the  person  took  office  and 
until  the  successor  of  the  person  is  appointed 
by  the  succeeding  council. 

23.  — (1)  The  assets  under  the  control  and 
management  of  and  liabilities  of  the  public 
utilities  commission  of  the  Town  of  Westmin- 
ster dissolved  under  section  21, 


Same 


Decision  defi- 
nitive 


ou  un  reglement  pris  en  application  du  para- 
graphe  (9)  est  applique  correctement  dans 
chaque  cas  precis. 

(13)  La  decision  de  l'arbitre  est  definitive. 
P ARTIE  II 

COMMISSIONS  DES  SERVICES  PUBLICS 

21  La  commission  des  services  publics  de  jjj^Jj^j" 
la  cite  de  London  et  celle  de  la  ville  de  West-  sjons 
minster  sont  dissoutes  le  ler  janvier  1993. 


22   (1)  Est  creee,  par  le  present  article,  Creation 

..        ,,,   r    ,     ,,  .  a  une  com- 

une  commission  d  energie  hydro-electrique  mission 
pour  la  cite  de  London  le  ler  janvier  1993. 

(2)  La  commission  d'energie  hydro-electri-  ldem 
que  creee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
reputee  une  commission  creee  en  vertu  de  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  les  services  publics  et 
une  commission  municipale  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  Societe  de  Velectricite . 


Composition 
de  la  commis- 
sion 


Transfer  of 
assets  and 
liabilities 


(3)  Malgre  l'article  42  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices publics  : 

a)  du  ler  janvier  1993  au  30  novembre 
1994,  la  commission  d'energie  hydro- 
electrique  de  la  cite  se  compose  de  six 
membres  : 

(i)  dont  l'un  est  le  maire  de  la  cite, 

(ii)  dont  quatre  sont  les  personnes 
qui,  le  31  decembre  1992,  etaient 
les  membres  elus  de  la  commis- 
sion des  services  publics  de  la  cite 
dissoute  aux  termes  de  l'article 
21, 

(iii)  dont  l'un  est  la  personne  qui,  le 
31  decembre  1992,  etait  presi- 
dente  de  la  commission  des  servi- 
ces publics  de  la  ville  de  West- 
minster dissoute  aux  termes  de 
l'article  21; 

b)  a  compter  du  ler  decembre  1994,  la 
commission  d'energie  hydro-electrique 
de  la  cite  se  compose  de  cinq  person- 
nes habilitees  a  voter  en  qualite  d'elec- 
teurs  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  elec- 
tions municipales  et  nommees  par  le 
conseil  de  la  cite. 

(4)  La  personne  qui  est  membre  de  la  Idem 
commission  d'energie  hydro-electrique  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  occupe  sa  charge 
pendant  le  reste  du  mandat  du  conseil  de  la 

cite  en  place  au  moment  de  son  entree  en 
fonctions,  jusqu'a  la  nomination  de  son  suc- 
cesseur  par  le  conseil  qui  suit. 

23   (1)  L'actif  dont  avait  le  controle  et  la  JJjJJf  ddue 

gestion  la  commission  des  services  publics  de  passif 
la  ville  de  Westminster  dissoute  aux  termes 
de  l'article  21,  ainsi  que  son  passif  : 
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(a)  if  they  relate  to  the  distribution  and 
supply  of  electrical  power,  become 
assets  under  the  control  and  manage- 
ment of  and  liabilities  of  the  hydro- 
electric power  commission  of  the  City 
of  London  established  under  subsec- 
tion 22  (1),  without  compensation;  and 


(b)  if  they  relate  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water, 
become  assets  and  liabilities  of  the 
City,  without  compensation. 

Same  (2)  The  assets  under  the  control  and  man- 

agement of  and  liabilities  of  the  public  utili- 
ties commission  of  the  City  of  London  dis- 
solved under  section  21, 

(a)  if  they  relate  to  the  distribution  and 
supply  of  electrical  power,  become 
assets  under  the  control  and  manage- 
ment of  and  liabilities  of  the  hydro- 
electric power  commission  of  the  City 
established  under  subsection  22  (1), 
without  compensation;  and 

(b)  if  they  relate  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water 
or  to  parks  and  recreation,  become 
assets  and  liabilities  of  the  City,  with- 
out compensation. 

By-laws  and      24. -(1)  A  by-law  or  resolution  of  the 

resolutions 

public  utilities  commission  of  the  Town  of 
Westminster  dissolved  under  section  21  per- 
taining to  an  area  annexed  to  the  City  of 
London, 

(a)  if  it  relates  to  the  distribution  and  sup- 
ply of  electrical  power,  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  hydro-electric  power  commission 
of  the  City  established  under  subsec- 
tion 22  (1),  and  shall  remain  in  force 
in  that  area  until  the  earlier  of  the 
date  it  is  repealed  and  the  31st  day  of 
December,  1995;  and 


(b)  if  it  relates  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water, 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  res- 
olution of  the  City  and  shall  remain  in 
force  in  that  area  until  the  earlier  of 
the  date  it  is  repealed  and  the  31st  day 
of  December,  1995. 


(2)  A  by-law  or  resolution  of  the  public 
utilities  commission  of  the  City  of  London 
dissolved  under  section  21, 


a)  s'ils  ont  trait  a  la  distribution  de 
l'energie  electrique  et  a  Papprovision- 
nement  en  celle-ci,  deviennent  l'actif 
dont  a  le  controle  et  la  gestion  la  com- 
mission d'energie  hydro-electrique  de 
la  cite  de  London  creee  en  vertu  du 
paragraphe  22  (1)  et  son  passif,  sans 
versement  d'indemnite; 

b)  s'ils  ont  trait  a  la  production,  au  traite- 
ment,  et  a  la  distribution  de  l'eau, 
ainsi  qu'a  l'approvisionnement  en  eau, 
deviennent  l'actif  et  le  passif  de  la  cite, 
sans  versement  d'indemnite. 

(2)  L'actif  dont  avait  le  controle  et  la  ges-  Idem 
tion  la  commission  des  services  publics  de  la 
cite  de  London  dissoute  aux  termes  de  Parti- 
cle 21,  ainsi  que  son  passif  : 

a)  s'ils  ont  trait  a  la  distribution  de 
l'energie  electrique  et  a  l'approvision- 
nement en  celle-ci,  deviennent  l'actif 
dont  a  le  controle  et  la  gestion  la  com- 
mission d'energie  hydro-electrique  de 
la  cite  creee  en  vertu  du  paragraphe 
22  (1),  et  son  passif,  sans  versement 
d'indemnite; 

b)  s'ils  ont  trait  a  la  production,  au  traite- 
ment  et  a  la  distribution  de  l'eau,  ainsi 
qu'a  l'approvisionnement  en  eau,  ou 
aux  pares  et  aux  loisirs,  deviennent 
l'actif  et  le  passif  de  la  cite,  sans  verse- 
ment d'indemnite. 

24   (1)  Les  reglements  municipaux  ou  les  Regiments 

.     >  '       .     ,  .    .         ,  .         municipaux  et 

resolutions  de  la  commission  des  services  resolutions 
publics  de  la  ville  de  Westminster  dissoute 
aux  termes  de  Particle  21  et  qui  concernent 
un  secteur  annexe  a  la  cite  de  London  : 

a)  s'ils  ont  trait  a  la  distribution  de 
l'energie  electrique  et  a  l'approvision- 
nement en  celle-ci,  sont  reputes  des 
reglements  municipaux  ou  des  resolu- 
tions de  la  commission  d'energie 
hydro-electrique  de  la  cite  creee  en 
vertu  du  paragraphe  22  (1),  et  demeu- 
rent  en  vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'a 
la  date  de  leur  abrogation  ou  jusqu'au 
31  decembre  1995,  si  cette  date  est 
plus  rapprochee; 

b)  s'ils  ont  trait  a  la  production,  au  traite- 
ment  et  a  la  distribution  de  l'eau,  ainsi 
qu'a  l'approvisionnement  en  eau,  sont 
reputes  des  reglements  municipaux  ou 
des  resolutions  de  la  cite  et  demeurent 
en  vigueur  dans  ce  secteur,  jusqu'a  la 
date  de  leur  abrogation  ou  jusqu'au  31 
decembre  1995,  si  cette  date  est  plus 
rapprochee. 

(2)  Les  reglements  municipaux  ou  les  Idem 
resolutions  de  la  commission  des  services 
publics  de  la  cite  de  London  dissoute  aux  ter- 
mes de  Particle  21  : 
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(a)  if  it  relates  to  the  distribution  and  sup- 
ply of  electrical  power,  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  hydro-electric  power  commission 
of  the  City  established  under  subsec- 
tion 22  (1),  and  shall  remain  in  force 
in  the  area  of  the  City,  as  it  existed  on 
the  31st  day  of  December,  1992,  until 
the  earlier  of  the  date  it  is  repealed 
and  the  31st  day  of  December,  1995; 
and 

(b)  if  it  relates  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water 
or  to  parks  and  recreation,  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  City,  and  shall  remain  in  force  in 
the  area  of  the  City,  as  it  existed  on 
the  31st  day  of  December,  1992,  until 
the  earlier  of  the  date  it  is  repealed 
and  the  31st  day  of  December,  1995. 


Exception  Nothing  in  this  section  repeals  or 

authorizes  the  repeal  of  by-laws  or  resolu- 
tions conferring  rights,  privileges,  franchises, 
immunities  or  exemptions  that  could  not 
have  been  lawfully  repealed  by  the  commis- 
sions dissolved  under  section  21. 


Powers 
under  special 
Acts 


25.  The  provisions  in  any  special  Act 
relating  to  the  public  utilities  commissions  of 
the  Town  of  Westminster  and  the  City  of 
London  dissolved  under  section  21,  in  so  far 
as  the  provisions  of  the  special  Act  are  not  in 
conflict  with  the  provisions  of  this  Act,  con- 
tinue in  force,  and  the  powers  conferred  by 
the  special  Act  may  be  exercised, 


(a)  by  the  hydro-electric  power  commis- 
sion of  the  City  established  under  sub- 
section 22  (1)  if  they  relate  to  the  dis- 
tribution and  supply  of  electrical 
power; 

(b)  by  the  City  or  local  board  thereof  if 
they  relate  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water 
or  if  they  relate  to  parks  and  recre- 
ation. 

Employees  26. -(1)  The  City  of  London  or  a  local 
board  thereof,  as  agreed  upon  by  the  City 
and  its  local  boards,  shall  offer  to  employ 
every  person  who  was  employed  by  the  pub- 
lic utilities  commission  of  the  Town  of  West- 
minster and  the  public  utilities  commission  of 
the  City  on  the  31st  day  of  December,  1992. 


a)  s'ils  ont  trait  a  la  distribution  de 
l'energie  electrique  et  a  I'approvision- 
nement  en  celle-ci,  sont  reputes  des 
reglements  municipaux  ou  des  resolu- 
tions de  la  commission  d'energie 
hydro-electrique  de  la  cite  creee  en 
vertu  du  paragraphe  22  (1),  et  demeu- 
rent  en  vigueur  dans  le  secteur  de  la 
cite,  tel  qu'il  existait  le  31  decembre 
1992,  jusqu'a  la  date  de  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'au  31  decembre  1995,  si 
cette  date  est  plus  rapprochee; 

b)  s'ils  ont  trait  a  la  production,  au  traite- 
ment  et  a  la  distribution  de  l'eau,  ainsi 
qu'a  l'approvisionnement  en  eau,  ou 
aux  pares  et  aux  loisirs,  sont  reputes 
des  reglements  municipaux  ou  des 
resolutions  de  la  cite,  et  demeurent  en 
vigueur  dans  le  secteur  de  la  cite,  tel 
qu'il  existait  le  31  decembre  1992,  jus- 
qu'a la  date  de  leur  abrogation  ou  jus- 
qu'au 31  decembre  1995,  si  cette  date 
est  plus  rapprochee. 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'abroger  ni  d'autoriser  l'abrogation  des 
reglements  municipaux  ou  des  resolutions 
accordant  des  droits,  des  privileges,  des  con- 
cessions, des  immunites  ou  des  exemptions 
que  n'auraient  pu  legalement  abroger  les 
commissions  dissoutes  aux  termes  de  l'article 
21. 

25  Les  dispositions  de  toute  loi  speciale 
portant  sur  la  commission  des  services 
publics  de  la  ville  de  Westminster  et  celle  de 
la  cite  de  London  qui  sont  dissoutes  aux  ter- 
mes de  l'article  21,  dans  la  mesure  ou  les  dis- 
positions de  la  loi  speciale  ne  sont  pas  incom- 
patibles  avec  celles  de  la  presente  loi, 
continuent  d'etre  en  vigueur  et  les  pouvoirs 
conferes  par  la  loi  speciale  peuvent  etre 
exerces  : 

a)  par  la  commission  d'energie  hydro- 
electrique  de  la  cite  qui  est  creee  aux 
termes  du  paragraphe  22  (1),  s'ils  ont 
trait  a  la  distribution  d'energie  electri- 
que et  l'approvisionnement  en  celle-ci; 

b)  par  la  cite  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux,  s'ils  ont  trait  a  la  production, 
au  traitement  et  a  la  distribution  de 
l'eau,  ainsi  qu'a  l'approvisionnement 
en  eau,  ou  s'ils  ont  trait  aux  pares  et 
aux  loisirs. 


Exception 


26  (1)  La  cite  de  London  ou  l'un  de  ses 
conseils  locaux,  ainsi  que  la  cite  et  ses  con- 
seils locaux  en  ont  convenu,  offre  d'employer 
toutes  les  personnes  qui  etaient  employees, 
le  31  decembre  1992,  par  la  commission  des 
services  publics  de  la  ville  de  Westminster  et 
par  celle  de  la  cite. 


Pouvoirs  con- 
feres par  des 
lois  speciales 


Employes 
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Salary  or 
wage 


(2)  A  person  who  becomes  an  employee 
of  the  City  or  local  board  thereof  under  sub- 
section (1)  shall, 

(a)  receive  a  salary  or  wage  at  a  rate  no 
less  than  the  person  was  receiving  on 
the  day  before  the  person  began  his  or 
her  employment  with  the  City  or  a 
local  board  thereof  under  subsection 
(1);  and 

(b)  be  credited  with  the  same  seniority 
that  he  or  she  had  on  the  day  before 
the  person  began  his  or  her  employ- 
ment with  the  City  or  a  local  board 
thereof  under  subsection  (1). 


reducedefor  ^  Nothing  in  subsection  (2)  prevents  the 
cause  City  or  a  local  board  thereof  from  reducing 

or  eliminating  the  salary  or  wage  rate  or  the 
seniority  of  an  employee  for  just  cause. 


Regulations  (4)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  define  employee  or  retired 
employee  and  provide  for  the  security  of 
employment,  the  protection  of  benefits, 
including  seniority  and  pensions,  and  early 
retirement  options  for  employees  and  retired 
employees  affected  by  this  Part. 


May  be  ^  regulation  under  subsection  (4)  may 

retroactive 

be  retroactive  to  the  1st  day  of  January, 
1993. 


Conflict  with 
OLRB  order 


Arbitrator 
appointed 


Decision 
final 

Ontario 
Hydro 


By-law  to 
extend 
London's 
service  areas 


(6)  In  the  event  of  a  conflict  between  sub- 
section (2)  or  a  regulation  made  under  sub- 
section (4)  and  an  order  of  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  under  the  Labour 
Relations  Act,  the  subsection  or  regulation 
prevails. 

(7)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may,  upon  the  application  of  the  City  or  a 
local  board  thereof,  an  employee  or  a  bar- 
gaining agent,  appoint  an  arbitrator  to  hear 
and  determine  whether  or  not  subsection  (2) 
or  a  regulation  made  under  subsection  (4)  is 
being  properly  applied  in  any  particular  case. 

(8)  The  decision  of  the  arbitrator  is  final. 

27.  Subject  to  section  28  of  this  Act  and 
despite  section  18  of  the  Public  Utilities  Act, 
Ontario  Hydro  shall  continue  to  distribute 
and  supply  power  in  those  parts  of  the  City 
of  London  that  Ontario  Hydro  served  on  the 
31st  day  of  December,  1992. 

28.  — (1)  The  City  of  London,  without  the 
assent  of  the  municipal  electors,  may  pass 


Reduction  du 
salaire  ou 
traitement 
pour  un  motif 
suffisant 


Reglements 


(2)  Quiconque  devient  un  employe  de  la  Salaire  ou 

.,  ,        j,        •  mi  .  traitement 

cite  ou  d  un  de  ses  conseils  locaux  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  : 

a)  d'une  part,  touche  un  salaire  ou  un 
traitement  dont  le  taux  ne  doit  pas 
etre  inferieur  a  celui  qu'il  touchait  le 
jour  precedant  celui  ou  il  a  commence 
son  emploi  pour  la  cite  ou  pour  l'un  de 
ses  conseils  locaux  aux  termes  du  para- 
graphe (1); 

b)  d'autre  part,  beneficie  du  meme 
niveau  d'anciennete  que  celui  qu'il 
avait  le  jour  precedant  celui  ou  il  a 
commence  son  emploi  pour  la  cite  ou 
pour  l'un  de  ses  conseils  locaux  aux 
termes  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  la  cite  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux  de  reduire  ou  de  supprimer,  pour  un 
motif  suffisant,  le  taux  du  salaire  ou  du  trai- 
tement ou  le  niveau  d'anciennete  d'un 
employe. 

(4)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  reglement,  definir  le  terme 
«employe»  ou  «employe  a  la  retraite»,  et 
pourvoir  a  la  securite  d'emploi,  a  la  protec- 
tion des  avantages  sociaux,  y  compris  l'an- 
ciennete  et  les  pensions,  et  aux  options  de 
retraite  anticipee  des  employes  et  des 
employes  a  la  retraite  touches  par  la  presente 
partie. 

(5)  Un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (4)  peut  avoir  un  effet  retroactif 
jusqu'au  ler  janvier  1993. 

(6)  En  cas  d'incompatibilite  entre  le  para- 
graphe (2)  ou  un  reglement  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  et  une  ordonnance  de 
la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  prevue  par  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail,  le  paragraphe  ou  le  reglement 
l'emporte. 

(7)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  sur  requete  de  la  cite  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux,  d'un  employe  ou  d'un  agent 
negociateur,  nommer  un  arbitre  pour  deci- 
der, apres  une  audience,  si  le  paragraphe  (2) 
ou  un  reglement  pris  en  application  du  para- 
graphe (4)  est  applique  correctement  dans 
chaque  cas  precis. 

(8)  La  decision  de  l'arbitre  est  definitive. 

27  Sous  reserve  de  l'article  28  de  la  pre- 
sente loi  et  malgre  l'article  18  de  la  Loi  sur 
les  services  publics,  Ontario  Hydro  continue 
d'assurer  la  distribution  de  l'electricite  et 
d'en  assurer  l'approvisionnement  dans  les 
parties  de  la  cite  de  London  que  desservait 
Ontario  Hydro  le  31  decembre  1992. 

28  (1)  La  cite  de  London  peut,  sans  l'as- 


Effet  retro- 
actif 


Incompatibi- 
lite  avec  une 
ordonnance 
de  la  CRTO 


Nomination 
d'un  arbitre 


Decision  defi- 
nitive 

Ontario 
Hydro 


Reglements 


municipaux 

sentiment  des  electeurs  de  la  mumcipahte,  visant  a  eiar- 

gir  les  aires 
de  service  de 
London 
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Required  by- 
law 


Effective 
date 


Same 


Limitation 


by-laws  describing  additional  areas  of  the 
City  which  shall  be  served  with  hydro-electric 
power  by  the  hydro-electric  power  commis- 
sion of  the  City. 

(2)  The  City  shall  pass  at  least  one  by-law 
under  subsection  (1)  on  or  before  the  31st 
day  of  December,  1995. 

(3)  If  no  notice  of  appeal  is  filed  under 
subsection  (13),  a  by-law  under  subsection 
(1)  shall  come  into  force  on  the  thirtieth  day 
after  the  expiry  of  the  appeal  period. 

(4)  If  one  or  more  appeals  have  been  filed 
under  subsection  (13),  a  by-law  under  sub- 
section (1),  as  amended  by  the  Ontario 
Municipal  Board,  shall  come  into  force  on 
the  thirtieth  day  after  the  final  order  of  the 
Board  is  issued  disposing  of  all  the  appeals. 


(5)  The  City  shall  not,  without  the 
approval  of  Ontario  Hydro,  pass  a  by-law 
under  subsection  (1)  within  five  years  of  the 
date  any  other  by-law  of  the  City  under  sub- 
section (1)  comes  into  force. 

(6)  If  the  City  has  not  complied  with  sub- 
section (1),  or  more  than  five  years  have 
passed  since  the  last  by-law  under  subsection 
(1)  has  come  into  force,  any  person  may 
apply  to  the  City  requesting  the  council  to 
pass  or  to  amend  a  by-law  under  subsection 
(!)• 

(7)  If  an  application  under  subsection  (6) 
is  refused  or  the  City  refuses  or  neglects  to 
make  a  decision  thereon  within  ninety  days 
after  receipt  of  the  application  by  the  clerk, 
the  applicant  may  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board  and  the  Board  shall  hear 
the  appeal  and  may, 


(a)  dismiss  the  appeal; 

(b)  pass  a  by-law  under  subsection  (1) 
which  shall  be  deemed  to  be  a  by-law 
of  the  City;  or 

(c)  amend  a  by-law  under  subsection  (1) 
in  such  manner  as  the  Board  may 
determine. 

omb  by-law  (gj  A  by-law  or  amendment  made  by  the 
Ontario  Municipal  Board  under  subsection 
(1)  comes  into  force  thirty  days  after  the  day 
the  order  of  the  Board  is  issued. 


Application 
for  by-law 


Appeal  to 
OMB 


adopter  des  reglements  municipaux  qui  defi- 
nissent  les  secteurs  additionnels  de  la  cite  qui 
doivent  etre  desservis  en  energie  hydro-elec- 
trique  par  la  commission  d'energie  hydro- 
electrique  de  la  cite. 

(2)  La  cite  adopte  au  moins  un  reglement  R^gknwni 

_    •■  •     i  i  ,  ,  municipal 

municipal  en  vertu  du  paragraphe  (1)  au  plus  exig6 
tard  le  31  decembre  1995. 


Date  d'entree 
en  vigueur 


Idem 


Restriction 


(3)  Si  aucun  avis  d'appel  n'est  depose  en 
vertu  du  paragraphe  (13),  les  reglements 
municipaux  prevus  au  paragraphe  (1)  entrent 
en  vigueur  le  trentieme  jour  apres  Pexpira- 
tion  du  delai  d'appel. 

(4)  Si  un  ou  plusieurs  appels  ont  ete  inter- 
jetes  en  vertu  du  paragraphe  (13),  tout  regle- 
ment  municipal  prevu  au  paragraphe  (1),  tel 
qu'il  est  modifie  par  la  Commission  des  affai- 
res municipales  de  l'Ontario,  entre  en 
vigueur  le  trentieme  jour  apres  que  la  Com- 
mission a  rendu  l'ordonnance  definitive  qui 
statue  sur  tous  les  appels. 

(5)  La  cite  ne  doit  pas  adopter,  sans  l'ap- 
probation  d'Ontario  Hydro,  un  reglement 
municipal  prevu  au  paragraphe  (1)  dans  les 
cinq  ans  qui  suivent  la  date  d'entree  en 
vigueur  de  tout  autre  reglement  municipal  de 
la  cite  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(6)  Si  la  cite  ne  s'est  pas  conformee  au 
paragraphe  (1)  ou  que  plus  de  cinq  ans  se 
sont  ecoules  depuis  l'entree  en  vigueur  du 
dernier  reglement  municipal  prevu  au  para- 
graphe (1),  quiconque  peut  demander  a  la 
cite  que  le  conseil  adopte  ou  modifie  un 
reglement  municipal  prevu  au  paragraphe 
(!)• 

(7)  En  cas  de  refus  d'une  demande  pre- 
sentee en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  si  la 
cite  refuse  ou  neglige  de  prendre  une  deci- 
sion a  ce  sujet  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
qui  suivent  la  reception  de  la  demande  par  le 
secretaire,  l'auteur  de  la  demande  peut  inter- 
jeter  appel  devant  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario.  La  Commission 
entend  l'appel  et  peut  : 

a)  soit  rejeter  l'appel; 

b)  soit  adopter  un  reglement  municipal 
prevu  au  paragraphe  (1)  qui  est  repute 
un  reglement  municipal  de  la  cite; 

c)  soit  modifier  un  reglement  municipal 
prevu  au  paragraphe  (1)  de  la  facon 
qu'elle  peut  decider. 

(8)  Tout  reglement  municipal  qu'adopte  la  J^'ement^ 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On-  ia  c.a.m.o. 
tario  ou  toute  modification  qu'elle  y  apporte 

en  vertu  du  paragraphe  (7)  entre  en  vigueur 
trente  jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordon- 
nance de  la  Commission  est  rendue. 


Demande 
d'adoption  ou 
de  modifica- 
tion d'un 
reglement 
municipal 


Appel  devant 
la  C.A.M.O. 


Public 
meeting 


(9)  Before  passing  a  by-law  under  this  sec- 
tion, except  a  by-law  passed  or  amended  by 


(9)  Avant  d'adopter  un  reglement  munici- 
pal en  vertu  du  present  article,  a  l'exclusion 
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publique 
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the  Ontario  Municipal  Board  under  subsec- 
tion (7)  or  (20),  the  City  shall  ensure  that 
sufficient  information  is  made  available  to 
enable  the  public  to  understand  generally  the 
proposed  by-law  and,  for  this  purpose,  shall 
hold  at  least  one  public  meeting,  notice  of 
which  shall  be  given  in  the  manner  and  in  the 
form  and  to  the  persons  and  agencies  pre- 
scribed. 


(10)  The  meeting  under  subsection  (9) 
shall  not  be  held  sooner  than  twenty  days 
after  the  requirements  for  the  giving  of 
notice  have  been  complied  with  and  any  per- 
son who  attends  the  meeting  shall  be 
afforded  an  opportunity  to  make  representa- 
tions in  respect  of  the  proposed  by-law. 

(11)  If  a  change  is  made  in  a  proposed  by- 
law after  the  holding  of  a  meeting  under  sub- 
section (9),  the  City  is  not  required  to  give 
any  further  notice  in  respect  of  the  proposed 
by-law. 

(12)  Upon  the  passing  of  a  by-law  under 
this  section,  except  a  by-law  passed  or 
amended  by  the  Ontario  Municipal  Board 
under  subsection  (7)  or  (20),  the  clerk  of  the 
City  shall  give  written  notice  of  the  passing 
of  the  by-law  in  the  manner  and  in  the  form 
and  to  the  persons  and  agencies  prescribed 
and  the  notice  shall  specify  the  last  day  for 
filing  a  notice  of  appeal  under  subsection 
(13). 

(13)  Any  person  may,  not  later  than  the 
twentieth  day  after  the  day  that  the  giving  of 
written  notice  as  required  by  subsection  (12) 
is  completed,  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board  by  filing  with  the  clerk  of  the  City 
a  notice  of  appeal  setting  out  the  objection  to 
the  by-law  and  the  reasons  in  support  of  the 
objection. 

(14)  For  the  purposes  of  subsection  (13), 
the  giving  of  written  notice  shall  be  deemed 
to  be  completed, 

(a)  where  notice  is  given  by  publication  in 
a  newspaper,  on  the  day  that  such 
publication  occurs; 

(b)  where  notice  is  given  by  personal  ser- 
vice, on  the  day  that  the  serving  of  all 
required  notices  is  completed;  and 

(c)  where  notice  is  given  by  mail,  on  the 
day  that  the  mailing  of  all  required 
notices  is  completed. 

clerk"16"'  °f  (15)  An  affidavit  or  declaration  of  the 
clerk  of  the  City  that  notice  was  given  as 
required  by  subsection  (12)  or  that  no  notice 
of  appeal  was  filed  under  subsection  (13) 
within  the  time  allowed  for  appeal  is  conclu- 
sive evidence  of  the  facts  stated  therein. 


When  notice 
completed 


d'un  reglement  municipal  adopte  ou  modifie 
par  la  Commission  des  affaires  municipales 
de  l'Ontario  en  vertu  du  paragraphe  (7)  ou 
(20),  la  cite  veille  a  ce  que  des  renseigne- 
ments  suffisants  soient  accessibles  au  public 
pour  permettre  a  ce  dernier  de  comprendre 
les  grandes  lignes  du  projet  de  reglement 
municipal.  A  cette  fin,  elle  tient  au  moins 
une  reunion  publique,  dont  avis  est  donne 
aux  personnes  et  aux  organismes  presents, 
selon  la  formule  et  de  la  facon  prescrites. 

(10)  La  reunion  prevue  au  paragraphe  (9) 
ne  doit  pas  avoir  lieu  moins  de  vingt  jours 
apres  que  les  exigences  relatives  a  la  remise 
de  l'avis  ont  ete  observees.  Les  personnes 
presentes  a  la  reunion  doivent  avoir  la  possi- 
bilite  de  presenter  leurs  observations  sur  le 
projet  de  reglement  municipal. 

(11)  En  cas  de  modification  apportee  a  un 
projet  de  reglement  municipal  apres  la  tenue 
d'une  reunion  prevue  au  paragraphe  (9),  la 
cite  n'est  pas  tenue  de  donner  de  nouvel  avis 
a  l'egard  du  projet  de  reglement  municipal. 

(12)  Une  fois  qu'un  reglement  municipal 
est  adopte  en  vertu  du  present  article,  a  l'ex- 
clusion  d'un  reglement  municipal  adopte  ou 
modifie  par  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  l'Ontario  en  vertu  du  paragraphe 
(7)  ou  (20),  le  secretaire  de  la  cite  en  donne 
avis  ecrit  aux  personnes  et  aux  organismes 
prescrits,  selon  la  formule  et  de  la  facon 
prescrites.  Cet  avis  doit  preciser  le  dernier 
jour  auquel  un  avis  d'appel  peut  etre  depose 
en  vertu  du  paragraphe  (13). 

(13)  Quiconque  peut,  au  plus  tard  le  ving- 
tieme  jour  qui  suit  le  jour  auquel  l'avis  ecrit 
exige  par  le  paragraphe  (12)  est  donne,  inter- 
jeter  appel  devant  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  en  deposant  aupres 
du  secretaire  de  la  cite  un  avis  d'appel  qui 
expose  l'opposition  au  reglement  municipal 
et  les  motifs  a  l'appui  de  l'opposition. 

(14)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(13),  tout  avis  ecrit  est  repute  avoir  ete 
donne  : 

a)  dans  le  cas  ou  l'avis  est  publie  dans  un 
journal,  le  jour  de  sa  parution  dans  le 
journal; 

b)  dans  le  cas  ou  l'avis  est  signifie  a  per- 
sonne,  le  jour  ou  tous  les  avis  requis 
ont  ete  signifies; 

c)  dans  le  cas  ou  l'avis  est  envoye  par 
courrier,  le  jour  ou  tous  les  avis  requis 
ont  ete  mis  a  la  poste. 

(15)  L'affidavit  ou  la  declaration  du 
secretaire  de  la  cite  attestant  que  l'avis  a  ete 
donne  de  la  facon  exigee  par  le  paragraphe 
(12)  ou  qu'aucun  avis  d'appel  n'a  ete  depose 
aux  termes  du  paragraphe  (13)  dans  le  delai 
imparti  pour  interjeter  appel  constitue  une 


Idem 
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(16)  The  clerk  of  the  City,  upon  receipt  of 
a  notice  of  appeal  under  subsection  (13), 
shall  compile  a  record  which  shall  include, 

(a)  a  copy  of  the  by-law  certified  by  the 
clerk; 

(b)  an  affidavit  or  declaration  duly  sworn 
or  affirmed  and  certifying  that  the 
requirements  for  the  giving  of  notice 
under  subsection  (12)  have  been  com- 
plied with;  and 

(c)  the  original  or  a  true  copy  of  all  writ- 
ten submissions  and  material  in  sup- 
port of  the  submissions  received  in 
respect  of  the  by-law  before  the  pass- 
ing thereof. 

(17)  The  clerk  shall  forward  the  notice  of 
appeal  and  the  record  to  the  secretary  of  the 
Ontario  Municipal  Board  within  fifteen  days 
of  the  expiry  of  the  appeal  period  and  shall 
provide  such  other  information  or  material 
the  Board  may  require  in  respect  of  the 
appeal. 

(18)  The  Ontario  Municipal  Board  shall 
hold  a  hearing  of  which  notice  shall  be  given 
to  such  persons  or  bodies  and  in  such  manner 
as  the  Board  may  determine. 

(19)  Despite  subsection  (18),  the  Ontario 
Municipal  Board  may,  where  it  is  of  the 
opinion  that  the  reasons  given  for  an  appeal 
under  subsection  (7)  or  (13)  are  insufficient, 
dismiss  the  appeal  without  holding  a  full 
hearing  but  before  so  dismissing  the  appeal 
shall  give  the  appellant  an  opportunity  to 
make  representations  as  to  the  merits  of  the 
appeal. 

(20)  The  Ontario  Municipal  Board  may 
dismiss  the  appeal  or  allow  the  appeal  in 
whole  or  in  part  and  may  repeal  the  by-law 
in  whole  or  in  part  or  amend  the  by-law  in 
such  manner  as  the  Board  may  determine. 

(21)  A  by-law  under  this  section  shall  not 
have  the  effect  of  removing  any  area  which 
was  served  with  hydro-electric  power  by  the 
hydro-electric  power  commission  of  the  City 
on  the  day  before  the  by-law  comes  into 
force  from  the  service  area  of  the  hydro- 
electric power  commission. 

(22)  In  considering  what  additional  areas 
of  the  City  should  be  added  to  the  service 
area  of  the  hydro-electric  power  commission 
of  the  City  under  this  section,  the  City  and 
the  Ontario  Municipal  Board  shall  have 
regard  to  the  potential  growth  and  develop- 
ment of  the  City  in  the  foreseeable  future. 


Envoi  des 
documents  a 
la  C.A.M.O. 


preuve  concluante  des  faits  enonces  dans  l'af- 
fidavit  ou  la  declaration. 

(16)  Sur  reception  d'un  avis  d'appel 
depose  en  vertu  du  paragraphe  (13),  le  dppL 
secretaire  de  la  cite  constitue  un  dossier  qui 
reunit  les  documents  suivants  : 

a)  une  copie  du  reglement  municipal  qu'il 
certifie  conforme; 

b)  un  affidavit  ou  une  declaration  sous 
serment  ou  sous  affirmation  solennelle 
attestant  que  les  exigences  relatives  a 
la  remise  de  l'avis  prevues  au  paragra- 
phe (12)  ont  ete  observees; 

c)  l'original  ou  une  copie  conforme  de 
toutes  les  observations  ecrites  relative- 
ment  au  reglement  municipal  et  de  la 
documentation  a  l'appui  de  celles-ci, 
qui  ont  ete  regues  avant  l'adoption  du 
reglement  municipal. 

(17)  Le  secretaire  envoie  l'avis  d'appel  et 
le  dossier  au  secretaire  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  dans  les 
quinze  jours  de  l'expiration  du  delai  d'appel 
et  fournit  tous  autres  renseignements  ou 
toute  autre  documentation  que  la  Commis- 
sion peut  exiger  a  l'egard  de  l'appel. 

(18)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  l'Ontario  tient  une  audience  et  en 
donne  avis  aux  personnes  et  aux  organismes, 
de  la  facon  qu'elle  peut  preciser. 

(19)  Malgre  le  paragraphe  (18),  si  elle  est 
d'avis  que  les  motifs  a  l'appui  d'un  appel 
interjete  en  vertu  du  paragraphe  (7)  ou  (13) 
sont  insuffisants,  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  peut  rejeter  l'appel 
sans  tenir  une  audience  complete.  Toutefois, 
avant  de  rejeter  l'appel,  elle  donne  a  l'appe- 
lant  la  possibilite  de  presenter  ses  observa- 
tions sur  le  fond  de  l'appel. 

(20)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  l'Ontario  peut  rejeter  l'appel  ou  le 
recevoir  en  tout  ou  en  partie  et  peut  abroger 
tout  ou  partie  du  reglement  municipal  ou  le 
modifier  de  la  facon  qu'elle  peut  decider. 

(21)  Un  reglement  municipal  prevu  au 
present  article  ne  doit  pas  avoir  pour  effet 
d'enlever,  de  l'aire  de  service  de  la  commis- 
sion d'energie  hydro-electrique  de  la  cite, 
quelque  secteur  que  ce  soit  qui  etait  desservi 
en  energie  hydro-electrique  par  la  commis- 
sion d'energie  hydro-electrique  la  veille  de 
l'entree  en  vigueur  du  reglement  municipal. 

(22)  Lorsqu'elles  etudient  quels  autres  sec- 
teurs  de  la  cite  devraient  etre  ajoutes  a  l'aire 
de  service  de  la  commission  d'energie  hydro- 
electrique  de  la  cite  en  vertu  du  present  arti- 
cle, la  cite  et  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  tiennent  compte  de 
la  croissance  et  de  la  mise  en  valeur  poten- 
tielles  de  la  cite  dans  un  avenir  previsible. 
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Pouvoirs  de 
la  C.A.M.O. 
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(23)  On  the  day  a  by-law  comes  into  force 
in  the  City  under  this  section,  the  hydro-elec- 
tric power  commission  of  the  City  shall 
acquire  the  retail  distribution  facilities  within 
the  expanded  service  area  of  that  commission 
used  by  Ontario  Hydro  in  the  retail  distribu- 
tion of  power  on  the  day  before  the  by-law 
came  into  force,  including  equipment  leased 
by  Ontario  Hydro  to  retail  customers  within 
the  expanded  service  area  for  the  use  of  that 
power. 


(24)  The  price  of  the  facilities  acquired 
under  subsection  (23)  shall  be  equal  to  the 
original  cost  of  the  facilities  less  the  sum  of 
the  accumulated  net  retail  equity  of  the  cus- 
tomers supplied  with  power  through  the  facil- 
ities and  the  accumulated  depreciation  associ- 
ated with  the  facilities. 

(25)  In  subsection  (23),  "retail  distribution 
facilities"  means  works  for  the  transmission 
and  supply  of  power  at  voltages  less  than  50 
kilovolts  other  than  works  located  within  a 
transformer  station  that  transforms  power 
from  voltages  greater  than  50  kilovolts  to 
voltages  less  than  50  kilovolts. 


(26)  In  subsection  (24),  "accumulated  net 
retail  equity"  means  the  portion  of  the  equity 
accumulated  through  debt  retirement  appro- 
priations recorded  for  the  rural  power  district 
relating  to  Ontario  Hydro's  rural  retail  sys- 
tem plus  the  portion  of  the  balance  recorded 
for  rural  retail  customers  in  the  Stabilization 
of  Rates  and  Contingencies  Account  in  the 
books  of  Ontario  Hydro. 

(27)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  for  the  purpose  of  subsec- 
tions (9)  and  (12),  the  persons  and 
agencies  that  are  to  be  given  notice 
and  the  manner  and  form  in  which 
notice  is  to  be  given; 

(b)  providing  for  the  security  of  employ- 
ment, the  protection  of  benefits, 
including  seniority  and  pensions,  and 
early  retirement  options  for  employees 
of  Ontario  Hydro,  the  City  and  the 
public  utilities  commission  of  the  City 
affected  by  the  expansion  of  the  ser- 
vice area  under  this  section; 

(c)  exempting  any  matter  related  to  the 
expansion  of  the  service  area  of  the 
hydro-electric  power  commission  of 
the  City  under  this  section  from  the 


(23)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  d'un  ^uls't'on 

v  \    '      .  J       .  .     .    .        ,       .  ,  °  a  installations 

reglement  municipal  dans  la  cite  aux  termes 
du  present  article,  la  commission  d'energie 
hydro-electrique  de  la  cite  acquiert  les  instal- 
lations de  distribution  au  detail  situees  dans 
l'aire  de  service  elargie  de  cette  commission 
et  qu'utilise  Ontario  Hydro  aux  fins  de  la  dis- 
tribution au  detail  de  l'electricite  la  veille  de 
l'entree  en  vigueur  du  reglement  municipal,  y 
compris  le  materiel  que  loue  Ontario  Hydro 
aux  clients  detaillants  et  qui  est  situe  dans 
l'aire  de  service  elargie  pour  l'utilisation  de 
l'electricite  qui  leur  est  ainsi  distribuee. 

(24)  Le  prix  d'achat  des  installations  Pnx.d'achat 

des  installs- 

acquises  aux  termes  du  paragraphe  (23)  cor-  tions 
respond  au  cout  initial  des  installations  moins 
la  somme  de  l'avoir  net  cumulatif  du  reseau 
de  detail  des  clients  dont  l'alimentation  en 
electricite  est  assuree  au  moyen  des  installa- 
tions, et  de  l'amortissement  cumule  relatif  a 
ces  installations. 

(25)  Dans  le  paragraphe  (23),  «installa-  Definition 
tions  de  distribution  au  detail»  s'entend  des 
installations  de  transmission  et  de  fourniture 
d'electricite  a  une  tension  inferieure  a  50 
kilovolts,  a  l'exception  des  installations 
situees  a  l'interieur  d'un  poste  de  transforma- 
tion qui  transforme  une  tension  superieure  a 

50  kilovolts  en  une  tension  inferieure  a  50 
kilovolts. 

(26)  Dans  le  paragraphe  (24),  «avoir  net  Idem 
cumulatif  du  reseau  de  detail»  s'entend  de  la 
fraction  de  l'avoir  accumulee  par  les  affecta- 
tions au  remboursement  de  la  dette  inscrite 

aux  livres  pour  le  district  de  raccordement 
electrique  en  milieu  rural  d'Ontario  Hydro, 
plus  la  fraction  du  solde  inscrite  a  l'egard  des 
clients  detaillants  en  milieu  rural  au  compte 
pour  la  stabilisation  des  tarifs  et  pour  les 
eventualites  dans  les  livres  d'Ontario  Hydro. 

(27)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Reg'ements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire,  pour  l'application  des  para- 
graphes  (9)  et  (12),  les  personnes  et 
les  organismes  a  qui  un  avis  doit  etre 
donne,  ainsi  que  la  facon  et  la  formule 
selon  lesquelles  cet  avis  doit  etre 
donne; 

b)  pourvoir  a  la  securite  d'emploi,  a  la 
protection  des  avantages  sociaux,  y 
compris  l'anciennete  et  les  pensions,  et 
aux  options  de  retraite  anticipee  des 
employes  d'Ontario  Hydro,  de  la  cite 
et  de  la  commission  des  services 
publics  de  la  cite  touches  par  l'elargis- 
sement  de  l'aire  de  service  qui  est 
prevu  au  present  article; 

c)  dispenser  de  la  necessite  d'obtenir  l'as- 
sentiment  des  electeurs  de  la  cite  en  ce 
qui  concerne  toute  question  relative  a 
l'elargissement  de  l'aire  de  service  de 


1992 


LONDON  ET  MIDDLESEX 


chap.  27 


531 


Arbitrator  to 
determine 
purchase 
price 


Arbitration 
Act,  1991 
applies 

Decision 
final 


requirement  of  obtaining  the  assent  of 
the  electors  of  the  City; 

(d)  deeming  any  matter  related  to  the 
expansion  of  the  service  area  of  the 
hydro-electric  power  commission  of 
the  City  under  this  section  to  be  a 
matter  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 147  (2)  of  the  Municipal  Act. 

29.  — (1)  If  the  purchase  price  of  the  retail 
distribution  facilities  of  Ontario  Hydro  under 
subsection  28  (23)  is  not  agreed  upon  within 
one  year  after  the  date  on  which  the  hydro- 
electric power  commission  of  the  City  of 
London  commences  distributing  and  supply- 
ing power  in  its  expanded  service  area,  the 
commission  or  Ontario  Hydro  may,  at  any 
time  thereafter,  request  that  the  purchase 
price  be  determined  by  a  single  arbitrator 
agreed  on  by  the  commission  and  Ontario 
Hydro. 

(2)  The  Arbitration  Act,  1991  applies 
where  a  request  is  made  under  subsection 
(1). 

(3)  The  decision  of  an  arbitrator  under 
subsection  (1)  is  final. 


PART  III 
PLANNING 


Definitions  3Q>   In  this  partj 


Official  plan 
required 


"building"  means  a  building  as  defined  in 
section  1  of  the  Building  Code  Act;  ("bati- 
ment") 

"construct"  means  construct  as  defined  in 
section  1  of  the  Building  Code  Act,  and 
"construction"  has  a  corresponding  mean- 
ing, ("construire",  "construction") 

31.  — (1)  The  City  of  London,  before  the 
1st  day  of  January,  1996  or  such  later  date  as 
may  be  prescribed  by  the  Minister  of  Munici- 
pal Affairs,  shall  prepare,  adopt  and  forward 
to  the  Minister  for  approval  an  official  plan 
that  covers  or  includes, 

(a)  all  of  the  lands  annexed  to  the  City  by 
this  Act; 

(b)  all  or  part  of  the  land  that  formed  the 
City  on  the  31st  day  of  December, 
1992,  as  designated  by  the  Minister; 
and 

(c)  policies  and  land  use  designations  to 
replace  certain  policies  and  land  use 
designations  in  the  official  plan  of  the 
City  that  is  in  effect  on  the  31st  day  of 
December,  1992,  as  designated  by  the 
Minister. 
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un  arbitre 
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la  commission  d'energie  hydro-electri- 
que  de  la  cite  qui  est  prevu  au  present 
article; 

d)  faire  en  sorte  que  toute  question  rela- 
tive a  l'elargissement  de  l'aire  de  ser- 
vice de  la  commission  d'energie  hydro- 
electrique  de  la  cite  qui  est  prevu  au 
present  article  soit  reputee  une  ques- 
tion relevant  du  paragraphe  147  (2)  de 
la  Loi  sur  les  municipalites . 

29  (1)  S'il  n'est  pas  convenu  du  prix 
d'achat  des  installations  de  distribution  au 
detail  d'Ontario  Hydro  visees  au  paragraphe 
28  (23)  dans  l'annee  qui  suit  la  date  a 
laquelle  la  commission  d'energie  hydro-elec- 
trique  de  la  cite  de  London  commence  a 
assurer  la  distribution  de  l'electricite  et  a  en 
assurer  l'approvisionnement  dans  son  aire  de 
service  elargie,  la  commission  ou  Ontario 
Hydro  peut,  en  tout  temps  par  la  suite, 
demander  que  le  prix  d'achat  soit  determine 
par  un  arbitre  unique  dont  sont  convenus  la 
commission  et  Ontario  Hydro. 

(2)  La  Loi  de  1991  sur  V arbitrage  est 
applicable  dans  le  cas  d'une  demande  presen- 
tee en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  La  decision  de  l'arbitre  prevue  au 
paragraphe  (1)  est  definitive. 

PARTIE  III 
AMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

30  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
a  la  presente  partie. 

«batiment»  S'entend  d'un  batiment  au  sens 
de  l'article  1  de  la  Loi  sur  le  code  du 
batiment.  («building») 

«construire»  Signifie  construire  au  sens  de 
l'article  1  de  la  Loi  sur  le  code  du  batiment 
et  le  mot  «construction»  a  un  sens  corres- 
pondant.  («construct»,  «construction») 

31  (1)  La  cite  de  London,  avant  le  ler 
janvier  1996  ou  la  date  ulterieure  que  peut 
prescrire  le  ministre  des  Affaires  municipa- 
les,  prepare,  adopte  et  soumet  a  l'approba- 
tion  du  ministre  un  plan  officiel  qui  com- 
prend  ou  inclut  : 

a)  tous  les  biens-fonds  annexes  a  la  cite 
par  la  presente  loi; 

b)  tout  ou  partie  des  biens-fonds  qui  for- 
maient  la  cite  le  31  decembre  1992, 
tels  qu'ils  ont  ete  designes  par  le 
ministre; 

c)  les  politiques  et  les  designations 
d'usage  de  biens-fonds  pour  remplacer 
certaines  politiques  et  certaines  desi- 
gnations d'usage  de  biens-fonds  conte- 
nues  dans  le  plan  officiel  de  la  cite  qui 
est  en  vigueur  le  31  decembre  1992, 
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(2)  The  Minister  may  by  regulation, 

(a)  prescribe  a  date  for  the  purpose  of 
subsection  (1); 

(b)  designate  lands  for  the  purpose  of 
clause  (1)  (b);  and 

(c)  designate  policies  and  land  use  desig- 
nations for  the  purpose  of  clause 
(1)  (c). 

32.  — (1)  Despite  the  Planning  Act,  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  may  by  regula- 
tion, with  respect  to  all  or  any  part  of  the 
lands  of  the  City  of  London  covered  by  an 
official  plan, 

(a)  establish  principles,  objectives,  policies 
and  land  use  designations  to  be  incor- 
porated or  included  in  an  official  plan; 


(b)  establish  the  planning  period  of  an 
official  plan; 

(c)  establish  public  information  and  con- 
sultation requirements  for  the  prepara- 
tion of  an  official  plan; 

(d)  establish  requirements  for  the  review 
of  and  conditions  for  the  adoption  of 
an  official  plan  or  official  plan  amend- 
ment; 

(e)  establish  requirements  and  conditions 
for  the  redesignation  of  lands  desig- 
nated primarily  for  agricultural  uses  in 
an  official  plan  to  other  uses;  and 

(f)  provide  for  the  creation,  size,  compo- 
sition and  functions  of  an  official  plan 
committee. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  an  official 
plan  referred  to  in  section  31  and  amend- 
ments thereto  and  to  subsequent  official 
plans  and  amendments  thereto. 

33.— (1)  Until  the  official  plan  referred  to 
in  clause  31  (1)  (a)  is  approved  by  the  Minis- 
ter of  Municipal  Affairs  or  the  Ontario 
Municipal  Board,  the  chief  building  official 
of  the  City  of  London  shall  not  issue  a  build- 
ing permit  for  the  construction  of  a  building 
on  any  of  the  lands  to  which  this  subsection 
applies  unless  the  lands  are  serviced,  or  will 
be  serviced  by  the  time  the  building  is  con- 
structed, by  water  and  sanitary  sewage  sys- 
tems owned  and  operated  by  a  municipality 
or  the  Province  and  by  adequate  storm  water 
drainage. 


telles  qu'elles  ont  ete  designees  par  le 
ministre. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement  :  Idem 

a)  prescrire  une  date  pour  l'application 
du  paragraphe  (1); 

b)  designer  des  biens-fonds  pour  l'appli- 
cation de  l'alinea  (1)  b); 

c)  designer  des  politiques  et  des  designa- 
tions d'usage  de  biens-fonds  pour  l'ap- 
plication de  l'alinea  (1)  c). 

32  (1)  Le  ministre  des  Affaires  munici-  R^glements 
pales  peut,  par  reglement,  a  l'egard  de  tout  pTan^ffidei  6 
ou  partie  des  biens-fonds  de  la  cite  de  Lon- 
don compris  dans  le  plan  officiel  : 

a)  formuler  des  principes,  des  objectifs  et 
des  politiques,  et  faire  des  designations 
d'usage  de  bien-fonds  en  vue  de  leur 
incorporation  ou  inclusion  dans  le  plan 
officiel; 

b)  determiner  la  periode  de  planification 
du  plan  officiel; 

c)  fixer  les  exigences  relatives  a  refor- 
mation du  public  et  a  la  consultation 
de  ce  dernier  en  vue  de  la  preparation 
du  plan  officiel; 

d)  fixer  les  exigences  relatives  a  l'etude 
du  plan  officiel  et  fixer  les  conditions 
d'adoption  de  celui-ci  ou  de  toute 
modification  apportee  a  celui-ci; 

e)  fixer  les  exigences  et  les  conditions 
relatives  a  la  reaffectation  a  d'autres 
usages  des  biens-fonds  designes  princi- 
palement  pour  servir  a  des  fins  agrico- 
les  selon  le  plan  officiel; 

f)  prevoir  la  creation,  la  taille,  la  compo- 
sition et  les  fonctions  d'un  comite 
charge  du  plan  officiel. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  un  plan  C1^caaI{1iond  ap" 

officiel  vise  a  l'article  31  et  aux  modifications  pi  a  1  n 
qui  y  sont  apportees,  de  meme  qu'aux  plans 
officiels  subsequents  et  aux  modifications  qui 
y  sont  apportees. 

33  (1)  Tant  que  le  plan  officiel  vise  a  a 
l'alinea  31  (1)  a)  n'est  pas  approuve  par  le  deiivrer  des 
ministre  des  Affaires  municipales  ou  par  la  permis  de 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On-  construire 
tario,  le  chef  du  service  du  batiment  de  la 

cite  de  London  ne  doit  pas  deiivrer  de  permis 
de  construire  pour  la  construction  d'un  bati- 
ment sur  l'un  ou  l'autre  des  biens-fonds  aux- 
quels  s'applique  le  present  paragraphe,  sauf 
si  les  biens-fonds  sont  desservis  ou  seront 
desservis  au  moment  ou  le  batiment  sera 
construit,  par  des  reseaux  d'approvisionne- 
ment  en  eau  et  d'egouts  sanitaires  dont  est 
proprietaire  et  qu'exploite  une  municipalite 
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Application  (2)  Subsection  (1)  applies  to  the  following 
lands: 

1.  The  lands  in  the  City  of  London,  for- 
merly in  the  Town  of  Westminster, 
consisting  of  part  of  lots  14  to  20  in 
Concession  IV  and  part  of  lots  13  to 
18  in  Concession  III  and  designated 
"Special  Commercial",  "Commercial" 
or  "Industrial"  in  the  City  of  London 
official  plan  in  effect  on  the  1st  day  of 
January,  1993. 

2.  The  lands  in  the  City  of  London,  for- 
merly in  the  Town  of  Westminster, 
consisting  of  part  of  lots  19  to  26  in 
Concession  III  and  part  of  lots  30  to 
36  in  Concession  II  and  designated 
"Special  Commercial",  "Commercial", 
"Industrial"  or  "Industrial  Special  Pol- 
icy Area"  in  the  City  of  London  offi- 
cial plan  in  effect  on  the  1st  day  of 
January,  1993. 

3.  The  lands  in  the  City  of  London,  for- 
merly in  the  Town  of  Westminster, 
consisting  of  part  of  lots  68  to  73  in 
Concession  West  of  Talbot  Road  and 
part  of  lots  68  to  73  in  Concession 
East  of  Talbot  Road  and  designated 
"Commercial"  or  "Residential"  in  the 
City  of  London  official  plan  in  effect 
on  the  1st  day  of  January,  1993. 

4.  The  lands  in  the  City  of  London,  for- 
merly in  the  Township  of  London, 
consisting  of  part  of  Lot  24  in  Conces- 
sion II,  part  of  lots  24  to  26  in  Conces- 
sion III,  part  of  lots  24  to  26  in  Con- 
cession IV  and  part  of  Lot  25  in 
Concession  V  and  designated  "Ham- 
let", "Industrial"  or  "Highway  Com- 
mercial" in  the  City  of  London  official 
plan  in  effect  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1993. 

Regulations  (3)  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  prescribe, 

(a)  additional  lands  to  which  subsection 
(1)  applies; 

(b)  any  land  included  in  subsection  (2)  to 
which  subsection  (1)  shall  no  longer 
apply;  and 

(c)  any  land  uses  to  which  subsection  (1) 
shall  apply. 

Exceptions  (4j  DeSpite  subsection  (1),  building  per- 
mits may  be  issued  for  the  construction  of 
accessory  buildings,  internal  renovations, 
replacement  of  a  building  damaged  by  fire, 
wind  or  similar  causes  beyond  the  owner's 
control  and  for  any  construction  that  can  be 


ou  la  province,  ainsi  que  par  un  reseau  ade- 
quat  d'evacuation  des  eaux  pluviales. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  Application 
biens-fonds  suivants  : 

1.  Les  biens-fonds  dans  la  cite  de  Lon- 
don, situes  anciennement  dans  la  ville 
de  Westminster,  formes  d'une  partie 
des  lots  14  a  20  de  la  concession  IV  et 
d'une  partie  des  lots  13  a  18  de  la  con- 
cession III  et  designes  «Special  Com- 
mercial»,  «Commercial»  ou 
«Industrial»  dans  le  plan  officiel  de  la 
cite  de  London,  en  vigueur  le  ler  jan- 
vier  1993. 

2.  Les  biens-fonds  dans  la  cite  de  Lon- 
don, situes  anciennement  dans  la  ville 
de  Westminster,  formes  d'une  partie 
des  lots  19  a  26  de  la  concession  III  et 
d'une  partie  des  lots  30  a  36  de  la  con- 
cession II  et  designes  «Special  Com- 
mercial, «Commercial»,  «Industrial» 
ou  «Industrial  Special  Policy  Area» 
dans  le  plan  officiel  de  la  cite  de  Lon- 
don, en  vigueur  le  ler  janvier  1993. 

3.  Les  biens-fonds  dans  la  cite  de  Lon- 
don, situes  anciennement  dans  la  ville 
de  Westminster,  formes  d'une  partie 
des  lots  68  a  73  de  la  concession  ouest 
du  chemin  Talbot  et  d'une  partie  des 
lots  68  a  73  de  la  concession  est  du 
chemin  Talbot  et  designes 
«Commercial»  ou  «Residential»  dans 
le  plan  officiel  de  la  cite  de  London, 
en  vigueur  le  ler  janvier  1993. 

4.  Les  biens-fonds  dans  la  cite  de  Lon- 
don, situes  anciennement  dans  le  can- 
ton de  London,  formes  d'une  partie  du 
lot  24  de  la  concession  II,  d'une  partie 
des  lots  24  a  26  de  la  concession  III, 
d'une  partie  des  lots  24  a  26  de  la  con- 
cession IV  et  d'une  partie  du  lot  25  de 
la  concession  V  et  designes  «Hamlet», 
«Industrial»  ou  «Highway  Commer- 
cial* dans  le  plan  officiel  de  la  cite  de 
London,  en  vigueur  le  ler  janvier  1993. 

(3)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Regiements 
peut,  par  reglement,  prescrire  : 

a)  d'autres  biens-fonds  auxquels  s'appli- 
que le  paragraphe  (1); 

b)  les  biens-fonds  vises  au  paragraphe  (2) 
auxquels  le  paragraphe  (1)  ne  doit  plus 
s'appliquer; 

c)  les  usages  de  biens-fonds  auxquels  le 
paragraphe  (1)  doit  s'appliquer. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  permis  Exceptions 
de  construire  peuvent  etre  delivres  pour  la 
construction  de  batiments  accessoires,  des 
renovations  internes,  le  remplacement  d'un 
batiment  endommage  par  le  feu,  le  vent  ou 

des  causes  semblables  qui  sont  hors  de  la 
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adequately  serviced  by  a  sewage  system  exist- 
ing on  the  31st  day  of  December,  1992. 


(5)  Until  the  official  plan  referred  to  in 
clause  31  (1)  (a)  is  approved,  the  City  shall 
not  extend  its  water  or  sanitary  sewage  sys- 
tems or  assume  ownership  and  responsibility 
for  the  operation  of  a  water  or  sanitary  sew- 
age system  that  will  service  any  of  the  lands 
annexed  to  the  City  without  the  approval  of 
the  Minister  of  Municipal  Affairs. 


34.  — (1)  The  Minister  of  Municipal 
Affairs  or  the  Ontario  Municipal  Board  shall 
not  approve, 

(a)  with  respect  to  the  official  plan  of  the 
City  of  London  referred  to  in  clause 
31  (1)  (a),  the  redesignation  of  lands 
designated  primarily  for  agricultural 
uses  to  other  uses  for  ten  years  from 
the  date  of  the  approval  of  the  official 
plan;  or 

(b)  with  respect  to  any  official  plan  subse- 
quent to  the  official  plan  referred  to  in 
clause  (a),  the  redesignation  of  lands 
designated  primarily  for  agricultural 
uses  to  other  uses  for  five  years  from 
the  date  of  the  approval  of  the  subse- 
quent official  plan. 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  designate  lands  or  uses  to 
which  this  section  does  not  apply. 

35.  — (1)  In  this  section,  "township" 
means  the  Township  of  Delaware,  Lobo, 
London,  North  Dorchester  or  West  Nissouri. 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  designate  those  lands  in  the 
townships  to  which  this  section  applies. 

(3)  The  chief  building  official  of  a  town- 
ship shall  not  issue  a  building  permit  for  the 
construction  of  a  building  on  any  of  the  lands 
in  the  township  designated  by  the  Minister 
under  subsection  (2)  unless, 

(a)  the  building  is  for  the  purpose  of  a 
land  use  that  conforms  with  the  official 
plan  of  the  township  in  effect  on  the 
1st  day  of  January,  1993;  or 

(b)  the  building  is  for  the  purpose  of  a 
land  use  that  is  prescribed  by  the  Min- 
ister. 


volonte  du  proprietaire  et  pour  les  construc- 
tions qui  peuvent  etre  suffisamment  desser- 
vies  par  un  systeme  d'egouts  existant  le  31 
decembre  1992. 

(5)  Tant  que  le  plan  officiel  vise  a  l'alinea 
31  (1)  a)  n'est  pas  approuve,  la  cite  ne  doit 
pas  prolonger  ses  reseaux  d'egouts  sanitaires 
ou  d'approvisionnement  en  eau,  ni  devenir 
proprietaire  d'un  reseau  d'egouts  sanitaires 
ou  d'approvisionnement  en  eau  qui  desser- 
vira  une  partie  ou  l'ensemble  des  biens-fonds 
annexes  a  la  cite,  ni  assumer  la  responsabilite 
de  son  exploitation,  sans  avoir  obtenu  l'ap- 
probation  du  ministre  des  Affaires  municipa- 
les. 

34  (1)  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pals ou  la  Commission  des  affaires  munici- 
pals de  l'Ontario  ne  doit  pas  approuver  : 

a)  a  l'egard  du  plan  officiel  de  la  cite  de 
London  vise  a  l'alinea  31  (1)  a),  la 
reaffectation  des  biens-fonds  designes 
principalement  pour  servir  a  des  fins 
agricoles,  a  d'autres  usages  pendant 
dix  ans  a  compter  de  la  date  d'appro- 
bation  du  plan  officiel; 

b)  a  l'egard  de  tout  plan  officiel  subse- 
quent par  rapport  au  plan  officiel  vise 
a  l'alinea  a),  la  reaffectation  des  biens- 
fonds  designes  principalement  pour 
servir  a  des  fins  agricoles,  a  d'autres 
usages  pendant  cinq  ans  a  compter  de 
la  date  d'approbation  du  plan  officiel 
subsequent. 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  reglement,  designer  des  biens-fonds 
ou  des  usages  auxquels  le  present  article  ne 
s'applique  pas. 

35  (1)  Dans  le  present  article,  «canton» 
s'entend  du  canton  de  Delaware,  de  Lobo, 
de  London,  de  North  Dorchester  ou  de  West 
Nissouri. 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  reglement,  designer  les  biens-fonds 
situes  dans  les  cantons  auxquels  le  present 
article  s'applique. 

(3)  Le  chef  du  service  du  batiment  d'un 
canton  ne  doit  pas  delivrer  de  permis  de 
construire  pour  la  construction  d'un  batiment 
sur  l'un  ou  l'autre  des  biens-fonds  situes  dans 
le  canton  et  designes  par  le  ministre  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  batiment  est  destine  a  un  usage  de 
bien-fond  qui  est  conforme  au  plan 
officiel  du  canton,  en  vigueur  le  ler 
janvier  1993; 

b)  le  batiment  est  destine  a  un  usage  qui 
est  prescrit  par  le  ministre. 
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(4)  The  Minister  may  by  regulation  pre- 
scribe land  uses  for  the  purpose  of  clause 
(3)  (b). 

(5)  An  official  plan  or  an  official  plan 
amendment  that  affects  any  of  the  lands  des- 
ignated under  subsection  (2)  and  that  is 
approved  by  the  Minister  or  the  Ontario 
Municipal  Board  shall  be  deemed  to  be  in 
conformity  with  any  regulation  made  under 
subsection  (4)  that  is  in  force  on  the  day  of 
the  approval. 

(6)  A  township  shall,  no  later  than  thirty 
days  before  the  public  meeting  required 
under  section  17  of  the  Planning  Act,  provide 
the  City  of  London  with  sufficient  informa- 
tion to  permit  the  City  to  review  a  proposed 
official  plan  or  official  plan  amendment 
which  would  affect  all  or  part  of  the  lands  in 
the  township  which  are  designated  by  the 
Minister  under  subsection  (2). 

36.  Sections  33  and  35  are  applicable  law 
for  the  purpose  of  clause  6  (1)  (a)  of  the 
Building  Code  Act. 

PART  IV 
FINANCES 

37.  In  this  Part, 

"commercial  assessment"  means  commercial 
assessment  as  defined  in  section  1  of  the 
Ontario  Unconditional  Grants  Act;  ("eva- 
luation des  industries  et  des  commerces") 

"merged  area"  means, 

(a)  the  area  of  the  City  of  London  as  it 
existed  on  the  31st  day  of  December, 
1992, 

(b)  the  area  of  the  Town  of  Westminster 
annexed  to  the  City  of  London  under 
section  2, 

(c)  the  area  of  the  Township  of  Delaware 
annexed  to  the  City  of  London  under 
section  2, 

(d)  the  area  of  the  Township  of  London 
annexed  to  the  City  of  London  under 
section  2, 

(e)  the  area  of  the  Township  of  North 
Dorchester  annexed  to  the  City  of 
London  under  section  2,  or 

(f)  the  area  of  the  Township  of  West  Nis- 
souri  annexed  to  the  City  of  London 
under  section  2;  ("secteur  fusionne") 

"net  lower  tier  levy"  means  the  amount 
required  for  the  purposes  of  the  City  of 
London  under  section  162  of  the  Municipal 
Act  including  the  sums  required  for  any 
board,  commission  or  other  body,  but 
excluding  amounts  required  to  be  raised 


(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pres-  J^^j"1' 
crire  des  usages  de  biens-fonds  pour  1'appli-  biem-fonds 
cation  de  l'alinea  (3)  b). 

(5)  Un  plan  officiel  ou  une  modification  Plan  officiel 

j,         *         rr-  •  ,       .  „       ,      ,,  ,,  repute  con- 

d  un  plan  otiiciel  qui  touche  1  un  ou  1  autre  f„rmc 
des  biens-fonds  designes  en  vertu  du  paragra- 
phe  (2)  et  qui  est  approuve  par  le  ministre  ou 
la  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  est  repute  conforme  a  tout  regle- 
ment pris  en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  en 
vigueur  le  jour  de  l'approbation. 

(6)  Un  canton  doit,  au  plus  tard  trente  Rense'gne- 

.    v  '  .   ,  .  .  .    ,  ments 

jours  avant  la  reunion  publique  exigee  aux 
termes  de  l'article  17  de  la  Loi  sur  iamenage- 
ment  du  territoire,  fournir  a  la  cite  de  London 
des  renseignements  suffisants  pour  permettre 
a  la  cite  d'etudier  un  projet  de  plan  officiel 
ou  de  modification  du  plan  officiel  qui  con- 
cernerait  tout  ou  partie  des  biens-fonds  situes 
dans  le  canton  et  designes  par  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

36  Les  articles  33  et  35  sont  applicables  ^p^ca^"/ 
aux  fins  de  l'alinea  6  (1)  a)  de  la  Loi  sur  le  code  du 
code  du  bdtiment.  batimem 
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37  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitl°ns 
a  la  presente  partie. 

«eyaluation  des  industries  et  des  commerces» 
Evaluation  des  industries  et  des  commerces 
au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  sub- 
ventions aux  municipalites  de  l'Ontario. 
(«commercial  assessment) 

«evaluation  residentielle  et  agricole»  Evalua- 
tion residentielle  et  agricole  au  sens  du 
paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  les  subven- 
tions aux  municipalites  de  l'Ontario. 
presidential  and  farm  assessment) 

«impot  net  de  palier  inferieur»  Montant 
requis  aux  fins  de  la  cite  de  London  aux 
termes  de  l'article  162  de  la  Loi  sur  les 
municipalites,  y  compris  les  sommes  d'ar- 
gent  requises  par  un  conseil,  une  commis- 
sion ou  un  autre  organisme,  a  l'exclusion 
des  montants  devant  etre  percus  aux  fins 
scolaires  ou  au  titre  d'un  impot  extraordi- 
naire preleve  en  vertu  de  l'article  45.  («net 
lower  tier  levy») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  l'un  ou  l'au- 
tre  des  secteurs  suivants  : 

a)  le  secteur  de  la  cite  de  London,  tel 
qu'il  existait  le  31  decembre  1992, 

b)  le  secteur  de  la  ville  de  Westminster 
annexe  a  la  cite  de  London  en  vertu 
de  l'article  2, 

c)  le  secteur  du  canton  de  Delaware 
annexe  a  la  cite  de  London  en  vertu 
de  l'article  2, 
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for  school  purposes  or  for  a  special  rate 
imposed  under  section  45;  ("impot  net  de 
palier  inferieur") 

"residential  and  farm  assessment"  means  res- 
idential and  farm  assessment  as  defined  in 
subsection  9  (1)  of  the  Ontario  Uncondi- 
tional Grants  Act;  ("evaluation  residen- 
tielle  et  agricole") 


38.  — (1)  In  1993,  the  council  of  the  City 
of  London  may  by  by-law  in  any  year,  before 
the  adoption  of  the  estimates  for  that  year, 
levy  such  rates  as  it  may  determine  in  each  of 
the  merged  areas  on  the  rateable  commercial 
assessment  and  on  the  rateable  residential 
and  farm  assessment  in  the  merged  area. 


(2)  A  by-law  for  levying  rates  under  sub- 
section (1)  shall  be  passed  in  the  year  that 
the  rates  are  to  be  levied  or  may  be  passed  in 
December  of  the  preceding  year  if  it  provides 
that  it  does  not  come  into  force  until  a  speci- 
fied day  in  the  following  year. 

(3)  The  rate  that  may  be  levied  on  any 
assessment  under  subsection  (1)  shall  not 
exceed  50  per  cent  of  the  total  of  the  rates 
that  were  levied  or  would  have  been  levied 
on  that  assessment  for  all  purposes  in  the 
preceding  year. 

(4)  If  the  assessment  roll  for  taxation  in 
the  current  year  has  not  been  returned,  the 
rate  levied  under  subsection  (1)  may  be  lev- 
ied on  the  assessment  according  to  the 
assessment  roll  used  for  taxation  purposes  in 
the  preceding  year. 

(5)  The  amount  of  any  levy  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  deducted  from  the  amount 
of  the  levies  made  under  Parts  IV  and  IX  of 
the  Education  Act. 

(6)  The  provisions  of  the  Municipal  Act 
respecting  the  levying  of  rates  and  collection 
of  taxes  apply  to  the  levying  of  rates  and  col- 
lection of  taxes  under  this  section. 


39.  — (1)  For  the  purposes  of  levying  taxes 
under  Parts  IV  and  IX  of  the  Education  Act, 
the  merged  areas  shall  be  deemed  to  be  mun- 
icipalities, and  the  council  of  the  City  of  Lon- 
don shall  be  deemed  to  be  the  council  of 
each  merged  area. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  each  year  make  regulations  providing 
for  the  apportionment  of  the  sums  required 
by  The  Board  of  Education  for  the  City  of 
London,  The  Middlesex  County  Board  of 
Education,  The  London  and  Middlesex 
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d)  le  secteur  du  canton  de  London 
annexe  a  la  cite  de  London  en  vertu 
de  l'article  2, 

e)  le  secteur  du  canton  de  North  Dor- 
chester annexe  a  la  cite  de  London  en 
vertu  de  l'article  2, 

f)  le  secteur  du  canton  de  West  Nissouri 
annexe  a  la  cite  de  London  en  vertu 
de  l'article  2.  («merged  area») 

38  (1)  En  1993,  le  conseil  de  la  cite  de 
London  peut,  par  reglement  municipal,  au 
cours  d'une  annee  donnee,  avant  I'adoption 
des  previsions  budgetaires  pour  cette  annee- 
la,  prelever  des  impots  qu'il  peut  fixer  pour 
chacun  des  secteurs  fusionnes  a  l'egard  de 
1'evaluation  des  industries  et  des  commerces 
portant  sur  les  biens  immeubles  imposables 
et  a  l'egard  de  1'evaluation  residentielle  et 
agricole  portant  sur  les  biens  immeubles 
imposables  situes  dans  le  secteur  fusionne. 

(2)  Le  reglement  municipal  visant  a  prele- 
ver des  impots  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
adopte  au  cours  de  l'annee  ou  ces  impots 
doivent  etre  preleves,  ou  peut  etre  adopte  au 
mois  de  decembre  de  l'annee  precedente,  s'il 
y  est  precise  qu'il  n'entre  en  vigueur  qu'a  une 
date  precisee  de  l'annee  suivante. 

(3)  L'impot  qui  peut  etre  preleve  a  l'egard 
de  toute  evaluation  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  n'est  pas  superieur  a  50  pour  cent  du 
montant  total  des  impots  qui  etaient  preleves 
ou  qui  l'auraient  ete  a  l'egard  de  cette  eva- 
luation a  toutes  fins  l'annee  precedente. 

(4)  Si  le  role  devaluation  pour  l'imposi- 
tion  de  l'annee  en  cours  n'a  pas  ete  depose, 
l'impot  preleve  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  l'etre  a  l'egard  de  1'evaluation  confor- 
mement  au  role  devaluation  utilise  aux  fins 
de  l'imposition  l'annee  precedente. 

(5)  Le  montant  de  tout  impot  vise  au 
paragraphe  (1)  est  deduit  du  montant  des 
impots  preleves  aux  termes  des  parties  IV  et 
IX  de  la  Loi  sur  I'education. 

(6)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  Application 

.  .     ,.  ,     r  ,  v  ,       de  la  Loi 

municipahtes  relatives  au  prelevement  des  sur  ies 
impots  et  a  leur  recouvrement  s'appliquent  municipality 
au  prelevement  des  impots  et  a  leur  recou- 
vrement prevus  au  present  article. 

39  (1)  Aux  fins  du  prelevement  d'impots  ImP6ts  Pr6le" 

ves  en  vertu 

prevu  aux  parties  IV  et  IX  de  la  Loi  sur  de  la  Loi  sur 
I'education,  les  secteurs  fusionnes  sont  repu-  ''education 
tes  des  municipahtes  et  le  conseil  de  la  cite 
de  London  est  repute  le  conseil  de  chaque 
secteur  fusionne. 

(2)  Chaque  annee,  le  lieutenant-gouver-  Reg'ements 
neur  en  conseil  peut,  par  reglement,  prevoir 
la  repartition  des  sommes  requises  par  le 
Conseil  de  I'education  de  la  cite  de  London, 
par  le  Conseil  de  I'education  du  comte  de 
Middlesex,  par  le  Conseil  des  ecoles  separees 
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County  Roman  Catholic  Separate  School 
Board,  The  Elgin  County  Board  of  Educa- 
tion and  The  Elgin  County  Roman  Catholic 
Separate  School  Board  with  respect  to  any 
local  municipality  or  merged  area  or  parts 
thereof  that  are  wholly  or  partly  within  their 
area  of  jurisdiction. 

(3)  The  regulations  made  under  subsection 
(2)  shall  be  deemed  to  be  regulations  made 
under  section  240  of  the  Education  Act  for 
the  purposes  of  subsection  117  (6)  of  that 
Act. 

40.  Sections  366,  367  and  369  of  the 
Municipal  Act  cease  to  apply  to  the  County 
of  Middlesex  and  the  local  municipalities 
which  form  part  of  the  County  for  municipal 
purposes  if  the  County  has  been  subject  to 
an  assessment  update  under  section  371  of 
the  Municipal  Act. 

41.  Where  this  Act  directly  or  indirectly 
affects  the  relative  cost  sharing  of  conserva- 
tion authority  levies  for  any  municipality  out- 
side the  County  of  Middlesex  or  causes 
within  the  County  substantial  tax  shifts 
between  municipalities,  property  classes  or 
individual  properties,  the  Minister  of  Munici- 
pal Affairs  may,  in  order  to  minimize  such 
effects,  make  regulations  prescribing  an  alter- 
native basis  of  apportionment  to  that  speci- 
fied under  the  Conservation  Authorities  Act. 


42.— (1)  In  1993,  for  the  merged  areas 
excluding  the  merged  area  comprising  the 
area  of  the  City  of  London  as  it  existed  on 
the  31st  day  of  December,  1992,  the  City 
shall,  in  the  manner  prescribed  by  the  Minis- 
ter of  Municipal  Affairs,  levy  on  the  whole  of 
the  assessment  for  real  property  and  business 
assessment  according  to  the  last  returned 
assessment  roll  pertaining  to  the  merged 
area,  rates  of  taxation  for  general  purposes 
which  shall  be  the  total  of  the  1992  rates  of 
taxation  in  that  area  for  general  and  County 
of  Middlesex  purposes  increased  or 
decreased  by  the  percentage  change  in  the 
1993  own  purpose  general  mill  rate  of  the 
City  as  compared  to  the  1992  own  purpose 
general  mill  rate  of  the  City. 


(2)  In  1993,  for  the  areas  annexed  under 
clauses  2  (1)  (b)  to  (e),  inclusive,  the  annex- 
ing municipality  shall,  in  the  manner  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Municipal  Affairs, 
levy  on  the  whole  of  the  assessment  for  real 
property  and  business  assessment  according 
to  the  last  returned  assessment  roll  pertaining 
to  the  area, 


catholiqucs  de  London  et  du  comte  de  Midd- 
lesex, par  le  Conseil  de  l'education  du  comte 
d'Elgin  et  par  le  Conseil  des  ecoles  separees 
catholiques  du  comte  d'Elgin  a  l'egard  de  la 
totalite  ou  d'une  partie  des  municipalites 
locales  ou  des  secteurs  fusionnes  qui  sont 
situes,  en  tout  ou  en  partie,  dans  le  secteur 
qui  releve  de  la  competence  de  ces  conseils. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2)  sont  reputes  des  reglements 
pris  en  application  de  l'article  240  de  la  Loi 
sur  l'education  pour  l'application  du  paragra- 
phe 117  (6)  de  cette  loi. 

40  Les  articles  366,  367  et  369  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  cessent  de  s'appliquer  au 
comte  de  Middlesex  et  aux  municipalites 
locales  qui  font  partie  du  comte  aux  fins 
municipales  si  1'evaluation  du  comte  a  fait 
l'objet  d'une  mise  a  jour  en  vertu  de  l'article 
371  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

41  Si  la  presente  loi  touche,  directement 
ou  indirectement,  le  partage  proportionnel 
des  couts  afferents  a  l'impot  d'un  office  de 
protection  de  la  nature  de  toute  municipalite 
a  l'exterieur  du  comte  de  Middlesex  ou 
entraine  des  changements  fiscaux  importants 
dans  le  comte  entre  les  municipalites,  les 
categories  de  biens  ou  les  biens  individuels, 
le  ministre  des  Affaires  municipales  peut,  en 
vue  de  minimiser  ces  effets,  prendre  des 
reglements  qui  prescrivent  une  autre  base  de 
repartition  que  celle  prevue  par  la  Loi  sur  les 
offices  de  protection  de  la  nature. 

42  (1)  En  1993,  a  l'egard  des  secteurs 
fusionnes  mais  a  l'exclusion  du  secteur 
fusionne  comprenant  le  secteur  de  la  cite  de 
London  tel  qu'il  existait  le  31  decembre 
1992,  la  cite  preleve,  de  la  maniere  prescrite 
par  le  ministre  des  Affaires  municipales,  sur 
le  montant  total  de  1'evaluation  portant  sur 
les  biens  immeubles  et  de  1'evaluation  com- 
merciale  selon  le  role  d'evaluation  depose  le 
plus  recemment  a  l'egard  du  secteur 
fusionne,  des  impots  a  des  fins  generales  au 
taux  qui  correspond  au  total  du  taux  des 
impots  de  1992  exiges  pour  ce  secteur  a  des 
fins  generales  et  aux  fins  du  comte  de  Midd- 
lesex, lesquels  impots  sont  majores  ou 
reduits  de  la  variation  en  pourcentage  entre 
le  taux  du  millieme  aux  fins  generales  pro- 
pres  de  la  cite  en  1993  et  le  taux  du  millieme 
aux  fins  generales  propres  en  1992. 

(2)  En  1993,  a  l'egard  des  secteurs  an- 
nexes aux  termes  des  alineas  2  (1)  b)  a  e) 
inclusivement,  la  municipalite  annexante 
preleve,  de  la  maniere  prescrite  par  le  minis- 
tre des  Affaires  municipales,  sur  le  montant 
total  de  1'evaluation  portant  sur  les  biens 
immeubles  et  de  1'evaluation  commerciale 
selon  le  role  d'evaluation  depose  le  plus 
recemment  a  l'egard  du  secteur  : 


Idem 


Mise  a  jour 
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sition  pour 
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Idem 
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(a)  rates  of  taxation  for  general  purposes 
which  shall  be  the  total  of  the  1992 
rates  of  taxation  in  that  area  for  gen- 
eral purposes,  increased  or  decreased 
by  the  percentage  change  in  the  1993 
own  purpose  general  mill  rate  of  the 
annexing  municipality  as  compared  to 
the  1992  own  general  mill  rate  of  the 
annexing  municipality;  and 

(b)  rates  of  taxation  for  County  of  Middle- 
.  sex  or  County  of  Elgin  purposes,  as 

the  case  may  be,  which  shall  be  the 
total  of  the  1992  rates  of  taxation  in 
that  area  for  county  purposes, 
increased  or  decreased  by  the  percent- 
age change  in  the  1993  county  pur- 
poses mill  rate  of  the  annexing  munici- 
pality as  compared  to  the  1992  county 
purposes  mill  rate  of  the  annexing 
municipality. 

(3)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  prescribe  the  manner  in  which 
an  annexing  municipality  shall  levy  rates  of 
taxation  for  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (2). 

(4)  A  regulation  under  subsection  (3)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
the  1st  day  of  January,  1993. 

43. -(1)  For  1994  to  2003,  inclusive,  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  may  by  regula- 
tion provide  that,  in  the  manner  specified  in 
the  regulation,  an  annexing  municipality  shall 
phase  in  changes  in  taxes  and  charges  for 
general  and  special  purposes  occurring  as  a 
direct  or  indirect  result  of  this  Act  in  any 
merged  area  or  in  any  other  area  specified  in 
the  regulation. 


(2)  If  a  change  of  use  or  character  of  a 
property  in  the  area  annexed  to  an  annexing 
municipality  occurs  in  any  year  from  1994  to 
2003,  inclusive,  then,  effective  the  1st  day  of 
January  of  the  following  year,  any  decrease 
in  rates  of  taxation  as  a  result  of  any  regula- 
tion under  subsection  (1)  does  not  apply  to 
the  property,  whether  the  regulation  is  made 
before  or  after  the  change  of  use  or  character 
of  the  property. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2), 
"change  of  use  or  character  of  a  property" 
means, 

(a)  the  reclassification  of  a  property  from 
one  assessment  property  class  to 
another;  or 

(b)  an  improvement  to  a  property  that  has 
the  effect  of  increasing  the  assessment 


a)  des  impots  a  des  fins  generales  au  taux 
qui  correspond  au  total  du  taux  des 
impots  de  1992  exiges  pour  ce  secteur 
a  des  fins  generales,  lesquels  impots 
sont  majores  ou  reduits  de  la  variation 
en  pourcentage  entre  le  taux  du  mil- 
lieme aux  fins  generales  propres  de  la 
municipalite  annexante  en  1993  et  le 
taux  du  millieme  aux  fins  generales 
propres  en  1992; 

b)  des  impots  aux  fins  du  comte  de  Midd- 
lesex ou  du  comte  d'Elgin,  selon  le 
cas,  au  taux  qui  correspond  au  total  du 
taux  des  impots  de  1992  exiges  pour  ce 
secteur  aux  fins  du  comte,  lesquels 
impots  sont  majores  ou  reduits  de  la 
variation  en  pourcentage  entre  le  taux 
du  millieme  aux  fins  du  comte  de  la 
municipalite  annexante  en  1993  et  le 
taux  du  millieme  aux  fins  du  comte  en 
1992. 

(3)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Regiements 
peut,  par  reglement,  prescrire  la  maniere 

dont  une  municipalite  annexante  preleve  les 
impots  aux  fins  des  paragraphes  (1)  et  (2). 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  £fffet  retroac- 
paragraphe  (3)  ne  peuvent  avoir  un  effet 
retroactif  que  jusqu'au  ler  janvier  1993. 

43  (1)  Pour  les  annees  1994  a  2003  inclu- 
sivement,  le  ministre  des  Affaires  municipa- 
les peut,  par  reglement,  prevoir,  de  la 
maniere  precisee  dans  le  reglement,  qu'une 
municipalite  annexante  apporte  progressive- 
ment  les  modifications  aux  impots  et  rede- 
vances  exiges  a  des  fins  generales  et  speciales 
qui  decoulent  directement  ou  indirectement 
de  la  presente  loi  dans  tout  secteur  fusionne 
ou  dans  tout  autre  secteur  precise  dans  le 
reglement. 

(2)  En  cas  de  changement  de  1'usage  ou 
de  la  nature  d'un  bien  immeuble  situe  dans  le 
secteur  annexe  a  une  municipalite  annexante 
au  cours  d'une  annee  comprise  entre  1994  et 
2003  inclusivement,  dans  ce  cas,  a  compter 
du  ler  janvier  de  l'annee  suivante,  toute 
baisse  des  taux  d'imposition  decoulant  de 
tout  reglement  pris  en  application  du  para- 
graphs (1)  ne  s'applique  pas  au  bien  immeu- 
ble, que  le  reglement  soit  pris  avant  ou  apres 
le  changement  en  question. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
«changement  de  1'usage  ou  de  la  nature  d'un 
bien  immeuble»  s'entend,  selon  le  cas,  de  ce 
qui  suit  : 

a)  le  reclassement  d'un  bien  immeuble 
dans  une  autre  categorie  de  biens 
immeubles  aux  fins  de  1'evaluation; 

b)  toute  amelioration  apportee  a  un  bien 
immeuble  qui  a  pour  effet  d'augmen- 
ter  d'au  moins  25  pour  cent  le  montant 
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on  that  property  by  at  least  25  per 
cent. 

(4)  If  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
has  made  a  regulation  under  this  section 
which  results  in  a  reduction  in  the  taxes 
which  would  have  otherwise  been  levied  in 
any  year,  the  amount  of  the  reduction  shall 
be  charged  to  the  general  funds  of  the  annex- 
ing municipality  in  that  year. 

44.  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may  by  order  before  the  1st  day  of  January, 
2000,  on  such  conditions  as  the  Minister  con- 
siders appropriate,  make  grants  or  loans  to 
the  City  of  London,  the  County  of  Middle- 
sex, the  local  municipalities  forming  part  of 
the  County  of  Middlesex  for  municipal  pur- 
poses, the  County  of  Elgin  and  the  Village  of 
Belmont  to  achieve  the  purposes  of  this  Act. 

45.  — (1)  In  this  section, 

"urban  service"  means  a  service  of  the  City 
of  London  not  being  provided  generally 
throughout  the  City  or  not  benefiting  lands 
in  the  City  equally,  and  includes  any  liabil- 
ity incurred  by  the  City  with  respect  to 
such  service;  ("service  urbain") 

"urban  service  area"  means  the  area  or  rate- 
able property,  including  the  business 
assessment  thereon,  designated  in  a  by-law 
under  clause  (2)  (c)  or  in  a  regulation 
under  clause  (4)  (c).  ("secteur  de  services 
urbains") 


(2)  The  City  of  London  may,  with  the 
approval  of  the  Ontario  Municipal  Board,  by 
by-law, 

(a)  identify  an  urban  service; 

(b)  define  which  costs  of  the  City  are 
related  to  that  urban  service; 

(c)  designate  upon  what  area  or  rateable 
property,  including  the  business  assess- 
ment thereon,  of  the  City,  the  related 
costs  should  be  raised;  and 


(d)  levy  a  special  rate  on  that  area  or  rate- 
able property,  including  the  business 
assessment  thereon,  to  raise  the  whole 
or  part  of  the  related  costs. 


(3)  The  rates  to  be  levied  within  each 
urban  service  area  shall  be  determined  in 
accordance  with  subsection  9  (3)  of  the 
Ontario  Unconditional  Grants  Act. 


de  1'evaluation  portant  sur  ce  bien 
immeuble. 

(4)  Si  le  ministre  des  Affaires  municipales 
a  pris  un  reglement  en  application  du  present 
article  qui  entraine  une  reduction  des  impots 
qui  auraient  autrement  ete  preleves  au  cours 
d'une  annee  donnee,  le  montant  correspon- 
dant  a  la  reduction  est  impute  au  fonds  d'ad- 
ministration  generate  de  la  municipalite  an- 
nexante  au  cours  de  cette  annee-la. 

44  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  arrete,  avant  le  ler  janvier  de  Fan 
2000,  aux  conditions  qu'il  estime  appro- 
priees,  accorder  des  subventions  ou  des  prets 
a  la  cite  de  London,  au  comte  de  Middlesex, 
aux  municipality  locales  qui  font  partie  du 
comte  de  Middlesex  aux  fins  municipales,  au 
comte  d'Elgin  et  au  village  de  Belmont  aux 
fins  de  la  realisation  des  objectifs  de  la  pre- 
sente  loi. 

45  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«secteur  de  services  urbains»  Secteur  ou 
biens  immeubles  imposables,  y  compris 
1'evaluation  commerciale  s'y  rapportant, 
designes  dans  un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  l'alinea  (2)  c)  ou  dans 
un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea 
(4)  c).  («urban  service  area») 

«service  urbain»  Service  de  la  cite  de  London 
qui  n'est  pas  fourni  de  facon  generate  dans 
l'ensemble  de  la  cite  ou  qui  ne  profite  pas 
egalement  a  tous  les  biens-fonds  de  la  cite. 
S'entend  en  outre  de  toute  obligation  con- 
tractee  par  la  cite  a  l'egard  de  ce  service. 
(«urban  service») 

(2)  Sur  approbation  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario,  la  cite  de 
London  peut,  par  reglement  municipal  : 

a)  designer  un  service  urbain; 

b)  definir  quelle  partie  des  couts  de  la 
cite  est  rattachee  a  ce  service  urbain; 

c)  designer  a  l'egard  de  quel  secteur  ou 
de  quels  biens  immeubles  imposables, 
y  compris  1'evaluation  commerciale  s'y 
rapportant,  de  la  cite,  le  montant  des 
couts  rattaches  au  service  urbain 
devrait  etre  recouvre; 

d)  prelever  un  impot  extraordinaire  sur 
ce  secteur  ou  sur  ces  biens  immeubles 
imposables,  y  compris  1'evaluation 
commerciale  s'y  rapportant,  afin  de 
recouvrer,  en  totalite  ou  en  partie,  le 
montant  des  couts  rattaches  au  service 
urbain. 

(3)  Les  impots  a  prelever  dans  chaque  sec- 
teur de  services  urbains  sont  determines  con- 
formement  au  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  sur 
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Regulations  (4)  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
make  regulations,  to  be  effective  no  earlier 
than  the  1st  day  of  January,  1994, 

(a)  identifying  an  urban  service; 

(b)  defining  which  costs  of  the  City  of 
London  will  relate  to  that  urban  ser- 
vice; 

(c)  designating  upon  what  area  or  rateable 
property,  including  business  assess- 
ment thereon,  of  the  City,  the  related 
costs  shall  be  raised;  and 


(d)  requiring  the  City  to  levy  a  special  rate 
on  that  area  or  rateable  property, 
including  business  assessment  thereon, 
to  raise  that  portion  of  the  related 
costs  specified  in  the  regulation. 


oVTeaTof         ^  The  City  may'  With  the  aPPrOVal  °f  the 

regulation  Ontario  Municipal  Board,  by  by-law  amend 
or  repeal  a  regulation  made  under  subsection 
(4). 
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46.  — (1)  For  the  purposes  of  the  assess- 
ment roll  to  be  prepared  for  the  City  of  Lon- 
don under  subsection  14  (1)  of  the 
Assessment  Act  for  the  1993  taxation  year, 
the  real  property  in  an  area  annexed  to  the 
City  shall  be  assessed  in  the  same  manner  as 
similar  real  property  in  the  municipality  from 
which  the  real  property  was  annexed. 

(2)  For  the  purposes  of  the  assessment  roll 
to  be  prepared  for  an  annexing  municipality 
other  than  the  City  of  London  under  subsec- 
tion 14  (1)  of  the  Assessment  Act  for  the  1993 
taxation  year,  the  real  property  in  the  area 
annexed  to  the  annexing  municipality  shall 
be  assessed  in  accordance  with  the  classes  of 
real  property  and  the  factors  prescribed  for 
the  annexing  municipality  by  regulation 
under  the  Assessment  Act  or  the  Municipal 
Act,  as  the  case  may  be. 

(3)  For  the  purposes  of  the  assessment  roll 
to  be  prepared  for  the  City  of  London  under 
subsection  14  (1)  of  the  Assessment  Act  for 
the  1994  taxation  year,  the  real  property  in 
the  area  annexed  to  the  City  shall  be 
assessed  in  accordance  with  the  classes  of 
real  property  and  the  factors  prescribed  for 
the  City  by  regulation  under  the  Assessment 
Act. 


les  subventions  aux  municipalites  de 
I' Ontario. 

(4)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut  prendre  des  reglements  qui  ne  doivent 
pas  entrer  en  vigueur  avant  le  ler  janvier 
1994  et  qui  : 

a)  designent  un  service  urbain; 

b)  definissent  quelle  partie  des  couts  de 
la  cite  de  London  se  rattachera  a  ce 
service  urbain; 

c)  designent  a  l'egard  de  quel  secteur  ou 
de  quels  biens  immeubles  imposables, 
y  compris  1'evaluation  commerciale  s'y 
rapportant,  de  la  cite,  le  montant  des 
couts  rattaches  au  service  urbain  doit 
etre  recouvre; 

d)  exigent  de  la  cite  qu'elle  preleve  un 
impot  extraordinaire  sur  ce  secteur  ou 
sur  ces  biens  immeubles  imposables,  y 
compris  1'evaluation  commerciale  s'y 
rapportant,  afin  de  recouvrer  cette 
partie  du  montant  des  couts  rattaches 
au  service  urbain  qui  sont  precises 
dans  le  reglement. 

(5)  Sur  l'approbation  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  la  cite 
peut,  par  reglement  municipal,  modifier  ou 
abroger  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (4). 

46  (1)  Aux  fins  du  role  devaluation  qui 
doit  etre  prepare  pour  la  cite  de  London  aux 
termes  du  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere  pour  l'annee  d'imposi- 
tion  1993,  les  biens  immeubles  d'un  secteur 
annexe  a  la  cite  sont  evalues  de  la  meme 
maniere  que  des  biens  immeubles  semblables 
dans  la  municipalite  d'ou  proviennent  les 
biens  immeubles  vises  par  l'annexion. 

(2)  Aux  fins  du  role  devaluation  qui  doit 
etre  prepare  pour  une  autre  municipalite 
annexante  que  la  cite  de  London  aux  termes 
du  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur  1'evalua- 
tion fonciere  pour  l'annee  d'imposition  1993, 
les  biens  immeubles  du  secteur  annexe  a  la 
municipalite  annexante  sont  evalues  confor- 
mement  aux  categories  de  biens  immeubles 
et  aux  facteurs  presents  pour  la  municipalite 
annexante  par  reglement  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere  ou  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  selon  le  cas. 

(3)  Aux  fins  du  role  devaluation  qui  doit 
etre  prepare  pour  la  cite  de  London  aux  ter- 
mes du  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur  1'eva- 
luation fonciere  pour  l'annee  d'imposition 
1994,  les  biens  immeubles  du  secteur  annexe 
a  la  cite  sont  evalues  conformement  aux 
categories  de  biens  immeubles  et  aux  facteurs 
presents  pour  la  cite  par  reglement  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  1'evaluation 
fonciere. 
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47.  During  1993  to  2003,  inclusive,  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  may  by  regula- 
tion require  that  the  City  of  London  pay 
compensation,  in  the  amount  and  manner 
specified  in  the  regulation,  to  the  County  of 
Middlesex,  the  Township  of  Delaware,  the 
Township  of  London,  the  Township  of  North 
Dorchester,  the  Township  of  West  Nissouri, 
or  a  local  board  of  any  of  them. 

48.  — (1)  The  City  of  London  shall  pay  the 
County  of  Middlesex  $2,000,000  on  or  before 
the  1st  day  of  March  in  each  year  from  1994 
to  1996,  inclusive. 

(2)  The  City  of  London  shall,  on  or  before 
the  1st  day  of  March  in  each  year,  pay  the 
County  of  Middlesex,  as  compensation  for 
the  reduction  in  income  due  to  the  dissolu- 
tion of  the  London-Middlesex  Suburban 
Roads  Commission,  the  proceeds  of  a  rate  of 
one  mill  or  such  other  mill  rate  as  the  Minis- 
ter of  Municipal  Affairs  may  prescribe, 
applied  to  the  value  of  the  rateable  property 
in  the  City  in  that  year. 

(3)  The  Minister  may  by  regulation  pre- 
scribe a  mill  rate  for  the  purpose  of  subsec- 
tion (2). 

(4)  The  County  of  Middlesex  shall  estab- 
lish a  special  reserve  fund  designated  for  the 
capital  costs  of  providing  sewers  and  water- 
lines  and  shall  place  all  payments  received 
under  subsection  (1)  in  the  special  reserve 
fund. 

(5)  The  County  shall  not,  without  the 
approval  of  the  Minister  of  Municipal 
Affairs, 

(a)  make  any  payments  out  of  the  special 
reserve  fund;  or 

(b)  change  the  designation  of  the  special 
reserve  fund. 

PART  V 
MISCELLANEOUS 

49.  — (1)  The  Minister  of  Municipal 
Affairs  may  appoint  committees  of  referees 
to  make  adjustments  of  assets  and  liabilities 
occurring  as  a  result  of  this  Act. 

(2)  Each  committee  shall  consist  of  one  or 
more  treasurers  of  the  municipalities  directly 
affected  by  the  adjustment  of  particular 
assets  and  liabilities  and  such  other  persons 
as  the  Minister  may  appoint. 

(3)  Before  the  31st  day  of  December, 
1992,  the  committees  shall  make  provisional 
adjustments  of  the  assets  and  liabilities  and 


47  De  1993  a  2003  inclusivement,  le  ^S"^ 
ministre  des  Affaires  municipales  peut,  par  LondonPar 
reglement,  exiger  que  la  cite  de  London 

verse  une  indemnite,  selon  le  montant  et  la 
maniere  precises  dans  le  reglement,  au  comte 
de  Middlesex,  au  canton  de  Delaware,  au 
canton  de  London,  au  canton  de  North  Dor- 
chester, au  canton  de  West  Nissouri  ou  a  un 
conseil  local  de  l'un  d'eux. 

48  (1)  La  cite  de  London  verse  au  comte  ^^"'^ 
de  Middlesex  la  somme  de  2  000  000  $  au  c^m't"  4™ 
plus  tard  le  ler  mars  de  chaque  annee,  de  Middlesex 
1994  a  1996  inclusivement. 

(2)  La  cite  de  London  verse,  au  plus  tard  Idem 
le  ler  mars  de  chaque  annee,  au  comte  de 
Middlesex,  a  titre  d'indemnisation  pour  la 
reduction  des  recettes  de  celui-ci  resultant  de 

la  dissolution  de  la  Commission  des  routes 
suburbaines  de  London-Middlesex,  le  produit 
d'un  taux  d'un  millieme  ou  d'un  autre  taux 
du  millieme  que  le  ministre  des  Affaires 
municipales  peut  prescrire,  applique  a  la 
valeur  qu'avait  cette  annee-la  les  biens 
immeubles  imposables  situes  dans  la  cite. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pres-  Reglement 
crire  un  taux  du  millieme  pour  l'application 

du  paragraphe  (2). 

(4)  Le  comte  de  Middlesex  cree  un  fonds  F,onds  de  . 

.  v  ',  .  .       reserve  spe- 

de  reserve  special  destine  au  paiement  des  c;ai 
couts  en  immobilisations  relatifs  au  reseau 
d'egouts  sanitaires  et  au  reseau  d'approvi- 
sionnement  en  eau,  fonds  dans  lequel  il  verse 
tous  les  paiements  qu'il  touche  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 

(5)  Le  comte  ne  doit  pas,  sans  l'approba- 
tion  du  ministre  des  Affaires  municipales  : 


Idem 


a)  prelever  des  sommes  sur  le  fonds  de 
reserve  special  en  vue  d'effectuer  des 
paiements; 

b)  modifier  la  destination  du  fonds  de 
reserve  special. 

P ARTIE  V 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

49   (1)  Le  ministre  des  Affaires  munici-  c°mites  d'ar- 

■  •  -     j,    1  •  bitrage 

pales  peut  constituer  des  comites  d  arbitrage 
qui  sont  charges  d'effectuer  les  rajustements 
de  l'actif  et  du  passif  rendus  necessaires  par 
la  presente  loi. 

(2)  Chaque  comite  se  compose  d'un  ou  de 
plusieurs  tresoriers  des  municipalites  directe- 
ment  touchees  par  le  rajustement  de  certains 
elements  particuliers  d'actif  et  de  passif,  et 
des  autres  personnes  que  le  ministre  peut 
nommer. 

(3)  Avant  le  31  decembre  1992,  les  comi-  R^£™MS 
tes  d'arbitrage  effectuent  des  rajustements 
provisoires  de  l'actif  et  du  passif,  lesquels 
prennent  effet  le  ler  janvier  1993. 
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these  adjustments  shall  become  operative 
from  the  1st  day  of  January,  1993. 

(4)  Before  the  30th  day  of  June,  1993,  the 
committees  shall  determine  the  final  adjust- 
ments of  the  assets  and  liabilities  as  of  the 
31st  day  of  December,  1992. 

(5)  The  committee  of  referees  shall  within 
thirty  days  of  making  the  determination 
under  subsection  (4)  forward  its  decision  to 
the  municipalities  and  local  boards  directly 
affected  by  the  adjustments. 

(6)  Any  municipality  or  local  board 
directly  affected  by  a  decision  under  subsec- 
tion (4)  may,  within  thirty  days  of  receiving 
it,  appeal  the  decision  to  a  board  of  arbitra- 
tors established  under  subsection  (7)  by  filing 
a  notice  of  appeal,  including  the  reasons  for 
the  appeal,  with  the  Minister. 

(7)  The  Minister  shall  appoint  a  board  of 
arbitrators  to  hear  and  determine  an  appeal 
under  subsection  (6)  and  the  board  shall 
determine  the  matter  after  a  hearing. 

(8)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  to  an 
arbitration  under  subsection  (7). 

(9)  A  decision  of  the  board  of  arbitrators 
is  final. 

(10)  A  decision  of  a  committee  of  referees 
or  of  the  board  of  arbitrators  under  this  sec- 
tion may  provide  for  any  financial  adjust- 
ments among  the  municipalities  and  local 
boards  thereof  which  in  its  opinion  are  neces- 
sary as  a  result  of  the  adjustments  of  assets 
and  liabilities  under  this  Act. 


(11)  In  this  section,  "municipalities" 
means  the  municipalities  from  which  land  is 
annexed,  the  annexing  municipalities,  the 
County  of  Middlesex  and  the  County  of 
Elgin. 

50.  — (1)  The  City  of  London  and  the 
County  of  Middlesex  shall,  by  the  1st  day  of 
March,  1993,  establish  a  joint  committee  to 
consider  matters  of  mutual  concern  to  the 
City  and  the  County. 

(2)  The  committee  shall  be  composed  of, 

(a)  the  warden  of  the  County; 

(b)  the  mayor  of  the  City; 

(c)  two  members  of  the  council  of  the 
County  appointed  by  that  council;  and 

(d)  two  members  of  the  council  of  the 
City  appointed  by  that  council. 


(4)  Avant  le  30  juin  1993,  les  comites  d'ar-  ^■tt1e™nts 
bitrage  determinent  les  rajustements  defini- 
tifs  de  l'actif  et  du  passif  au  31  decembre 
1992. 


(5)  Dans  les  trente  jours  apres  avoir  deter- 
mine les  rajustements  aux  termes  du  paragra- 
phe  (4),  le  comite  d'arbitrage  envoie  l'avis  de 
sa  decision  aux  municipalites  et  aux  conseils 
locaux  directement  touches  par  ces  rajuste- 
ments. 

(6)  Toute  municipalite  ou  tout  conseil 
local  directement  touche  par  une  decision 
prise  aux  termes  du  paragraphe  (4)  peut, 
dans  les  trente  jours  apres  avoir  recu  la  deci- 
sion, interjeter  appel  de  la  decision  devant 
une  commission  d'arbitrage  creee  aux  termes 
du  paragraphe  (7),  en  deposant  a  cette  fin  un 
avis  d'appel  motive  aupres  du  ministre. 

(7)  Le  ministre  constitue  une  commission 
d'arbitrage  chargee  de  connaitre  des  appels 
interjetes  en  vertu  du  paragraphe  (6).  Cette 
commission  d'arbitrage  tranche  chaque  appel 
a  la  suite  d'une  audience. 

(8)  La  Loi  de  1991  sur  ['arbitrage  s'appli- 
que  aux  arbitrages  effectues  aux  termes  du 
paragraphe  (7). 

(9)  La  decision  rendue  par  la  commission 
d'arbitrage  est  definitive. 

(10)  Toute  decision  d'un  comite  d'arbi- 
trage ou  d'une  commission  d'arbitrage  ren- 
due aux  termes  du  present  article  peut  pre- 
voir  des  rajustements  financiers  entre  les 
municipalites  et  les  conseils  locaux  de  cel- 
les-ci  qui,  de  l'avis  du  comite  ou  de  la  Com- 
mission, sont  rendus  necessaires  par  suite  des 
rajustements  de  l'actif  et  du  passif  effectues 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

(11)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«municipalites»  s'entend  des  municipalites 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est  annexee, 
des  municipalites  annexantes,  du  comte  de 
Middlesex  et  du  comte  d'Elgin. 

50  (1)  La  cite  de  London  et  le  comte  de 
Middlesex  constituent,  au  plus  tard  le  ler 
mars  1993,  un  comite  mixte  charge  d'etudier 
les  questions  d'interet  commun  entre  la  cite 
et  le  comte. 

(2)  Le  comite  se  compose  des  membres 
suivants  : 

a)  le  president  du  conseil  du  comte; 

b)  le  maire  de  la  cite; 

c)  deux  membres  du  conseil  du  comte 
nommes  par  ce  conseil; 

d)  deux  membres  du  conseil  de  la  cite 
nommes  par  ce  conseil. 
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(3)  The  warden  shall  be  the  chair  of  the 
committee  in  1993  and  the  mayor  shall  be  the 
chair  in  1994  and  thereafter  the  warden  and 
the  mayor  shall  alternate  as  chair  on  a  yearly 
basis. 

(4)  The  committee  shall  meet  at  least  once 
each  calendar  year. 

51.  The  London  Public  Library  Board 
shall  continue  to  operate  the  existing  libraries 
in  Lambeth  and  Glanworth  until  at  least  the 
31st  day  of  December,  1997. 

52.  — (1)  A  by-law  passed  by  the  City  of 
London  under  paragraph  36  of  section  210  of 
the  Municipal  Act  is  of  no  effect  to  the 
extent  the  by-law  applies  to  lands  annexed  to 
the  City  which  are  designated  in  the  official 
plan  of  the  City  primarily  for  agricultural 
uses. 


(2)  Nothing  in  subsection  (1)  affects  a  by- 
law, 

(a)  that  was  passed  by  a  municipality  from 
which  land  is  annexed  and  is  deemed 
to  be  a  by-law  of  the  City  of  London 
under  this  Act;  or 

(b)  that  was  passed  by  the  City  of  London 
when  the  lands  were  not  designated 
primarily  for  agricultural  uses. 


53.  — (1)  During  1993,  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  may  by  regulation  make 
amendments  to  the  boundaries  of  the  City  of 
London  which,  in  the  opinion  of  the  Minis- 
ter, are  of  a  minor  nature. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1) 
may,  despite  any  Act,  provide  for  any  of  the 
matters  described  in  paragraphs  1  to  24  of 
section  14  of  the  Municipal  Boundary  Negoti- 
ations Act. 

54.  — (1)  If,  on  the  31st  day  of  December, 
1992,  a  pupil  has  a  right  to  attend,  and  is 
enrolled  in,  a  school  of  The  Middlesex 
County  Board  of  Education  or  The  London 
and  Middlesex  County  Roman  Catholic  Sep- 
arate School  Board  and,  on  the  1st  day  of 
January,  1993,  the  pupil,  because  of  alter- 
ations to  school  boundaries  affecting  the 
lands  described  in  Schedule  9  or  10,  no 
longer  has  a  right  to  attend  the  school  under 
any  provision  of  Part  II  of  the  Education  Act, 
the  pupil  has  the  right  to  attend  the  school 
until  he  or  she  completes  his  or  her  educa- 
tion in  the  school  or  ceases  to  reside  in  the 
lands  described  in  Schedule  9  or  10. 


(3)  Le  president  du  conseil  assume  la  pre-  Pr(=,>ldence 
sidence  du  comite  au  cours  de  l'annee  1993 

et  le  maire,  au  cours  de  l'annee  1994.  Par  la 
suite,  le  president  du  conseil  et  le  maire  assu- 
ment  la  presidence  alternativement,  tous  les 
ans. 

(4)  Le  comite  se  reunit  au  moins  une  fois  R6unions 
durant  l'annee  civile. 


51  Le  Conseil  de  bibliotheques  publiques 
de  London  continue  de  faire  fonctionner  les 


Fonctionne- 
ment  des 
bibliotheques 

bibliotheques  actuelles  situees  a  Lambeth  et  de  Lambeth 
a  Glanworth  au  moins  jusqu'au  31  decembre 
1997. 


et  de  Glan- 
worth 


Caractere 
inoperant  de 
certains  regle- 
ments  munici- 
paux 


52  (1)  Un  reglement  municipal  adopte 
par  la  cite  de  London  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 36  de  l'article  210  de  la  Loi  sur  les 
municipalites  est  sans  effet  dans  la  mesure  ou 
il  s'applique  a  des  biens-fonds  annexes  a  la 
cite  qui  sont  designes,  sur  le  plan  officiel  de 
la  cite,  comme  biens-fonds  servant  principa- 
lement  a  des  fins  agricoles. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  sans  incidence  ExcePtlon 
sur  le  reglement  municipal  : 

a)  qui  a  ete  adopte  par  une  municipalite 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexee  et  qui  est  repute  un  reglement 
municipal  de  la  cite  de  London  aux 
termes  de  la  presente  loi; 

b)  qui  a  ete  adopte  par  la  cite  de  London 
au  moment  ou  les  biens-fonds 
n'etaient  pas  designes  comme  biens- 
fonds  servant  principalement  a  des  fins 
agricoles. 


53    (1)  Au  cours  de  l'annee  1993,  le 


Modifications 

ministre  des  Affaires  municipales  peut,  par  ^pon^es  aux 
reglement,  apporter  des  modifications  aux  limites  terri- 
limites  territoriales  de  la  cite  de  London  qui,  ,onales 
a  son  avis,  sont  d'ordre  mineur. 

(2)  Un  reglement  pris  en  application  du  Idem 
paragraphe  (1)  peut,  malgre  toute  loi,  pre- 
voir  une  ou  plusieurs  des  questions  visees 
aux  dispositions  1  a  24  de  l'article  14  de  la 
Loi  sur  les  negociations  de  limites 
municipales. 

54  (1)  Si,  le  31  decembre  1992,  un  eleve 
a  le  droit  de  frequenter  une  ecole  du  Conseil 
de  l'education  du  comte  de  Middlesex  ou  du 
Conseil  des  ecoles  separees  catholiques  de 
London  et  du  comte  de  Middlesex,  et  y  est 
inscrit,  et  que  le  ler  janvier  1993,  en  raison 
d'une  modification  des  limites  territoriales  de 
l'ecole,  concernant  les  biens-fonds  decrits  a 
l'annexe  9  ou  10,  il  perd  son  droit  de  fre- 
quenter cette  ecole  aux  termes  d'une  disposi- 
tion de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  l'education, 
l'eleve  a  le  droit  de  continuer  de  frequenter 
cette  ecole  jusqu'a  ce  qu'il  y  ait  termine  ses 
etudes  ou  qu'il  cesse  de  resider  sur  les  biens- 
fonds  decrits  a  l'annexe  9  ou  10. 
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(2)  The  Elgin  County  Board  of  Education 
and  The  Elgin  County  Roman  Catholic  Sepa- 
rate School  Board  may  enter  into  agreements 
with  The  Middlesex  County  Board  of  Educa- 
tion and  The  London  and  Middlesex  County 
Roman  Catholic  Separate  School  Board  in 
respect  of  transportation  of  pupils  to  and 
from  school. 


(3)  If  a  person  qualified  to  be  a  resident 
pupil  of  The  Elgin  County  Board  of  Educa- 
tion attends  a  school  of  The  Middlesex 
County  Board  of  Education  under  subsection 
(1),  The  Elgin  County  Board  of  Education 
shall  pay  to  The  Middlesex  County  Board  of 
Education  a  fee  calculated  in  accordance 
with  the  regulations  under  the  Education 
Act. 

(4)  If  a  separate  school  pupil  resident  in 
the  lands  described  in  Schedule  9  or  10 
attends  a  school  of  The  London  and  Middle- 
sex County  Roman  Catholic  Separate  School 
Board  under  subsection  (1),  The  Elgin 
County  Roman  Catholic  Separate  School 
Board  shall  pay  to  The  London  and  Middle- 
sex County  Roman  Catholic  Separate  School 
Board  a  fee  calculated  in  accordance  with  the 
regulations  under  the  Education  Act. 

55.  — (1)  Despite  any  other  Act,  the  Min- 
ister of  Education  may,  before  the  1st  day  of 
December,  1994,  by  order, 

(a)  alter  the  boundaries  of  the  school  divi- 
sions of  The  Middlesex  County  Board 
of  Education  and  The  Board  of  Edu- 
cation for  the  City  of  London; 

(b)  amalgamate  The  Middlesex  County 
Board  of  Education  and  The  Board  of 
Education  for  the  City  of  London;  and 

(c)  dissolve  The  Middlesex  County  Board 
of  Education  or  The  Board  of  Educa- 
tion for  the  City  of  London. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  may 
provide  for  the  right  of  pupils  affected  by  the 
alteration  to  continue  to  attend  schools  that 
they  were  attending  immediately  prior  to  the 
alteration,  for  trustee  representation,  for  dis- 
position of  assets  and  liabilities,  for  the  vest- 
ing of  employment  contracts,  for  the  pay- 
ment of  money  or  transfer  of  real  property 
between  The  Board  of  Education  for  the 
City  of  London  and  The  Middlesex  County 
Board  of  Education  and  for  any  other  matter 
not  specifically  provided  for  in  this  section 
that  the  Minister  of  Education  considers  nec- 
essary or  advisable  to  carry  out  the  intent 
and  purposes  of  this  section. 


Versement  de 
droits 


(2)  Le  Conseil  de  l'education  du  comte  Ententes  rela- 
d'Elgin  et  le  Conseil  des  ecoles  separees  port  des 
catholiques  du  comte  d'Elgin  peuvent  con-  feves 
dure  des  ententes  avec  le  Conseil  de  l'educa- 
tion du  comte  de  Middlesex  et  le  Conseil  des 

ecoles  separees  catholiques  de  London  et  du 
comte  de  Middlesex  a  l'egard  du  transport 
des  eleves  a  destination  et  en  provenance  de 
l'ecole. 

(3)  Si  une  personne  qui  remplit  les  condi- 
tions d'eleve  resident  relevant  du  Conseil  de 
l'education  du  comte  d'Elgin  frequente  une 
ecole  du  Conseil  de  l'education  du  comte  de 
Middlesex  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
Conseil  de  l'education  du  comte  d'Elgin 
verse  au  Conseil  de  l'education  du  comte  de 
Middlesex  des  droits  qui  sont  calcules  confor- 
mement  aux  reglements  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  l'education. 

(4)  Si  un  eleve  resident  d'une  ecole  sepa-  ldem 
ree  situee  sur  les  biens-fonds  decrits  a  l'an- 
nexe  9  ou  10  frequente  une  ecole  du  Conseil 

des  ecoles  separees  catholiques  de  London  et 
du  comte  de  Middlesex,  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  le  Conseil  des  ecoles  separees  catho- 
liques du  comte  d'Elgin  verse  au  Conseil  des 
ecoles  separees  catholiques  de  London  et  du 
comte  de  Middlesex  des  droits  qui  sont  calcu- 
les conformement  aux  reglements  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  l'education. 

55  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  le  ministre  [S^d™' 
de  l'Education  peut,  par  arrete,  avant  le  ler  divisions  sco- 
decembre  1994,  faire  ce  qui  suit  :  'aires 

a)  modifier  les  limites  territoriales  des 
divisions  scolaires  du  Conseil  de  l'edu- 
cation du  comte  de  Middlesex  et  celles 
du  Conseil  de  l'education  de  la  cite  de 
London; 

b)  fusionner  le  Conseil  de  l'education  du 
comte  de  Middlesex  et  le  Conseil  de 
l'education  de  la  cite  de  London; 

c)  dissoudre  le  Conseil  de  l'education  du 
comte  de  Middlesex  ou  le  Conseil  de 
l'education  de  la  cite  de  London. 


(2)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  peut  prevoir  que  soit  assure  aux  eleves 
touches  par  la  modification  des  limites  terri- 
toriales le  droit  de  continuer  a  frequenter 
l'ecole  qu'ils  frequentaient  immediatement 
avant  la  modification  des  limites  territoriales, 
et  pourvoir  a  la  representation  des  conseillers 
scolaires,  au  traitement  de  l'actif  et  du  passif, 
a  la  devolution  des  contrats  de  travail  au 
paiement  de  sommes  d'argent  ou  a  la  cession 
de  biens  immeubles  entre  le  Conseil  de  l'edu- 
cation de  la  cite  de  London  et  le  Conseil  de 
l'education  du  comte  de  Middlesex  et  aux 
autres  questions  non  expressement  prevues 
au  present  article  que  le  ministre  de  l'Educa- 
tion juge  utiles  ou  necessaires  a  la  realisation 
de  l'intention  et  de  l'objet  du  present  article. 
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56.  — (1)  The  City  of  London  shall  pre- 
pare, in  association  with  the  organizations 
and  persons  responsible  for  or  concerned 
with  the  planning  and  delivery  of  social  and 
community  services,  a  plan  for  the  delivery 
of  those  services  within  the  City. 


Adoption  of      (2)  The  City  shall  adopt  the  plan  before 
the  1st  day  of  January,  1995. 

man'on"1^'  The  City  Sha11  enSUre  that'  in  the 

course  of  the  preparation  of  the  plan,  ade- 
quate information  is  made  available  to  the 
public  and  before  adopting  the  plan,  the  City 
shall  afford  members  of  the  public  an  oppor- 
tunity to  submit  comments  in  respect  of  the 
plan  up  to  such  time  as  is  specified  by  the 
City. 


Content  of 
plan 


(4)  The  plan  shall  include  objectives  and 
policies  for  the  delivery  within  the  City  of 
social  and  community  services  including 
affordable  housing,  arts  and  cultural  pro- 
grams, childcare  and  other  children's  ser- 
vices, community  centres,  general  education 
programs,  adult  education  and  retraining, 
fire  protection,  police  protection,  health  ser- 
vices, long-term  care  services,  multi-cultural 
services,  recreation,  social  assistance,  trans- 
portation services  for  people  with  disabilities 
and  other  transportation  services. 


Advisory  (5)  The  City  shaji  establish  a  SOCial  plan- 

committee  r 
ning  advisory  committee. 


Composition 
of  committee 


(6)  The  social  planning  advisory  commit- 
tee shall  include  representatives  from  organi- 
zations and  persons  responsible  for  or  con- 
cerned with  the  planning  and  delivery  of 
social  and  community  services  within  the 
City. 

Reports  of        (7)  y^e  sociai  planning  advisory  commit- 

committee  in  •       .  • 

tee  shall  report  on  a  regular  basis  to  the 
council  of  the  City  and  its  standing  commit- 
tees to  ensure  the  integration  of  the  delivery 
of  social  and  community  services  within  the 
City  with  other  municipal  plans  of  the  City, 
including  the  official  plan. 

57.  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may  by  regulation, 

(a)  establish,  or  require  the  council  of  the 
City  of  London  to  establish,  a  rural 
issues  advisory  committee  in  the  City 
of  London; 

(b)  prescribe  the  size,  composition  and 
functions  of  the  rural  issues  advisory 
committee; 

(c)  require  the  City  council  to  consult  with 
the  rural  issues  advisory  committee 


Rural  issues 
advisory 
committee, 
London 


56   (1)  La  cite  de  London  prepare,  de  Programme 
'      .  .  .  at  services 

concert  avec  les  organismes  et  les  personnes  sociaii* 

qui  sont  chargees  de  la  planification  et  de  la 
prestation  des  services  sociaux  et  communau- 
taires  ou  qui  y  sont  interessees,  un  pro- 
gramme en  vue  de  la  prestation  de  ces  servi- 
ces dans  la  cite. 

(2)  La  cite  adopte  le  programme  au  plus  AdoPtlon  du 

,    y,    ,„  .       .      iV>r>r  programme 

tard  le  ler  janvier  1995. 

(3)  La  cite  fait  en  sorte  que,  pendant  la  Rens£'gne- 

;  '     A.        ,  .  .  ments  a  la 

preparation  du  programme,  des  renseigne-  disposition  du 
ments  suffisants  soient  mis  a  la  disposition  du  P"b|>c 
public.  Avant  l'adoption  du  programme,  la 
cite  donne  aux  membres  du  public  l'occasion 
de  presenter  des  observations  concernant  le 
programme  jusqu'a  un  moment  qu'elle  pre- 
cise. 


(4)  Le  programme  comprend  des  objectifs 
et  des  politiques  pour  la  prestation,  dans  la 
cite,  de  services  sociaux  et  communautaires, 
notamment  des  logements  a  prix  abordable, 
des  programmes  relatifs  aux  arts  et  a  la  cul- 
ture, des  services  de  soins  des  enfants  et 
d'autres  services  a  l'enfance,  des  centres 
communautaires,  des  programmes  d'educa- 
tion  generate,  l'education  et  le  recyclage  des 
adultes,  la  protection  contre  les  incendies,  la 
protection  policiere,  les  services  de  sante,  les 
services  de  soins  de  longue  duree,  les  servi- 
ces multiculturels,  les  loisirs,  l'aide  sociale, 
les  services  de  transport  pour  les  personnes 
handicapees  et  d'autres  services  de  transport. 

(5)  La  cite  doit  creer  un  comite  consultatif 
de  planification  sociale. 

(6)  Le  comite  consultatif  de  planification 
sociale  est  compose  de  representants  des 
organismes  et  de  personnes  qui  sont  chargees 
de  la  planification  et  de  la  prestation,  dans  la 
cite,  des  services  sociaux  et  communautaires 
ou  qui  y  sont  interessees. 

(7)  Le  comite  consultatif  de  planification 
sociale  presente  regulierement  un  rapport  au 
conseil  de  la  cite  et  a  ses  comites  permanents 
pour  assurer  l'integration  de  la  prestation  des 
services  sociaux  et  communautaires,  dans  la 
cite,  aux  autres  programmes  municipaux  de 
la  cite,  notamment  le  plan  officiel. 

57  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  reglement  : 

a)  creer  ou  exiger  du  conseil  de  la  cite  de 
London  qu'elle  cree  un  comite  consul- 
tatif sur  les  questions  d'ordre  rural 
dans  la  cite  de  London; 

b)  prescrire  le  nombre  de  membres,  la 
composition  et  les  fonctions  du  comite 
consultatif  sur  les  questions  d'ordre 
rural; 

c)  exiger  que  le  conseil  de  la  cite  consulte 
le  comite  consultatif  sur  les  questions 
d'ordre  rural  avant  d'adopter  un  regle- 


Contenu  du 
programme 


Comite  con- 
sultatif 


Composition 
du  comite 


Rapports  du 
comite 


Comite  con- 
sultatif sur  les 
questions 
d'ordre  rural, 
London 
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Right  to 

operate 

buses 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


before  passing  a  by-law  pertaining  to  a 
rural  issue;  and 

(d)  define  rural  issues  for  the  purpose  of 
this  section. 

58.  Despite  any  by-law  of  the  City  of 
London  made  under  subparagraph  i  of  para- 
graph 104  of  section  210  of  the  Municipal  Act 
and  subsection  3  (1)  of  The  City  of  London 
Act,  1960-61,  the  right  of  any  person  to 
maintain  and  operate  buses  for  the  convey- 
ance of  passengers  within  the  limits  of  the 
City  of  London  in  accordance  with  a  valid 
operating  licence  issued  to  the  person  under 
the  Public  Vehicles  Act  on  or  before  the  31st 
day  of  December,  1992  is  not  affected  by  this 
Act. 


PART  VI 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS  AND 
COMMENCEMENT 

59.  Clause  (a)  of  paragraph  30  of  subsec- 
tion 8  (1)  of  the  Education  Act  is  amended  by 
inserting  after  "municipality"  in  the  first  line 
"or  part  thereof'. 

60.  Clause  (b)  of  paragraph  23  of  the 
Schedule  of  the  Territorial  Division  Act  is 
amended  by  striking  out  "Westminster". 

61.  — (1)  This  Act,  except  as  provided  in 
subsections  (2),  (3)  and  (4),  comes  into  force 
on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1,  2,  4  to  7,  9  to  44,  46  to  48 
and  50  to  60  come  into  force  on  the  1st  day  of 
January,  1993. 

(3)  Section  45  comes  into  force  on  the  1st 
day  of  January,  1994. 

(4)  Section  8  comes  into  force  on  the  1st 
day  of  December,  1994. 


Droit  d'ex- 
ploiter  des 
autobus 


Short  title 


62.  The  short  title  of  this  Act 
London-Middlesex  Act,  1992. 


is  the 


ment  municipal  portant  sur  une  ques- 
tion d'ordre  rural; 

d)  definir  les  questions  d'ordre  rural  pour 
l'application  du  present  article. 

58  Malgre  les  reglements  municipaux  de 
la  cite  de  London  adoptes  en  vertu  de  la 
sous-disposition  i  de  la  disposition  104  de 
l'article  210  de  la  Loi  sur  les  municipalites  et 
du  paragraphe  3  (1)  de  la  loi  intitulee  The 
City  of  London  Act,  1960-61,  le  droit  de 
toute  personne  de  maintenir  et  d'exploiter 
des  autobus  pour  le  transport  de  passagers  a 
l'interieur  des  limites  de  la  cite  de  London 
conformement  a  un  permis  d'exploitation 
valide  qui  lui  a  ete  delivre  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  vehicules  de  transport  en  commun  au 
plus  tard  le  31  decembre  1992  n'est  pas  lou- 
che par  la  presente  loi. 

P ARTIE  VI 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES  ET 
ENTREE  EN  VIGUEUR 

59  L'alinea  a)  de  la  disposition  30  du 
paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  V education  est 
modifie  par  insertion,  apres  «municipalite»  a 
la  premiere  ligne,  de  «ou  pour  une  partie  de 
celle-ci,». 

60  L'alinea  b)  de  la  disposition  23  de  I'an- 
nexe  de  la  Loi  sur  la  division  territorial  est 
modifie  par  suppression  de  «,  Westminsters 

61  (1)  La  presente  loi,  sous  reserve  des  Entr&  en 

vigii  cur 

paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1,  2,  4  a  7,  9  a  44,  46  a  48  Idem 
et  50  a  60  entrent  en  vigueur  le  ler  janvier 
1993. 

(3)  L'article  45  entre  en  vigueur  le  ler  jan-  ,dem 
vier  1994. 

(4)  L'article  8  entre  en  vigueur  le  I"  Idem 
decembre  1994. 

62  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Titre  abrege 
Loi  de  1992  sur  London  et  Middlesex. 
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An  Act  to  amend  the  Tobacco  Tax  Act 
and  the  Liquor  Control  Act  to  provide 
for  the  Payment  of  Tax  and  Mark-ups 
by  Returning  Residents  of  Ontario 

Assented  to  December  10th,  1992 


Loi  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac  et  la  Loi  sur  les  alcools  de  f aeon 
a  prevoir  le  paiement  de  la  taxe  et  des 
marges  beneficiaires  par  les  residents 
de  retour  en  Ontario 

Sanctionnee  le  10  decembre  1992 


Definition  of 

returning 

resident 


Returning 
resident  to 
pay  tax 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1. — (1)  Section  1  of  the  Tobacco  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  48,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"customs  officer"  means  an  officer  as  defined 
in  section  2  of  the  Customs  Act  (Canada) 
who  is  employed  at  a  customs  office  in 
Ontario,  ("agent  des  douanes") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

13.1— (1)  In  this  section,  "returning  resi- 
dent" means  an  individual  who, 

(a)  resides,  ordinarily  resides  or  carries  on 
business  in  Ontario;  and 

(b)  brings  tobacco  or  causes  tobacco  to  be 
brought  into  or  receives  delivery  of 
tobacco  in  Ontario  from  outside 
Canada, 

(i)  for  the  individual's  own  consump- 
tion or  use, 

(ii)  for  the  consumption  or  use  by 
another  person  at  the  individual's 
expense,  or 

(hi)  on  behalf  of  or  as  agent  for  a 
principal  for  consumption  or  use 
by  the  principal  or  by  another 
person  at  the  principal's  expense. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  every  return- 
ing resident  shall,  at  the  time  he  or  she 
brings  tobacco  or  causes  tobacco  to  be 
brought  into,  or  receives  delivery  of  tobacco 
in  Ontario, 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du 
chapitre  48  des  Lois  de  ('Ontario  de  1991,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«agent  des  douanes»  Agent,  au  sens  de  l'arti- 
cle 2  de  la  Loi  sur  les  douanes  (Canada), 
qui  est  employe  dans  un  bureau  de  douane 
situe  en  Ontario.  («customs  officer*) 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


13.1    (1)  Dans     le     present  article, 
«resident  de  retour»  s'entend  du  particulier  retour 
qui  : 

a)  d'une  part,  reside  en  Ontario,  y  reside 
ordinairement  ou  y  exploite  une  entre- 
prise; 

b)  d'autre  part,  introduit  ou  fait  intro- 
duce en  Ontario  du  tabac  en  prove- 
nance de  l'exterieur  du  Canada  ou  en 
prend  livraison  en  Ontario,  selon  le 
cas  : 

(i)  pour  sa  propre  consommation  ou 
son  propre  usage, 

(ii)  pour  la  consommation  ou  l'usage 
d'une  autre  personne  aux  frais  du 
particulier, 

(hi)  pour  le  compte  ou  a  titre  de 
mandataire  d'un  mandant,  pour 
la  consommation  ou  l'usage  de  ce 
mandant  ou  d'une  autre  personne 
aux  frais  du  mandant. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  tout 
resident  de  retour  doit,  au  moment  ou  il 
introduit  ou  fait  introduire  du  tabac  en  Onta- 
rio, ou  en  prend  livraison  en  Ontario  : 


Definition  de 
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(a)  make  such  report  to  a  customs  officer 
as  the  customs  officer  requires  with 
respect  to  the  tobacco; 

(b)  provide  the  customs  officer  with  all 
information  required  by  the  customs 
officer  in  respect  of  the  tobacco;  and 

(c)  remit  the  tax  payable  on  the  tobacco 
to  the  customs  officer  as  agent  of  the 
Minister. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
tax  payable  by  a  returning  resident  on  the 
tobacco  is  an  amount  equal  to  the  tax  that 
would  have  been  payable  had  the  tobacco 
been  purchased  in  Ontario. 

(4)  No  tax  is  payable  on  tobacco  under 
this  section  if  no  tax  is  payable  on  the 
tobacco  under  Division  III  of  Part  IX  of  the 
Excise  Tax  Act  (Canada). 

(5)  For  the  purposes  of  determining  the 
amount  equal  to  the  tax  payable  on  a  cigar 
under  this  section,  the  retail  selling  price  of  a 
cigar  shall  be  deemed  to  be  the  same  as  the 
value  of  the  cigar  determined  for  the  purpose 
of  calculating  the  tax  payable  on  the  cigar 
under  Division  III  of  Part  IX  of  the  Excise 
Tax  Act  (Canada). 

ofTubs'fZ)       W  Subsection  (2)  applies  only  while  an 
agreement  under  section  13.3  is  in  force. 


Amount  of 
tax  payable 


Exception 


Retail  selling 
price 


Failure  to 
report  or 
pay  tax 


13.2— (1)  If  a  returning  resident  fails  or 
refuses  to  comply  with  subsection  13.1  (2), 
the  customs  officer  may  detain  the  tobacco 
until  the  earlier  of, 

(a)  payment  of  the  tax  payable  in  respect 
of  the  tobacco,  and  the  costs,  if  any, 
relating  to  its  detention;  or 

(b)  the  expiry  of  sixty  days  after  the  date 
of  the  commencement  of  the  deten- 
tion. 

tobacco °f  (2)  If  the  tax  Payable  in  respect  of  the 
tobacco  is  paid,  the  tobacco  shall  be  returned 
to  the  returning  resident. 

(3)  If  the  period  of  sixty  days  after  the 
date  of  commencement  of  the  detention  has 
expired,  the  tobacco  is  forfeited  to  Her  Maj- 
esty in  right  of  Ontario  and  may  be  disposed 
of  as  directed  by  the  Minister. 

immunity  of      (4)  No  action  or  proceeding  shall  be 

customs  offi-    ,    v   ' ,  .  r  „.     °  . 

cers  brought  agamst  a  customs  officer  in  respect 

of  any  act  done  or  omitted  to  be  done  in 
good  faith  by  the  customs  officer, 

(a)  in  the  performance  or  intended  perfor- 
mance of  any  duty  under  this  Act  or 
an  agreement  under  section  13.3;  or 


Forfeiture  of 
tobacco 


Prix  de  vente 
au  detail 


a)  faire  a  un  agent  des  douanes  la  decla- 
ration que  celui-ci  exige  a  1'egard  du 
tabac; 

b)  fournir  a  l'agent  des  douanes  tous  les 
renseignements  que  celui-ci  exige  a 
l'egard  du  tabac; 

c)  remettre  la  taxe  payable  sur  le  tabac  a 
l'agent  des  douanes  en  sa  qualite  de 
mandataire  du  ministre. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  J^°ta^aent  adea 
la  taxe  que  doit  payer  un  resident  de  retour  bie  ^  P3ya 
sur  le  tabac  correspond  au  montant  de  la 

taxe  qui  aurait  ete  payable  si  le  tabac  avait 
ete  achete  en  Ontario. 

(4)  Aucune  taxe  n'est  payable  aux  termes  ExcePtlon 
du  present  article  sur  le  tabac  si  aucune  taxe 

n'est  payable  sur  celui-ci  aux  termes  de  la 
section  III  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la 

taxe  d'accise  (Canada). 

(5)  Pour  determiner  le  montant  qui  corres- 
pond a  la  taxe  payable  sur  un  cigare  aux  ter- 
mes du  present  article,  le  prix  de  vente  au 
detail  d'un  cigare  est  repute  egal  a  la  valeur 
de  ce  cigare  determinee  aux  fins  du  calcul  de 
la  taxe  payable  sur  le  cigare  aux  termes  de  la 
section  III  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (Canada). 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  seule- 
ment  pendant  la  periode  durant  laquelle  l'ac- 
cord  prevu  a  l'article  13.3  est  en  vigueur. 

13.2  (1)  Si  un  resident  de  retour  omet 
ou  refuse  de  se  conformer  au  paragraphe 
13.1  (2),  l'agent  des  douanes  peut  retenir  le 
tabac  jusqu'a  ce  que  se  realise  la  premiere 
des  eventualites  suivantes  : 

a)  le  paiement  de  la  taxe  payable  a 
l'egard  du  tabac  et  de  tous  frais  even- 
tuels  rattaches  a  sa  retenue; 

b)  l'expiration  d'un  delai  de  soixante 
jours  suivant  la  date  ou  commence  la 
retenue. 

(2)  Si  la  taxe  payable  sur  le  tabac  est  f^*e  du 
acquittee,  le  tabac  est  remis  au  resident  de 
retour. 

(3)  Si  le  delai  de  soixante  jours  suivant  la 
date  ou  commence  la  retenue  expire,  le  tabac 
est  confisque  au  profit  de  Sa  Majeste  du  chef 
de  l'Ontario  et  il  peut  etre  aliene  confor- 
mement  aux  directives  du  ministre. 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  instan-  Immunite  des 

v  /        ,  .  .       .  agents  des 

ces  introduces  contre  un  agent  des  douanes  douanes 
pour  un  acte  qu'il  a  accompli  ou  omis  de 
bonne  foi,  selon  le  cas  : 

a)  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des 
fonctions  que  lui  confere  la  presente 
loi  ou  un  accord  vise  a  l'article  13.3; 
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(b)  in  the  exercise  or  intended  exercise  of 
any  power  under  this  Act  or  an  agree- 
ment under  section  13.3. 

13.3— (1)  The  Minister,  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario,  may  enter  into 
an  agreement  with  the  Government  of 
Canada  respecting  the  administration  and 
enforcement  of  this  Act  in  respect  of 
tobacco, 

(a)  that  is  brought  or  caused  to  be 
brought  into  Ontario  from  outside 
Canada  by  a  returning  resident;  or 

(b)  that  is  delivered  in  Ontario  from  out- 
side Canada  to  a  returning  resident. 

(2)  The  agreement  may  authorize  payment 
to  the  Government  of  Canada  in  respect  of 
services  under  the  agreement. 

(3)  Payments  in  respect  of  the  on-going 
costs  of  services  under  the  agreement  shall 
be  paid  out  of  the  amounts  collected  on 
behalf  of  the  Minister. 

(4)  The  Government  of  Canada  may,  as 
agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Ontario,  act 
in  accordance  with  the  agreement, 

(a)  to  collect  tax  owing  in  respect  of 
tobacco  that  is  released  from  customs 
without  payment  of  all  or  part  of  the 
tax;  and 

(b)  to  refund  an  amount  collected  by  a 
customs  officer  that  is  in  excess  of  the 
amount  of  the  tax  payable  in  respect 
of  tobacco. 

(3)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  examine  any  inventory  of  cigarettes, 
and  any  individual  packages  of  ciga- 
rettes in  any  inventory,  in  the  premises 
or  place. 

(4)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $300 
and  not  more  than  $10,000,  plus  an  addi- 
tional fine  of  not  less  than  30  cents  for  each 
cigarette  contained  in  a  package  of  cigarettes 
that  is  not  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations. 

(2.1)  All  cigarettes  that  are  contained  in 
packages  of  cigarettes  not  marked  or 
stamped  in  accordance  with  the  regulations 
and  that  are  found  in  the  possession  of  a  per- 
son convicted  under  subsection  (2)  shall  be 
ordered  by  the  court  to  be  forfeited  to  Her 
Majesty  to  be  disposed  of  in  any  manner 
determined  by  the  Minister. 


b)  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des 
pouvoirs  que  lui  confere  la  presente  loi 
ou  un  accord  vise  a  Particle  13.3. 

13.3   (1)  Le  ministre  peut,  au  nom  de  Sa  ^c^.c£n" 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario,  conclure  un  gouvernement 
accord  avec  le  gouvernement  du  Canada  con-  federal 
cernant  l'application  de  la  presente  loi  a 
l'egard  du  tabac,  selon  le  cas  : 

a)  qu'un  resident  de  retour  introduit  ou 
fait  introduire  en  Ontario  en  prove- 
nance de  l'exterieur  du  Canada; 

b)  qui  est  livre  en  Ontario  de  l'exterieur 
du  Canada  a  un  resident  de  retour. 

(2)  L'accord  peut  autoriser  des  paiements  Retribution 
au  gouvernement  du  Canada  pour  les  servi- 
ces vises  par  l'accord. 

(3)  Les  paiements  a  l'egard  des  frais  cou-  Paiements 
rants  des  services  vises  par  l'accord  sont  pre- 

leves  sur  les  montants  pergus  au  nom  du 
ministre. 

(4)  Le  gouvernement  du  Canada  peut,  a  AutonsatIon 
titre  de  mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  de 
l'Ontario,  agir  conformement  a  l'accord  : 

a)  d'une  part,  pour  percevoir  la  taxe  due 
sur  le  tabac  qui  est  dedouane  sans 
qu'ait  ete  payee  la  taxe,  en  totalite  ou 
en  partie; 

b)  d'autre  part,  pour  rembourser  tout 
montant  que  percoit  un  agent  des 
douanes  et  qui  excede  le  montant  de 
la  taxe  payable  sur  le  tabac. 

(3)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

b.l)  examiner  sur  les  lieux  un  inventaire  de 
cigarettes  ainsi  que  tout  paquet  indivi- 
duel  de  cigarettes  compris  dans  un 
inventaire. 

(4)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  moins  300  $  et  d'au  plus  10  000  $,  majo- 
ree  d'une  amende  d'au  moins  30  cents  par 
cigarette  contenue  dans  un  paquet  de  cigaret- 
tes qui  n'est  pas  marque  ou  estampille  con- 
formement aux  reglements. 

(2.1)  Toutes  les  cigarettes  qui  sont  conte- 
nues  dans  des  paquets  de  cigarettes  non  mar- 
ques ou  estampilles  conformement  aux  regle- 
ments et  qui  sont  trouvees  en  la  possession 
d'une  personne  declaree  coupable  aux  termes 
du  paragraphe  (2)  sont,  par  ordonnance  du 
tribunal,  confisquees  au  profit  de  Sa  Majeste 
afin  qu'elles  soient  alienees  de  la  maniere 
que  precise  le  ministre. 


Infraction 


Confiscation 
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2.  The  Liquor  Control  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

3.1  The  Board  may  enter  into  an  agree- 
ment with  the  Government  of  Canada,  as 
represented  by  the  Minister  of  National  Rev- 
enue, in  relation  to  liquor  referred  to  in  that 
agreement  that  is  brought  into  Ontario  from 
any  place  outside  Canada, 

(a)  appointing  officers,  as  defined  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Customs  Act 
(Canada),  employed  at  customs  offices 
located  in  Ontario,  as  agents  of  the 
Board  for  the  purposes  of, 

(i)  accepting,  on  behalf  of  the 
Board,  liquor  brought  into 
Ontario, 

(ii)  collecting,  on  behalf  of  the 
Board,  the  mark-up  set  by  the 
Board  from  time  to  time  in  rela- 
tion to  that  liquor, 

(iii)  selling  and  releasing,  on  behalf  of 
the  Board,  to  the  person  bringing 
the  liquor  into  Ontario,  on  the 
payment  of  the  mark-up,  the 
liquor  in  relation  to  which  the 
mark-up  is  paid,  and 


(iv)  detaining  the  liquor  on  behalf  of 
the  Board  and  releasing  it  to  the 
Board  where  the  mark-up  is  not 
paid  by  the  person  bringing  the 
liquor  into  Ontario; 

(b)  authorizing,  in  such  circumstances  and 
on  such  conditions  as  may  be  specified 
in  the  agreement,  the  payment,  on 
behalf  of  the  Board,  to  a  person  who 
has  paid  the  mark-up,  of  a  refund  of 
any  or  all  of  the  mark-up  collected  in 
accordance  with  subclause  (a)  (ii)  and 
the  agreement; 

(c)  requiring,  in  such  manner  and  at  such 
time  or  times  as  may  be  specified  in 
the  agreement,  the  remittance  to  the 
Board  of  the  mark-up  collected  in 
accordance  with  subclause  (a)  (ii)  and 
the  agreement; 

(d)  respecting  forms  to  be  used  in  relation 
to  liquor  brought  into  Ontario;  and 

(e)  respecting  any  other  matter  in  relation 
to  liquor  brought  into  Ontario. 


ment™16110'  ^*  ^^'s  ^ct  comes  mt0  f°rce  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


2  La  Loi  sur  les  alcools  est  modifiee  par 
adjonction  de  1'article  suivant : 

3.1  La  Regie  peut  conclure  avec  le  gou-  Accord  con- 

,  ,  ,  °  .     clu  avec  le 

vernement  du  Canada,  represente  par  le  gouvememem 
ministre  du  Revenu  national,  au  sujet  des  federal 
boissons  alcooliques  qui  y  sont  precisees  et 
qui  sont  introduites  en  Ontario  en  prove- 
nance d'un  endroit  situe  hors  du  Canada,  un 
accord  qui  : 

a)  designe  a  titre  de  mandataires  de  la 
Regie  les  agents,  au  sens  du  paragra- 
phs 2  (1)  de  la  Loi  sur  les  douanes 
(Canada),  qui  sont  employes  dans  les 
bureaux  de  douane  situes  en  Ontario, 
aux  fins  suivantes  : 

(i)  la  reception,  pour  le  compte  de 
la  Regie,  des  boissons  alcooliques 
introduites  en  Ontario, 

(ii)  la  perception,  pour  le  compte  de 
la  Regie,  de  la  marge  beneficiaire 
sur  ces  boissons  alcooliques  que 
fixe  de  temps  a  autre  la  Regie, 

(iii)  la  vente  et  la  remise,  pour  le 
compte  de  la  Regie,  a  la  per- 
sonne  qui  introduit  les  boissons 
alcooliques  en  Ontario,  sur  paie- 
ment  de  la  marge  beneficiaire, 
des  boissons  alcooliques  a  l'egard 
desquelles  la  marge  beneficiaire 
est  acquittee, 

(iv)  la  retenue  des  boissons  alcooli- 
ques pour  le  compte  de  la  Regie 
et  leur  remise  a  cette  derniere 
lorsque  la  personne  qui  les  intro- 
duit en  Ontario  n'acquitte  pas  la 
marge  beneficiaire; 

b)  autorise,  dans  les  circonstances  et  aux 
conditions  precisees  dans  l'accord,  le 
paiement  a  la  personne  qui  a  acquitte 
la  marge  beneficiaire,  pour  le  compte 
de  la  Regie,  du  remboursement  total 
ou  partiel  de  la  marge  beneficiaire  per- 
due conformement  au  sous-alinea 
a)  (ii)  et  a  l'accord; 

c)  exige,  de  la  maniere  et  aux  moments 
precises  dans  l'accord,  la  remise  a  la 
Regie  de  la  marge  beneficiaire  percue 
conformement  au  sous-alinea  a)  (ii)  et 
a  l'accord; 

d)  traite  des  formules  a  utiliser  pour  les 
boissons  alcooliques  introduites  en 
Ontario; 

e)  traite  de  toute  autre  question  relative 
aux  boissons  alcooliques  introduites  en 
Ontario. 

3  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  E.ntree  en 

..  „  vigueur 

que    le    lieutenant-gouverneur    fixe  par 
proclamation. 
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Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Ontario  Lottery  Corporation  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

8.1— (1)  No  person  authorized  to  sell  lot- 
tery tickets,  and  no  person  acting  on  such 
person's  behalf,  shall  sell  a  lottery  ticket  to  a 
person  under  eighteen  years  of  age. 

(2)  The  Corporation  shall  revoke  the 
authorization  in  the  event  of  a  contravention 
of  subsection  (1). 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
Lottery  Corporation  Amendment  Act,  1992. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  La  Loi  sur  la  Societe  des  loteries  de 
l'Ontario  est  modifiee  par  adjunction  de  Parti- 
cle suivant : 

8.1    (1)  Les  personnes  autorisees  a  ven-  Vente  a  _des 
dre  des  billets  de  loterie,  de  meme  que  les  dite 
personnes  agissant  pour  leur  compte,  ne  doi- 
vent  pas  vendre  de  billets  de  loterie  a  des 
personnes  agees  de  moins  de  dix-huit  ans. 

(2)  La  Societe  revoque  l'autorisation  en  Revocation 

de  I  3utons3_ 

cas  de  contravention  au  paragraphe  (1).  tjon 


2  La  presente  loi  entre  en  vieueur  le  jour  Entrfe  en 

■■  .,  >  ,.  ■  vigueur 

ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  T,tre  abri& 
de  1992  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  des  lote- 
ries de  l'Ontario. 
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84.  Statements  as  evidence 

85.  Conflict  of  laws,  formalities 

86.  Foreign  orders 

87.  Mediation 

88.  Refusal  to  meet  with  advocate 

89.  Offences 

90.  Regulations 

91.  Transition 

92.  Commencement 

93.  Short  title 
Schedule 


74.  Documents  requis,  reglement  sommaire, 
requete  en  nomination  d'un  tuteur  a  la 
personne 

75.  Documents  requis,  reglement  sommaire, 
requete  visant  a  mettre  fin  a  une  tutelle  de  la 
personne 

76.  Rencontre  avec  un  intervenant 

77.  Reglement  sommaire 

P ARTIE  IV 
DISPOSITIONS  DrVERSES 

78.  Registre 

79.  Ordonnance  devaluation 

80.  Ordonnance  de  ne  pas  faire 

81.  Ordonnance  d'execution 

82.  Pouvoirs  d'entree  du  T.C.P. 

83.  Acces  aux  dossiers  par  le  T.C.P. 

84.  Admissibility  des  declarations  en  preuve 

85.  Conflit  de  lois,  formalites 

86.  Ordonnances  etrangeres 

87.  Mediation 

88.  Refus  de  rencontrer  l'intervenant 

89.  Infractions 

90.  Reglements 

91.  Disposition  transitoire 

92.  Entree  en  vigueur 

93.  Titre  abrege 
Annexe 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

General 
1.  — (1)  In  this  Act, 

"advocate"  means  a  person  who  is  autho- 
rized under  the  Advocacy  Act,  1992  to  pro- 
vide advocacy  services  on  behalf  of  the 
Advocacy  Commission;  ("intervenant") 

"assessor"  means  a  member  of  a  class  of  per- 
sons who  are  designated  by  the  regulations 
as  being  qualified  to  do  assessments  of 
capacity;  ("evaluateur") 

"capable"  means  mentally  capable,  and  "ca- 
pacity" has  a  corresponding  meaning;  ("ca- 
pable", "capacite") 

"controlled-access  residence"  means  prem- 
ises, other  than  a  facility,  where  one  or 
more  persons  live  and  that  are  operated 
for  remuneration  by  a  person  who  controls 
access  to  the  premises;  ("residence  a  acces 
controle") 

"court"  means  the  Ontario  Court  (General 
Division);  ("tribunal") 

"dependant"  means  a  person  to  whom 
another  has  an  obligation  to  provide  sup- 
port; ("personne  a  charge") 

"facility"  means, 

(a)  a  facility  governed  or  funded  under  an 
Act  mentioned  in  the  Schedule, 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

Dispositions  generales 

1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  a  la  presente  loi. 

«capable»  Mentalement  capable.  Le  substan- 
tif  «capacite»  a  un  sens  correspondant. 
(«capable»,  «capacity») 

«conjoint»  Personne  du  sexe  oppose  avec 
laquelle  : 

a)  la  personne  est  mariee, 

b)  la  personne  vit  dans  une  union  conju- 
gate hors  du  mariage,  si  les  deux  per- 
sonnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  pendant  au  moins 
un  an, 

(ii)  sont  les  parents  du  raerae  enfant, 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«spouse») 

«etablissement»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  etablissement  regi  ou  finance  aux 
termes  d'une  loi  mentionnee  a  l'an- 
nexe, 

b)  des  etablissements  de  detention  de  la 
police  fournis  par  une  municipality  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers, 
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(b)  police  detention  facilities  provided  by 
a  municipality  under  the  Police  Ser- 
vices Act, 

(c)  a  detention  facility  maintained  under 
the  Municipal  Act,  or 

(d)  a  prescribed  facility;  ("etablissement") 

"incapable"  means  mentally  incapable,  and 
"incapacity"  has  a  corresponding  meaning; 
("incapable",  "incapacite") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("present") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite 
sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a 
child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law 
Act.  ("conjoint") 


(2)  Two  persons  are  partners  for  the  pur- 
pose of  this  Act  if  they  have  lived  together 
for  at  least  one  year  and  have  a  close  per- 
sonal relationship  that  is  of  primary  impor- 
tance in  both  persons'  lives. 

(3)  An  advocate  or  other  person  whom 
this  Act  requires  to  explain  a  matter  satisfies 
that  requirement  by  explaining  the  matter  to 
the  best  of  his  or  her  ability  and  in  a  manner 
that  addresses  the  special  needs  of  the  person 
receiving  the  explanation,  whether  that  per- 
son understands  it  or  not. 

2.— (1)  A  person  who  is  eighteen  years  of 
age  or  more  is  presumed  to  be  capable  of 
entering  into  a  contract. 

(2)  A  person  who  is  sixteen  years  of  age 
or  more  is  presumed  to  be  capable  of  giving 
or  refusing  consent  in  connection  with  his  or 
her  own  personal  care. 

(3)  A  person  is  entitled  to  rely  upon  the 
presumption  of  capacity  with  respect  to 
another  person  unless  he  or  she  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  the  other  person 
is  incapable  of  entering  into  the  contract  or 


c)  d'une  installation  de  detention  mainte- 
nue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
municipalites , 

d)  d'un  etablissement  prescrit.  («facility») 

«evaluateur»  Membre  d'une  categorie  de  per- 
sonnes  que  les  reglements  designent 
comme  ayant  les  qualites  requises  pour 
faire    des    evaluations    de  capacite. 

(«assessor») 

«incapable»  Mentalement  incapable.  Les 
substantifs  «incapable»  et  «incapacite»  ont 
un  sens  correspondant.  («incapable», 
«incapacity») 

«intervenant»  Personne  qui  est  autorisee  en 
vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  I'intervention  a 
fournir  des  services  d'intervention  au  nom 
de     la     Commission  d'intervention. 

(«advocate») 

«personne  a  charge»  Personne  a  qui  une 
autre  personne  est  tenue  de  fournir  des  ali- 
ments. («dependant») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi. 
(«prescribed») 

«residence  a  acces  controle»  Lieux,  autres 
qu'un  etablissement,  ou  habitent  une  ou 
plusieurs  personnes  et  qui  sont  exploites, 
contre  remuneration,  par  une  personne  qui 
en  controle  l'acces.  («controlled-access 
residence») 

«tribunal»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generale).  («court») 

(2)  Deux  personnes  sont  partenaires  pour 
l'application  de  la  presente  loi  si  elles  vivent 
ensemble  depuis  au  moins  un  an  et  qu'elles 
ont  des  rapports  personnels  etroits  qui  sont 
d'une  importance  capitale  dans  la  vie  des 
deux  personnes. 

(3)  Un  intervenant  ou  une  autre  personne 
de  qui  la  presente  loi  exige  qu'il  explique  une 
question  satisfait  a  cette  exigence  en  expli- 
quant  la  question  de  son  mieux  et  de  facon  a 
tenir  compte  des  besoins  particuliers  de  la 
personne  qui  recoit  l'explication,  que  cette 
personne  la  comprenne  ou  non. 

2   (1)  La  personne  agee  de  dix-huit  ans  Preemption 

,  ,         ,  i,,  i  de  capacite 

ou  plus  est  presumee  capable  de  conclure  un 
contrat. 


Partenaires 


Definition 
d'«expliquer» 


(2)  La  personne  agee  de  seize  ans  ou  plus 
est  presumee  capable  de  donner  ou  de  refu- 
ser son  consentement  relativement  au  soin  de 
sa  personne. 

(3)  Une  personne  a  le  droit  de  se  fier  a  la 
presomption  de  capacite  d'une  autre  per- 
sonne a  moins  qu'elle  n'ait  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  que  cette  autre  personne  est 
incapable  de  conclure  le  contrat  ou  de  don- 


Idem 


Exception 
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of  giving  or  refusing  consent,  as  the  case  may 
be. 

(4)  In  a  proceeding  in  respect  of  a  con- 
tract entered  into  or  a  gift  made  by  a  person 
while  his  or  her  property  is  under  guardian- 
ship, or  within  one  year  before  the  creation 
of  the  guardianship,  the  onus  of  proof  that 
the  other  person  who  entered  into  the  con- 
tract or  received  the  gift  did  not  have  reason- 
able grounds  to  believe  the  person  incapable 
is  on  that  other  person. 

3.— (1)  If  the  capacity  of  a  person  who 
does  not  have  legal  representation  is  in  issue 
in  a  proceeding  under  this  Act, 

(a)  the  court  may  direct  that  the  Public 
Guardian  and  Trustee  arrange  for 
legal  representation  to  be  provided  for 
the  person;  and 

(b)  the  person  shall  be  deemed  to  have 
capacity  to  retain  and  instruct  counsel. 

(2)  If  legal  representation  is  provided  for  a 
person  in  accordance  with  clause  (1)  (a)  and 
no  certificate  is  issued  under  the  Legal  Aid 
Act  in  connection  with  the  proceeding,  the 
person  is  responsible  for  the  legal  fees. 


PART  I 
PROPERTY 


ner  ou  refuser  son  consentement,  selon  le 
cas. 

(4)  Dans  une  instance  a  l'egard  d'un  con- 
trat  conclu  ou  d'un  don  fait  par  une  personne 
pendant  que  ses  biens  sont  sous  tutelle  ou  au 
cours  de  l'annee  precedant  l'ouverture  de  la 
tutelle,  le  fardeau  de  la  preuve  que  l'autre 
personne  qui  a  conclu  le  contrat  ou  regu  le 
don  n'avait  pas  de  motifs  raisonnables  de 
croire  que  la  personne  etait  incapable  revient 
a  cette  autre  personne. 

3  (1)  Si  la  capacite  d'une  personne  qui 
n'est  pas  representee  par  un  avocat  est  une 
question  en  litige  dans  une  instance  intro- 
duce en  vertu  de  la  presente  loi  : 

a)  le  tribunal  peut  ordonner  que  le 
Tuteur  et  curateur  public  prenne  des 
dispositions  pour  faire  representer  la 
personne  par  un  avocat; 

b)  la  personne  est  reputee  capable  de 
retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le 
mandater. 

(2)  Si  une  personne  est  representee  par  un 
avocat  conformement  a  l'alinea  (1)  a)  et 
qu'aucun  certificat  n'est  delivre  en  vertu  de 
la  Loi  sur  I'aide  juridique  relativement  a 
l'instance,  les  honoraires  d'avocat  sont  a  la 
charge  de  la  personne. 

PARTIE  I 
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General 

ofPPartatl°n  '**  ^art  aPPnes  to  decisions  on  behalf 
of  persons  who  are  at  least  eighteen  years 
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5.  To  exercise  a  power  of  decision  under 
this  Part  on  behalf  of  another  person,  a  per- 
son must  be  at  least  eighteen  years  old. 

6.  A  person  is  incapable  of  managing 
property  if  the  person  is  not  able  to  under- 
stand information  that  is  relevant  to  making 
a  decision  in  the  management  of  his  or  her 
property,  or  is  not  able  to  appreciate  the  rea- 
sonably foreseeable  consequences  of  a  deci- 
sion or  lack  of  decision. 


Dispositions  generales 

4  La  presente  partie  s'applique  aux  deci- 
sions prises  au  nom  de  personnes  agees  d'au 
moins  dix-huit  ans. 

5  Pour  exercer  un  pouvoir  decisionnel  au 
nom  d'autrui  en  vertu  de  la  presente  partie, 
une  personne  doit  avoir  au  moins  dix-huit 
ans. 

6  Une  personne  est  incapable  de  gerer  ses 
biens  si  elle  ne  peut  pas  comprendre  les  ren- 
seignements  qui  sont  pertinents  a  la  prise 
d'une  decision  concernant  la  gestion  de  ses 
biens,  ou  si  elle  ne  peut  pas  evaluer  les  con- 
sequences raisonnablement  previsibles  d'une 
decision  ou  d'une  absence  de  decision. 


Application 
de  la  partie 
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Same 


Continuing  Powers  of  Attorney  for 
Property 

7.  — (1)  A  power  of  attorney  for  property 
is  a  continuing  power  of  attorney  if  it 
expresses  the  intention  that  the  authority 
given  may  be  exercised  during  the  grantor's 
incapacity  to  manage  property. 

(2)  The  continuing  power  of  attorney  may 
authorize  the  person  named  as  attorney  to  do 
on  the  grantor's  behalf  anything  in  respect  of 
property  that  the  grantor  could  do  if  capable, 
except  make  a  will. 


Procurations  perpetuelles  relatives 
aux  BIENS 

7  (1)  La  procuration  relative  aux  biens 
est  perpetuelle  s'il  s'en  degage  que  les  pou- 
voirs  donnes  peuvent  etre  exerces  pendant 
l'incapacite  du  mandant  de  gerer  ses  biens. 


Procuration 
perpetuelle 
relative  aux 
biens 


(2)  La  procuration  perpetuelle  peut  autori-  Idem 
ser  la  personne  nominee  a  titre  de  procureur 
a  faire,  au  nom  du  mandant,  tout  ce  que 
pourrait  faire  ce  dernier  relativement  a  ses 
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(3)  The  continuing  power  of  attorney  may 
name  the  Public  Guardian  and  Trustee  as 
attorney,  with  his  or  her  consent. 

(4)  If  the  continuing  power  of  attorney 
names  two  or  more  persons  as  attorneys,  the 
attorneys  shall  act  jointly,  unless  the  power 
of  attorney  provides  otherwise. 

(5)  If  two  or  more  attorneys  act  jointly 
under  the  continuing  power  of  attorney  and 
one  of  them  dies,  becomes  incapable  or 
resigns,  the  remaining  attorney  or  attorneys 
are  authorized  to  act,  unless  the  power  of 
attorney  provides  otherwise. 

(6)  The  continuing  power  of  attorney  is 
subject  to  this  Part,  and  to  the  conditions 
and  restrictions  that  are  contained  in  the 
power  of  attorney  and  are  consistent  with 
this  Act. 

(7)  The  continuing  power  of  attorney  may 
provide  that  it  comes  into  effect  on  a  speci- 
fied date  or  when  a  specified  contingency 
happens. 

(8)  The  continuing  power  of  attorney  may 
be  in  the  prescribed  form. 

8.  — (1)  A  person  is  capable  of  giving  a 
continuing  power  of  attorney  if  he  or  she, 

(a)  knows  what  kind  of  property  he  or  she 
has  and  its  approximate  value; 

(b)  is  aware  of  obligations  owed  to  his  or 
her  dependants; 

(c)  knows  that  the  attorney  will  be  able  to 
do  on  the  person's  behalf  anything  in 
respect  of  property  that  the  person 
could  do  if  capable,  except  make  a 
will,  subject  to  the  conditions  and 
restrictions  set  out  in  the  power  of 
attorney; 

(d)  knows  that  the  attorney  must  account 
for  his  or  her  dealings  with  the  per- 
son's property; 

(e)  knows  that  he  or  she  may,  if  capable, 
revoke  the  continuing  power  of  attor- 
ney; 

(f)  appreciates  that  unless  the  attorney 
manages  the  property  prudently  its 
value  may  decline;  and 

(g)  appreciates  the  possibility  that  the 
attorney  could  misuse  the  authority 
given  to  him  or  her. 

(2)  A  person  is  capable  of  revoking  a  con- 
tinuing power  of  attorney  if  he  or  she  is 
capable  of  giving  one. 


biens  s'il  etait  capable,  a  l'exception  de  son 
testament. 

(3)  La  procuration  perpetuelle  peut  nom- 
mer  le  Tuteur  et  curateur  public  a  titre  de 
procureur,  avec  son  consentement. 

(4)  Si  la  procuration  perpetuelle  nomme 
deux  procureurs  ou  plus,  ceux-ci  agissent 
conjointement,  sauf  dispositions  contraires  de 
la  procuration. 

(5)  Si  deux  procureurs  ou  plus  agissent 
conjointement  aux  termes  de  la  procuration 
perpetuelle  et  que  l'un  d'eux  decede,  devient 
incapable  ou  demissionne,  le  ou  les  procu- 
reurs qui  restent  sont  autorises  a  agir,  sauf 
dispositions  contraires  de  la  procuration. 

(6)  La  procuration  perpetuelle  est  subor- 
donnee  a  la  presente  partie  et  aux  conditions 
et  restrictions  qui  sont  enoncees  dans  la  pro- 
curation et  qui  sont  compatibles  avec  la  pre- 
sente loi. 

(7)  La  procuration  perpetuelle  peut  pre- 
voir  qu'elle  prend  effet  a  une  date  precisee 
ou  lorsque  se  presente  une  eventualite  preci- 
see. 

(8)  La  procuration  perpetuelle  peut  etre 
redigee  selon  la  formule  prescrite. 

8   (1)  Une  personne  est  capable  de  don- 
ner  une  procuration  perpetuelle  si  : 

a)  elle  sait  quel  genre  de  biens  elle  pos- 
sede  et  en  connait  la  valeur  approxi- 
mative; 

b)  elle  est  consciente  des  obligations 
qu'elle  a  envers  les  personnes  a  sa 
charge; 

c)  elle  sait  que  le  procureur  pourra  faire 
au  nom  de  la  personne,  a  l'egard  de 
ses  biens,  tout  ce  que  la  personne 
pourrait  faire  si  elle  etait  capable,  sauf 
faire  un  testament,  sous  reserve  des 
conditions  et  restrictions  enoncees 
dans  la  procuration; 

d)  elle  sait  que  le  procureur  doit  rendre 
compte  des  mesures  qu'il  prend  a 
l'egard  des  biens  de  la  personne; 

e)  elle  sait  qu'elle  peut,  si  elle  est  capa- 
ble, revoquer  la  procuration  perpe- 
tuelle; 

f)  elle  se  rend  compte  que  si  le  procureur 
ne  gere  pas  ses  biens  avec  prudence, 
leur  valeur  pourrait  diminuer; 

g)  elle  se  rend  compte  de  la  possibility 
que  le  procureur  puisse  abuser  des 
pouvoirs  qu'elle  lui  donne. 

(2)  Une  personne  est  capable  de  revoquer  Capacity  de 

v  '  r  .  ,      „      .  revoquer 
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9.  — (1)  A  continuing  power  of  attorney  is 
valid  if  the  grantor,  at  the  time  of  executing 
it,  is  capable  of  giving  it,  even  if  he  or  she  is 
incapable  of  managing  property. 

(2)  The  continuing  power  of  attorney 
remains  valid  even  if,  after  executing  it,  the 
grantor  becomes  incapable  of  giving  a  contin- 
uing power  of  attorney. 

(3)  If  the  continuing  power  of  attorney 
provides  that  it  comes  into  effect  when  the 
grantor  becomes  incapable  of  managing 
property  but  does  not  provide  a  method  for 
determining  whether  that  situation  has  ari- 
sen, subsections  16  (1),  (2)  and  (3)  apply  and 
the  power  of  attorney  comes  into  effect  when 
the  attorney  is  notified  of  the  certificate  of 
incapacity. 

10.  — (1)  A  continuing  power  of  attorney 
shall  be  executed  in  the  presence  of  two  wit- 
nesses in  the  manner  described  in  subsection 
(3). 

(2)  The  following  persons  shall  not  be  wit- 
nesses: 

1.  The  attorney  or  the  attorney's  spouse 
or  partner. 

2.  The  grantor's  spouse  or  partner. 

3.  A  child  of  the  grantor  or  a  person 
whom  the  grantor  has  demonstrated  a 
settled  intention  to  treat  as  his  or  her 
child. 

4.  A  person  whose  property  is  under 
guardianship  or  who  has  a  guardian  of 
the  person. 

5.  A  person  who  is  less  than  eighteen 
years  old. 

(3)  Each  witness  shall,  if  the  witness  has 
no  reason  to  believe  that  the  grantor  is  inca- 
pable of  giving  a  continuing  power  of  attor- 
ney, sign  the  power  of  attorney  as  witness. 

(4)  A  continuing  power  of  attorney  that 
does  not  comply  with  subsections  (1)  to  (3)  is 
not  effective,  but  the  court  may,  on  any  per- 
son's application,  declare  the  continuing 
power  of  attorney  to  be  effective  if  the  court 
is  satisfied  that  it  is  in  the  interests  of  the 
grantor  or  his  or  her  dependants  to  do  so. 

11.  An  attorney  under  a  continuing  power 
of  attorney  may  resign  but,  if  the  attorney 
has  acted  under  the  power  of  attorney,  the 
resignation  is  not  effective  until  the  attorney 
delivers  a  copy  of  the  resignation  to, 

(a)  the  grantor; 

(b)  any  other  attorneys  under  the  power 
of  attorney; 


9    (1)  La  procuration  perpetuelle  est  Validii*  mal- 
valide  si  le  mandant,  au  moment  de  la  passa-  %^  >nc*Pd 
tion,  est  capable  de  la  donner,  meme  s'il  est 
incapable  de  gerer  ses  biens. 

(2)  La  procuration  perpetuelle  demeure 
valide  meme  si,  apres  la  passation,  le  man- 
dant devient  incapable  de  donner  une  procu- 
ration perpetuelle. 

(3)  Si  la  procuration  perpetuelle  prevoit 
qu'elle  prend  effet  lorsque  le  mandant 
devient  incapable  de  gerer  ses  biens,  mais  ne 
prevoit  aucune  methode  pour  determiner  s'il 
Test  devenu,  les  paragraphes  16  (1),  (2)  et 
(3)  s'appliquent  et  la  procuration  prend  effet 
lorsque  le  procureur  est  avise  du  certificat 
d'incapacite. 


Idem 


Determina- 
tion de  I'inca- 
pacite 


10   (1)  La  procuration  perpetuelle  est  Passa,lon 
passee  devant  deux  temoins  de  la  maniere 
decrite  au  paragraphe  (3). 

(2)  Les  personnes  suivantes  ne  doivent  pas  Peri>onnes  qui 

a         ,       .  r       ne  doivent 

etre  temoins  : 


1.  Le  procureur  ou  le  conjoint  ou  parte- 
naire  du  procureur. 

2.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  du 
dant. 


pas  etre 
temoins 


man- 


3.  Un  enfant  du  mandant  ou  une  per- 
sonne  a  l'egard  de  laquelle  le  mandant 
a  manifeste  l'intention  bien  arretee  de 
la  traiter  comme  s'il  s'agissait  de  son 
enfant. 

4.  Quiconque  a  un  tuteur  aux  biens  ou 
un  tuteur  a  la  personne. 

5.  Quiconque  est  age  de  moins  de  dix- 
huit  ans. 

(3)  Chaque  temoin,  s'il  n'a  aucune  raison  Passatlon  Par 

,  v  '    .      ^       ,  .  .  ...     les  temoins 

de  croire  que  le  mandant  est  incapable  de 
donner  une  procuration  perpetuelle,  signe  la 
procuration  en  qualite  de  temoin. 

(4)  La  procuration  perpetuelle  qui  n'est 
pas  conforme  aux  paragraphes  (1)  a  (3)  est 
sans  effet,  mais  le  tribunal  peut  declarer  que 
la  procuration  a  plein  effet,  a  la  requete  de 
quiconque,  s'il  est  convaincu  que  cela  est 
dans  l'interet  du  mandant  ou  des  personnes  a 
sa  charge. 

11  Le  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle  peut  demissionner, 
mais,  s'il  a  agi  en  vertu  de  la  procuration,  sa 
demission  n'entre  en  vigueur  que  lorqu'il  en 
a  remis  une  copie  aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  mandant; 

b)  les  autres  procureurs  constitues  en 
vertu  de  la  procuration; 


Non-confor- 
mite 


Demission  du 
procureur 
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(c)  the  person  named  by  the  power  of 
attorney  as  a  substitute  for  the  attor- 
ney who  is  resigning,  if  the  power  of 
attorney  provides  for  the  substitution 
of  another  person;  and 

(d)  the  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
the  power  of  attorney  does  not  pro- 
vide for  the  substitution  of  another 
person  or  the  substitute  is  not  able  and 
willing  to  act. 

12.  — (1)  A  continuing  power  of  attorney 
is  terminated, 

(a)  when  the  attorney  dies,  becomes  inca- 
pable or  resigns,  unless, 

(i)  another  attorney  is  authorized  to 
act  under  subsection  7  (5),  or 

(ii)  the  power  of  attorney  provides 
for  the  substitution  of  another 
person  and  that  person  is  able 
and  willing  to  act; 

(b)  when  the  Public  Guardian  and  Trustee 
becomes  the  grantor's  statutory  guard- 
ian of  property  under  section  15  or  16; 

(c)  when  the  court  appoints  a  guardian  of 
property  for  the  grantor  under  section 
22; 

(d)  when  the  grantor  executes  a  new  con- 
tinuing power  of  attorney,  unless  the 
grantor  provides  that  there  shall  be 
multiple  continuing  powers  of  attor- 
ney; 

(e)  when  the  power  of  attorney  is 
revoked; 

(f)  when  the  grantor  dies. 

(2)  The  revocation  shall  be  in  writing  and 
shall  be  executed  in  the  same  way  as  a  con- 
tinuing power  of  attorney. 

13.  — (1)  If  a  continuing  power  of  attorney 
is  terminated  or  becomes  invalid,  any  subse- 
quent exercise  of  the  power  by  the  attorney 
is  nevertheless  valid  as  between  the  grantor 
or  the  grantor's  estate  and  any  person, 
including  the  attorney,  who  acted  in  good 
faith  and  without  knowledge  of  the  termina- 
tion or  invalidity. 

(2)  If  a  continuing  power  of  attorney  is 
ineffective  because  a  person  listed  in  subsec- 
tion 10  (2)  witnessed  its  execution,  subsec- 
tion (1)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions. 

14.  Despite  the  repeal  of  section  5  of  the 
Powers  of  Attorney  Act,  by  subsection  24  (3) 
of  the  Consent  and  Capacity  Statute  Law 
Amendment  Act,  1992,  a  power  of  attorney 
that  is  executed  on  or  before  the  day  this  Act 
comes  into  force  or  within  six  months  after 


c)  la  personne  que  la  procuration  nomme 
pour  remplacer  le  procureur  qui 
demissionne,  si  la  procuration  prevoit 
son  remplacement  par  une  autre  per- 
sonne; 

d)  le  Tuteur  et  curateur  public,  si  la  pro- 
curation ne  prevoit  pas  de  remplace- 
ment par  une  autre  personne  ou  si  le 
remplacant  ne  peut  pas  et  ne  veut  pas 
agir  a  ce  titre. 


12 


fin 


(1)  La  procuration  perpetuelle  prend  F,n  de  la  Pro~ 

v  '         r  r     r  r  curation 


a)  lorsque  le  procureur  decede,  devient 
incapable  ou  demissionne,  a  moins 
que,  selon  le  cas  : 

(i)  un  autre  procureur  ne  soit  auto- 
rise  a  agir  en  vertu  du  paragra- 
phe  7  (5), 

(ii)  la  procuration  ne  prevoie  son 
remplacement  par  une  autre  per- 
sonne et  que  cette  personne 
puisse  et  veuille  agir  a  ce  titre; 

b)  lorsque  le  Tuteur  et  curateur  public 
devient  tuteur  legal  aux  biens  du  man- 
dant  en  vertu  de  l'article  15  ou  16; 

c)  lorsque  le  tribunal  nomme  un  tuteur 
aux  biens  a  l'egard  du  mandant  en 
vertu  de  l'article  22; 

d)  lorsque  le  mandant  passe  une  nouvelle 
procuration  perpetuelle,  a  moins  qu'il 
ne  prevoit  de  multiples  procurations 
perpetuelles; 

e)  lorsque  la  procuration  est  revoquee; 

f)  lorsque  le  mandant  decede. 

(2)  La  revocation  se  fait  par  ecrit.  Elle  est 
passee  de  la  meme  maniere  que  la  procura- 
tion perpetuelle. 

13   (1)  Si  une  procuration  perpetuelle  a  Exercice  ma'- 

•    <••  i  ii      i,  -ii  gre  'a  fin  ou 

pns  fin  ou  devient  nulle,  1  exercice  de  la  pro-  ia  nunjte 
curation  par  le  procureur  est  neanmoins 
opposable  au  mandant  ou  a  sa  succession  par 
quiconque,  y  compris  le  procureur,  a  agi  de 
bonne  foi  et  ignorait  que  la  procuration  avait 
pris  fin  ou  etait  devenue  nulle. 


(2)  Si  une  procuration  perpetuelle  est  IdeitV  P.assa~ 

....         r  ,  .  ,  tion  lrregu- 

mapphcable  parce  qu  une  personne  visee  au  Here 
paragraphe  10  (2)  a  ete  temoin  a  sa  passa- 
tion,  le  paragraphe  (1)  s'applique  avec  les 
adaptations  necessaires. 

14  Malgre  l'abrogation  de  l'article  5  de  la  Maimien  de 

T    .  w  .  ,  i      certaines  pro- 

Loi  sur  les  procurations  par  le  paragraphe  curations 
24  (3)  de  la  Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  existantes 
ce  qui  conceme  le  consentement  et  la  capacite, 
la  procuration  qui  est  passee  le  jour  de  l'en- 
tree  en  vigueur  de  la  presente  loi  ou  avant  ce 


Passation  de 
la  revocation 
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that  day  shall  be  deemed  to  be  a  continuing 
power  of  attorney  for  the  purposes  of  this 
Act  if, 

(a)  it  contains  a  provision  expressly  stating 
that  it  may  be  exercised  during  any 
subsequent  legal  incapacity  of  the 
grantor,  as  described  in  section  5  of 
the  Powers  of  Attorney  Act;  and 

(b)  it  is  executed  in  accordance  with  the 
Powers  of  Attorney  Act  and  is  other- 
wise valid. 

Statutory  Guardians  of  Property 

15.  If  a  certificate  is  issued  under  the 
Mental  Health  Act  certifying  that  a  person 
who  is  a  patient  of  a  psychiatric  facility  as 
defined  in  that  Act  is  incapable  of  managing 
property,  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
the  person's  statutory  guardian  of  property. 

16.  — (1)  An  assessor  may  perform  an 
assessment  of  a  person's  capacity  to  manage 
property  if  that  capacity  is  questioned. 

(2)  The  assessment  shall  not  be  performed 
unless  the  assessor  first  explains  to  the  per- 
son, 

(a)  the  purpose  of  the  assessment; 

(b)  the  significance  and  effect  of  a  certifi- 
cate of  incapacity;  and 

(c)  the  person's  right  to  refuse  to  be 
assessed. 

(3)  The  assessor  may  complete  and  sign  a 
certificate  of  incapacity  in  the  prescribed 
form  if  he  or  she  concludes  that  the  person  is 
incapable  of  managing  property. 

(4)  The  assessor  shall  ensure  that  copies  of 
the  certificate  of  incapacity  are  given  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee  and  to  an  advo- 
cate. 

(5)  An  advocate  shall  promptly  meet  with 
the  person  to  whom  the  certificate  relates 
and  shall, 

(a)  notify  the  person  of  the  certificate  of 
incapacity; 

(b)  explain  to  the  person  the  significance 
and  effect  of  the  certificate; 

(c)  explain  to  the  person  his  or  her  right 
to  refuse  the  statutory  guardianship  of 
property;  and 

(d)  ask  the  person  whether  he  or  she 
wishes  to  refuse  the  statutory  guard- 
ianship. 

(6)  The  advocate  shall  promptly  notify  the 
Public  Guardian  and  Trustee  in  writing  that 
the  meeting  took  place  and  whether  the  per- 
son to  whom  the  certificate  applies  refuses 
the  statutory  guardianship. 


jour,  ou  dans  les  six  mois  qui  suivent  ce  jour, 
est  reputee  une  procuration  perpetuelle  pour 
l'application  de  la  presente  loi  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  procuration  prevoit  expressement 
qu'elle  peut  etre  exercee  pendant 
toute  incapacity  juridique  ulterieure 
du  mandant,  comme  le  decrit  Particle 
5  de  la  Loi  sur  les  procurations; 

b)  la  procuration  est  passee  conforme- 
ment  a  la  Loi  sur  les  procurations  et 
est  valide  a  tous  autres  egards. 


TUTEURS  LEGAUX  AUX  BIENS 


15 


Si  un  certificat  est  delivre  en  vertu  de  T  C-P- 
la  Loi  sur  la  sante  mentale  portant  qu'un  de  tuteur 
malade  d'un  etablissement  psychiatrique  au  legal 
sens  de  cette  loi  est  incapable  de  gerer  ses 
biens,  le  Tuteur  et  curateur  public  devient  le 
tuteur  legal  aux  biens  de  cette  personne. 

16  (1)  Un  evaluateur  peut  evaluer  la 
capacite  d'une  personne  de  gerer  ses  biens  si 
cette  capacite  est  mise  en  doute. 

(2)  devaluation  n'a  lieu  que  si  l'evalua- 
teur  explique  prealablement  a  la  personne  les 
points  suivants  : 

a)  l'objet  de  1'evaluation; 


Evaluation  de 
la  capacite 


Conditions 


b)  l'importance  et  l'effet  d'un  certificat 
d'incapacite; 

c) 


le  droit  de  la  personne  de  refuser  de 
subir  une  evaluation. 


(3)  L'evaluateur  peut  remplir  et  signer  un  ^ca'Tcite 
certificat  d'incapacite  selon  la  formule  pres-  mcaPacite 
crite  s'il  conclut  que  la  personne  est  incapa- 
ble de  gerer  ses  biens. 

(4)  L'evaluateur  fait  en  sorte  que  des  Remise  de 

V. '     ,  .r.         ...  .  ,       .  .  copies 

copies  du  certificat  d  incapacite  soient  remi- 
ses au  Tuteur  et  curateur  public  et  a  un  inter- 
venant. 


(5)  Un  intervenant  rencontre  prompte- 
ment  la  personne  qui  fait  l'objet  du  certificat 
et  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  lui  donne  avis  du  certificat  d'incapa- 
cite; 

b)  il  lui  explique  l'importance  et  l'effet  du 
certificat; 

c)  il  lui  explique  son  droit  de  refuser  la 
tutelle  legale  de  ses  biens; 

d)  il  lui  demande  si  elle  desire  refuser  la 
tutelle  legale. 

(6)  L'intervenant  informe  promptement  le 
Tuteur  et  curateur  public,  au  moyen  d'un 
avis  ecrit,  que  la  rencontre  a  eu  lieu,  et  pre- 
cise si  la  personne  visee  par  le  certificat 
refuse  la  tutelle  legale. 


Intervenant 


Avis  au 
T.C.P. 
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(7)  As  soon  as  he  or  she  receives  the 
advocate's  notification  that  the  person  does 
not  refuse  the  statutory  guardianship,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  is  the  person's 
statutory  guardian  of  property. 

17.  — (1)  The  attorney  under  an  incapable 
person's  continuing  power  of  attorney  may 
apply  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  to 
replace  him  or  her  as  the  person's  statutory 
guardian  of  property. 

(2)  The  incapable  person's  spouse,  part- 
ner, child,  parent,  brother  or  sister  may  like- 
wise apply,  but  shall  not  be  appointed  statu- 
tory guardian  under  this  section  if  there  is 
also  an  application  by  the  attorney  under  a 
continuing  power  of  attorney. 

(3)  The  application  shall  be  in  the  pre- 
scribed form. 

(4)  The  application  shall  be  accompanied 
by  a  management  plan  for  the  property  in 
the  prescribed  form. 

(5)  The  application  shall  contain  a  state- 
ment by  the  applicant  indicating  that  he  or 
she  has  been  in  personal  contact  with  the 
incapable  person  during  the  preceding 
twelve-month  period,  that  their  relationship 
is  friendly  and  that  the  applicant  is  willing  to 
perform  all  duties  in  respect  of  the  incapable 
person's  property. 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to 
an  application  by  the  attorney  under  the 
incapable  person's  continuing  power  of  attor- 
ney if  the  application  is  accompanied  by  a 
copy  of  the  power  of  attorney  and  a  written 
undertaking  signed  by  the  attorney  to  act  in 
accordance  with  the  power  of  attorney. 

(7)  An  application  by  an  applicant 
described  in  subsection  (2)  or  an  applicant 
who  is  not  a  resident  of  Ontario  shall  be 
accompanied  by  evidence  that  the  applicant 
is  able  to  provide  security,  in  a  form 
approved  by  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  for  the  value  of  the  property,  as 
well  as  the  applicant's  undertaking  to  provide 
that  security  if  he  or  she  becomes  statutory 
guardian. 

(8)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
dispense  with  the  requirement  for  security  if 
the  value  of  the  property  is  less  than  $50,000. 

(9)  The  court  may,  on  application,  order 
that  the  requirement  for  security  be  dis- 
pensed with,  that  security  be  provided  in  a 
form  not  approved  by  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  or  that  the  amount  required  be 
reduced,  and  may  make  its  order  subject  to 
conditions. 


Tutelle  legale 
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placer  le 
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(7)  Des  qu'il  recoit  l'avis  de  l'intervenant 
selon  lequel  la  personne  ne  refuse  pas  la 
tutelle  legale,  le  Tuteur  et  curateur  public 
devient  le  tuteur  legal  aux  biens  de  la  per- 
sonne. 

17  (1)  Le  procureur  constitue  en  vertu  de 
la  procuration  perpetuelle  d'un  incapable 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  au 
Tuteur  et  curateur  public  de  le  remplacer 
comme  tuteur  legal  aux  biens  de  l'incapable. 

(2)  Le  conjoint,  le  partenaire,  l'enfant,  le 
pere,  la  mere,  le  frere  ou  la  soeur  de  l'inca- 
pable peut  egalement  presenter  une  requete, 
mais  ne  sera  pas  nomme  tuteur  legal  aux  ter- 
mes  du  present  article  si  un  procureur  consti- 
tue en  vertu  d'une  procuration  perpetuelle 
presente  lui  aussi  une  requete. 

(3)  La  requete  est  redigee  selon  la  formule 
prescrite. 

(4)  Un  plan  de  gestion  des  biens  dresse 
selon  la  formule  prescrite  est  joint  a  la 
requete. 

(5)  La  requete  comprend  une  declaration 
du  requerant  portant  qu'il  a  ete  personnelle- 
ment  en  contact  avec  l'incapable  au  cours  des 
douze  mois  precedents,  qu'il  entretient  des 
rapports  amicaux  avec  lui  et  qu'il  est  pret  a 
s'acquitter  de  toutes  les  obligations  relatives 
aux  biens  de  l'incapable. 


(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appli-  Re<iuSte  du 
quent  pas  a  la  requete  du  procureur  constitue  procureur 
en  vertu  de  la  procuration  perpetuelle  de 
l'incapable  s'il  est  joint  a  la  requete  une 

copie  de  la  procuration  et  un  engagement 
ecrit,  signe  par  le  procureur,  portant  qu'il 
agira  conformement  a  la  procuration. 

(7)  Est  jointe  a  la  requete  presentee  par 
une  personne  visee  au  paragraphe  (2)  ou  par 
un  requerant  qui  n'est  pas  resident  de  l'Onta- 
rio  la  preuve  que  cette  personne  est  en 
mesure  de  fournir  un  cautionnement,  sous 
une  forme  que  le  Tuteur  et  curateur  public 
approuve,  pour  la  valeur  des  biens,  ainsi  que 
son  engagement  a  fournir  le  cautionnement  si 
elle  devient  tuteur  legal. 


(8)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  dis-  Cautl0nne- 

v  '  ,  ,     r         .  .  ment  non 

penser  le  requerant  de  fournir  un  cautionne-  obiigatoire 
ment  si  la  valeur  des  biens  est  inferieure  a 
50  000  $. 


Cautionne- 
ment 


(9)  Le  tribunal  peut,  sur  demande,  ordon- 
ner  que  le  montant  du  cautionnement  soit 
reduit,  que  le  cautionnement  soit  fourni  sous 
une  forme  non  approuvee  par  le  Tuteur  et 
curateur  public  ou  que  le  requerant  soit  dis- 
pense de  fournir  un  cautionnement.  II  peut 
egalement  assortir  son  ordonnance  de  condi- 
tions. 


Idem 
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(10)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  give  the  applicant  a  certificate  appoint- 
ing the  applicant  as  the  incapable  person's 
statutory  guardian  of  property  if, 

(a)  subsection  (4)  applies  and  the  Public 
Guardian  and  Trustee  is  satisfied  that 
the  applicant  is  suitable  to  manage  the 
property  and  that  the  management 
plan  is  appropriate;  or 

(b)  the  applicant  is  the  attorney  under  the 
incapable  person's  power  of  attorney 
and  has  given  an  undertaking  under 
subsection  (6),  unless  the  Public 
Guardian  and  Trustee  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  applicant  is 
not  suitable  to  manage  the  property. 

(11)  Where  the  attorney  under  an  incapa- 
ble person's  continuing  power  of  attorney 
applies  under  subsection  (1),  the  Public 
Guardian  and  Trustee  shall  give  or  refuse  a 
certificate  appointing  the  applicant  as  the 
incapable  person's  statutory  guardian  of 
property  within  thirty  days  after  receiving  the 
application  unless  the  Public  Guardian  and 
Trustee  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  grantor  was  not  capable  when  the 
power  of  attorney  was  made. 

(12)  The  certificate  is  proof  of  the  guard- 
ian's authority. 

(13)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
may  certify  that  two  or  more  applicants  are 
joint  statutory  guardians  of  property,  or  that 
each  of  them  is  guardian  for  a  specified  part 
of  the  properly. 

(14)  A  person  who  replaces  the  Public 
Guardian  and  Trustee  as  statutory  guardian 
of  property  shall,  subject  to  any  conditions 
imposed  by  the  court,  manage  the  property 
in  accordance  with, 

(a)  the  management  plan,  if  no  undertak- 
ing was  given  under  subsection  (6);  or 

(b)  the  undertaking  given  under  subsec- 
tion (6),  if  an  undertaking  was  given 
under  that  subsection. 

18.— (1)  If  the  Public  Guardian  and 
Trustee  refuses  to  issue  a  certificate  for  a 
statutory  guardian  of  property  under  subsec- 
tion 17  (10),  he  or  she  shall  give  the  appli- 
cant reasons,  in  writing,  for  the  refusal. 

(2)  If  the  applicant  disputes  the  refusal  by 
giving  the  Public  Guardian  and  Trustee 
notice  in  writing,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  shall  apply  to  the  court  to  decide  the 
matter. 

(3)  The  court  shall  decide  whether  the 
applicant  should,  in  the  circumstances, 
replace  the  Public  Guardian  and  Trustee. 


(10)  Le  Tuteur  et  curateur  public  donnc 
au  requerant  un  certificat  le  nommant  tuteur 
legal  aux  biens  de  l'incapable  si,  selon  le 
cas  : 

a)  le  paragraphe  (4)  s'applique  et  que  le 
Tuteur  et  curateur  public  est  con- 
vaincu  que  le  requerant  est  apte  a 
gerer  les  biens  et  que  le  plan  de  ges- 
tion  est  approprie; 

b)  le  requerant  est  le  procureur  constitue 
en  vertu  de  la  procuration  de  l'incapa- 
ble et  qu'il  a  pris  un  engagement  aux 
termes  du  paragraphe  (6),  a  moins  que 
le  Tuteur  et  curateur  public  n'ait  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
requerant  n'est  pas  apte  a  gerer  les 
biens. 


(3)  Le  tribunal  decide  si,  dans  les  circons- 
tances,  le  requerant  devrait  remplacer  le 
Tuteur  et  curateur  public. 


(11)  Si  le  procureur  constitue  en  vertu  de  Idem 
la  procuration  perpetuelle  d'un  incapable 
presente  une  requete  en  vertu  du  paragraphe 

(1),  le  Tuteur  et  curateur  public  donne  ou 
refuse  au  requerant  un  certificat  le  nommant 
tuteur  legal  aux  biens  de  l'incapable  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  la  reception  de  la 
requete,  a  moins  que  le  Tuteur  et  curateur 
public  n'ait  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  le  mandant  n'etait  pas  capable  lorsque  la 
procuration  a  ete  passee. 

(12)  Le  certificat  fait  foi  des  pouvoirs  du 
tuteur. 


Effet  du  cer- 
tificat 


Deux  tuteurs 
ou  plus 


(13)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  cer- 
tifier que  deux  requerants  ou  plus  sont 
tuteurs  legaux  conjoints  aux  biens,  ou  que 
chacun  d'eux  est  tuteur  relativement  a  une 
partie  precisee  des  biens. 

(14)  Sous  reserve  des  conditions  que  le  tri-  Obligations 

•        1.  .  i         i     au  tuteur 

bunal  impose,  la  personne  qui  remplace  le 
Tuteur  et  curateur  public  a  titre  de  tuteur 
legal  aux  biens  gere  les  biens  conformement  : 

a)  soit  au  plan  de  gestion,  si  aucun  enga- 
gement n'a  ete  pris  aux  termes  du 
paragraphe  (6); 

b)  soit  a  l'engagement  pris  aux  termes  du 
paragraphe  (6),  si  un  engagement  a 
ete  pris  aux  termes  de  ce  paragraphe. 

18   (1)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  Refus  de  djf 

r         i      i,-,-  -e-  i     vrer  un  certi- 

refuse  de  dehvrer  un  certificat  attestant  la  gcat 
nomination  d'un  tuteur  legal  aux  biens  aux 
termes  du  paragraphe  17  (10),  il  en  donne  les 
motifs  par  ecrit  au  requerant. 

(2)  Si  le  requerant  conteste  le  refus  en  en  ^"g"'31'011' 
donnant  avis  ecrit  au  Tuteur  et  curateur 
public,  celui-ci  demande  au  tribunal,  par  voie 
de  requete,  de  trancher  la  question. 
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(4)  In  the  case  of  a  dispute  by  an  applicant 
referred  to  in  subsection  17  (2),  the  court 
shall  also  take  into  consideration  the  incapa- 
ble person's  current  wishes,  if  they  can  be 
ascertained,  and  the  closeness  of  the  appli- 
cant's personal  relationship  to  the  person. 

(5)  The  court  may,  in  its  order,  impose 
such  conditions  on  the  guardian's  powers  as 
it  considers  appropriate. 

19.  — (1)  If  a  statutory  guardian  of  prop- 
erty ceases  to  act  as  such  for  any  reason,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  may  act  as  the 
incapable  person's  statutory  guardian  until  a 
new  application  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee  under  section  17  or  an  application  to 
the  court  under  section  22  has  been  disposed 
of. 

(2)  If  he  or  she  is  satisfied  that  it  is  neces- 
sary to  do  so  in  order  to  prevent  harm,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  shall  act  as 
guardian  of  property  for  an  incapable  person. 

20.  — (1)  A  statutory  guardianship  of 
property  is  terminated  by  the  appointment  of 
a  guardian  by  the  court  under  section  22. 

(2)  A  statutory  guardianship  created  under 
section  15  (psychiatric  patient,  certificate  of 
incapacity)  is  terminated  by  the  following 
events: 

1.  Notice  to  the  guardian  that  the  certifi- 
cate of  incapacity  to  manage  property 
has  been  cancelled  under  section  56  of 
the  Mental  Health  Act. 

2.  Notice  to  the  guardian  that  the  patient 
has  been  discharged,  unless  the  guard- 
ian has  also  received  a  notice  of  con- 
tinuance under  subsection  57  (2)  of  the 
Mental  Health  Act. 

3.  The  expiration  of  six  months  after  the 
patient's  discharge,  if  a  notice  of  con- 
tinuance has  been  given. 

4.  The  expiration  of  the  time  for  an 
appeal  from  a  decision  under  the 
Mental  Health  Act  by  the  Consent  and 
Capacity  Review  Board  that  the  per- 
son is  capable  of  managing  property,  if 
no  appeal  is  taken,  or  if  an  appeal  is 
taken,  its  final  disposition. 


(3)  A  statutory  guardianship  created  under 
section  16  (assessment  of  capacity)  may  be 
terminated  by  notice,  given  by  the  person 
whose  property  is  under  guardianship  to  the 
guardian  or  by  the  guardian  to  the  person 
and  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

(4)  A  guardian  who  gives  or  receives  a 
notice  of  termination  shall  request  that  an 


(4)  En  cas  de  contestation  par  un  reque-  Criteres 
rant  vise  au  paragraphe  17  (2),  le  tribunal 

tient  egalement  compte  des  desirs  courants 
de  l'incapable,  s'ils  peuvent  etre  etablis,  et 
de  l'etroitesse  des  rapports  personnels  entre 
le  requerant  et  l'incapable. 

(5)  Dans  son  ordonnance,  le  tribunal  peut  °rdonnance 
subordonner  les  pouvoirs  du  tuteur  aux  con- 
ditions qu'il  juge  appropriees. 

19   (1)  Si  le  tuteur  legal  aux  biens  cesse  Cas  ou ,!e  , 

,,     .    0  '    ^  ■  ,  tuteur  legal 

d  agir  a  ce  titre  pour  une  raison  quelconque,  ceSse  d'agir 
le  Tuteur  et  curateur  public  peut  le  rempla- 
cer  jusqu'a  ce  qu'une  nouvelle  requete  pre- 
sentee au  Tuteur  et  curateur  public  en  vertu 
de  l'article  17  ou  une  requete  presentee  au 
tribunal  en  vertu  de  l'article  22  soit  reglee. 


(2)  S'il  est  convaincu  que  cela  est  neces- 
saire  pour  eviter  un  prejudice,  le  Tuteur  et 
curateur  public  agit  a  titre  de  tuteur  aux 
biens  a  l'egard  d'un  incapable. 


Idem 


20  (1)  La  nomination  d'un  tuteur  par  le 
tribunal  aux  termes  de  l'article  22  met  fin  a 
la  tutelle  legale  des  biens. 

(2)  Une  tutelle  legale  ouverte  en  vertu  de  Idem 
l'article  15  (malade  dans  un  etablissement 
psychiatrique,  certificat  d'incapacite)  prend 

fin  dans  les  cas  suivants  : 

1.  Le  tuteur  est  avise  que  le  certificat 
d'incapacite  de  gerer  des  biens  a  ete 
annule  en  vertu  de  l'article  56  de  la 
Loi  sur  la  sante  mentale. 

2.  Le  tuteur  est  avise  que  le  malade  a 
obtenu  son  conge,  a  moins  que  le 
tuteur  n'ait  egalement  recu  un  avis  de 
prorogation  de  la  curatelle  delivre  en 
vertu  du  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi 
sur  la  sante  mentale. 

3.  Six  mois  se  sont  ecoules  depuis  la  mise 
en  conge  du  malade,  si  un  avis  de  pro- 
rogation de  la  curatelle  a  ete  donne. 

4.  Le  delai  prevu  pour  interjeter  appel 
d'une  decision  rendue  aux  termes  de  la 
Loi  sur  la  sante  mentale  par  la  Com- 
mission de  revision  du  consentement 
et  de  la  capacite,  selon  laquelle  la  per- 
sonne  est  capable  de  gerer  ses  biens, 
expire,  si  aucun  appel  n'est  interjete, 
ou,  si  la  decision  est  portee  en  appel, 
l'appel  est  regie  de  facon  definitive. 

(3)  II  peut  etre  mis  fin  a  une  tutelle  legale 
ouverte  en  vertu  de  l'article  16  (evaluation 
de  la  capacite)  au  moyen  d'un  avis  donne  au 
tuteur  par  la  personne  dont  les  biens  sont  mis 
sous  tutelle,  ou  a  cette  personne  et  au  Tuteur 
et  curateur  public  par  le  tuteur. 

(4)  Le  tuteur  qui  donne  ou  re^oit  un  avis 
de  fin  de  tutelle  demande  qu'un  intervenant 


Fin  de  la 
tutelle  legale 


Avis 


Intervenant 
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advocate  meet  with  the  person  whose  prop- 
erty is  under  guardianship. 

(5)  The  guardianship  is  not  terminated 
until  the  advocate  makes  a  statement  in  writ- 
ing to  the  Public  Guardian  and  Trustee  certi- 
fying that  he  or  she  has  met  with  the  person 
whose  property  is  under  guardianship,  has 
explained  the  significance  of  the  notice  and  is 
satisfied  that  the  person  wishes  to  terminate 
the  guardianship. 

21.  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
receives  a  notice  concerning  a  statutory 
guardianship  although  another  person  is  the 
guardian,  he  or  she  shall  ensure  that  it  is 
promptly  forwarded  to  that  person. 

Court-Appointed  Guardians  of 
Property 

22.  — (1)  The  court  may,  on  any  person's 
application,  appoint  a  guardian  of  property 
for  a  person  who  is  incapable  of  managing 
property  if,  as  a  result,  it  is  necessary  for 
decisions  to  be  made  on  his  or  her  behalf  by 
a  person  who  is  authorized  to  do  so. 

(2)  An  application  may  be  made  under 
subsection  (1)  even  though  there  is  a  statu- 
tory guardian. 

(3)  The  court  shall  not  appoint  a  guardian 
if  it  is  satisfied  that  the  need  for  decisions  to 
be  made  will  be  met  by  an  alternative  course 
of  action  that, 

(a)  does  not  require  the  court  to  find  the 
person  to  be  incapable  of  managing 
property;  and 

(b)  is  less  restrictive  of  the  person's  deci- 
sion-making rights  than  the  appoint- 
ment of  a  guardian. 

23.  Part  III  (Procedure)  applies  to  appli- 
cations to  appoint  guardians  of  properly. 

24.  — (1)  A  person  who  provides  health 
care  or  residential,  social,  training  or  support 
services  to  an  incapable  person  for  compen- 
sation shall  not  be  appointed  as  his  or  her 
guardian  of  property. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
incapable  person's  spouse,  partner  or  relative 
or  to  the  following  persons: 

1.  The  incapable  person's  guardian  of  the 
person. 

2.  The  attorney  for  personal  care. 

3.  The  attorney  under  a  continuing 
power  of  attorney. 

(3)  A  person  who  does  not  reside  in 
Ontario  shall  not  be  appointed  as  a  guardian 


rencontre  la  personne  dont  les  biens  sont  mis 
sous  tutelle. 

(5)  II  n'est  pas  mis  fin  a  la  tutelle  tant  que  Declaration 
l'intervenant  ne  remet  pas  au  Tuteur  et  cura- 
teur  public  une  declaration  ecrite  selon 
laquelle  il  a  rencontre  la  personne  dont  les 
biens  sont  mis  sous  tutelle,  lui  a  explique 
l'importance  de  l'avis  et  est  convaincu  que  la 
personne  desire  mettre  fin  a  la  tutelle. 

21  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  recoit  Avis 
un  avis  relatif  a  une  tutelle  legale  bien 
qu'une  autre  personne  soit  le  tuteur,  il  fait 
transmettre  l'avis  promptement  a  cette  per- 
sonne. 

TUTEURS  AUX  BIENS  NOMMES  PAR  LE 
TRIBUNAL 


Idem 


22  (1)  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  de  Requete  en 

'  r  ,  .  nomination 

quiconque,  nommer  un  tuteur  aux  biens  a 
l'egard  d'une  personne  si  celle-ci  est  incapa- 
ble de  gerer  ses  biens  et  que,  en  conse- 
quence, il  faut  qu'une  personne  autorisee  a 
le  faire  prenne  des  decisions  en  son  nom. 

(2)  Une  requete  peut  etre  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  meme  s'il  existe  un 
tuteur  legal. 

(3)  Le  tribunal  ne  doit  pas  nommer  de  Interdlc"on 
tuteur  s'il  est  convaincu  de  {'existence  d'une 

ligne  de  conduite  qui  permettra  de  satisfaire 
a  la  necessite  de  prendre  des  decisions  et 
qui  : 

a)  n'exige  pas  que  le  tribunal  constate 
que  la  personne  est  incapable  de  gerer 
ses  biens; 

b)  est  moins  contraignante  que  la  nomi- 
nation d'un  tuteur  en  ce  qui  a  trait  aux 
droits  qu'a  la  personne  de  prendre  des 
decisions. 

23  La  partie  III  (Procedure)  s'applique  Procure 
aux  requetes  en  nomination  d'un  tuteur  aux 

biens. 

24  (1)  La  personne  qui  fournit  des  soins  Personnes  iul 

„  ..     v  '         r  n    .  .        ne  peuvent 

medicaux,  des  services  sociaux,  des  services  pas  etre  nom- 
en  etablissement,  des  services  de  formation  mees  tuteurs 
ou  des  services  de  soutien  a  un  incapable 
contre  remuneration  ne  doit  pas  etre  nom- 
inee tuteur  aux  biens  de  ce  dernier. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  Exception 
conjoint,  au  partenaire  ou  au  parent  de  l'in- 
capable  ni  aux  personnes  suivantes  : 

1.  Le  tuteur  a  la  personne  de  l'incapable. 

2.  Le  procureur  au  soin  de  la  personne. 

3.  Le  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle. 

(3)  Une  personne  qui  ne  reside  pas  en  Non-residents 
Ontario  ne  doit  pas  etre  nominee  tuteur  aux 


568 


Chap.  30 


SUBSTITUTE  DECISIONS 


1992 


Same 


Criteria 


Two  or 

more 

guardians 


Finding  of 
incapacity 


Contents  of 
order 


Exception 


Variation 


Notice, 
advocate 


of  property  unless  the  person  provides  secu- 
rity, in  a  form  approved  by  the  court,  for  the 
value  of  the  property. 

(4)  The  court  may  order  that  the  require- 
ment for  security  under  subsection  (3)  does 
not  apply  to  a  person  or  that  the  amount 
required  be  reduced,  and  may  make  its  order 
subject  to  conditions. 

(5)  Except  in  the  case  of  an  application 
that  is  being  dealt  with  under  section 
77  (summary  disposition),  the  court  shall 
consider, 

(a)  whether  the  proposed  guardian  is  the 
attorney  under  a  continuing  power  of 
attorney; 

(b)  the  incapable  person's  current  wishes, 
if  they  can  be  ascertained;  and 

(c)  the  closeness  of  the  applicant's  per- 
sonal relationship  to  the  incapable  per- 
son. 

(6)  The  court  may,  with  their  consent, 
appoint  two  or  more  persons  as  joint  guardi- 
ans of  property  or  may  appoint  each  of  them 
as  guardian  for  a  specified  part  of  the  prop- 
erty. 

25.  — (1)  An  order  appointing  a  guardian 
of  property  for  a  person  shall  include  a  find- 
ing that  the  person  is  incapable  of  managing 
property  and  that,  as  a  result,  it  is  necessary 
for  decisions  to  be  made  on  his  or  her  behalf 
by  a  person  who  is  authorized  to  do  so. 

(2)  An  order  appointing  a  guardian  of 
property  may, 

(a)  require  that  the  guardian  post  security 
in  the  manner  and  amount  that  the 
court  considers  appropriate; 

(b)  make  the  appointment  for  a  limited 
period  as  the  court  considers  appropri- 
ate; 

(c)  impose  such  other  conditions  on  the 
appointment  as  the  court  considers 
appropriate. 

(3)  Clause  (2)  (a)  does  not  apply  if  the 
guardian  is  the  Public  Guardian  and  Trustee 
or  a  trust  corporation  within  the  meaning  of 
the  Loan  and  Trust  Corporations  Act. 

26.  — (1)  The  court  may,  on  any  person's 
application,  vary  an  order  appointing  a 
guardian  of  property  or  substitute  another 
person  as  guardian. 

(2)  Sections  69  (service  of  notice,  parties) 
and  76  (meeting  with  advocate)  apply  to  the 
application,  with  necessary  modifications. 


Idem 


Constatation 
d'incapacite 


biens  a  moins  qu'elle  ne  fournisse  un  cau- 
tionnement,  sous  une  forme  que  le  tribunal 
approuve,  pour  la  valeur  des  biens. 

(4)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  l'exi- 
gence  prevue  au  paragraphe  (3)  a  l'egard  du 
cautionnement  ne  s'applique  pas  a  une  per- 
sonne  ou  que  le  montant  exige  soit  reduit,  et 
son  ordonnance  peut  etre  assortie  de  condi- 
tions. 

(5)  Sauf  dans  le  cas  d'une  requete  traitee  Cnt"es 
en  vertu  de  Particle  77  (reglement  som- 
maire),  le  tribunal  tient  compte  des  criteres 
suivants  : 

a)  le  fait  que  le  tuteur  propose  est  ou  non 
le  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle; 

b)  les  desirs  courants  de  l'incapable,  s'ils 
peuvent  etre  etablis; 

c)  l'etroitesse  des  rapports  personnels 
entre  le  requerant  et  l'incapable. 

(6)  Le  tribunal  peut,  avec  leur  consente-  Deu*  tuteurs 

v  '  .  .      v    .       ou  plus 

ment,  nommer  deux  personnes  ou  plus  a  titre 

de  tuteurs  conjoints  aux  biens,  ou  il  peut 

nommer  chacune  d'entre  elles  tuteur  relative  - 

ment  a  une  partie  precisee  des  biens. 

25  (1)  L'ordonnance  de  nomination  d'un 
tuteur  aux  biens  a  l'egard  d'une  personne 
comprend  une  constatation  selon  laquelle 
cette  personne  est  incapable  de  gerer  ses 
biens  et,  en  consequence,  il  faut  qu'une  per- 
sonne autorisee  a  le  faire  prenne  des  deci- 
sions en  son  nom. 

(2)  L'ordonnance  de  nomination  d'un  00,1161111  de 

v   '  ,  .  1  ordonnance 

tuteur  aux  biens  peut  : 

a)  exiger  que  le  tuteur  depose  un  cau- 
tionnement de  la  maniere  et  selon  le 
montant  que  le  tribunal  juge  appro- 
pries; 

b)  preciser  que  la  nomination  est  valide 
pour  une  periode  limitee,  selon  ce  que 
le  tribunal  juge  approprie; 

c)  subordonner  la  nomination  aux  autres 
conditions  que  le  tribunal  juge  appro- 
priees. 

(3)  L'alinea  (2)  a)  ne  s'applique  pas  si  le  ExcePtlon 
tuteur  est  le  Tuteur  et  curateur  public  ou  une 
societe  de  fiducie  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie. 

26  (1)  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  de  Modification 
quiconque,  modifier  une  ordonnance  de 
nomination  d'un  tuteur  aux  biens  ou  rempla- 

cer  ce  dernier  par  une  autre  personne. 

(2)  Les  articles  69  (signification  de  l'avis, 
parties)  et  76  (rencontre  avec  un  intervenant) 
s'appliquent  a  la  requete  avec  les  adaptations 
necessaires. 


Avis,  interve- 
nant 
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27.— (1)  Loss  of  a  significant  part  of  a 
person's  property,  or  a  person's  failure  to 
provide  necessities  of  life  for  himself  or  her- 
self or  for  dependants,  are  serious  adverse 
effects  for  the  purposes  of  this  section. 


(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
investigate  any  allegation  that  a  person  is 
incapable  of  managing  property  and  that  seri- 
ous adverse  effects  are  occurring  or  may 
occur  as  a  result. 


(3)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  a  person 
is  incapable  of  managing  property  and  that 
prompt  action  is  required  to  prevent  serious 
adverse  effects,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  shall  apply  to  the  court  for  an  order 
appointing  him  or  her  as  temporary  guardian 
of  property. 

(4)  Notice  of  the  application  shall  be 
served  on  the  person  alleged  to  be  incapable, 
unless  the  court  dispenses  with  notice  in  view 
of  the  nature  and  urgency  of  the  matter. 

(5)  If  notice  of  the  application  is  served  on 
the  person,  an  advocate  shall  meet  with  the 
person  before  the  hearing  and  shall  explain 
to  him  or  her  the  significance  of  the  notice 
and  the  right  to  oppose  the  application. 

(6)  The  court  may  by  order  appoint  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  temporary 
guardian  of  properly  for  a  period  not  exceed- 
ing ninety  days. 

(7)  The  order  shall  set  out  the  temporary 
guardian's  powers  and  any  conditions 
imposed  on  the  guardianship. 

(8)  If  the  order  was  made  without  notice, 
it  shall  be  served  on  the  person  as  soon  as 
possible,  and  an  advocate  shall  meet  with  the 
person  and  shall  explain  to  him  or  her  the 
effect  of  the  order  and  the  right  to  apply  to 
terminate  the  guardianship. 

(9)  On  the  application  of  the  Public 
Guardian  and  Trustee  or  of  the  person 
whose  property  is  under  guardianship,  the 
court  may  terminate  the  guardianship  or 
reduce  or  extend  its  term. 

(10)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
conducts  an  investigation  under  this  section 
and  decides  not  to  make  an  application 
under  subsection  (3),  the  Public  Guardian 
and  Trustee  shall  then  destroy  all  informa- 
tion collected  during  the  investigation  and 
shall  notify  the  person  who  is  alleged  to  be 
incapable  that, 

(a)  an  allegation  was  made  that  the  person 
is  incapable  of  managing  property  and 


27    (1)  Pour  l'application  du  present  arti- 

,  v  '..  .  ,  r      ,.    ..  .  prcjudiciablc, 

cle,  constituent  des  consequences  prejudicia-  graves 
bles  graves  la  perte  d'une  partie  importante 
des  biens  d'une  personne  ou  le  defaut,  pour 
une  personne,  de  se  procurer  les  objets  de 
premiere  necessite  ou  d'en  procurer  aux  per- 
sonnes  a  sa  charge. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  enquete  Enc!u6,e  obl'- 
sur  toute  allegation  selon  laquelle  une  per-  g<lto'rL 
sonne  est  incapable  de  gerer  ses  biens  et 

selon  laquelle  des  consequences  prejudicia- 
bles  graves  se  produisent  ou  peuvent  se  pro- 
duire  en  consequence. 

(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  per- 
sonne est  incapable  de  gerer  ses  biens  et  qu'il 
faut  promptement  prendre  des  mesures  pour 
eviter  des  consequences  prejudiciables  gra- 
ves, le  Tuteur  et  curateur  public  demande  au 
tribunal,  par  voie  de  requete,  de  rendre  une 
ordonnance  le  nommant  tuteur  temporaire 
aux  biens. 


Requete  en 
cas  d'urgence 


(4)  L'avis  de  requete  est  signifie  a  la  per- 
sonne pretendue  incapable,  a  moins  que  le 
tribunal  ne  passe  outre  a  la  signification  de 
l'avis  etant  donne  la  nature  et  l'urgence  de 
1' affaire. 

(5)  Si  l'avis  de  requete  est  signifie  a  la  per- 
sonne, un  intervenant  rencontre  cette  der- 
niere  avant  l'audience  et  lui  explique  l'impor- 
tance  de  l'avis  et  son  droit  de  s'opposer  a  la 
requete. 

(6)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance, 
nommer  le  Tuteur  et  curateur  public  tuteur 
temporaire  aux  biens  pour  une  periode  qui 
ne  depasse  pas  quatre-vingt-dix  jours. 

(7)  L'ordonnance  precise  les  pouvoirs  du 
tuteur  temporaire  et,  le  cas  echeant,  les  con- 
ditions s'appliquant  a  la  tutelle. 

(8)  Si  l'ordonnance  a  ete  rendue  sans 
preavis,  elle  est  signifiee  a  la  personne  des 
que  possible.  Un  intervenant  rencontre  cette 
derniere  et  lui  explique  l'effet  de  l'ordon- 
nance et  son  droit  de  demander  qu'il  soit  mis 
fin  a  la  tutelle. 

(9)  A  la  requete  du  Tuteur  et  curateur 
public  ou  de  la  personne  dont  les  biens  sont 
mis  sous  tutelle,  le  tribunal  peut  soit  mettre 
fin  a  la  tutelle,  soit  en  reduire  ou  en  prolon- 
ger  la  duree. 

(10)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  mene 
une  enquete  aux  termes  du  present  article  et 
decide  de  ne  pas  presenter  de  requete  aux 
termes  du  paragraphe  (3),  il  detruit  alors 
tous  les  renseignements  recueillis  pendant 
l'enquete  et  informe  la  personne  pretendue 
incapable  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  allegation  a  ete  faite  selon  laquelle 
la  personne  est  incapable  de  gerer  ses 


Avis 


Intervenant 


Ordonnance 


Idem 


Signification 
de  l'ordon- 


Fin  de  la 
tutelle  ou 
modification 
de  la  duree 
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that  serious  adverse  effects  are  occur- 
ring or  may  occur  as  a  result; 


(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
investigated  the  allegation  as  required 
by  this  Act  and  has  decided  not  to 
make  an  application  for  temporary 
guardianship;  and 

(c)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
destroyed  all  information  collected 
during  the  investigation. 

28.  The  court  may,  on  any  person's  appli- 
cation, terminate  a  guardianship  created 
under  section  22. 

29.  In  an  application  to  terminate  a 
guardianship  or  temporary  guardianship  the 
court  may,  on  motion,  suspend  the  powers  of 
the  guardian  or  temporary  guardian. 

30.  Part  III  (Procedure)  applies  to  appli- 
cations to  terminate  guardianships  of  prop- 
erty. 

Property  Management 

31.  — (1)  A  guardian  of  property  has 
power  to  do  on  the  incapable  person's  behalf 
anything  in  respect  of  property  that  the  per- 
son could  do  if  capable,  except  make  a  will. 

(2)  A  person  who  has  custody  or  control 
of  property  belonging  to  an  incapable  person 
shall, 

(a)  provide  the  incapable  person's  guard- 
ian of  property  with  any  information 
requested  by  the  guardian  that  con- 
cerns the  property  and  that  is  known 
to  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  the  property;  and 

(b)  deliver  the  property  to  the  incapable 
person's  guardian  of  property  when 
required  by  the  guardian. 

(3)  The  guardian's  powers  are  subject  to 
this  Act  and  to  any  conditions  imposed  by 
the  court. 

32.  — (1)  A  guardian  of  property  is  a  fidu- 
ciary whose  powers  and  duties  shall  be  exer- 
cised and  performed  diligently,  with  honesty 
and  integrity  and  in  good  faith,  for  the  inca- 
pable person's  benefit. 

(2)  The  guardian  shall  explain  to  the  inca- 
pable person  what  the  guardian's  powers  and 
duties  are. 

(3)  A  guardian  shall  encourage  the  incapa- 
ble person  to  participate,  to  the  best  of  his  or 
her  abilities,  in  the  guardian's  decisions 
about  the  property. 


biens  et  selon  laquelle  des  consequen- 
ces prejudiciables  graves  se  produisent 
ou  peuvent  se  produire  en  conse- 
quence; 

b)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  enquete 
sur  l'allegation  comme  l'exige  la  pre- 
sente  loi  et  a  decide  de  ne  pas  deman- 
der,  par  voie  de  requete,  la  tutelle 
temporaire; 

c)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  detruit 
tous  les  renseignements  recueillis  pen- 
dant l'enquete. 

28  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  de  qui-  Rec)uete 

vissnt  3  mct~ 

conque,  mettre  fin  a  la  tutelle  ouverte  en  tre  fin  a  la 
vertu  de  l'article  22.  tutelle  des 

biens 

29  Dans  une  requete  visant  a  mettre  fin  a  Suspension 

.  .id  j»  des  pouvoirs 

la  tutelle  d  un  tuteur  ou  d  un  tuteur  tempo-  du  tuteur 
raire,  le  tribunal  peut,  sur  motion,  suspendre 
les  pouvoirs  du  tuteur  ou  du  tuteur  tempo- 
raire. 

30  La  partie  III  (Procedure)  s'applique  Procedure 
aux  requetes  visant  a  mettre  fin  aux  tutelles 

de  biens. 


Pouvoirs  du 
tuteur 


GESTION  DES  BIENS 

31  (1)  Le  tuteur  aux  biens  a  le  pouvoir 
de  faire,  au  nom  de  Pincapable,  tout  ce  que 
pourrait  faire  ce  dernier  relativement  a  ses 
biens  s'il  etait  capable,  a  l'exception  de  son 
testament. 

(2)  La  personne  qui  a  la  garde  ou  le  con-  Idem 
trole  de  biens  appartenant  a  un  incapable  fait 
ce  qui  suit  : 

a)  elle  fournit  au  tuteur  aux  biens  de  l'in- 
capable  les  renseignements  qu'il  lui 
demande  et  qu'elle  possede  au  sujet 
des  biens; 


b)  elle  remet  les  biens  au  tuteur  aux 
biens  de  l'incapable  lorsqu'il  le  lui 
demande. 


Idem 


(3)  Les  pouvoirs  du  tuteur  sont  subordon- 
nes  a  la  presente  loi  et  aux  conditions,  le  cas 
echeant,  imposees  par  le  tribunal. 

32  (1)  Le  tuteur  aux  biens  est  un  fidu- 
ciaire  qui  exerce  ses  pouvoirs  et  s'acquitte  de 
ses  obligations  avec  diligence,  avec  honnetete 
et  integrite  et  de  bonne  foi,  dans  l'interet  de 
l'incapable. 

(2)  Le  tuteur  explique  a  l'incapable  en 
quoi  consistent  ses  pouvoirs  et  ses  obliga- 
tions. 

(3)  Le  tuteur  encourage  l'incapable  a  par-  PartlclPatlon 
ticiper,  autant  qu'il  peut,  aux  decisions  que 

le  tuteur  prend  concernant  ses  biens. 
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Consultation 


Accounts 


Standard  of 
care 


Same 


friends  ^  ^e  guar"dian  shall  seek  to  foster  regu- 

lar personal  contact  between  the  incapable 
person  and  supportive  family  members  and 
friends  of  the  incapable  person. 

(5)  The  guardian  shall  consult  from  time 
to  time  with, 

(a)  supportive  family  members  and  friends 
of  the  incapable  person  who  are  in 
regular  personal  contact  with  the  inca- 
pable person;  and 

(b)  the  persons  from  whom  the  incapable 
person  receives  personal  care. 

(6)  A  guardian  shall  keep  accounts  of  all 
transactions  involving  the  property. 

(7)  A  guardian  who  does  not  receive  com- 
pensation for  managing  the  property  shall 
exercise  the  degree  of  care,  diligence  and 
skill  that  a  person  of  ordinary  prudence 
would  exercise  in  the  conduct  of  his  or  her 
own  affairs. 

(8)  A  guardian  who  receives  compensation 
for  managing  the  property  shall  exercise  the 
degree  of  care,  diligence  and  skill  that  a  per- 
son in  the  business  of  managing  the  property 
of  others  is  required  to  exercise. 

(9)  Subsection  (8)  applies  to  the  Public 
Guardian  and  Trustee. 

(10)  A  guardian  shall  act  in  accordance 
with  the  management  plan  established  for  the 
property,  if  the  guardian  is  not  the  Public 
Guardian  and  Trustee,  or  with  the  policies  of 
the  Public  Guardian  and  Trustee,  if  he  or  she 
is  the  guardian. 

(11)  If  there  is  a  management  plan,  it  may 
be  amended  from  time  to  time  with  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee's  approval. 

(12)  The  Trustee  Act  does  not  apply  to  the 
exercise  of  a  guardian's  powers  or  the  perfor- 
mance of  a  guardian's  duties. 

33.— (1)  A  guardian  of  property  is  liable 
for  damages  resulting  from  a  breach  of  the 
guardian's  duty. 

(2)  If  the  court  is  satisfied  that  a  guardian 
of  property  who  has  committed  a  breach  of 
duty  has  nevertheless  acted  honestly,  reason- 
ably and  diligently,  it  may  relieve  the  guard- 
ian from  all  or  part  of  the  liability. 


oftransac"  ^  guardian  of  property  has  power  to 

t,ons  complete  a  transaction  that  the  incapable 

person  entered  into  before  becoming  incapa- 
ble. 

PGersof        *^*  When   tne   Public   Guardian  and 
executor"      Trustee  is  the  guardian  of  property  for  an 
incapable  person  who  dies,  he  or  she  may, 
until  notified  of  another  person's  appoint- 


P.G.T. 


Management 
plan,  policies 
of  P.G.T. 


Amendment 
of  plan 


Application 
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Act 


Liability  of 
guardian 


Same 


(4)  Le  tuteur  cherche  a  favoriser  un  con-  Famille  et 
tact  personnel  regulier  entre  l'incapable,  "  ' 
d'une  part,  et  les  membres  de  sa  famille  et 

ses  amis  qui  le  soutiennent,  d'autre  part. 

(5)  Le  tuteur  consulte  de  temps  a  autre  :  Consultatic 

a)  les  membres  de  la  famille  et  les  amis 
de  l'incapable  qui  le  soutiennent  et  qui 
sont  personnellement  en  contact  regu- 
lier avec  lui; 

b)  les  personnes  de  qui  l'incapable  recoit 
des  soins. 

(6)  Le  tuteur  tient  des  comptes  relatifs  a  c°mPtes 
toutes  les  operations  effectuees  a  1'egard  des 
biens. 


(7)  Le  tuteur  qui  ne  recoit  pas  de  remu- 
neration relativement  a  la  gestion  des  biens 
exerce  le  degre  de  prudence,  de  diligence  et 
de  competence  qu'exercerait  une  personne 
d'une  prudence  normale  dans  la  direction  de 
ses  propres  affaires. 

(8)  Le  tuteur  qui  recoit  une  remuneration 
relativement  a  la  gestion  des  biens  exerce  le 
degre  de  prudence,  de  diligence  et  de  com- 
petence dont  doit  faire  preuve  une  personne 
qui  exerce  la  profession  de  gestionnaire  des 
biens  d'autrui. 


Norme  de 
prudence 


Idem 


T.C.P. 


(9)  Le   paragraphe   (8)   s'applique  au 
Tuteur  et  curateur  public. 

(10)  Le  tuteur  agit  conformement  au  plan  Plan  de§es" 

i  •  i  •  •  v  <  .  ,..    ,        tion,  pohti- 

de  gestion  etabh  a  1  egard  des  biens,  sun  est  ques  du 

pas  le  Tuteur  et  curateur  public,  ou  confor-  t.c.p. 
mement  aux  politiques  du  Tuteur  et  curateur 
public,  si  celui-ci  est  le  tuteur. 


(11)  S'il  y  a  un  plan  de  gestion,  il  peut 
etre  modifie  a  l'occasion,  avec  l'approbation 
du  Tuteur  et  curateur  public. 

(12)  La  Loi  sur  les  fiduciaires  ne  s'appli- 
que pas  au  tuteur  dans  l'exercice  de  ses  pou- 
voirs  ou  l'acquittement  de  ses  obligations. 

33  (1)  Le  tuteur  aux  biens  est  responsa- 
ble  des  dommages  resultant  d'un  manque- 
ment  a  ses  obligations. 

(2)  Si  le  tribunal  est  convaincu  qu'un 
tuteur  aux  biens  qui  a  manque  a  ses  obliga- 
tions a  neanmoins  agi  de  facon  honnete,  rai- 
sonnable  et  diligente,  il  peut  le  degager  de 
l'ensemble  ou  d'une  partie  de  sa  responsabi- 
lite. 

34  Le  tuteur  aux  biens  peut  achever  une 
operation  que  l'incapable  a  entamee  avant  de 
devenir  incapable. 


Modification 
du  plan 
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les  fiduciaires 


Responsabi- 
lite  du  tuteur 


Idem 


Achievement 
d"operations 


35  Lorsque  le  Tuteur  et  curateur  public 
est  le  tuteur  aux  biens  d'un  incapable  qui  executeur 
decede,  il  peut,  jusqu'a  ce  qu'il  soit  avise  de 
la  nomination  d'une  autre  personne  a  titre  de 
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ment  as  personal  representative,  exercise  the 
powers  of  an  executor  to  whom  the  incapable 
person's  property  is  given  in  trust  for  the 
payment  of  debts  and  the  distribution  of  the 
residue. 

36.  The  doctrine  of  ademption  does  not 
apply  to  property  that  a  guardian  of  property 
disposes  of  under  this  Act,  and  anyone  who 
would  have  acquired  an  interest  in  the  prop- 
erty acquires  a  corresponding  interest  in  the 
proceeds. 

37.  — (1)  A  guardian  of  property  shall 
make  the  following  expenditures  from  the 
incapable  person's  property: 

1.  The  expenditures  that  are  reasonably 
necessary  for  the  person's  support, 
education  and  care. 

2.  The  expenditures  that  are  reasonably 
necessary  for  the  support,  education 
and  care  of  the  person's  dependants. 

3.  The  expenditures  that  are  necessary  to 
satisfy  the  person's  other  legal  obliga- 
tions. 

(2)  The  following  rules  apply  to  expendi- 
tures under  subsection  (1): 

1.  The  value  of  the  property,  the  accus- 
tomed standard  of  living  of  the  incapa- 
ble person  and  his  or  her  dependants 
and  the  nature  of  other  legal  obliga- 
tions shall  be  taken  into  account. 

2.  Expenditures  under  paragraph  2  may 
be  made  only  if  the  property  is  and 
will  remain  sufficient  to  provide  for 
expenditures  under  paragraph  1. 

3.  Expenditures  under  paragraph  3  may 
be  made  only  if  the  property  is  and 
will  remain  sufficient  to  provide  for 
expenditures  under  paragraphs  1  and 
2. 

(3)  The  guardian  may  make  the  following 
expenditures  from  the  incapable  person's 
properly: 

1.  Gifts  or  loans  to  the  person's  friends 
and  relatives. 

2.  Charitable  gifts. 

(4)  The  following  rules  apply  to  expendi- 
tures under  subsection  (3): 

1.  They  may  be  made  only  if  the  prop- 
erty is  and  will  remain  sufficient  to  sat- 
isfy the  requirements  of  subsection  (1). 

2.  Gifts  or  loans  to  the  incapable  per- 
son's friends  or  relatives  may  be  made 
only  if  there  is  reason  to  believe, 
based    on    intentions    the  person 


Produit  de  la 
vente 


representant  successoral,  exercer  les  pouvoirs 
d'un  executeur  a  qui  les  biens  de  l'incapable 
sont  remis  en  fiducie  aux  fins  de  paiement 
des  dettes  et  de  distribution  du  reliquat. 

36  La  doctrine  de  l'extinction  ne  s'appli- 
que  pas  aux  biens  qu'un  tuteur  aux  biens 
aliene  aux  termes  de  la  presente  loi,  et  qui- 
conque  aurait  acquis  un  interet  sur  les  biens 
acquiert  un  interet  correspondant  sur  le  pro- 
duit. 

37  (1)  Le  tuteur  aux  biens  preleve  des  Deperises 

v/        .       ,.  i     ...  ii  obhgatoires 

sommes  sur  les  biens  de  1  incapable  pour 
couvrir  les  depenses  suivantes  : 

1.  Les  depenses  raisonnablement  neces- 
saires  pour  les  aliments,  l'education  et 
les  soins  de  l'incapable. 

2.  Les  depenses  raisonnablement  neces- 
saires  pour  les  aliments,  l'education  et 
les  soins  des  personnes  a  la  charge  de 
l'incapable. 

3.  Les  depenses  necessaires  pour  satis- 
faire  aux  autres  obligations  legales  de 
l'incapable. 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  P.nnclPes 

. , v  '  .    °  .  f. \  directeurs 

depenses  visees  au  paragraphe  (1)  : 

1.  II  est  tenu  compte  de  la  valeur  des 
biens,  du  niveau  de  vie  habituel  de 
l'incapable  et  des  personnes  a  sa 
charge,  et  de  la  nature  d'autres  obliga- 
tions legales. 

2.  Les  depenses  visees  a  la  disposition  2 
ne  peuvent  etre  engagees  que  si  les 
biens  sont  et  demeureront  suffisants 
pour  couvrir  les  depenses  visees  a  la 
disposition  1. 

3.  Les  depenses  visees  a  la  disposition  3 
ne  peuvent  etre  engagees  que  si  les 
biens  sont  et  demeureront  suffisants 
pour  couvrir  les  depenses  visees  aux 
dispositions  1  et  2. 

(3)  Le  tuteur  peut  prelever  des  sommes  BfBSjS^ 
sur  les  biens  de  l'incapable  pour  couvrir  les 
depenses  suivantes  : 

1.  Les  dons  ou  les  prets  aux  amis  et 
parents  de  l'incapable. 

2.  Les  dons  de  charite. 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  Pnnc'Pes 

. ,  .  ,  ,  ,~ K  directeurs 

depenses  visees  au  paragraphe  (3)  : 

1.  Elles  ne  peuvent  etre  engagees  que  si 
les  biens  sont  et  demeureront  suffi- 
sants pour  satisfaire  aux  exigences  du 
paragraphe  (1). 

2.  Les  dons  ou  les  prets  aux  amis  ou 
parents  de  l'incapable  ne  peuvent  etre 
faits  que  s'il  existe  des  raisons  de 
croire,  d'apres  les  intentions  que  Tin- 
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expressed  before  becoming  incapable, 
that  he  or  she  would  make  them  if 
capable. 

3.  Charitable  gifts  may  be  made  only  if, 

i.  the  incapable  person  authorized 
the  making  of  charitable  gifts  in  a 
power  of  attorney  executed 
before  becoming  incapable,  or 

ii.  there  is  evidence  that  the  person 
made  similar  expenditures  when 
capable. 

4.  If  a  power  of  attorney  executed  by  the 
incapable  person  before  becoming 
incapable  contained  instructions  with 
respect  to  the  making  of  gifts  or  loans 
to  friends  or  relatives  or  the  making  of 
charitable  gifts,  the  instructions  shall 
be  followed,  subject  to  paragraphs  1,  5 
and  6. 

5.  A  gift  or  loan  to  a  friend  or  relative  or 
a  charitable  gift  shall  not  be  made  if 
the  incapable  person  expresses  a  wish 
to  the  contrary. 

6.  The  total  amount  or  value  of  charita- 
ble gifts  shall  not  exceed  the  lesser  of, 

i.  20  per  cent  of  the  income  of  the 
property  in  the  year  in  which  the 
gifts  are  made,  and 

ii.  the  maximum  amount  or  value  of 
charitable  gifts  provided  for  in  a 
power  of  attorney  executed  by 
the  incapable  person  before 
becoming  incapable. 

(5)  The  court  may,  on  the  guardian's 
application,  authorize  him  or  her  to  make  a 
charitable  gift  that  does  not  comply  with 
paragraph  6  of  subsection  (4). 

(6)  Expenditures  made  under  this  section 
shall  be  deemed  to  be  for  the  incapable  per- 
son's benefit. 

38.  Section  32,  except  subsections  (10) 
and  (11),  and  sections  33  to  37  also  apply, 
with  necessary  modifications,  to  an  attorney 
acting  under  a  continuing  power  of  attorney 
if  the  grantor  is  incapable  of  managing  prop- 
erty or  the  attorney  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  grantor  is  incapable  of 
managing  property. 

39.  — (1)  A  guardian  of  property  or  an 
attorney  under  a  continuing  power  of  attor- 
ney may  apply  to  the  court  for  directions  on 
any  question  arising  in  the  management  of 
the  property. 

(2)  The  incapable  person  or  his  or  her 
dependant,  the  incapable  person's  guardian 


capable  a  exprimees  avant  de  devcnir 
incapable,  qu'il  les  ferait  s'il  etait 
capable. 

3.  Les  dons  de  charite  ne  peuvent  etre 
faits  que  si,  selon  le  cas  : 

i.  l'incapable  a  autorise  les  dons  de 
charite  dans  une  procuration  pas- 
see  avant  qu'il  ne  devienne  inca- 
pable, 

ii.  il  existe  des  preuves  que  l'incapa- 
ble a  engage  des  depenses  sem- 
blables  lorsqu'il  etait  capable. 

4.  Si  une  procuration  passee  par  l'incapa- 
ble avant  qu'il  ne  devienne  incapable 
contenait  des  instructions  relatives  aux 
dons  ou  aux  prets  aux  amis  ou 
parents,  ou  aux  dons  de  charite,  les 
instructions  sont  respectees,  sous 
reserve  des  dispositions  1,  5  et  6. 

5.  Un  don  ou  un  pret  a  un  ami  ou  un 
parent  ou  un  don  de  charite  ne  doit 
pas  etre  fait  si  l'incapable  exprime  un 
desk  a  l'effet  contraire. 

6.  Le  montant  total  ou  la  valeur  totale 
des  dons  de  charite  ne  depasse  pas  le 
moins  eleve  des  montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  revenu  produit 
par  les  biens  pendant  l'annee  ou 
les  dons  sont  faits, 

ii.  le  montant  maximal  ou  la  valeur 
maximale  des  dons  de  charite 
prevus  dans  une  procuration  pas- 
see  par  l'incapable  avant  qu'il  ne 
devienne  incapable. 

(5)  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  du 
tuteur,  autoriser  celui-ci  a  faire  un  don  de 
charite  qui  n'est  pas  conforme  a  la  disposi- 
tion 6  du  paragraphe  (4). 

(6)  Les  depenses  engagees  en  vertu  du 
present  article  sont  reputees  l'etre  dans  l'in- 
teret  de  l'incapable. 

38  L'article  32,  a  l'exception  des  paragra- 
phes  (10)  et  (11),  et  les  articles  33  a  37  s'ap- 
pliquent  aussi,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  a  un  procureur  agissant  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle  si  le  mandant  est 
incapable  de  gerer  ses  biens  ou  si  le  procu- 
reur a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
le  mandant  est  incapable  de  gerer  ses  biens. 

39  (1)  Le  tuteur  aux  biens  ou  le  procu- 
reur constitue  en  vertu  d'une  procuration 
perpetuelle  peut,  par  voie  de  requete, 
demander  au  tribunal  de  lui  donner  des 
directives  sur  toute  question  se  posant  dans 
le  cadre  de  la  gestion  des  biens. 

(2)  L'incapable  ou  une  personne  a  sa 
charge,  le  tuteur  a  la  personne  de  l'incapa- 
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of  the  person,  his  or  her  attorney  for  per- 
sonal care,  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
or  any  other  person  with  leave  of  the  court, 
may  also  apply  to  the  court  for  directions  to 
the  guardian  of  property  or  attorney  on  any 
question  arising  in  the  management  of  the 
property. 

(3)  The  court  may  by  order  give  such 
directions  as  it  considers  to  be  for  the  benefit 
of  the  person  and  his  or  her  dependants  and 
consistent  with  this  Act. 


(4)  The  court  may,  on  further  application 
by  a  person  referred  to  in  subsection  (1)  or 
(2),  vary  the  order. 

40.  — (1)  A  guardian  of  property  or  attor- 
ney under  a  continuing  power  of  attorney 
may  take  annual  compensation  from  the 
property  in  accordance  with  the  prescribed 
fee  scale. 

(2)  The  compensation  may  be  taken 
monthly,  quarterly  or  annually. 

(3)  If  all  the  persons  referred  to  in  subsec- 
tion 41  (3),  other  than  the  incapable  person, 
consent,  the  guardian  or  attorney  may  take 
compensation  on  an  interim  basis  or  may 
take  an  amount  of  compensation  greater  than 
the  prescribed  fee  scale  allows. 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  subject  to 
provisions  respecting  compensation  contained 
in  a  continuing  power  of  attorney  executed 
by  the  incapable  person  if, 

(a)  the  compensation  is  taken  by  the 
attorney  under  the  power  of  attorney; 
or 

(b)  the  compensation  is  taken  by  a  guard- 
ian of  property  who  was  the  incapable 
person's  attorney  under  the  power  of 
attorney. 

41.  — (1)  A  guardian  of  property  shall  pre- 
pare a  financial  statement  as  of  the  31st  day 
of  December  in  each  year,  showing, 

(a)  the  assets  at  the  beginning  of  the  year; 

(b)  the  assets  at  the  end  of  the  year; 

(c)  capital  receipts  and  disbursements; 

(d)  revenue  receipts  and  disbursements; 

(e)  the  services  performed  by  the  guard- 
ian; and 

(f)  the  compensation  taken,  if  any. 

(2)  The  financial  statement  shall  be  pre- 
pared before  the  30th  day  of  April  immedi- 


ble,  le  procureur  au  soin  de  la  personne  de 
l'incapable,  le  Tuteur  et  curateur  public  ou 
toute  autre  personne  avec  l'autorisation  du 
tribunal  peut  aussi,  par  voie  de  requete, 
demander  au  tribunal  de  donner  au  tuteur 
aux  biens  ou  au  procureur  des  directives  sur 
toute  question  se  posant  dans  le  cadre  de  la 
gestion  des  biens. 

(3)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  °rdonnance 
donner  les  directives  qu'il  juge  etre  dans  l'in- 
teret  de  l'incapable  et  des  personnes  a  sa 
charge  et  qu'il  juge  compatibles  avec  la  pre- 
sente  loi. 


Modification 
de  l'ordon- 
nance 


(4)  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  sup- 
plemental d'une  personne  visee  au  paragra- 
phe  (1)  ou  (2),  modifier  l'ordonnance. 

40  (1)  Le  tuteur  aux  biens  OU  le  prOCU-  Remuneration 

reur  constitue  en  vertu  d'une  procuration 
perpetuelle  peut  prelever  sa  remuneration 
annuelle  sur  les  biens  conformement  au 
bareme  d'honoraires  prescrit. 

(2)  La  remuneration  peut  etre  prelevee  Idem 
une  fois  par  mois,  une  fois  par  trimestre  ou 
une  fois  par  an. 

(3)  Si  toutes  les  personnes  visees  au  para-  Idem 
graphe  41  (3),  a  l'exception  de  l'incapable,  y 
consentent,  le  tuteur  ou  le  procureur  peut 
prelever  une  remuneration  provisoire  ou  une 
remuneration  superieure  a  celle  autorisee  par 

le  bareme  d'honoraires  prescrit. 

(4)  Les  paraeraphes  (1)  a  (3)  sont  subor-  Effet  de.la 

,  v  r  ,.  b    K .       v/       v/       ,       ,  procuration 

donnes  aux  dispositions  concernant  la  remu- 
neration que  contient  la  procuration  perpe- 
tuelle passee  par  l'incapable  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  remuneration  est  prelevee  par  le 
procureur  constitue  en  vertu  de  la  pro- 
curation; 

b)  la  remuneration  est  prelevee  par  un 
tuteur  aux  biens  qui  etait  le  procureur 
de  l'incapable  constitue  en  vertu  de  la 
procuration. 

41  (1)  Chaque  annee,  le  tuteur  aux  biens  a„m:J[nancier 
dresse  un  etat  financier  au  31  decembre  indi- 

quant  tous  les  postes  suivants  : 

a)  l'actif  en  debut  d'annee; 

b)  l'actif  en  fin  d'annee; 

c)  les  recettes  et  les  debours  lies  au  capi- 
tal; 

d)  les  recettes  et  les  debours  lies  au 
revenu; 

e)  les  services  fournis  par  le  tuteur; 

f)  la  remuneration  prelevee,  le  cas 
echeant. 

(2)  L'etat  financier  est  dresse  avant  le  30  D61ai  ""P3"' 
avril  de  l'annee  qui  suit  immediatement  celle 
que  vise  l'etat  financier. 
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ately  following  the  end  of  the  year  to  which 
the  financial  statement  relates. 

^ate^ennttoto  (3)  The  guardian  shall,  on  request,  give  a 
personTon  copy  of  the  financial  statement  to  any  of  the 
request        following  persons: 

1.  The  incapable  person. 

2.  The  incapable  person's  guardian  of  the 
person  or  attorney  for  personal  care. 

3.  If  the  guardian  is  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  a  person  who  could  apply 
under  section  17  to  replace  him  or  her 
as  guardian  of  property. 

4.  The  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
he  or  she  is  not  the  guardian. 

(4)  A  person  who  has  been  given  a  copy 
of  the  financial  statement  is  entitled,  on 
request,  to  further  particulars  in  respect  of  it. 

42.  — (1)  The  court  may,  on  application, 
order  that  all  or  a  specified  part  of  the 
accounts  of  an  attorney  or  guardian  of  prop- 
erty be  passed. 

(2)  An  attorney,  the  grantor  or  any  of  the 
persons  listed  in  subsection  (4)  may  apply  to 
pass  the  attorney's  accounts. 

(3)  A  guardian  of  property,  the  incapable 
person  or  any  of  the  persons  listed  in  subsec- 
tion (4)  may  apply  to  pass  the  accounts  of 
the  guardian  of  property. 

(4)  The  following  persons  may  also  apply: 

1.  The  grantor's  or  incapable  person's 
guardian  of  the  person  or  attorney  for 
personal  care. 

2.  A  dependant  of  the  grantor  or  incapa- 
ble person. 

3.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

4.  The  Official  Guardian. 

5.  A  judgment  creditor  of  the  grantor  or 
incapable  person. 

6.  Any  other  person,  with  leave  of  the 
court. 

(5)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
the  applicant  or  the  respondent,  the  court 
shall  grant  the  application,  unless  it  is  satis- 
fied that  the  application  is  frivolous  or  vexa- 
tious. 

(6)  The  accounts  shall  be  filed  in  the  court 
office  and  the  procedure  in  the  passing  of  the 
accounts  is  the  same  and  has  the  same  effect 
as  in  the  passing  of  executors'  and  adminis- 
trators' accounts. 
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(3)  Le  tuteur  remet,  sur  demande,  une  Rtmise  dc 

•       ,  .    ~  .  I6tat  sur 

copie  de  1  etat  financier  aux  personnes  dcmande 
suivantes  : 

1.  L'incapable. 

2.  Le  tuteur  a  la  personne  de  l'incapable 
ou  le  procureur  au  soin  de  sa  per- 
sonne. 

3.  Si  le  tuteur  est  le  Tuteur  et  curateur 
public,  une  personne  qui  pourrait,  en 
vertu  de  l'article  17,  presenter  une 
requete  visant  a  le  remplacer  a  titre  de 
tuteur  aux  biens. 

4.  Le  Tuteur  et  curateur  public,  s'il  n'est 
pas  le  tuteur. 

(4)  La  personne  qui  a  re?u  une  copie  de  Precisions 
l'etat  financier  a  droit,  sur  demande,  a  des 
precisions  sur  l'etat. 

42    (1)  Le  tribunal  peut,  sur  requete,  Reddition  des 

COTTlDtCS 

ordonner  la  reddition  de  la  totalite  ou  d'une 
partie  precisee  des  comptes  d'un  procureur 
ou  d'un  tuteur  aux  biens. 
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(2)  Un  procureur,  le  mandant  ou  une  per- 
sonne visee  au  paragraphe  (4)  peuvent,  par 
voie  de  requete,  demander  la  reddition  des 
comptes  du  procureur. 

(3)  Un  tuteur  aux  biens,  l'incapable  ou 
une  personne  visee  au  paragraphe  (4)  peu- 
vent, par  voie  de  requete,  demander  la  red- 
dition des  comptes  du  tuteur  aux  biens. 

(4)  Les  personnes  suivantes  peuvent  egale- 
ment  presenter  une  requete  : 

1.  Le  tuteur  a  la  personne  du  mandant 
ou  de  l'incapable,  ou  le  procureur  au 
soin  de  sa  personne. 

2.  Une  personne  a  la  charge  du  mandant 
ou  de  l'incapable. 

3.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

4.  Le  Tuteur  public. 

5.  Un  creancier  du  mandant  ou  de  l'inca- 
pable en  vertu  d'un  jugement. 

6.  Toute  autre  personne,  avec  l'autorisa- 
tion  du  tribunal. 

(5)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le  T  C  P-  en 

,  •    -  i     -i      i         -i«  i    tant  que  Par_ 

requerant  ou  1  intime,  le  tribunal  accueille  la  tie 

requete  a  moins  qu'il  ne  soit  convaincu 

qu'elle  est  frivole  ou  vexatoire. 


(6)  Les  comptes  sont  deposes  au  greffe  et 
la  procedure  de  reddition  des  comptes  est  la 
meme  et  a  le  meme  effet  que  celle  qui  s'ap- 
plique  a  la  reddition  des  comptes  des  execu- 
teurs  testamentaires  et  des  administrateurs 
successoraux. 


Depot  des 
comptes 
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(7)  In  an  application  for  the  passing  of  an 
attorney's  accounts  the  court  may,  on  motion 
or  on  its  own  initiative, 

(a)  direct  the  Public  Guardian  and  Trustee 
to  bring  an  application  for  guardian- 
ship of  property; 

(b)  suspend  the  power  of  attorney  pending 
the  determination  of  the  application; 

(c)  appoint  the  Public  Guardian  and 
Trustee  or  another  person  to  act  as 
guardian  of  property  pending  the 
determination  of  the  application; 

(d)  order  an  assessment  of  the  grantor  of 
the  power  of  attorney  under  section  79 
to  determine  his  or  her  capacity;  or 

(e)  order  that  the  power  of  attorney  be 
terminated. 

(8)  In  an  application  for  the  passing  of  the 
accounts  of  a  guardian  of  property  the  court 
may,  on  motion  or  on  its  own  initiative, 

(a)  adjust  the  guardian's  compensation  in 
accordance  with  the  value  of  the  ser- 
vices performed; 

(b)  suspend  the  guardianship  pending  the 
determination  of  the  application; 

(c)  appoint  the  Public  Guardian  and 
Trustee  or  another  person  to  act  as 
guardian  of  property  pending  the 
determination  of  the  application;  or 

(d)  order  that  the  guardianship  be  termi- 
nated. 


(7)  Dans  le  cadre  d'une  requete  en  reddi-  Pouvoirs  du 

I  n  n  1 1  n  1 

tion  des  comptes  d'un  procureur,  le  tribunal 
peut,  sur  motion  ou  de  sa  propre  initiative  : 

a)  ordonner  au  Tuteur  et  curateur  public 
de  presenter  une  requete  en  tutelle  des 
biens; 

b)  suspendre  la  procuration  en  attendant 
le  reglement  de  la  requete; 

c)  nommer  le  Tuteur  et  curateur  public 
ou  une  autre  personne  a  titre  de  tuteur 
aux  biens  en  attendant  le  reglement  de 
la  requete; 

d)  ordonner  une  evaluation  du  mandant 
de  la  procuration  en  vertu  de  Particle 
79  pour  evaluer  sa  capacite; 

e)  ordonner  que  la  procuration  prenne 
fin. 

(8)  Dans  le  cadre  d'une  requete  en  reddi-  Idem 
tion  des  comptes  d'un  tuteur  aux  biens,  le  tri- 
bunal peut,  sur  motion  ou  de  sa  propre 
initiative  : 

a)  rajuster  la  remuneration  du  tuteur  en 
fonction  de  la  valeur  des  services  four- 
nis; 

b)  suspendre  la  tutelle  en  attendant  le 
reglement  de  la  requete; 

c)  nommer  le  Tuteur  et  curateur  public 
ou  une  autre  personne  a  titre  de  tuteur 
aux  biens  en  attendant  le  reglement  de 
la  requete; 

d)  ordonner  que  la  tutelle  prenne  fin. 


PART  II 
THE  PERSON 


P ARTIE  II 
LA  PERSONNE 


Application 
of  Part 


Age 


Incapacity 
for  personal 
care 


General 

43.  This  Part  applies  to  decisions  on 
behalf  of  persons  who  are  at  least  sixteen 
years  old. 

44.  To  exercise  a  power  of  decision  under 
this  Part  on  behalf  of  another  person,  a  per- 
son must  be  at  least  sixteen  years  old. 

45.  A  person  is  incapable  of  personal  care 
if  the  person  is  not  able  to  understand  infor- 
mation that  is  relevant  to  making  a  decision 
concerning  his  or  her  own  health  care,  nutri- 
tion, shelter,  clothing,  hygiene  or  safety,  or 
is  not  able  to  appreciate  the  reasonably  fore- 
seeable consequences  of  a  decision  or  lack  of 
decision. 


Dispositions  generales 

43  La  presente  partie  s'applique  aux  deci- 
sions prises  au  nom  de  personnes  agees  d'au 
moins  seize  ans. 


Application 
de  la  partie 


44  Pour  exercer  un  pouvoir  decisionnel  Ase 
au  nom  d'autrui  en  vertu  de  la  presente  par- 
tie,  une  personne  doit  avoir  au  moins  seize 
ans. 


45  Une  personne  est  incapable  de  pren- 
dre soin  d'elle-meme  si  elle  ne  peut  pas  com- 
prendre  les  renseignements  qui  sont  perti- 
nents a  la  prise  d'une  decision  concernant  ses 
propres  soins  medicaux,  son  alimentation, 
son  hebergement,  son  habillement,  son 
hygiene  ou  sa  securite,  ou  si  elle  ne  peut  pas 
evaluer  les  consequences  raisonnablement 
previsibles  d'une  decision  ou  d'une  absence 
de  decision. 


Incapacity  de 
prendre  soin 
de  sa  per- 
sonne 
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Powers  of  Attorney  for  Personal 
Care 

Power  of         46.  — (1)  A  person  may  give  a  written 

attorney  for  c     ^  c  i  *u 

personal  care  power  of  attorney  for  personal  care,  autho- 
rizing the  person  or  persons  named  as  attor- 
neys to  make,  on  the  grantor's  behalf,  deci- 
sions concerning  the  grantor's  personal  care. 


P.G.T.  may 
be  attorney 


Prohibition 


Two  or 
more  attor- 
neys 


Death,  etc.. 
of  joint 
attorney 


Conditions 
and  restric- 
tions 


Instructions 


Same,  treat- 
ment 


Form 


Authority 
before  vali- 
dation 


(2)  The  power  of  attorney  may  name  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  attorney, 
with  his  or  her  consent. 

(3)  A  person  may  not  act  as  an  attorney 
under  a  power  of  attorney  for  personal  care, 
unless  the  person  is  the  grantor's  spouse, 
partner  or  relative,  if  the  person, 

(a)  provides  health  care  to  the  grantor  for 
compensation;  or 

(b)  provides  residential,  social,  training, 
advocacy  or  support  services  to  the 
grantor  for  compensation. 


(4)  If  the  power  of  attorney  names  two  or 
more  persons  as  attorneys,  the  attorneys 
shall  act  jointly,  unless  the  power  of  attorney 
provides  otherwise. 

(5)  If  two  or  more  attorneys  act  jointly 
under  the  power  of  attorney  and  one  of  them 
dies,  becomes  incapable  or  resigns,  the 
remaining  attorney  or  attorneys  are  autho- 
rized to  act,  unless  the  power  of  attorney 
provides  otherwise. 

(6)  The  power  of  attorney  is  subject  to 
this  Part,  and  to  the  conditions  and  restric- 
tions that  are  contained  in  the  power  of 
attorney  and  are  consistent  with  this  Act. 

(7)  The  power  of  attorney  may  contain 
instructions  with  respect  to  the  decisions  the 
attorney  is  authorized  to  make. 

(8)  The  power  of  attorney,  if  it  authorizes 
the  attorney  to  give  or  refuse  consent,  on  the 
grantor's  behalf,  to  treatment  to  which  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992  applies,  may 
instruct  the  attorney  to  give  or  refuse  consent 
to  specified  kinds  of  treatment  under  speci- 
fied circumstances. 


(9)  The  power  of  attorney  may  be  in  the 
prescribed  form. 

(10)  Unless  the  power  of  attorney  pro- 
vides otherwise,  a  power  of  attorney  that  has 
not  been  validated  under  section  49  or  50  is 
effective  to  authorize  the  attorney  to  make  a 
decision  concerning  the  grantor's  personal 
care  if, 


Procurations  relatives  au  soin  de  la 
personne 

46   (1)  Une  personne  peut  donner,  par  Pr£2JatiOD 
ecrit,  une  procuration  relative  au  soin  de  la  sojn  de  la 
personne  autorisant  la  ou  les  personnes  nom-  personne 
mees  a  titre  de  procureurs  a  prendre,  au  nom 
du  mandant,  des  decisions  relativement  au 
soin  de  sa  personne. 

(2)  La  procuration  peut  nommer  le  Tuteur 
et  curateur  public  a  titre  de  procureur,  avec 
son  consentement. 


Le  t.c.p. 

peut  etre  le 
procureur 


(3)  Nulle  personne  ne  doit  agir  a  titre  de  Interdiction 
procureur  constitue  en  vertu  d'une  procura- 
tion relative  au  soin  de  la  personne  a  moins 

d'etre  le  conjoint,  le  partenaire  ou  un  parent 
du  mandant,  si  la  personne,  selon  le  cas  : 

a)  fournit  des  soins  medicaux  au  mandant 
contre  remuneration; 

b)  fournit  des  services  en  etablissement, 
des  services  sociaux,  des  services  de 
formation,  des  services  d'intervention 
ou  des  services  de  soutien  au  mandant 
contre  remuneration. 

(4)  Si  la  procuration  nomme  deux  procu-  Deux  Procu" 

v  '  ,   r  .       .  .    .     r  reurs  ou  plus 

reurs  ou  plus,  ceux-ci  agissent  conjointement, 
sauf  dispositions  contraires  de  la  procuration. 


(5)  Si  deux  procureurs  ou  plus  agissent 
conjointement  aux  termes  de  la  procuration 
et  que  l'un  d'eux  decede,  devient  incapable 
ou  demissionne,  le  ou  les  procureurs  qui  res- 
tent  sont  autorises  a  agir,  sauf  dispositions 
contraires  de  la  procuration. 

(6)  La  procuration  est  subordonnee  a  la 
presente  partie  et  aux  conditions  et  restric- 
tions qui  sont  enoncees  dans  la  procuration 
et  qui  sont  compatibles  avec  la  presente  loi. 

(7)  La  procuration  peut  contenir  des  ins- 
tructions a  l'egard  des  decisions  que  le  procu- 
reur est  autorise  a  prendre. 

(8)  La  procuration,  si  elle  autorise  le  pro- 
cureur a  donner  ou  a  refuser,  au  nom  du 
mandant,  son  consentement  a  un  traitement 
auquel  s'applique  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement,  peut  donner  des  ins- 
tructions selon  lesquelles  le  procureur  doit 
donner  ou  refuser  son  consentement  a  des 
genres  de  traitement  precises  dans  des  cir- 
constances  precisees. 

(9)  La  procuration  peut  etre  redigee  selon 
la  formule  prescrite. 

(10)  Sauf  dispositions  contraires  de  la  pro- 
curation, la  procuration  qui  n'a  pas  ete  vali- 
dee  en  vertu  de  l'article  49  ou  50  donne  le 
pouvoir  au  procureur  de  prendre  une  deci- 
sion concernant  le  soin  de  la  personne  du 
mandant  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 


Deces  d'un 

procureur 

conjoint 


Conditions  et 
restrictions 


Instructions 


Idem,  traite- 
ment 


Formule 


Pouvoir  avant 
la  validation 


578 


Chap.  30 


SUBSTITUTE  DECISIONS 


1992 


Authority  to 

override 

objection 


Preferred 

assessors 


Capacity  to 
give  power 
of  attorney 
for  personal 
care 


Validity 


Capacity  to 
revoke 


Capacity  to 
give  instruc- 
tions 


(a)  the  attorney  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  grantor  is  incapable  of 
making  the  decision; 

(b)  the  attorney  explains  to  the  grantor, 

(i)  the  need  for  the  decision, 

(ii)  the  decision  the  attorney  intends 
to  make,  and 

(iii)  the  right  of  the  grantor  to  object 
to  the  decision;  and 

(c)  after  receiving  the  explanation 
required  by  clause  (b),  the  grantor 
does  not  object  to  the  decision. 

(11)  Except  for  the  purpose  of  paragraph 
2  of  subsection  17  (1)  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992,  a  power  of  attorney  is 
not  effective  to  authorize  the  attorney  to 
make  a  decision  concerning  the  grantor's  per- 
sonal care  to  which  the  grantor  objects 
unless, 

(a)  the  power  of  attorney  has  been  vali- 
dated under  section  49  or  50;  or 

(b)  the  power  of  attorney  has  been 
accepted  for  registration  under  section 
50  and  the  decision  is  authorized 
under  that  section. 

(12)  In  the  power  of  attorney,  the  grantor 
may  name  the  assessors  or  describe  the 
classes  of  assessors  who  may  perform  an 
assessment  of  his  or  her  capacity  for  personal 
care  if  it  is  in  issue. 

47.— (1)  A  person  is  capable  of  giving  a 
power  of  attorney  for  personal  care  if  the 
person, 

(a)  has  the  ability  to  understand  whether 
the  proposed  attorney  has  a  genuine 
concern  for  the  person's  welfare;  and 

(b)  appreciates  that  the  person  may  need 
to  have  the  proposed  attorney  make 
decisions  for  the  person. 

(2)  A  power  of  attorney  for  personal  care 
is  valid  if,  at  the  time  it  was  executed,  the 
grantor  was  capable  of  giving  it  even  if  the 
grantor  is  incapable  of  personal  care. 

(3)  A  person  is  capable  of  revoking  a 
power  of  attorney  for  personal  care  if  he  or 
she  is  capable  of  giving  one. 

(4)  Instructions  contained  in  a  power  of 
attorney  for  personal  care  with  respect  to  a 
decision  the  attorney  is  authorized  to  make 
are  valid  if,  at  the  time  the  power  of  attorney 
was  executed,  the  grantor  had  the  capacity  to 
make  the  decision. 


a)  le  procureur  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  le  mandant  est  incapable 
de  prendre  la  decision; 

b)  le  procureur  explique  au  mandant  : 

(i)  la  necessite  de  prendre  la  deci- 
sion, 

(ii)  la  decision  qu'il  compte  prendre, 

(iii)  le  droit  qu'a  le  mandant  de  s'op- 
poser  a  la  decision; 

c)  apres  avoir  recu  l'explication  exigee 
par  l'alinea  b),  le  mandant  ne  s'oppose 
pas  a  la  decision. 

(11)  Sauf  pour  l'application  de  la  disposi-  Pouvoir  de 
tion  2  du  paragraphe  17  (1)  de  la  Lot  de  1992  reposition6  3 
sur  le  consentement  au  traitement,  une  procu- 
ration ne  donne  pas  le  pouvoir  au  procureur 
de  prendre  une  decision  concernant  le  soin 
de  la  personne  du  mandant  auquel  celui-ci 
s'oppose  a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  procuration  n'ait  ete  validee  en 
vertu  de  l'article  49  ou  50; 

b)  la  procuration  n'ait  ete  recue  a  l'enre- 
gistrement  aux  termes  de  l'article  50  et 
que  la  decision  ne  soit  autorisee  aux 
termes  de  cet  article. 


(12)  Dans  la  procuration,  le  mandant  peut 
nommer  les  evaluateurs  ou  decrire  les  cate- 
gories d'evaluateurs  qui  peuvent  evaluer  sa 
capacite  de  prendre  soin  de  sa  personne  si 
cette  capacite  est  en  cause. 

47  (1)  Une  personne  est  capable  de  don- 
ner  une  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  si  elle  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  elle  est  en  mesure  de  comprendre  si  le 
procureur  s'interesse  reellement  a  son 
bien-etre; 

b)  elle  se  rend  compte  qu'elle  peut  avoir 
besoin  que  le  procureur  prenne  des 
decisions  pour  elle. 

(2)  La  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  est  valide  si,  au  moment  de  sa  pas- 
sation,  le  mandant  etait  capable  de  la  donner 
meme  s'il  est  incapable  de  prendre  soin  de 
lui-meme. 

(3)  Une  personne  est  capable  de  revoquer 
une  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne si  elle  est  capable  d'en  donner  une. 

(4)  Les  instructions  que  contient  une  pro- 
curation relative  au  soin  de  la  personne  a 
l'egard  d'une  decision  que  le  procureur  est 
autorise  a  prendre  sont  valides  si,  au  moment 
de  la  passation  de  la  procuration,  le  mandant 
avait  la  capacite  de  prendre  la  decision. 


Evaluateurs 
preteres 


Capacite'  de 
donner  une 
procuration 
relative  au 
soin  de  la 
personne 


Validite 


Capacite  de 
revoquer 


Capacite  de 
donner  des 
instructions 
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Execution  48.— (1)  A  power  of  attorney  for  personal 
care  shall  be  executed  in  the  presence  of  two 
witnesses  in  the  manner  described  in  subsec- 
tion (3). 

rhaiSi°notWbe°  ^e  Persons  referred  to  in  subsection 

witnesses       10  (2)  shall  not  be  witnesses. 


Execution  by 
witnesses 


Non-compli- 
ance 


Validation 


Documents 
to  be  filed 


Validation  if 
P.G.T.  is 
attorney 


Advocate 


(3)  Each  witness  shall,  if  the  witness  has 
no  reason  to  believe  that  the  grantor  is  inca- 
pable of  giving  a  power  of  attorney  for  per- 
sonal care  or  making  decisions  in  respect  of 
which  instructions  are  contained  in  the  power 
of  attorney,  sign  the  power  of  attorney  as 
witness. 

(4)  A  power  of  attorney  for  personal  care 
that  does  not  comply  with  subsections  (1)  to 
(3)  is  not  effective,  but  the  court  may,  on 
any  person's  application,  declare  the  power 
of  attorney  for  personal  care  to  be  effective  if 
the  court  is  satisfied  that  it  is  in  the  grantor's 
interests  to  do  so. 

49.  — (1)  The  attorney  under  a  power  of 
attorney  for  personal  care  may  apply  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee  to  validate  the 
power  of  attorney. 

(2)  The  application  shall  be  accompanied 

by, 


(a)  a  copy  of  the  power  of  attorney; 

(b)  statements  made  in  the  prescribed 
form  by  two  assessors,  each  of  which, 


(i)  indicates  that  the  assessor  has 
performed  an  assessment  of  the 
grantor's  capacity, 

(ii)  indicates  that  the  assessor  is  of 
the  opinion  that  the  grantor  is 
incapable  in  respect  of  the  func- 
tions described  in  section  45,  or 
in  respect  of  one  or  more  of 
them, 

(iii)  specifies  the  nature  and  extent  of 
the  incapacity,  and 

(iv)  sets  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based;  and 

(c)  a  guardianship  plan  in  the  prescribed 
form. 

(3)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
the  attorney  and  wishes  to  validate  the  power 
of  attorney,  he  or  she  shall  file  in  his  or  her 
office  a  copy  of  the  power  of  attorney  and 
statements  made  in  the  prescribed  form  by 
two  assessors,  each  of  which  meets  the 
requirements  of  subclauses  (2)  (b)  (i)  to  (iv). 

(4)  At  the  request  of  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  an  advocate  shall  promptly 
meet  with  the  grantor  and  shall, 


48   (1)  La  procuration  relative  au  soin  de  l  a  >"'" 
la  personne  est  passee  devant  deux  temoins 
de  la  maniere  decrite  au  paragraphe  (3). 


(2)  Les  personnes  visees  au  paragraphe  ngr^""t?nstqui 
10  (2)  ne  doivent  pas  etre  temoins.  pas 

temoins 


Passation  par 
les  temoins 


Non-confor- 
mite 


(3)  Chaque  temoin,  s'il  n'a  aucune  raison 
de  croire  que  le  mandant  est  incapable  de 
donner  une  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  ou  de  prendre  des  decisions  a 
l'egard  desquelles  des  instructions  sont  conte- 
nues  dans  la  procuration,  signe  la  procura- 
tion en  qualite  de  temoin. 

(4)  La  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  qui  n'est  pas  conforme  aux  paragra- 
phes  (1)  a  (3)  est  sans  effet,  mais  le  tribunal 
peut  declarer  que  la  procuration  a  plein 
effet,  a  la  requete  de  quiconque,  s'il  est  con- 
vaincu  que  cela  est  dans  l'interet  du  man- 
dant. 

49   (1)  Le  procureur  constitue  en  vertu  Valldation 
d'une  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne peut  demander  au  Tuteur  et  curateur 
public  de  valider  la  procuration. 


(2)  Sont  joints  a  la  demande 


a)  une  copie  de  la  procuration; 

b)  des  declarations  faites  selon  la  formule 
prescrite  par  deux  evaluateurs,  dont 
chacune  : 

(i)  indique  que  l'evaluateur  a  evalue 
la  capacite  du  mandant, 


(ii)  indique  que  l'evaluateur  est 
d'avis  que  le  mandant  est  incapa- 
ble a  l'egard  des  fonctions  visees 
a  Particle  45,  ou  a  l'egard  de 
l'une  ou  de  plusieurs  d'entre 
elles, 

(iii)  precise  la  nature  et  la  gravite  de 
l'incapacite, 

(iv)  enonce  les  faits  sur  lesquels  l'avis 
est  fonde; 

c)  un  plan  de  tutelle  dresse  selon  la  for- 
mule prescrite. 

(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le 
procureur  et  qu'il  desire  valider  la  procura- 
tion, il  depose  a  son  bureau  une  copie  de  la 
procuration  et  les  declarations  faites  selon  la 
formule  prescrite  par  deux  evaluateurs,  dont 
chacune  satisfait  aux  exigences  des  sous-ali- 
neas  (2)  b)  (i)  a  (iv). 

(4)  A  la  demande  du  Tuteur  et  curateur 
public,  un  intervenant  rencontre  prompte- 
ment  le  mandant  et  fait  ce  qui  suit  : 


Documents  a 
deposer 


Validation  si 
le  T.C.P.  est 
le  procureur 


Intervenant 
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SUBSTITUTE  DECISIONS 


1992 


Notice  to 
P.G.T. 


Validation 
by  P.G.T. 


Certificate 


Extent  of 
authority 


Effect  of 
certificate 

Refusal  to 
validate 


Validation 
by  court 


Expedited 
validation 


Contents  of 
power  of 
attorney 


(a)  notify  the  grantor  of  the  proposed  vali- 
dation and  of  the  statements  made  by 
the  assessors; 

(b)  explain  to  the  grantor  the  powers  the 
attorney  will  have  if  the  power  of 
attorney  is  validated;  and 

(c)  explain  to  the  grantor  his  or  her  right 
to  oppose  the  validation  of  the  power 
of  attorney. 

(5)  The  advocate  shall  promptly  notify  the 
Public  Guardian  and  Trustee  in  writing  that 
the  meeting  took  place  and  whether  the 
grantor  opposes  the  validation  of  the  power 
of  attorney. 

(6)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
validate  the  power  of  attorney  only  if  he  or 
she  receives  notification  from  the  advocate 
that  the  grantor  does  not  oppose  the  valida- 
tion of  the  power  of  attorney. 

(7)  As  soon  as  he  or  she  receives  the 
advocate's  notification  that  the  grantor  does 
not  oppose  the  validation  of  the  power  of 
attorney,  the  Public  Guardian  and  Trustee 
may  validate  it  by  issuing  a  certificate  to  the 
attorney. 

(8)  The  certificate  shall  state  in  respect  of 
which  functions  referred  to  in  section  45  the 
grantor  is  incapable,  in  the  opinion  of  both 
of  the  assessors  who  made  statements,  and 
the  validation  only  applies  to  the  powers  of 
the  attorney  that  correspond  to  those  func- 
tions. 

(9)  The  certificate  is  proof  of  the  attor- 
ney's authority. 

(10)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
refuses  to  validate  the  power  of  attorney  and 
the  attorney  disputes  the  refusal,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  shall  apply  to  the 
court  to  decide  the  matter. 

(11)  The  court  may  make  an  order  validat- 
ing the  power  of  attorney. 

50.— (1)  A  power  of  attorney  for  personal 
care  may  be  validated  under  this  section  if 
the  power  of  attorney  has  been  accepted  for 
registration  under  this  section  by  the  Public 
Guardian  and  Trustee. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  power  of 
attorney  may  provide  that  one  or  more  of  the 
following  powers  and  duties  apply: 

1.  The  attorney  shall  cause  an  assessment 
of  the  grantor  to  be  performed  by  an 
assessor  in  circumstances  described  in 
the  power  of  attorney. 

2.  An  assessor  who  performs  an  assess- 
ment of  the  grantor  shall  consider  fac- 
tors described  in  the  power  of  attor- 
ney. 


a)  il  l'informe  de  la  validation  projetee  et 
des  declarations  faites  par  les  evalua- 
teurs; 

b)  il  lui  explique  les  pouvoirs  qu'aura  le 
procureur  si  la  procuration  est  validee; 

c)  il  lui  explique  son  droit  de  s'opposer  a 
la  validation  de  la  procuration. 


(5)  L'intervenant  informe  promptement  le  ^spau 
Tuteur  et  curateur  public,  par  ecrit,  que  la 
rencontre  a  eu  lieu  et  precise  si  le  mandant 
s'oppose  a  la  validation  de  la  procuration. 


Validation 
par  le  T.C.P. 


Certificat 


(6)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ne  peut 
valider  la  procuration  que  s'il  recoit  de  l'in- 
tervenant l'information  selon  laquelle  le  man- 
dant ne  s'oppose  pas  a  la  validation  de  la 
procuration. 

(7)  Des  qu'il  recoit  de  l'intervenant  l'infor- 
mation selon  laquelle  le  mandant  ne  s'oppose 
pas  a  la  validation  de  la  procuration,  le 
Tuteur  et  curateur  public  peut  valider  la  pro- 
curation en  delivrant  un  certificat  au  procu- 
reur. 

(8)  Le  certificat  indique  les  fonctions  ^tendue  des 
visees  a  Particle  45  a  l'egard  desquelles  le  pouvoirs 
mandant  est  incapable,  de  l'avis  des  deux 
evaluateurs  qui  ont  fait  les  declarations.  La 
validation  ne  s'applique  qu'aux  pouvoirs  du 
procureur  qui  correspondent  a  ces  fonctions. 


(9)  Le  certificat  fait  foi  des  pouvoirs  du 
procureur. 

(10)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  refuse 
de  valider  la  procuration  et  que  le  procureur 
conteste  ce  refus,  le  Tuteur  et  curateur 
public  demande  au  tribunal,  par  voie  de 
requete,  de  trancher  la  question. 

(11)  Le  tribunal  peut,  au  moyen  d'une 
ordonnance,  valider  la  procuration. 

50  (1)  Une  procuration  relative  au  soin 
de  la  personne  peut  etre  validee  en  vertu  du 
present  article  si  le  Tuteur  et  curateur  public 
a  recu  la  procuration  a  l'enregistrement  aux 
termes  du  present  article. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la 
procuration  peut  prevoir  que  l'un  ou  plu- 
sieurs  des  pouvoirs  et  obligations  qui  suivent 
s'appliquent  : 

1.  Le  procureur  fait  evaluer  le  mandant 
par  un  evaluateur  dans  les  circonstan- 
ces  decrites  dans  la  procuration. 

2.  L'evaluateur  qui  evalue  le  mandant 
tient  compte  des  facteurs  enonces  dans 
la  procuration. 


Effet  du  cer- 
tificat 

Refus  de  vali- 
der 


Validation 
par  le  tribu- 
nal 

Validation 
prompte 


Contenu  de 
la  procuration 
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3.  In  circumstances  described  in  the 
power  of  attorney  and  subject  to  such 
conditions,  restrictions  and  instructions 
as  are  contained  in  the  power  of  attor- 
ney, the  attorney  and  other  persons 
under  the  direction  of  the  attorney 
may  use  force  that  is  necessary  and 
reasonable  in  the  circumstances  to  per- 
mit an  assessment  of  the  grantor  to  be 
performed  by  the  assessor. 

4.  If  the  power  of  attorney  is  validated 
and  subject  to  such  conditions,  restric- 
tions and  instructions  as  are  contained 
in  the  power  of  attorney,  the  attorney 
and  other  persons  under  the  direction 
of  the  attorney  may  use  force  that  is 
necessary  and  reasonable  in  the  cir- 
cumstances to  take  the  grantor  to  any 
place  for  care  or  treatment  and  to 
detain  and  restrain  the  grantor  in  that 
place  during  the  care  or  treatment. 

(3)  A  power  or  duty  mentioned  in  subsec- 
tion (2)  does  not  apply  unless  the  power  of 
attorney  has  been  accepted  for  registration 
under  this  section. 

(4)  Subject  to  subsection  (3),  a  power  or 
duty  mentioned  in  paragraphs  1  to  3  of  sub- 
section (2)  may  be  exercised  or  performed 
before  or  after  the  power  of  attorney  is  vali- 
dated. 

(5)  The  grantor  or  the  attorney  under  a 
power  of  attorney  for  personal  care  may 
apply  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  for 
registration  of  the  power  of  attorney. 

(6)  The  application  shall  be  accompanied 
by  a  copy  of  the  power  of  attorney  and  by  a 
statement  made  in  the  precribed  form  by  an 
assessor, 

(a)  indicating  that,  after  the  power  of 
attorney  was  executed,  the  assessor 
performed  an  assessment  of  the  grant- 
or's capacity; 

(b)  stating  the  assessor's  opinion  that,  at 
the  time  of  the  assessment,  the  grantor 
was  capable  of  personal  care  and 
understood  the  effect  of  the  power  of 
attorney;  and 

(c)  setting  out  the  facts  on  which  the  opin- 
ion is  based. 

(7)  On  receipt  of  the  application,  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  shall  send  a  copy  of 
the  application,  the  power  of  attorney  and 
the  assessor's  statement  to  an  advocate. 

(8)  The  advocate  shall  promptly  meet  with 
the  grantor  and  shall  explain  to  the  grantor, 

(a)  the  circumstances  in  which  the  power 
of  attorney  would  be  validated  under 
this  section  and  the  powers  that  the 


3.  Dans  les  circonstances  decrites  dans  la 
procuration  et  sous  reserve  des  condi- 
tions, restrictions  et  instructions  qui  y 
sont  enoncees,  le  procureur  et  les 
autres  personnes  qui  relevent  de  lui 
peuvent  utiliser  la  force  necessaire  et 
raisonnable  dans  les  circonstances 
pour  permettre  a  l'evaluateur  d'eva- 
luer  le  mandant. 

4.  Si  la  procuration  est  validee,  et  sous 
reserve  des  conditions,  restrictions  et 
instructions  qui  y  sont  enoncees,  le 
procureur  et  les  autres  personnes  qui 
relevent  de  lui  peuvent  utiliser  la  force 
necessaire  et  raisonnable  dans  les  cir- 
constances pour  emmener  le  mandant 
a  tout  endroit  pour  y  obtenir  des  soins 
ou  un  traitement  et  pour  l'y  detenir  et 
le  maitriser  pendant  la  duree  des  soins 
ou  du  traitement. 

(3)  Les  pouvoirs  ou  obligations  vises  au  APP|lca<i°n 
paragraphe  (2)  ne  s'appliquent  pas  a  moins 

que  la  procuration  n'ait  ete  recue  a  l'enregis- 
trement  aux  termes  du  present  article. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  Idem 
pouvoirs  ou  obligations  vises  aux  dispositions 

1  a  3  du  paragraphe  (2)  peuvent  etre  exerces 
ou  remplies  avant  que  la  procuration  ne  soit 
validee  ou  apres  qu'elle  l'a  ete. 

(5)  Le  mandant  ou  le  procureur  constitue  Demande 

v  '  .,  ...  .     d  enregistre- 

en  vertu  d  une  procuration  relative  au  soin  merjt 
de  la  personne  peut  demander  l'enregistre- 
ment  de  la  procuration  au  Tuteur  et  curateur 
public. 

(6)  Sont  jointes  a  la  demande  une  copie 
de  la  procuration  et  une  declaration  faite 
selon  la  formule  prescrite  par  un  evaluateur  : 


a)  indiquant  que,  apres  que  la  procura- 
tion a  ete  passee,  l'evaluateur  a  evalue 
la  capacite  du  mandant; 

b)  donnant  l'avis  de  l'evaluateur  selon 
lequel,  au  moment  de  1'evaluation,  le 
mandant  etait  capable  de  prendre  soin 
de  lui-meme  et  comprenait  l'effet  de  la 
procuration; 

c)  enoncant  les  faits  sur  lesquels  l'avis  est 
fonde. 

(7)  Sur  reception  de  la  demande,  le 
Tuteur  et  curateur  public  envoie  une  copie 
de  la  demande,  de  la  procuration  et  de  la 
declaration  de  l'evaluateur  a  un  intervenant. 

(8)  L'intervenant  rencontre  promptement 
le  mandant  et  lui  explique  : 

a)  les  circonstances  dans  lesquelles  la 
procuration  serait  validee  en  vertu  du 
present  article  et  les  pouvoirs  que  le 
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Notice  to 
P.G.T. 


Acceptance 
for  registra- 
tion 


Notice  of 
acceptance 


Validation 

by  assessor 


Authority  of 
attorney 


Notice  to 
P.G.T. 


attorney  would  have  if  the  power  of 
attorney  is  validated  under  this  sec- 
tion; 

(b)  how  the  power  of  attorney  may  be 
revoked  before  it  is  validated  and  how 
it  may  be  revoked  after  it  is  validated; 
and 

(c)  that  the  power  of  attorney  will  not  be 
accepted  for  registration  unless  the 
grantor  wants  it  to  be  accepted  for 
registration. 

(9)  The  advocate  shall  promptly  notify  the 
Public  Guardian  and  Trustee  in  writing  that 
the  meeting  took  place  and  whether  the 
grantor  wants  the  power  of  attorney  to  be 
accepted  for  registration. 

(10)  As  soon  as  the  Public  Guardian  and 
Trustee  receives  notice  from  the  advocate 
that  the  grantor  wants  the  power  of  attorney 
to  be  accepted  for  registration,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  shall  accept  the  power 
of  attorney  for  registration. 

(11)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  promptly  notify  the  grantor  and  the 
attorney  when  a  power  of  attorney  is 
accepted  for  registration  and  shall  provide 
the  attorney  with  a  copy  of  the  power  of 
attorney  bearing  a  certificate  stating  that  the 
power  of  attorney  has  been  accepted  for  reg- 
istration. 

(12)  A  power  of  attorney  that  has  been 
accepted  for  registration  is  validated  if  one 
assessor, 

(a)  makes  a  statement  in  the  prescribed 
form, 

(i)  indicating  that  the  assessor  is  of 
the  opinion  that  the  grantor  is 
incapable  in  respect  of  the  func- 
tions described  in  section  45,  or 
in  respect  of  one  or  more  of 
them, 

(ii)  specifying  the  nature  and  extent 
of  the  incapacity,  and 

(iii)  setting  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based;  and 

(b)  gives  the  attorney  a  copy  of  the  state- 
ment referred  to  in  clause  (a). 

(13)  Validation  of  a  power  of  attorney 
under  this  section  applies  only  to  the  powers 
of  the  attorney  that  correspond  to  the  func- 
tions referred  to  in  section  45  in  respect  of 
which,  in  the  opinion  of  the  assessor,  the 
grantor  is  incapable. 

(14)  If  a  power  of  attorney  is  validated 
under  this  section,  the  attorney  shall 
promptly, 


procureur  aurait  si  la  procuration  etait 
validee  en  vertu  du  present  article; 

b)  comment  la  procuration  peut  etre 
revoquee  avant  d'etre  validee  et  com- 
ment elle  peut  etre  revoquee  apres 
avoir  ete  validee; 

c)  que  la  procuration  ne  sera  pas  recue  a 
l'enregistrement  a  moins  que  le  man- 
dant  ne  le  veuille. 


(9)  L'intervenant  informe  promptement  le 
Tuteur  et  curateur  public,  par  ecrit,  que  la 
rencontre  a  eu  lieu,  et  precise  si  le  mandant 
veut  que  la  procuration  soit  recue  a  l'enregis- 
trement. 


Avis  au 
T.C.P. 


(10)  Des  qu'il  recoit  de  l'intervenant  l'in- 


Reception  a 

formation  selon  laquelle  le  mandant  veut  que  j^88 
la  procuration  soit  rec,ue  a  l'enregistrement, 
le  Tuteur  et  curateur  public  rec,oit  la  procura- 
tion a  l'enregistrement. 


(11)  Le  Tuteur  et  curateur  public  informe  Ayis  de 

v     '  .  .  ,  reception 

promptement  le  mandant  et  le  procureur 
lorsqu'une  procuration  est  recue  a  l'enregis- 
trement et  fournit  au  procureur  une  copie  de 
la  procuration  portant  une  attestation  selon 
laquelle  la  procuration  a  ete  re§ue  a  l'enre- 
gistrement. 

(12)  La  procuration  qui  a  ete  recue  a  Ten-  Validation 

\    '         r  ..  .         ,     ,  r  .     par  1  evalua- 

registrement  est  validee  si  un  evaluateur  fait  teUr 
ce  qui  suit  : 

a)  il  fait  une  declaration  selon  la  formule 
prescrite  : 

(i)  indiquant  qu'il  est  d'avis  que  le 
mandant  est  incapable  a  l'egard 
des  fonctions  visees  a  l'article  45, 
ou  a  l'egard  de  l'une  ou  de  plu- 
sieurs  d'entre  elles, 


(ii)  precisant  la  nature  et  la  gravite 
de  l'incapacite, 

(iii)  enoncant  les  faits  sur  lesquels 
l'avis  est  fonde; 

b)  il  donne  au  procureur  une  copie  de  la 
declaration  visee  a  l'alinea  a). 


(13)  La  validation  d'une  procuration  en 
vertu  du  present  article  ne  s'applique  qu'aux 
pouvoirs  du  procureur  qui  correspondent  aux 
fonctions  visees  a  l'article  45  a  l'egard  des- 
quelles,  de  l'avis  de  l'evaluateur,  le  mandant 
est  incapable. 

(14)  Si  une  procuration  est  validee  en 
vertu  du  present  article,  le  procureur  fait 
promptement  ce  qui  suit  : 


Pouvoirs  du 
procureur 
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Authority 

pending 

compliance 


Certificate 


(a)  send  the  Public  Guardian  and  Trustee 
a  copy  of  the  assessor's  statement;  and 

(b)  file  with  the  Public  Guardian  and 
Trustee  a  guardianship  plan  in  the  pre- 
scribed form. 

(15)  The  attorney  may  act  under  a  power 
of  attorney  validated  under  this  section  even 
if  the  attorney  has  not  yet  complied  with  sub- 
section (14). 

(16)  When  the  attorney  complies  with  sub- 
section (14),  the  Public  Guardian  and 
Trustee  shall  issue  a  certificate  to  the  attor- 
ney stating  in  respect  of  which  functions 
referred  to  in  section  45  the  grantor  is  inca- 
pable, in  the  opinion  of  the  assessor  who 
made  the  statement  under  subsection  (12). 

Effect  of  nj\  jjje  certificate  is  proof  of  the  attor- 

certificate  v ,   '     ,  r 

ney  s  authority. 
Use  of  force  (jg)  No  acti0n  lies  against  an  attorney,  a 
police  services  board,  a  police  officer  or  any 
other  person  arising  from  the  use  of  force 
that  is  authorized  by  paragraph  3  or  4  of  sub- 
section (2). 


Assessments 
after  valida- 
tion 


Limit 


Termination 
of  validation 
by  assessor 


Notice  to 
P.G.T. 


Subsequent 
validation 


51.  — (1)  After  a  power  of  attorney  has 
been  validated,  the  attorney  shall  cause  an 
assessment  of  the  grantor  to  be  performed  by 
an  assessor  if, 

(a)  the  grantor  requests;  or 

(b)  the  attorney  believes  that  the  grantor 
is  capable  of  personal  care. 

(2)  An  attorney  is  not  required  by  a 
request  under  clause  (1)  (a)  to  cause  an 
assessment  to  be  performed  if  an  assessment 
has  been  performed  in  the  six  months  before 
the  request. 

(3)  A  power  of  attorney  that  has  been 
validated  ceases  to  be  validated  if  one  asses- 
sor, 

(a)  makes  a  statement  in  the  prescribed 
form, 

(i)  indicating  that  the  assessor  is  of 
the  opinion  that  the  grantor  is 
capable  of  personal  care,  and 

(ii)  setting  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based;  and 

(b)  gives  the  attorney  a  copy  of  the  state- 
ment referred  to  in  clause  (a). 

(4)  If  a  power  of  attorney  ceases  to  be 
validated  under  subsection  (3),  the  attorney 
shall  promptly  send  the  Public  Guardian  and 
Trustee  a  copy  of  the  assessor's  statement. 

(5)  A  power  of  attorney  that  ceases  to  be 
validated  under  subsection  (3)  may  be  vali- 
dated again  under  section  49  or,  if  the  power 


Pouvoirs  en 
attendant 
qu'il  y  ait 
conformity 


Certificat 


Effet  du  cer- 
tificat 


Utilisation  de 
la  force 


Evaluations 
apres  la  vali- 
dation 


a)  il  envoie  une  copie  de  la  declaration 
de  l'evaluateur  au  Tuteur  et  curateur 
public; 

b)  il  depose  aupres  du  Tuteur  et  curateur 
public  un  plan  de  tutelle  dresse  selon 
la  formule  prescrite. 

(15)  Le  procureur  peut  agir  en  vertu  d'une 
procuration  validee  en  vertu  du  present  arti- 
cle meme  s'il  ne  s'est  pas  encore  conforme  au 
paragraphe  (14). 

(16)  Lorsque  le  procureur  se  conforme  au 
paragraphe  (14),  le  Tuteur  et  curateur  public 
lui  delivre  un  certificat  indiquant  les  fonc- 
tions  visees  a  l'article  45  a  l'egard  desquelles 
le  mandant  est  incapable,  de  l'avis  de  l'eva- 
luateur qui  a  fait  la  declaration  visee  au  para- 
graphe (12). 

(17)  Le  certificat  fait  foi  des  pouvoirs  du 
procureur. 

(18)  Aucune  action  ne  peut  etre  intentee 
contre  un  procureur,  une  commission  de  ser- 
vices policiers,  un  agent  de  police  ou  une 
autre  personne  du  fait  de  l'utilisation  de  la 
force  qui  est  autorisee  par  la  disposition  3  ou 
4  du  paragraphe  (2). 

51  (1)  Apres  qu'une  procuration  a  ete 
validee,  le  procureur  fait  evaluer  le  mandant 
par  un  evaluateur  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  mandant  le  demande; 

b)  le  procureur  croit  que  le  mandant  est 
capable  de  prendre  soin  de  lui-meme. 

(2)  La  demande  faite  aux  termes  de  l'ali- 
nea  (1)  a)  n 'oblige  pas  le  procureur  a  faire 
faire  une  evaluation  si  une  evaluation  a  ete 
faite  dans  les  six  mois  qui  precedent  la 
demande. 

(3)  La  procuration  qui  a  ete  validee  cesse  ^gtVfJj)a^e"ar 
de  l'etre  si  un  evaluateur  fait  ce  qui  suit  :  validation 

a)  il  fait  une  declaration  selon  la  formule 
prescrite  : 

(i)  indiquant  qu'il  est  d'avis  que  le 
mandant  est  capable  de  prendre 
soin  de  lui-meme, 

(ii)  enongant  les  faits  sur  lesquels 
l'avis  est  fonde; 

b)  il  donne  au  procureur  une  copie  de  la 
declaration  visee  a  l'alinea  a). 

(4)  Si  une  procuration  cesse  d'etre  validee  y^.spau 
aux  termes  du  paragraphe  (3),  le  procureur 
envoie  promptement  une  copie  de  la  declara- 
tion de  l'evaluateur  au  Tuteur  et  curateur 
public. 

(5)  La  procuration  qui  cesse  d'etre  validee  ^sequente 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  peut  etre  vali- 
dee de  nouveau  en  vertu  de  l'article  49  ou,  si 


Limite 


584 


Chap.  30 


SUBSTITUTE  DECISIONS 


1992 


Resignation 
of  attorney 


Termination 


of  attorney  has  been  accepted  for  registration 
under  section  50,  under  that  section. 

52.  An  attorney  under  a  power  of  attor- 
ney for  personal  care  may  resign  but,  if  the 
attorney  has  acted  under  the  power  of  attor- 
ney, the  resignation  is  not  effective  until  the 
attorney  delivers  a  copy  of  the  resignation  to, 


(a)  the  grantor; 

(b)  any  other  attorneys  under  the  power 
of  attorney; 

(c)  the  person  named  by  the  power  of 
attorney  as  a  substitute  for  the  attor- 
ney who  is  resigning,  if  the  power  of 
attorney  provides  for  the  substitution 
of  another  person;  and 

(d)  the  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
the  power  of  attorney  has  been  vali- 
dated under  section  49  or  50  or 
accepted  for  registration  under  section 
50. 

53.— (1)  A  power  of  attorney  for  personal 
care  is  terminated, 

(a)  when  the  attorney  dies,  becomes  inca- 
pable or  resigns,  unless, 


(i)  another  attorney  is  authorized  to 
act  under  subsection  46  (5),  or 

(ii)  the  power  provides  for  the  substi- 
tution of  another  person  and  that 
person  is  able  and  willing  to  act; 

(b)  when  the  court  appoints  a  guardian  for 
the  grantor  under  section  55; 

(c)  when  the  grantor  executes  a  new 
power  of  attorney  for  personal  care, 
unless  the  previous  power  of  attorney 
has  been  validated; 

(d)  when  the  power  of  attorney  is  revoked. 


la  procuration  a  ete  reQue  a  l'enregistrement 
aux  termes  de  l'article  50,  en  vertu  de  cet 
article. 

52  Le  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  personne 
peut  demissionner,  mais,  s'il  a  agi  en  vertu 
de  la  procuration,  sa  demission  ne  prend  pas 
effet  tant  qu'il  n'en  a  pas  remis  une  copie 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  mandant; 

b)  les  autres  procureurs  constitues  en 
vertu  de  la  procuration; 

c)  la  personne  nommee  dans  la  procura- 
tion pour  remplacer  le  procureur  qui 
demissionne,  si  la  procuration  prevoit 
son  remplacement  par  une  autre  per- 
sonne; 

d)  le  Tuteur  et  curateur  public,  si  la  pro- 
curation a  ete  validee  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 49  ou  50  ou  regue  a  l'enregistre- 
ment aux  termes  de  l'article  50. 


Demission  du 
procureur 


53  (1)  La  procuration  relative  au  soin  de 
la  personne  prend  fin  : 

a)  lorsque  le  procureur  decede,  devient 
incapable  ou  demissionne,  a  moins 
que,  selon  le  cas  : 

(i)  un  autre  procureur  ne  soit  auto- 
rise  a  agir  aux  termes  du  paragra- 
phe  46  (5), 

(ii)  la  procuration  ne  prevoie  son 
remplacement  par  une  autre  per- 
sonne et  que  cette  personne 
puisse  et  veuille  agir  a  ce  titre; 

b)  lorsque  le  tribunal  nomme  un  tuteur  a 
l'egard  du  mandant  en  vertu  de  l'arti- 
cle 55; 

c)  lorsque  le  mandant  passe  une  nouvelle 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne, a  moins  que  la  procuration 
precedente  n'ait  ete  validee; 

d)  lorsque  la  procuration  est  revoquee. 


Fin  de  la  pro- 
curation 


Execution  of      tf)  A  revocation  shall  be  in  writing  and 

revocation         .  \,  ,  .  .      .  D 

shall  be  executed  in  the  same  way  as  a  power 
of  attorney  for  personal  care. 

ffter^alWa  A  POWer  °f  attorney  tnat  has  been 

tion  validated  may  only  be  revoked  by  filing  with 

the  Public  Guardian  and  Trustee, 


(a)  a  revocation  in  accordance  with  sub- 
section (2);  and 

(b)  a  statement  made  in  the  prescribed 
form  by  an  assessor, 

(i)  indicating  that,  within  thirty  days 
before  or  after  the  day  the  revo- 


(2)  La  revocation  se  fait  par  ecrit.  Elle  est 
passee  de  la  merae  maniere  qu'une  procura- 
tion relative  au  soin  de  la  personne. 

(3)  La  procuration  qui  a  ete  validee  ne 
peut  etre  revoquee  qu'au  moyen  du  depot 
des  documents  suivants  aupres  du  Tuteur  et 
curateur  public  : 

a)  une  revocation  faite  conformement  au 
paragraphe  (2); 

b)  une  declaration  faite  selon  la  formule 
prescrite  par  un  evaluateur  : 

(i)  indiquant  que,  dans  les  trente 
jours  qui  precedent  ou  qui  sui- 
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cation  was  executed,  the  assessor 
performed  an  assessment  of  the 
grantor's  capacity, 

(ii)  stating  the  assessor's  opinion 
that,  at  the  time  of  the  assess- 
ment, the  grantor  was  capable  of 
personal  care,  and 

(iii)  setting  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based. 

54.  An  assessment  for  the  purpose  of  sec- 
tion 49,  50,  51  or  53  shall  be  performed  by  a 
person  named  or  described  in  the  power  of 
attorney  as  a  preferred  assessor  or,  if  the 
power  of  attorney  does  not  name  or  describe 
preferred  assessors  or  if  a  preferred  assessor 
is  not  able  and  willing  to  perform  an  assess- 
ment, by  an  assessor. 

Court-Appointed  Guardians  of  the 
Person 

55.  — (1)  The  court  may,  on  any  person's 
application,  appoint  a  guardian  of  the  person 
for  a  person  who  is  incapable  of  personal 
care  and,  as  a  result,  needs  decisions  to  be 
made  on  his  or  her  behalf  by  a  person  who  is 
authorized  to  do  so. 

(2)  The  court  shall  not  appoint  a  guardian 
if  it  is  satisfied  that  the  need  for  decisions  to 
be  made  will  be  met  by  an  alternative  course 
of  action  that, 

(a)  does  not  require  the  court  to  find  the 
person  to  be  incapable  of  personal 
care;  and 

(b)  is  less  restrictive  of  the  person's  deci- 
sion-making rights  than  the  appoint- 
ment of  a  guardian. 

56.  Part  III  (Procedure)  applies  to  appli- 
cations to  appoint  guardians  of  the  person. 

57.  — (1)  A  person  who  provides  health 
care  or  residential,  social,  training  or  support 
services  to  an  incapable  person  for  compen- 
sation shall  not  be  appointed  his  or  her 
guardian  of  the  person. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
incapable  person's  spouse,  partner  or  relative 
or  to  the  following  persons: 

1.  The  incapable  person's  guardian  of 
property. 

2.  The  attorney  for  personal  care. 

3.  The  attorney  under  a  continuing 
power  of  attorney  for  property. 

(3)  Except  in  the  case  of  an  application 
that  is  being  dealt  with  under  section  77 


vent  le  jour  ou  la  revocation  a 
ete  passee,  l'evaluateur  a  evalue 
la  capacite  du  mandant, 

(ii)  donnant  l'avis  de  l'evaluateur 
selon  lequel,  au  moment  de  reva- 
luation, le  mandant  etait  capable 
de  prendre  soin  de  lui-meme, 

(iii)  enongant  les  faits  sur  lesquels 
l'avis  est  fonde. 

54  Pour  l'application  de  Particle  49,  50,  Auteur .des 

ci  m'  tt*     i  .   r  •  ■  evaluations 

51  ou  53,  1  evaluation  est  faite  par  la  per- 
sonne  nommee  ou  decrite  dans  la  procura- 
tion a  titre  d'evaluateur  prefere  ou,  si  la  pro- 
curation n'en  nomme  ni  n'en  decrit  aucune 
ou  si  aucun  evaluateur  prefere  ne  peut  ni  ne 
veut  faire  devaluation,  par  un  evaluateur. 


TUTEURS  A  LA  PERSONNE  NOMMES  PAR  LE 
TRIBUNAL 


55  (1)  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  de 
quiconque,  nommer  un  tuteur  a  la  personne 
a  l'egard  d'une  personne  qui  est  incapable  de 
prendre  soin  d'elle-meme  et,  par  consequent, 
a  besoin  qu'une  personne  autorisee  a  le  faire 
prenne  des  decisions  en  son  nom. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  nommer  de 
tuteur  s'il  est  convaincu  de  l'existence  d'une 
ligne  de  conduite  qui  permettra  de  satisfaire 
a  la  necessite  de  prendre  des  decisions  et 
qui  : 

a)  n'exige  pas  que  le  tribunal  constate 
que  la  personne  est  incapable  de  pren- 
dre soin  d'elle-meme; 

b)  est  moins  contraignante  que  la  nomi- 
nation d'un  tuteur  en  ce  qui  a  trait  aux 
droits  qu'a  la  personne  de  prendre  des 
decisions. 

56  La  partie  III  (Procedure)  s'applique 
aux  requetes  en  nomination  d'un  tuteur  a  la 
personne. 

57  (1)  La  personne  qui  fournit  des  soins 
medicaux,  des  services  sociaux,  des  services 
en  etablissement,  des  services  de  formation 
ou  des  services  de  soutien  a  un  incapable 
contre  remuneration  ne  doit  pas  etre  nom- 
mee tuteur  a  la  personne  de  l'incapable. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au 
conjoint,  au  partenaire  ou  au  parent  de  l'in- 
capable ni  aux  personnes  suivantes  : 

1.  Le  tuteur  aux  biens  de  l'incapable. 


2.  Le  procureur  au  soin  de  la  personne. 

3.  Le  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle  relative  aux 
biens. 
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(3)  Sauf  dans  le  cas  d'une  requete  traitee 
en  vertu  de  Particle  77  (reglement  som- 
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(summary  disposition),  the  court  shall  con- 
sider, 

(a)  whether  the  proposed  guardian  is  the 
attorney  under  a  continuing  power  of 
attorney  for  property; 

(b)  the  incapable  person's  current  wishes, 
if  they  can  be  ascertained;  and 

(c)  the  closeness  of  the  applicant's  per- 
sonal relationship  to  the  incapable  per- 
son. 

(4)  The  court  may,  with  their  consent, 
appoint  two  or  more  persons  as  joint  guardi- 
ans of  the  person  or  may  appoint  each  of 
them  as  guardian  in  respect  of  a  specified 
period. 

58.  — (1)  An  order  appointing  a  guardian 
of  the  person  shall  include  a  finding  that  the 
person  is  incapable  in  respect  of  the  func- 
tions referred  to  in  section  45,  or  in  respect 
of  some  of  them,  and,  as  a  result,  needs  deci- 
sions to  be  made  on  his  or  her  behalf  by  a 
person  who  is  authorized  to  do  so. 

(2)  An  order  appointing  a  guardian  may, 

(a)  make  the  appointment  for  a  limited 
period  as  the  court  considers  appropri- 
ate; 

(b)  impose  such  other  conditions  on  the 
appointment  as  the  court  considers 
appropriate. 

(3)  The  order  shall  specify  whether  the 
guardianship  is  full  or  partial. 

59.  — (1)  The  court  may  make  an  order 
for  full  guardianship  of  the  person  only  if  the 
court  finds  that  the  person  is  incapable  in 
respect  of  all  the  functions  referred  to  in  sec- 
tion 45. 

(2)  Under  an  order  for  full  guardianship, 
the  guardian  may, 

(a)  exercise  custodial  power  over  the  per- 
son under  guardianship,  determine  his 
or  her  living  arrangements  and  provide 
for  his  or  her  shelter  and  safety; 


(b)  be  the  person's  litigation  guardian, 
except  in  respect  of  litigation  that 
relates  to  the  person's  property  or  to 
the  guardian's  status  or  powers; 

(c)  settle  claims  and  commence  and  settle 
proceedings  on  the  person's  behalf, 
except  claims  and  proceedings  that 
relate  to  the  person's  property  or  to 
the  guardian's  status  or  powers; 


maire),  le  tribunal  tient  compte  des  criteres 
suivants  : 

a)  le  fait  que  le  tuteur  propose  est  ou  non 
le  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle  relative  aux 
biens; 

b)  les  desirs  courants  de  l'incapable,  s'ils 
peuvent  etre  etablis; 

c)  l'etroitesse  des  rapports  personnels 
entre  le  requerant  et  l'incapable. 

(4)  Le  tribunal  peut,  avec  leur  consente- 
ment,  nommer  deux  personnes  ou  plus  a  titre 
de  tuteurs  conjoints  a  la  personne,  ou  il  peut 
nommer  chacune  d'entre  elles  tuteur  a  la 
personne  relativement  a  une  periode  preci- 
see. 

58  (1)  L'ordonnance  de  nomination  d'un 
tuteur  a  la  personne  a  l'egard  d'une  personne 
comprend  une  constatation  selon  laquelle 
cette  personne  est  incapable  a  l'egard  des 
fonctions  visees  a  l'article  45,  ou  a  l'egard  de 
certaines  d'entre  elles,  et,  par  consequent,  a 
besoin  qu'une  personne  autorisee  a  le  faire 
prenne  des  decisions  en  son  nom. 

(2)  L'ordonnance  de  nomination  d'un 
tuteur  peut  : 

a)  preciser  que  la  nomination  est  valide 
pour  une  periode  limitee,  selon  ce  que 
le  tribunal  juge  approprie; 

b)  subordonner  la  nomination  aux  autres 
conditions  que  le  tribunal  juge  appro- 
priees. 

(3)  L'ordonnance  precise  s'il  s'agit  d'une 
tutelle  absolue  ou  partielle. 

59  (1)  Le  tribunal  ne  peut  rendre  une 
ordonnance  de  tutelle  absolue  de  la  personne 
que  s'il  constate  que  la  personne  est  incapa- 
ble a  l'egard  de  toutes  les  fonctions  visees  a 
l'article  45. 

(2)  En  vertu  d'une  ordonnance  de  tutelle 
absolue,  le  tuteur  peut  : 

a)  exercer  un  pouvoir  de  garde  en  ce  qui 
concerne  l'incapable  en  tutelle,  deci- 
der des  conditions  relatives  a  son 
hebergement  et  veiller  a  sa  protection 
et  a  sa  securite; 

b)  agir  a  titre  de  tuteur  a  l'instance  de 
l'incapable,  sauf  a  l'egard  d'une  ins- 
tance qui  a  trait  soit  aux  biens  de  l'in- 
capable, soit  au  statut  ou  aux  pouvoirs 
du  tuteur; 

c)  conclure  des  transactions  a  l'egard  de 
demandes,  et  introduire  des  instances 
et  conclure  des  transactions  a  leur 
egard,  au  nom  de  l'incapable,  a  l'ex- 
ception  des  demandes  et  des  instances 
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(d)  have  access  to  personal  information 
(except  information  that  the  person 
communicated  to  an  advocate)  to 
which  the  person  could  have  access  if 
capable,  and  consent  to  the  release  of 
that  information  to  another  person, 
except  for  the  purposes  of  litigation 
that  relates  to  the  person's  property  or 
to  the  guardian's  status  or  powers; 

(e)  make  decisions  about  the  person's 
health  care,  nutrition  and  hygiene  and 
give  or  refuse  consent  on  the  person's 
behalf  to  treatment  to  which  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992 
applies; 

(f)  make  decisions  about  the  person's 
employment,  education,  training, 
clothing  and  recreation  and  about  any 
social  services  provided  to  the  person; 
and 

(g)  exercise  the  other  powers  and  perform 
the  other  duties  that  are  specified  in 
the  order. 

(3)  If  the  guardian  has  custodial  power 
over  the  person  and  the  court  is  satisfied  that 
it  may  be  necessary  to  apprehend  him  or  her, 
the  court  may  in  its  order  authorize  the 
guardian  to  do  so;  in  that  case  the  guardian 
may,  with  the  assistance  of  a  police  officer, 
enter  the  premises  specified  in  the  order, 
between  9  a.m.  and  4  p.m.  or  during  the 
hours  specified  in  the  order,  and  search  for 
and  remove  the  person,  using  such  force  as 
may  be  necessary. 

(4)  Unless  the  order  expressly  provides 
otherwise,  the  guardian  does  not  have 
power, 

(a)  to  consent  to  the  person's  admission  to 
a  psychiatric  facility  as  defined  in  the 
Mental  Health  Act  when  the  person 
objects  to  being  admitted  there; 

(b)  to  change  existing  arrangements  in 
respect  of  custody  of  or  access  to  a 
child,  or  to  give  consent  on  the  per- 
son's behalf  to  the  adoption  of  a  child. 

(5 J  If  the  order  provides  that  the  guardian 
has  a  power  referred  to  in  clause  (4)  (a)  or 
(b),  the  order  may  specify  that  the  power 
may  be  exercised  from  time  to  time  as  the 
need  arises. 

60.  — (1)  The  court  may  make  an  order 
for  partial  guardianship  of  the  person  for  an 
incapable  person  if  it  finds  that  he  or  she  is 


Pouvoir  d'ap- 

prehender 
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qui  ont  trait  soit  aux  biens  de  l'incapa- 
ble, soit  au  statut  ou  aux  pouvoirs  du 
tuteur; 

d)  avoir  acces  aux  renseignements  per- 
sonnels autres  que  ceux  que  l'incapa- 
ble a  donnes  a  un  intervenant  auxqucls 
l'incapable  pourrait  avoir  acces  s'il 
etait  capable,  et  consentir  a  leur  divul- 
gation a  un  tiers,  sauf  pour  les  besoins 
d'une  instance  qui  a  trait  soit  aux 
biens  de  l'incapable,  soit  au  statut  ou 
aux  pouvoirs  du  tuteur; 

e)  prendre  des  decisions  au  sujet  des 
soins  medicaux,  de  Palimentation  et  de 
l'hygiene  de  l'incapable  et  donner  ou 
refuser,  au  nom  de  l'incapable,  son 
consentement  a  un  traitement  auquel 
s'applique  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement; 

f)  prendre  des  decisions  au  sujet  de  l'em- 
ploi,  de  l'education,  de  la  formation, 
de  l'habillement  et  des  loisirs  de  l'inca- 
pable et  au  sujet  des  services  sociaux 
fournis  a  celui-ci; 

g)  exercer  les  autres  pouvoirs  et  s'acquit- 
ter  des  autres  obligations  precises  dans 
l'ordonnance. 

(3)  Si  le  tuteur  possede  un  pouvoir  de 
garde  en  ce  qui  concerne  l'incapable  et  que 
le  tribunal  est  convaincu  qu'il  peut  etre 
necessaire  d'apprehender  l'incapable,  le  tri- 
bunal peut,  dans  son  ordonnance,  autoriser 
le  tuteur  a  le  faire.  Dans  ce  cas,  le  tuteur 
peut,  avec  l'aide  d'un  agent  de  police,  pene- 
trer  dans  les  lieux  precises  dans  l'ordonnance 
entre  9  h  et  16  h  ou  pendant  les  heures  preci- 
sees  dans  l'ordonnance  pour  y  chercher  et  en 
retirer  l'incapable,  en  ayant  recours  a  la 
force  eventuellement  necessaire. 

(4)  Sauf  dispositions  contraires  expresses 
de  l'ordonnance,  le  tuteur  ne  possede  pas  les 
pouvoirs  suivants  : 

a)  donner  son  consentement  a  l'admis- 
sion  de  l'incapable  dans  un  etablisse- 
ment  psychiatrique  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  sante  mentale  lorsque  l'incapable 
s'y  oppose; 

b)  modifier  les  dispositions  existantes 
concernant  la  garde  d'un  enfant  ou  un 
droit  de  visite,  ou  donner,  au  nom  de 
l'incapable,  son  consentement  a 
l'adoption  d'un  enfant. 

(5)  Si  l'ordonnance  prevoit  que  le  tuteur 
possede  un  pouvoir  vise  a  l'alinea  (4)  a)  ou 
b),  elle  peut  preciser  que  le  pouvoir  peut  etre 
exerce  a  l'occasion,  selon  les  besoins. 


60   (1)  Le  tribunal  peut  rendre  une  J»£l,e  Par" 
ordonnance  de  tutelle  partielle  de  la  per- 
sonne  a  l'egard  d'un  incapable  s'il  constate 
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incapable  in  respect  of  some  but  not  all  of 
the  functions  referred  to  in  section  45. 


(2)  The  order  shall  specify  in  respect  of 
which  functions  the  person  is  found  to  be 
incapable. 

(3)  Under  an  order  for  partial  guardian- 
ship, the  guardian  may  exercise  those  of  the 
powers  set  out  in  subsections  59  (2),  (3),  (4) 
and  (5)  that  are  specified  in  the  order,  but 
only  in  respect  of  the  functions  in  respect  of 
which  the  person  is  found  to  be  incapable. 

61.  — (1)  The  court  may,  on  any  person's 
application,  vary  an  order  appointing  a 
guardian  of  the  person  for  an  incapable  per- 
son or  substitute  another  person  as  guardian. 

(2)  Sections  69  (service  of  notice,  parties) 
and  76  (meeting  with  advocate)  apply  to  the 
application,  with  necessary  modifications. 

62.  — (1)  Serious  illness  or  injury,  or 
deprivation  of  liberty  or  personal  security, 
are  serious  adverse  effects  for  the  purposes 
of  this  section. 


(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
investigate  any  allegation  that  a  person  is 
incapable  of  personal  care  and  that  serious 
adverse  effects  are  occurring  or  may  occur  as 
a  result. 


(3)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  a  person 
is  incapable  of  personal  care  and  that  prompt 
action  is  required  to  protect  the  person  from 
serious  adverse  effects,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  shall  apply  to  the  court  for  an 
order  appointing  him  or  her  as  the  incapable 
person's  temporary  guardian  of  the  person. 

(4)  Notice  of  the  application  shall  be 
served  on  the  person  alleged  to  be  incapable, 
and  his  attorney  for  personal  care,  if  known, 
unless  the  court  dispenses  with  notice  in  view 
of  the  nature  and  urgency  of  the  matter. 

(5)  If  notice  of  the  application  is  served  on 
the  person,  an  advocate  shall  meet  with  the 
person  before  the  hearing  and  shall  explain 
to  him  or  her  the  significance  of  the  notice 
and  the  right  to  oppose  the  application. 

(6)  The  court  may  by  order  appoint  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  temporary 
guardian. 

(7)  The  appointment  is  valid  for  a  period 
not  exceeding  ninety  days  if  notice  was 


qu'il  est  incapable  a  l'egard  de  certaines  des 
fonctions  visees  a  Particle  45,  mais  non  de 
toutes. 

(2)  L'ordonnance  precise  les  fonctions  a 
l'egard  desquelles  la  personne  est  declaree 
incapable. 

(3)  En  vertu  d'une  ordonnance  de  tutelle 
partielle,  le  tuteur  peut  exercer  les  pouvoirs 
enonces  aux  paragraphes  59  (2),  (3),  (4)  et 
(5)  qui  sont  precises  dans  l'ordonnance,  mais 
seulement  relativement  aux  fonctions  a 
l'egard  desquelles  la  personne  est  declaree 
incapable. 

61  (1)  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  de 
quiconque,  modifier  une  ordonnance  de 
nomination  d'un  tuteur  a  la  personne  a 
l'egard  d'un  incapable  ou  remplacer  le  tuteur 
par  une  autre  personne. 

(2)  Les  articles  69  (signification  de  l'avis, 
parties)  et  76  (rencontre  avec  un  intervenant) 
s'appliquent  a  la  requete  avec  les  adaptations 
necessaires. 

62  (1)  Pour  l'application  du  present  arti- 
cle, constituent  des  consequences  prejudicia- 
bles  graves  une  maladie  ou  une  lesion  graves, 
ou  une  atteinte  a  la  liberte  ou  a  la  securite  de 
la  personne. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  enquete 
sur  toute  allegation  selon  laquelle  une  per- 
sonne est  incapable  de  prendre  soin  d'elle- 
meme  et  selon  laquelle  des  consequences 
prejudiciables  graves  se  produisent  ou  peu- 
vent  se  produire  en  consequence. 

(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  per- 
sonne est  incapable  de  prendre  soin  d'elle- 
meme  et  qu'il  faut  promptement  prendre  des 
mesures  pour  eviter  des  consequences  preju- 
diciables graves,  le  Tuteur  et  curateur  public 
demande  au  tribunal,  par  voie  de  requete,  de 
rendre  une  ordonnance  le  nommant  tuteur 
temporaire  a  la  personne  de  l'incapable. 

(4)  L'avis  de  requete  est  signifie  a  la  per- 
sonne pretendue  incapable  et  a  son  procu- 
reur  au  soin  de  la  personne,  s'il  est  connu,  a 
moins  que  le  tribunal  ne  passe  outre  a  la 
signification  de  l'avis  etant  donne  la  nature  et 
l'urgence  de  l'affaire. 

(5)  Si  l'avis  de  requete  est  signifie  a  la  per- 
sonne, un  intervenant  rencontre  cette  der- 
niere  avant  l'audience  et  lui  explique  l'impor- 
tance  de  l'avis  et  son  droit  de  s'opposer  a  la 
requete. 

(6)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance, 
nommer  le  Tuteur  et  curateur  public  tuteur 
temporaire. 

(7)  La  nomination  est  valide  pendant  une 
periode  qui  ne  depasse  pas  quatre-vingt-dix 
jours  si  l'avis  a  ete  signifie  a  la  personne  et 


Idem 


Pouvoirs  du 
tuteur 


Modification 


Avis,  interve- 
nant 


Consequences 
prejudiciables 
graves 


Enquete  obli 
gatoire 


Requete  en 
cas  d'urgence 


Avis 


Intervenant 


Ordonnance 


Duree  de  la 
nomination 


PRISE  DE  DECISIONS  AU  NOM  D'AUTRUI 


chap.  30 


589 


served  on  the  person  and  not  exceeding 
seven  days  if  notice  was  dispensed  with. 

(8)  The  order  shall  set  out  the  Public 
Guardian  and  Trustee's  powers  as  temporary 
guardian  and  any  conditions  imposed  on  the 
guardianship. 

(9)  If  the  order  was  made  without  notice, 
it  shall  be  served  on  the  person  as  soon  as 
possible,  and  an  advocate  shall  meet  with  the 
person  and  shall  explain  to  him  or  her  the 
effect  of  the  order  and  the  right  to  apply  to 
terminate  the  guardianship. 

(10)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
has  custodial  power  over  the  person  and  the 
court  is  satisfied  that  it  may  be  necessary  to 
apprehend  him  or  her,  the  court  may  autho- 
rize the  Public  Guardian  and  Trustee  to  do 
so;  in  that  case  the  Public  Guardian  and 
Trustee  may,  with  the  assistance  of  a  police 
officer,  enter  the  premises  specified  in  the 
order,  between  9  a.m.  and  4  p.m.  or  during 
the  hours  specified  in  the  order,  and  search 
for  and  remove  the  person,  using  such  force 
as  may  be  necessary. 

(11)  On  the  application  of  the  Public 
Guardian  and  Trustee  or  of  the  person  under 
guardianship,  the  court  may  terminate  the 
guardianship  or  reduce  or  extend  its  term. 

(12)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
conducts  an  investigation  under  this  section 
and  decides  not  to  make  an  application 
under  subsection  (3),  the  Public  Guardian 
and  Trustee  shall  then  destroy  all  informa- 
tion collected  during  the  investigation  and 
shall  notify  the  person  who  is  alleged  to  be 
incapable  that, 

(a)  an  allegation  was  made  that  the  person 
is  incapable  of  personal  care  and  that 
serious  adverse  effects  are  occurring  or 
may  occur  as  a  result; 


(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
investigated  the  allegation  as  required 
by  this  Act  and  has  decided  not  to 
make  an  application  for  temporary 
guardianship;  and 

(c)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
destroyed  all  information  collected 
during  the  investigation. 

63.  The  court  may,  on  any  person's  appli- 
cation, terminate  a  guardianship  created 
under  section  55. 

64.  In  an  application  to  terminate  a 
guardianship  or  temporary  guardianship  the 
court  may,  on  motion,  suspend  the  powers  of 
the  guardian  or  temporary  guardian. 
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sept  jours  s'il  a  ete  passe  outre  a  la  significa- 
tion de  l'avis. 

(8)  L'ordonnance  enonce  les  pouvoirs  du 
Tuteur  et  curateur  public  en  sa  qualite  de 
tuteur  temporaire  et  precise  les  conditions 
s'appliquant  a  la  tutelle,  le  cas  echeant. 

(9)  Si  l'ordonnance  a  ete  rendue  sans 
preavis,  elle  est  signifiee  a  la  personne  des 
que  possible.  Un  intervenant  rencontre  cette 
derniere  et  lui  explique  l'effet  de  l'ordon- 
nance et  son  droit  de  demander  qu'il  soit  mis 
fin  a  la  tutelle. 

(10)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  pos- 
sede  un  pouvoir  de  garde  en  ce  qui  concerne 
l'incapable  et  que  le  tribunal  est  convaincu 
qu'il  peut  etre  necessaire  d'apprehender  l'in- 
capable, le  tribunal  peut  autoriser  le  Tuteur 
et  curateur  public  a  le  faire.  Dans  ce  cas,  le 
Tuteur  et  curateur  public  peut,  avec  l'aide 
d'un  agent  de  police,  penetrer  dans  les  lieux 
precises  dans  l'ordonnance  entre  9  h  et  16  h 
ou  pendant  les  heures  precisees  dans  l'ordon- 
nance pour  y  chercher  et  en  retirer  l'incapa- 
ble, en  ayant  recours  a  la  force  eventuelle- 
ment  necessaire. 

(11)  A  la  requete  du  Tuteur  et  curateur 
public  ou  de  la  personne  en  tutelle,  le  tribu- 
nal peut  soit  mettre  fin  a  la  tutelle,  soit  en 
reduire  ou  en  prolonger  la  duree. 

(12)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  mene 
une  enquete  aux  termes  du  present  article  et 
decide  de  ne  pas  presenter  de  requete  aux 
termes  du  paragraphe  (3),  il  detruit  alors 
tous  les  renseignements  recueillis  pendant 
l'enquete  et  informe  la  personne  pretendue 
incapable  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  allegation  a  ete  faite  selon  laquelle 
la  personne  est  incapable  de  prendre 
soin  d'elle-meme  et  selon  laquelle  des 
consequences  prejudiciables  graves  se 
produisent  ou  peuvent  se  produire  en 
consequence; 

b)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  enquete 
sur  l'allegation  comme  l'exige  la  pre- 
sente  loi  et  a  decide  de  ne  pas  deman- 
der, par  voie  de  requete,  la  tutelle 
temporaire; 

c)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  detruit 
tous  les  renseignements  recueillis  pen- 
dant l'enquete. 

63  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  de  qui- 
conque,  mettre  fin  a  la  tutelle  ouverte  en  treflnila 
vertu  de  l'article  55.  tutelle 

64  Dans  une  requete  visant  a  mettre  fin  a  Suspension 

"  des  pouvoirs 

la  tutelle  d'un  tuteur  ou  d  un  tuteur  tempo- 

du  tuteur 

raire,  le  tribunal  peut,  sur  motion,  suspendre 
les  pouvoirs  du  tuteur  ou  du  tuteur  tempo- 
raire. 
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65.  Part  III  (Procedure)  applies  to  appli- 
cations to  terminate  guardianships  of  the  per- 
son. 

Duties  of  Guardians  of  the  Person 
and  Attorneys  for  Personal  Care 

66.  — (1)  The  powers  and  duties  of  a 
guardian  of  the  person  shall  be  exercised  and 
performed  diligently  and  in  good  faith. 

(2)  The  guardian  shall  explain  to  the  inca- 
pable person  what  the  guardian's  powers  and 
duties  are. 

(3)  The  guardian  shall  make  decisions  on 
the  incapable  person's  behalf  in  accordance 
with  the  following  principles: 

1.  If  the  guardian  knows  of  a  wish  or 
instruction  applicable  to  the  circum- 
stances that  the  incapable  person 
expressed  while  capable,  the  guardian 
shall  make  the  decision  in  accordance 
with  the  wish  or  instruction. 

2.  The  guardian  shall  use  reasonable  dili- 
gence in  ascertaining  whether  there 
are  such  wishes  or  instructions. 

3.  A  later  wish  or  instruction  expressed 
while  capable  prevails  over  an  earlier 
wish  or  instruction. 

4.  If  the  guardian  does  not  know  of  a 
wish  or  instruction  applicable  to  the 
circumstances  that  the  incapable  per- 
son expressed  while  capable,  or  if  it  is 
impossible  to  make  the  decision  in 
accordance  with  the  wish  or  instruc- 
tion, the  guardian  shall  make  the  deci- 
sion in  the  incapable  person's  best 
interests. 

(4)  In  deciding  what  the  person's  best 
interests  are,  the  guardian  shall  take  into 
consideration, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  guard- 
ian knows  the  person  held  when  capa- 
ble and  believes  the  person  would  still 
act  on  if  capable;  and 

(b)  the  person's  current  wishes,  if  they  can 
be  ascertained. 

(5)  The  guardian  shall  encourage  the  per- 
son to  participate,  to  the  best  of  his  or  her 
abilities,  in  the  guardian's  decisions  on  his  or 
her  behalf. 

(6)  The  guardian  shall  seek  to  foster  regu- 
lar personal  contact  between  the  incapable 
person  and  supportive  family  members  and 
friends  of  the  incapable  person. 

(7)  The  guardian  shall  consult  from  time 
to  time  with, 


65  La  partie  III  (Procedure)  s'applique  Procedure 
aux  requetes  visant  a  mettre  fin  aux  tutelles 

de  la  personne. 

Obligations  des  tuteurs  A  la 

PERSONNE  ET  DES  PROCUREURS  AU  SOIN 
DE  LA  PERSONNE 

66  (1)  Le  tuteur  a  la  personne  exerce  ses  Obligations 

•     '  .    ,  ,  ...  du  tuteur 

pouvoirs  et  s  acquitte  de  ses  obligations  avec 
diligence  et  de  bonne  foi. 

(2)  Le  tuteur  explique  a  l'incapable  en  ExPlication 
quoi  consistent  ses  pouvoirs  et  ses  obliga- 
tions. 

(3)  Le  tuteur  prend  des  decisions  au  nom  Decisions  au 

,     ,,.  t  \  r        -  •     •         nom  de  I  m- 

de  1  incapable  conformement  aux  pnncipes  capable 
suivants  : 

1.  Si  le  tuteur  sait  que  l'incapable,  lors- 
qu'il  etait  capable,  a  exprime  un  desir 
ou  donne  une  instruction  qui  s'appli- 
que aux  circonstances,  il  prend  la  deci- 
sion conformement  au  desir  ou  a  l'ins- 
truction. 

2.  Le  tuteur  doit  exercer  un  degre  de 
diligence  raisonnable  lorsqu'il  etablit 
s'il  existe  de  tels  desirs  ou  de  telles  ins- 
tructions. 

3.  Les  desirs  exprimes  ou  les  instructions 
donnees  le  plus  recemment  lorsque 
l'incapable  etait  capable  l'emportent. 

4.  Si  le  tuteur  ne  sait  pas  si  l'incapable, 
lorsqu'il  etait  capable,  a  exprime  un 
desir  ou  donne  une  instruction  qui 
s'applique  aux  circonstances,  ou  s'il  est 
impossible  de  prendre  la  decision  con- 
formement au  desir  ou  a  l'instruction, 
le  tuteur  prend  la  decision  dans  l'inte- 
ret  veritable  de  l'incapable. 

(4)  Lorsqu'il  decide  de  ce  qui  est  dans  l'in- 
teret  veritable  de  l'incapable,  le  tuteur  tient 
compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  valeurs  et  les  croyances  qu'il  sait 
que  l'incapable  avait  lorsqu'il  etait 
capable  et  conformement  auxquelles  il 
croit  que  l'incapable  agirait  s'il  etait 
capable; 

b)  les  desirs  courants  de  l'incapable,  s'ils 
peuvent  etre  etablis. 

(5)  Le  tuteur  encourage  l'incapable  a  par- 
ticiper,  autant  qu'il  peut,  aux  decisions  que 
le  tuteur  prend  en  son  nom. 

(6)  Le  tuteur  cherche  a  favoriser  un  con- 
tact personnel  regulier  entre  l'incapable, 
d'une  part,  et  les  membres  de  sa  famille  et 
ses  amis  qui  le  soutiennent,  d'autre  part. 

(7)  Le  tuteur  consulte  de  temps  a  autre  : 
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(a)  supportive  family  members  and  friends 
of  the  incapable  person  who  are  in 
regular  personal  contact  with  the  inca- 
pable person;  and 

(b)  the  persons  from  whom  the  incapable 
person  receives  personal  care. 

(8)  The  guardian  shall,  as  far  as  possible, 
seek  to  foster  the  person's  independence. 

(9)  The  guardian  shall  choose  the  least 
restrictive  and  intrusive  course  of  action  that 
is  available  and  is  appropriate  in  the  particu- 
lar case. 

(10)  The  guardian  shall  not  use  confine- 
ment or  monitoring  devices  or  restrain  the 
person  physically  or  by  means  of  drugs,  and 
shall  not  give  consent  on  the  person's  behalf 
to  the  use  of  confinement,  monitoring 
devices  or  means  of  restraint,  unless, 

(a)  the  practice  is  essential  to  prevent  seri- 
ous bodily  harm  to  the  person  or  to 
others,  or  allows  the  person  greater 
freedom  or  enjoyment;  and 

(b)  the  practice  is  consistent  with  the 
guardianship  plan. 

(11)  Nothing  in  this  Act  affects  the  com- 
mon law  duty  of  caregivers  to  restrain  or 
confine  persons  when  immediate  action  is 
necessary  to  prevent  serious  bodily  harm  to 
them  or  to  others. 


(12)  The  guardian  shall  not  use  electric 
shock  as  aversive  conditioning  and  shall  not 
give  consent  on  the  person's  behalf  to  the  use 
of  electric  shock  as  aversive  conditioning. 

(13)  Nothing  in  this  Act  affects  the  law 
relating  to  giving  or  refusing  consent  on 
another  person's  behalf  to  a  procedure  whose 
primary  purpose  is  research. 

(14)  Nothing  in  this  Act  affects  the  law 
relating  to  giving  or  refusing  consent  on 
another  person's  behalf  to  one  of  the  follow- 
ing procedures: 

1.  Sterilization  that  is  not  medically  nec- 
essary for  the  protection  of  the  per- 
son's health. 

2.  The  removal  of  regenerative  or  non- 
regenerative  tissue  for  implantation  in 
another  person's  body. 

(15)  A  guardian  shall  act  in  accordance 
with  the  guardianship  plan. 


moms  con- 
traignantes 


Confinement, 
maitrise  et 
appareils  de 
controle 


Common  law 


a)  les  membres  de  la  famille  et  les  amis 
de  l'incapable  qui  le  soutiennent  et  qui 
sont  personnellement  en  contact  regu- 
lier  avec  lui; 

b)  les  personnes  de  qui  l'incapable  retjoit 
des  soins. 

(8)  Le  tuteur  cherche,  dans  la  mesure  du  'ndependance 
possible,  a  favoriser  l'independance  de  l'inca- 
pable. 

(9)  Le  tuteur  choisit  les  mesures  les  moins  ^"J^Jf8 
contraignantes  et  les  moins  perturbatrices  qui 
soient  disponibles  et  appropriees  dans  le  cas 
vise. 

(10)  Le  tuteur  ne  doit  pas  utiliser  le  confi- 
nement ou  des  appareils  de  controle,  ou 
maitriser  l'incapable  physiquement  ou  au 
moyen  de  drogues,  et  il  ne  doit  pas  consen- 
tir,  au  nom  de  la  personne,  a  l'utilisation  du 
confinement,  d'appareils  de  controle  ou  de 
moyens  de  maitrise,  sauf  si  : 

a)  d'une  part,  cette  mesure  s'impose  pour 
empecher  que  la  personne  ou  d'autres 
subissent  un  prejudice  physique  grave, 
ou  elle  offre  une  liberte  ou  une  jouis- 
sance  accrues  a  la  personne; 

b)  d'autre  part,  cette  mesure  est  compati- 
ble avec  le  plan  de  tutelle. 

(11)  La  presente  loi  n'a  pas  d'incidence 
sur  le  devoir  qu'ont  les  fournisseurs  de  soins 
en  common  law  de  maitriser  ou  de  confiner 
des  personnes  lorsqu'il  est  necessaire  de 
prendre  des  mesures  immediates  pour  eviter 
qu'elles  subissent  ou  qu'elles  causent  a  autrui 
un  prejudice  physique  grave. 

(12)  Le  tuteur  ne  doit  pas  utiliser  de  chocs 
electriques  comme  therapie  par  aversion,  ni 
donner  son  consentement,  au  nom  de  la  per- 
sonne, a  l'utilisation  de  chocs  electriques 
comme  therapie  par  aversion. 

(13)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  concernant  le  fait  de 
donner  ou  de  refuser  son  consentement,  au 
nom  d'une  autre  personne,  a  un  acte  dont  le 
but  principal  est  la  recherche. 

(14)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  concernant  le  fait  de 
donner  ou  de  refuser  son  consentement,  au 
nom  d'une  autre  personne,  a  l'un  des  actes 
suivants  : 

1.  La  sterilisation  qui  n'est  pas  neces- 
saire, sur  le  plan  medical,  pour  prote- 
ger  la  sante  de  la  personne. 

2.  L'enlevement  d'un  tissu  regenerateur 
ou  non  regenerateur  pour  l'implanter 
dans  le  corps  d'une  autre  personne. 

(15)  Le  tuteur  agit  conformement  au  plan 
de  tutelle. 
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irf™ianment  ^  there  is  a  guardianship  plan,  it  may 

be  amended  from  time  to  time  with  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee's  approval. 

Application  j^g  guardian  may  apply  to  the  court 

for  directions   »      j/  0  ■  •       .  , 

for  directions  on  any  question  arising  in  the 
guardianship. 


Same 


Immunity 


Annual 
report 


Same 


Time  for 
preparation 


Report  to  be 
given  to 
persons  on 
request 


Particulars 


(18)  The  person  or  his  or  her  dependant, 
the  person's  guardian  of  property,  his  or  her 
attorney  under  a  continuing  power  of  attor- 
ney, the  Public  Guardian  and  Trustee,  or  any 
other  person  with  leave  of  the  court,  may 
also  apply  to  the  court  for  directions  to  the 
guardian  of  the  person  on  any  question 
arising  in  the  guardianship. 

(19)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  a  guardian  for  anything 
done  or  omitted  in  good  faith  in  connection 
with  the  guardian's  powers  and  duties  under 
this  Act. 

67.— (1)  A  guardian  of  the  person  shall 
prepare  a  report  in  the  prescribed  form  as  of 
the  31st  day  of  December  in  each  year. 

(2)  The  report  shall  indicate, 

(a)  where  the  incapable  person  resides; 

(b)  what  decisions  concerning  the  person's 
health  care  and  safety  were  made  on 
his  or  her  behalf  during  the  year; 

(c)  whether  the  person  objected  to  any 
decisions  made  on  his  or  her  behalf 
during  the  year  and,  if  so,  what  those 
decisions  were; 

(d)  any  proposals  by  the  guardian  for 
changes  in  the  guardianship  plan;  and 

(e)  whether  an  advocate  has  visited  the 
person  during  the  year. 

(3)  The  report  shall  be  prepared  before 
the  30th  day  of  April  immediately  following 
the  end  of  the  year  to  which  the  report 
relates. 

(4)  The  guardian  shall,  on  request,  give  a 
copy  of  the  report  to  any  of  the  following 
persons: 

1.  The  incapable  person. 

2.  The  incapable  person's  guardian  of 
property  or  attorney  under  a  continu- 
ing power  of  attorney. 

3.  The  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
he  or  she  is  not  the  guardian. 

(5)  A  person  who  has  been  given  a  copy 
of  the  report  is  entitled,  on  request,  to  fur- 
ther particulars  in  respect  of  it. 


(16)  S'il  y  a  un  plan  de  tutelle,  il  peut  etre  ^uodj^ation 
modifie  a  l'occasion  avec  l'approbation  du  upan 
Tuteur  et  curateur  public. 

(17)  Le  tuteur  peut,  par  voie  de  requete,  ^m^eobte 
demander  au  tribunal  de  lui  donner  des  njr  des  direc- 
directives  sur  toute  question  se  posant  dans  tives 

le  cadre  de  la  tutelle. 

(18)  L'incapable  ou  une  personne  a  sa  Idem 
charge,  le  tuteur  aux  biens  de  l'incapable, 

son  procureur  constitue  en  vertu  d'une  pro- 
curation perpetuelle,  le  Tuteur  et  curateur 
public  ou  toute  autre  personne  avec  l'autori- 
sation  du  tribunal  peut  aussi,  par  voie  de 
requete,  demander  au  tribunal  de  donner  au 
tuteur  a  la  personne  des  directives  sur  toute 
question  se  posant  dans  le  cadre  de  la  tutelle. 

(19)  Est  irrecevable  la  poursuite  en  dom-  Irnmunit6 
mages-interets  intentee  contre  un  tuteur  pour 

toute  action  ou  omission  faite  de  bonne  foi 
relativement  aux  pouvoirs  que  lui  confere  la 
presente  loi  et  aux  obligations  que  lui  impose 
celle-ci. 

67   (1)  Le  tuteur  a  la  personne  redige  un  ^J^11 
rapport  au  31  decembre  de  chaque  annee 
selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Le  rapport  indique  : 

a)  l'endroit  ou  reside  l'incapable; 

b)  les  decisions  qui  ont  ete  prises  au  nom 
de  l'incapable  pendant  l'annee  relati- 
vement aux  soins  medicaux  a  lui  prodi- 
guer  et  a  sa  securite; 

c)  le  fait  que  l'incapable  s'est  oppose  ou 
non  a  des  decisions  prises  en  son  nom 
pendant  l'annee  et,  dans  l'affirmative, 
la  nature  de  ces  decisions; 

d)  toute  modification  proposee  au  plan 
de  tutelle  par  le  tuteur; 

e)  le  fait  qu'un  intervenant  a  rendu  visite 
ou  non  a  l'incapable  pendant  l'annee. 


Idem 


(3)  Le  rapport  est  redige  avant  le  30  avril 
de  l'annee  qui  suit  immediatement  celle  que 
vise  le  rapport. 


Delai  imparti 


(4)  Sur  demande,  le  tuteur  remet  une  RaPPort  aux. 

•     «  .  personnes  qui 

copie  du  rapport  aux  personnes  suivantes  :      |e  demandent 


1.  L'incapable. 

2.  Le  tuteur  aux  biens  de  l'incapable  ou 
le  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle. 

3.  Le  Tuteur  et  curateur  public,  s'il  n'est 
pas  le  tuteur. 

(5)  La  personne  a  qui  a  ete  remise  une  D6tails 
copie  du  rapport  a  droit,  sur  demande,  a  des 
details  supplementaires  a  son  sujet. 
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Duties  under 
validated 
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Duties  of 
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46  (10) 
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guardian  of 
property 


Same,  appli- 
cation to 
terminate 
guardianship 
of  property 


Same,  appli- 
cation to 
appoint 
guardian  of 
the  person 


68.  — (1)  Sections  66  and  67  apply  with 
necessary  modifications  to  an  attorney  under 
a  power  of  attorney  for  personal  care  that 
has  been  validated  under  section  49  or  50. 


(2)  Section  66,  except  subsections  66  (15) 
and  (16),  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  an  attorney  acting  under  subsection 
46  (10). 

PART  III 
PROCEDURE  IN  GUARDIANSHIP 
APPLICATIONS 

69.  — (1)  Notice  of  an  application  to 
appoint  a  guardian  of  property  shall  be 
served  on  the  following  persons,  together 
with  the  documents  referred  to  in  subsection 
70  (1),  and  those  referred  to  in  section  72  if 
applicable: 

1.  The  person  alleged  to  be  incapable  of 
managing  property. 

2.  The  attorney  under  his  or  her  continu- 
ing power  of  attorney,  if  known. 

3.  His  or  her  guardian  of  the  person,  if 
known. 

4.  His  or  her  attorney  for  personal  care, 
if  known. 

5.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

6.  The  proposed  guardian  of  property. 

(2)  Notice  of  an  application  to  terminate  a 
guardianship  of  property  shall  be  served  on 
the  following  persons,  together  with  the  doc- 
uments referred  to  in  section  73  if  applicable: 

1.  The  person  whose  property  is  under 
guardianship. 

2.  His  or  her  guardian  of  the  person,  if 
known. 

3.  His  or  her  attorney  for  personal  care, 
if  known. 

4.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

5.  The  guardian  of  property. 

(3)  Notice  of  an  application  to  appoint  a 
guardian  of  the  person  shall  be  served  on  the 
following  persons,  together  with  the  docu- 
ments referred  to  in  subsection  70  (2),  and 
those  referred  to  in  subsection  71  (1)  and 
section  74  if  applicable: 

1.  The  person  alleged  to  be  incapable  of 
personal  care. 

2.  The  attorney  under  his  or  her  continu- 
ing power  of  attorney,  if  known. 

3.  His  or  her  guardian  of  property,  if 
known. 


Obligations 
du  procureur 
aux  termes 
du  par. 
46  (10) 


68  (1)  Les  articles  66  et  67  s'appliquent,  Obligation* 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  un  procu-  a  unc  pr,K1J 
reur  constitue  en  vertu  d'une  procuration  rat">n  vaiidec 
relative  au  soin  de  la  personne  qui  a  ete  vali- 

dee  en  vertu  de  l'article  49  ou  50. 

(2)  L'article  66,  a  l'exception  des  paragra- 
phes  66  (15)  et  (16),  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  un  procureur  agis- 
sant  aux  termes  du  paragraphe  46  (10). 

P ARTIE  III 
PROCEDURE  A  L'EGARD  DES 
REQUETES  RELATIVES  A 
LA  TUTELLE 

69  (1)  L'avis  de  la  requete  en  nomina- 
tion d'un  tuteur  aux  biens  est  signifie,  avec 
les  documents  vises  au  paragraphe  70  (1) 
ainsi  que  ceux  vises  a  l'article  72,  si  cet  arti- 
cle s'applique,  aux  personnes  suivantes  : 

1.  La  personne  pretendue  incapable  de 
gerer  ses  biens. 

2.  Le  procureur  constitue  en  vertu  de  sa 
procuration  perpetuelle,  s'il  est  connu. 

3.  Le  tuteur  a  sa  personne,  s'il  est  connu. 

4.  Le  procureur  au  soin  de  sa  personne, 
s'il  est  connu. 

5.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

6.  Le  tuteur  aux  biens  propose. 

(2)  L'avis  de  la  requete  visant  a  mettre  fin  Idem>  reciuete 

.,    ,  ii      i       i  •  .  ,       visant  a  met- 

a  la  tutelle  des  biens  est  signifie,  avec  les  tre  fin  a  la 
documents  vises  a  l'article  73,  si  cet  article  '"telle  des 


Signification 
de  l'avis, 
requete  en 
nomination 
d'un  tuteur 
aux  biens 


s'applique,  aux  personnes  suivantes  : 

1.  La  personne  dont  les  biens  sont  mis 
sous  tutelle. 

2.  Le  tuteur  a  sa  personne,  s'il  est  connu. 


3.  Le  procureur  au  soin  de  sa  personne, 
s'il  est  connu. 

4.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

5.  Le  tuteur  aux  biens. 

(3)  L'avis  de  la  requete  en  nomination  Idem'  requete 

.,     '  v  ,  .j.. ,  i       en  nomina- 

d  un  tuteur  a  la  personne  est  signifie,  avec  les  tj0n  d  un 
documents  vises  au  paragraphe  70  (2)  ainsi  tuteur  a  la 
que  ceux  vises  au  paragraphe  71  (1)  et  a  l'ar-  Personne 
tide  74,  si  ceux-ci  s'appliquent,  aux  person- 
nes suivantes  : 

1.  La  personne  pretendue  incapable  de 
prendre  soin  d'elle-meme. 

2.  Le  procureur  constitue  en  vertu  de  sa 
procuration  perpetuelle,  s'il  est  connu. 

3.  Le  tuteur  a  ses  biens,  s'il  est  connu. 
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4.  His  or  her  attorney  for  personal  care, 
if  known. 

5.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

6.  The  proposed  guardian  of  the  person. 

(4)  Notice  of  an  application  to  terminate  a 
guardianship  of  the  person  shall  be  served  on 
the  following  persons,  together  with  the  doc- 
uments referred  to  in  section  75  if  applicable: 

1.  The  person  under  guardianship. 

2.  His  or  her  guardian  of  property,  if 
known. 

3.  The  attorney  under  his  or  her  continu- 
ing power  of  attorney,  if  known. 

4.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

5.  The  guardian  of  the  person. 

(5)  The  notice  and  accompanying  docu- 
ments need  not  be  served  on  the  applicant. 


(6)  The  notice  and  accompanying  docu- 
ments shall  also  be  served  on  all  of  the  fol- 
lowing persons  who  are  known,  by  ordinary 
mail  sent  to  the  person's  last  known  address: 

1.  The  spouse  or  partner  of  the  person 
who  is  alleged  to  be  incapable  of  man- 
aging property,  whose  property  is 
under  guardianship,  who  is  alleged  to 
be  incapable  of  personal  care  or  who 
is  under  guardianship  of  the  person,  as 
the  case  may  be. 

2.  The  person's  children  who  are  at  least 
eighteen  years  old,  in  the  case  of  an 
application  under  Part  I  (Property),  or 
at  least  sixteen  years  old,  in  the  case 
of  an  application  under  Part  II  (The 
Person). 

3.  The  person's  parents. 

4.  The  person's  brothers  and  sisters  who 
have  attained  the  relevant  age  referred 
to  in  paragraph  2. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  require  service 
on  a  person  whose  existence  or  address  can- 
not be  ascertained  by  the  use  of  reasonable 
diligence. 

(8)  The  parties  to  the  application  are  the 
applicant  and  the  persons  served  under  sub- 
sections (1),  (2),  (3)  or  (4),  as  the  case  may 
be. 

(9)  Any  of  the  following  persons  is  enti- 
tled to  be  added  as  a  party  at  any  stage  in 
the  proceeding: 

1.  A  person  referred  to  in  paragraph  2,  3 
or  4  of  subsection  (1),  paragraph  2  or 
3  of  subsection  (2),  paragraph  2,  3  or  4 
of  subsection  (3)  or  paragraph  2  or  3 


4.  Le  procureur  au  soin  de  sa  personne, 
s'il  est  connu. 

5.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

6.  Le  tuteur  a  la  personne  propose. 

(4)  L'avis  de  la  requete  visant  a  mettre  fin  Idem'  requ6te 

a  la  tutelle  de  la  personne  est  signifie,  avec  tre  fm  a  la 

les  documents  vises  a  Particle  75,  si  cet  arti-  tutelle  de  la 

cle  s'applique,  aux  personnes  suivantes  :  personne 

1.  La  personne  en  tutelle. 

2.  Le  tuteur  a  ses  biens,  s'il  est  connu. 


3.  Le  procureur  constitue  en  vertu  de  sa 
procuration  perpetuelle,  s'il  est  connu. 

4.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

5.  Le  tuteur  a  la  personne. 

(5)  II  n'est  pas  necessaire  de  signifier  au 
requerant  l'avis  et  les  documents  qui  y  sont 
joints. 

(6)  L'avis  et  les  documents  qui  y  sont 
joints  sont  egalement  signifies  a  toutes  les 
personnes  suivantes  qui  sont  connues,  par 
courrier  ordinaire  envoye  a  la  derniere 
adresse  connue  de  la  personne  : 

1.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  la  per- 
sonne qui  est  pretendue  incapable  de 
gerer  ses  biens,  dont  les  biens  sont  mis 
sous  tutelle,  qui  est  pretendue  incapa- 
ble de  prendre  soin  d'elle-meme  ou 
qui  est  en  tutelle  de  la  personne,  selon 
le  cas. 


Idem 


Signification  a 
la  famille 


2.  Les  enfants  de  la  personne  qui  sont 
ages  d'au  moins  dix-huit  ans,  dans  le 
cas  d'une  requete  presentee  aux  ter- 
mes  de  la  partie  I  (Biens),  ou  d'au 
moins  seize  ans,  dans  le  cas  d'une 
requete  presentee  aux  termes  de  la 
partie  II  (Personne). 

3.  Le  pere  et  la  mere  de  la  personne. 

4.  Les  freres  et  soeurs  de  la  personne  qui 
ont  l'age  pertinent  vise  a  la  disposi- 
tion 2. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'exige  pas  que  la 
signification  soit  faite  a  une  personne  dont 
l'existence  ou  l'adresse  ne  peuvent  pas  etre 
etablies  malgre  une  diligence  raisonnable. 

(8)  Sont  parties  a  la  requete  le  requerant 
et  les  personnes  qui  ont  recu  signification  de 
l'avis  en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2),  (3)  ou 
(4),  selon  le  cas. 

(9)  Les  personnes  suivantes  ont  le  droit 
d'etre  jointes  comme  partie  a  une  etape  quel- 
conque  de  l'instance  : 

1.  Une  personne  visee  a  la  disposition  2, 
3  ou  4  du  paragraphe  (1),  a  la  disposi- 
tion 2  ou  3  du  paragraphe  (2),  a  la  dis- 
position 2,  3  ou  4  du  paragraphe  (3) 


Exception 


Parties 


Parties  jointes 
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of  subsection  (4),  as  the  case  may  be, 
who  was  not  served  with  the  notice  of 
application. 

2.  A  person  referred  to  in  subsection  (6), 
whether  served  with  the  notice  of 
application  or  not. 

(10)  In  order  to  be  added  as  a  party,  the 
person  shall  serve  a  notice  of  appearance  on 
every  other  person  who  was  served  with  the 
notice  of  application  and  shall  file  it  with 
proof  of  service. 

(11)  The  applicant  shall  ensure  that  an 
advocate  receives  a  copy  of  the  notice  of 
application  and  of  the  accompanying  docu- 
ments when  they  are  served  on  the  parties. 

70.  — (1)  An  application  to  appoint  a 
guardian  of  property  shall  be  accompanied 

by, 

(a)  the  proposed  guardian's  consent; 

(b)  if  the  proposed  guardian  is  not  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  a  plan 
of  management  for  the  property,  in 
the  prescribed  form;  and 

(c)  if  the  proposed  guardian  is  not  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  one  of 
the  following: 

1.  The  Public  Guardian  and  Trust- 
ee's certificate  that  he  or  she  has 
examined  and  approved  the  plan 
of  management,  has  considered 
the  appropriateness  of  the  pro- 
posed guardian  and  any  arrange- 
ments for  security  and  does  not 
object  to  the  appointment. 

2.  The  Public  Guardian  and  Trust- 
ee's reasons  for  not  giving  the 
certificate. 

(2)  An  application  to  appoint  a  guardian 
of  the  person  shall  be  accompanied  by, 

(a)  the  proposed  guardian's  consent; 

(b)  if  the  proposed  guardian  is  not  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  a  guard- 
ianship plan,  in  the  prescribed  form; 
and 

(c)  if  the  proposed  guardian  is  not  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  one  of 
the  following: 

L  The  Public  Guardian  and  Trust- 
ee's certificate  that  he  or  she  has 
examined  and  approved  the 
guardianship  plan,  has  assessed 
the  proposed  guardian  and  does 
not  object  to  the  appointment. 


ou  a  la  disposition  2  ou  3  du  paragra- 
phic (4),  selon  le  cas,  qui  n'a  pas  recu 
signification  de  l'avis  de  requete. 

2.  Une  personne  visee  au  paragraphe  (6), 
qu'elle  ait  ou  non  recu  signification  de 
l'avis  de  requete. 

(10)  Pour  etre  jointe  comme  partie,  la 
personne  signifie  un  avis  de  comparution  a 
chacune  des  autres  personnes  qui  ont  recu 
signification  de  l'avis  de  requete  et  le  depose 
avec  la  preuve  de  la  signification. 

(11)  Le  requerant  fait  en  sorte  qu'un 
intervenant  regoive  une  copie  de  l'avis  de 
requete  et  des  documents  qui  y  sont  joints 
lorsqu'ils  sont  signifies  aux  parties. 

70  (1)  Les  documents  suivants  sont  joints 
a  la  requete  en  nomination  d'un  tuteur  aux 
biens  : 

a)  le  consentement  du  tuteur  propose; 

b)  si  le  tuteur  propose  n'est  pas  le  Tuteur 
et  curateur  public,  un  plan  de  gestion 
des  biens,  dresse  selon  la  formule 
prescrite; 

c)  si  le  tuteur  propose  n'est  pas  le  Tuteur 
et  curateur  public,  une  des  pieces 
suivantes  : 

1.  Le  certificat  du  Tuteur  et  cura- 
teur public  portant  qu'il  a  exa- 
mine et  approuve  le  plan  de  ges- 
tion, qu'il  s'est  demande  si  le 
choix  du  tuteur  propose  et  des 
dispositions  prises  en  vue  du  cau- 
tionnement,  le  cas  echeant,  etait 
convenable  et  qu'il  ne  s'oppose 
pas  a  la  nomination. 

2.  Les  motifs  pour  lesquels  le 
Tuteur  et  curateur  public  ne 
donne  pas  le  certificat. 

(2)  Les  documents  suivants  sont  joints  a  la 
requete  en  nomination  d'un  tuteur  a  la 
personne  : 

a)  le  consentement  du  tuteur  propose; 

b)  si  le  tuteur  propose  n'est  pas  le  Tuteur 
et  curateur  public,  un  plan  de  tutelle, 
dresse  selon  la  formule  prescrite; 

c)  si  le  tuteur  propose  n'est  pas  le  Tuteur 
et  curateur  public,  une  des  pieces 
suivantes  : 

1.  Le  certificat  du  Tuteur  et  cura- 
teur public  portant  qu'il  a  exa- 
mine et  approuve  le  plan  de 
tutelle  et  evalue  le  tuteur  pro- 
pose, et  qu'il  ne  s'oppose  pas  a  la 
nomination. 


Idem 
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Optional 
documents, 
application 
to  appoint 
guardian  of 
the  person 


Same,  appli- 
cation to 
terminate 
guardianship 
of  the 
person 


Required 
documents, 
summary 
disposition, 
application 
to  appoint 
guardian  of 
property 


Contents  of 
statements 


Same 


Same 


Required 
documents, 
summary 
disposition, 
application 
to  terminate 
guardianship 
of  property 


2.  The  Public  Guardian  and  Trust- 
ee's reasons  for  not  giving  the 
certificate. 

71.  — (1)  An  application  to  appoint  a 
guardian  of  the  person  may  also  be  accompa- 
nied by  one  or  more  statements,  each  made 
in  the  prescribed  form  by  a  person  who 
knows  the  person  alleged  to  be  incapable  and 
has  been  in  personal  contact  with  him  or  her 
during  the  twelve  months  before  the  notice 
of  application  was  issued. 

(2)  An  application  to  terminate  a  guard- 
ianship of  the  person  may  be  accompanied 
by  one  or  more  statements,  each  made  in  the 
prescribed  form  by  a  person  who  knows  the 
person  under  guardianship  and  has  been  in 
personal  contact  with  him  or  her  during  the 
twelve  months  before  the  notice  of  applica- 
tion was  issued. 

72.  — (1)  If  the  applicant  wishes  an  appli- 
cation to  appoint  a  guardian  of  property  to 
be  dealt  with  under  section  77  (summary  dis- 
position), it  shall  also  be  accompanied  by 
two  statements  made  in  the  prescribed  form, 
one  by  an  assessor  and  the  other  by  an  asses- 
sor or  by  a  person  who  knows  the  person 
alleged  to  be  incapable  and  has  been  in  per- 
sonal contact  with  him  or  her  during  the 
twelve  months  before  the  notice  of  applica- 
tion was  issued. 

(2)  Each  statement  shall, 

(a)  indicate  that  its  maker  is  of  the  opin- 
ion that  the  person  is  incapable  of 
managing  property,  and  set  out  the 
facts  on  which  the  opinion  is  based; 
and 

(b)  indicate  that  its  maker  can  expect  no 
direct  or  indirect  pecuniary  benefit  as 
the  result  of  the  appointment  of  a 
guardian  of  property. 

(3)  The  statement  may  also  indicate  that 
its  maker  is  of  the  opinion  that  it  is  necessary 
for  decisions  to  be  made  on  the  person's 
behalf  by  a  person  who  is  authorized  to  do  so 
and,  in  that  case,  shall  set  out  the  facts  on 
which  the  opinion  is  based. 

(4)  Each  statement  made  in  the  prescribed 
form  by  an  assessor  shall  indicate  that  its 
maker  performed  an  assessment  of  the  per- 
son's capacity  during  the  six  months  before 
the  notice  of  application  was  issued. 

73.  — (1)  If  the  applicant  wishes  an  appli- 
cation to  terminate  a  guardianship  of  prop- 
erty to  be  dealt  with  under  section  77  (sum- 
mary disposition),  it  shall  be  accompanied  by 
two  statements  made  in  the  prescribed  form, 
one  by  an  assessor  and  the  other  by  an  asses- 
sor or  by  a  person  who  knows  the  person 
whose  property  is  under  guardianship  and 
has  been  in  personal  contact  with  him  or  her 


2.  Les  motifs  pour  lesquels  le 
Tuteur  et  curateur  public  ne 
donne  pas  le  certificat. 

71  (1)  Peuvent  aussi  etre  jointes  a  la 
requete  en  nomination  d'un  tuteur  a  la  per- 
sonne  une  ou  plusieurs  declarations  faites 
chacune  selon  la  formule  prescrite  par  une 
personne  qui  connait  la  personne  pretendue 
incapable  et  qui  a  ete  personnellement  en 
contact  avec  elle  au  cours  des  douze  mois 
precedant  la  delivrance  de  l'avis  de  requete. 

(2)  Peuvent  etre  jointes  a  la  requete  visant 
a  mettre  fin  a  une  tutelle  de  la  personne  une 
ou  plusieurs  declarations  faites  chacune  selon 
la  formule  prescrite  par  une  personne  qui 
connait  la  personne  en  tutelle  et  qui  a  ete 
personnellement  en  contact  avec  elle  au 
cours  des  douze  mois  precedant  la  delivrance 
de  l'avis  de  requete. 

72  (1)  Si  le  requerant  desire  qu'une 
requete  en  nomination  d'un  tuteur  aux  biens 
soit  traitee  en  vertu  de  Particle  77  (reglement 
sommaire),  il  y  joint  egalement  deux  declara- 
tions, faites  selon  la  formule  prescrite,  l'une 
par  un  evaluateur  et  l'autre  par  un  evalua- 
teur  ou  par  une  personne  qui  connait  la  per- 
sonne pretendue  incapable  et  qui  a  ete  per- 
sonnellement en  contact  avec  elle  au  cours 
des  douze  mois  precedant  la  delivrance  de 
l'avis  de  requete. 

(2)  Chaque  declaration  : 

a)  indique  que  son  auteur  est  d'avis  que 
la  personne  est  incapable  de  gerer  ses 
biens  et  expose  les  faits  sur  lesquels 
cette  opinion  est  fondee; 

b)  indique  que  son  auteur  ne  peut  s'at- 
tendre  a  aucun  avantage  pecuniaire, 
direct  ou  indirect,  resultant  de  la 
nomination  d'un  tuteur  aux  biens. 

(3)  La  declaration  peut  aussi  indiquer  que 
son  auteur  est  d'avis  qu'il  faut  qu'une  per- 
sonne autorisee  a  le  faire  prenne  des  deci- 
sions au  nom  de  la  personne.  Dans  ce  cas,  la 
declaration  expose  les  faits  sur  lesquels  cette 
opinion  est  fondee. 

(4)  Chaque  declaration  faite  selon  la  for- 
mule prescrite  par  un  evaluateur  indique  que 
son  auteur  a  evalue  la  capacite  de  la  per- 
sonne au  cours  des  six  mois  precedant  la  deli- 
vrance de  l'avis  de  requete. 

73  (1)  Si  le  requerant  desire  qu'une 
requete  visant  a  mettre  fin  a  une  tutelle  des 
biens  soit  traitee  en  vertu  de  Particle  77 
(reglement  sommaire),  il  y  joint  deux  decla- 
rations, faites  selon  la  formule  prescrite, 
l'une  par  un  evaluateur  et  l'autre  par  un  eva- 
luateur ou  par  une  personne  qui  connait  la 
personne  dont  les  biens  sont  mis  sous  tutelle 
et  qui  a  ete  personnellement  en  contact  avec 
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during  the  twelve  months  before  the  notice 
of  application  was  issued. 

(2)  Each  statement  shall, 

(a)  indicate  that  the  maker  of  the  state- 
ment is  of  the  opinion  that  the  person 
is  capable  of  managing  property,  and 
set  out  the  facts  on  which  the  opinion 
is  based;  and 

(b)  indicate  that  the  maker  of  the  state- 
ment can  expect  no  direct  or  indirect 
pecuniary  benefit  as  the  result  of  the 
termination  of  the  guardianship. 

(3)  Each  statement  made  in  the  prescribed 
form  by  an  assessor  shall  indicate  that  its 
maker  performed  an  assessment  of  the  per- 
son's capacity  during  the  six  months  before 
the  notice  of  application  was  issued. 

74.  — (1)  If  the  applicant  wishes  an  appli- 
cation to  appoint  a  guardian  of  the  person  to 
be  dealt  with  under  section  77  (summary  dis- 
position), the  application  shall  also  be 
accompanied  by  two  statements,  each  made 
in  the  prescribed  form  by  an  assessor. 

(2)  Each  statement  shall  indicate  that  its 
maker  is  of  the  opinion  that  the  person  is 
incapable  in  respect  of  the  functions  referred 
to  in  section  45  (personal  care),  or  in  respect 
of  some  of  them,  and  shall  set  out  the  facts 
on  which  the  opinion  is  based. 

(3)  The  statement  may  also  indicate  that 
its  maker  is  of  the  opinion  that  the  person 
needs  decisions  to  be  made  on  his  or  her 
behalf  by  a  person  who  is  authorized  to  do  so 
and,  in  that  case,  shall  set  out  the  facts  on 
which  the  opinion  is  based. 

(4)  Each  statement  shall, 

(a)  indicate  that  its  maker  performed  an 
assessment  of  the  person's  capacity 
during  the  six  months  before  the 
notice  of  application  was  issued;  and 

(b)  contain  an  evaluation  of  the  nature 
and  extent  of  the  person's  incapacity, 
setting  out  the  facts  on  which  the  eval- 
uation is  based. 

75.  — (1)  If  the  applicant  wishes  an  appli- 
cation to  terminate  a  guardianship  of  the  per- 
son to  be  dealt  with  under  section  77  (sum- 
mary disposition),  the  application  shall  also 
be  accompanied  by  two  statements,  each 
made  in  the  prescribed  form  by  an  assessor. 

(2)  Each  statement  shall  indicate  that  its 
maker  is  of  the  opinion  that  the  person  is 
capable  of  personal  care,  and  shall  set  out 
the  facts  on  which  the  opinion  is  based. 

(3)  Each  statement  shall  indicate  that  its 
maker  performed  an  assessment  of  the  per- 
son's capacity  during  the  six  months  before 
the  notice  of  application  was  issued. 


elle  au  cours  des  douze  mois  precedant  ia 
delivrance  de  l'avis  de  requete. 

(2)  Chaque  declaration  : 

a)  indique  que  son  auteur  est  d'avis  que 
la  personne  est  capable  de  gerer  ses 
biens  et  expose  les  faits  sur  lesquels 
cette  opinion  est  fondee; 

b)  indique  que  son  auteur  ne  peut  s'at- 
tendre  a  aucun  avantage  pecuniaire, 
direct  ou  indirect,  resultant  de  la  fin 
de  la  tutelle  des  biens. 

(3)  Chaque  declaration  faite  selon  la  for- 
mule  prescrite  par  un  evaluateur  indique  que 
son  auteur  a  evalue  la  capacite  de  la  per- 
sonne au  cours  des  six  mois  precedant  la  deli- 
vrance de  l'avis  de  requete. 

74  (1)  Si  le  requerant  desire  qu'une 
requete  en  nomination  d'un  tuteur  a  la  per- 
sonne soit  traitee  en  vertu  de  l'article  77 
(reglement  sommaire),  il  y  joint  egalement 
deux  declarations  faites  chacune  par  un  eva- 
luateur selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Chaque  declaration  indique  que  son 
auteur  est  d'avis  que  la  personne  est  incapa- 
ble a  l'egard  des  fonctions  visees  a  l'article  45 
(soin  de  la  personne),  ou  a  l'egard  de  certai- 
nes  d'entre  elles,  et  expose  les  faits  sur  les- 
quels cette  opinion  est  fondee. 

(3)  La  declaration  peut  aussi  indiquer  que 
son  auteur  est  d'avis  que  la  personne  a 
besoin  qu'une  personne  autorisee  a  le  faire 
prenne  des  decisions  en  son  nom.  Dans  ce 
cas,  la  declaration  expose  les  faits  sur  les- 
quels cette  opinion  est  fondee. 

(4)  Chaque  declaration  : 

a)  indique  que  son  auteur  a  evalue  la 
capacite  de  la  personne  au  cours  des 
six  mois  precedant  la  delivrance  de 
l'avis  de  requete; 

b)  contient  une  evaluation  de  la  nature  et 
de  la  gravite  de  Pincapacite  de  la  per- 
sonne et  precise  les  faits  sur  lesquels 
cette  evaluation  est  fondee. 

75  (1)  Si  le  requerant  desire  qu'une 
requete  visant  a  mettre  fin  a  une  tutelle  de  la 
personne  soit  traitee  en  vertu  de  l'article  77 
(reglement  sommaire),  il  y  joint  egalement 
deux  declarations  faites  chacune  par  un  eva- 
luateur selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Chaque  declaration  indique  que  son 
auteur  est  d'avis  que  la  personne  est  capable 
de  prendre  soin  d'elle-meme  et  expose  les 
faits  sur  lesquels  cette  opinion  est  fondee. 

(3)  Chaque  declaration  indique  que  son 
auteur  a  evalue  la  capacite  de  la  personne  au 
cours  des  six  mois  precedant  la  delivrance  de 
l'avis  de  requete. 
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76.  — (1)  An  advocate  shall  meet  with  the 
person  who  is  alleged  to  be  incapable  of 
managing  property,  whose  property  is  under 
guardianship,  who  is  alleged  to  be  incapable 
of  personal  care  or  who  is  under  guardian- 
ship of  the  person,  as  the  case  may  be,  and 
shall  explain  to  him  or  her  the  significance  of 
the  notice  of  application  and  accompanying 
documents  and  the  right  to  oppose  the  appli- 
cation. 

(2)  The  applicant  shall  file  the  advocate's 
statement,  in  the  prescribed  form,  indicating 
that  the  advocate  has  complied  with  subsec- 
tion (1),  or  that  he  or  she  was  prevented 
from  meeting  with  the  person  despite 
attempts  to  do  so. 

(3)  If  the  advocate  was  prevented  from 
meeting  with  the  person,  the  statement  shall 
contain  a  detailed  explanation. 

(4)  The  court  shall  not  make  an  order 
unless  the  advocate's  statement  has  been 
filed. 

(5)  This  section  does  not  apply  in  the  case 
of  an  application  to  terminate  a  guardianship 
if  the  applicant  is  the  person  whose  property 
is  under  guardianship  or  who  is  under  guard- 
ianship of  the  person. 

77.  — (1)  Under  this  section,  the  court  may 
make  an  order  without  anyone  appearing 
before  it  and  without  holding  a  hearing. 

(2)  The  registrar  of  the  court  shall  submit 
the  notice  of  application  and  accompanying 
documents  to  a  judge  of  the  court  if  the  fol- 
lowing conditions  are  satisfied: 

1.  No  person  has  delivered  a  notice  of 
appearance. 

2.  The  appropriate  documents  accom- 
pany the  application. 

3.  In  the  case  of  an  application  to 
appoint  a  guardian  of  property,  at 
least  one  of  the  statements  referred  to 
in  section  72  indicates  that  its  maker  is 
of  the  opinion  that  it  is  necessary  for 
decisions  to  be  made  on  the  person's 
behalf  by  a  person  who  is  authorized 
to  do  so. 

4.  In  the  case  of  an  application  to 
appoint  a  guardian  of  the  person,  at 
least  one  of  the  statements  referred  to 
in  section  74  indicates  that  its  maker  is 
of  the  opinion  that  the  person  needs 
decisions  to  be  made  on  his  or  her 
behalf  by  a  person  who  is  authorized 
to  do  so. 

(3)  On  considering  the  application,  the 
judge  may, 

(a)  grant  the  relief  sought; 


76   (1)  Un  intervenant  rencontre  la  per-  Rencontre 

v    .  ,  ,  .      .       ,        avec  un  mter- 

sonne  qui  est  pretendue  incapable  de  gerer  venant 
ses  biens,  dont  les  biens  sont  mis  sous  tutelle, 
qui  est  pretendue  incapable  de  prendre  soin 
d'elle-meme  ou  qui  est  en  tutelle,  selon  le 
cas,  lui  explique  l'importance  de  l'avis  de 
requete  et  des  documents  qui  y  sont  joints  et 
l'informe  de  son  droit  de  s'opposer  a  la 
requete. 


Declaration 
de  l'interve- 
nant 


Idem 


Declaration 
obligatoire 


Exception 


(2)  Le  requerant  depose  la  declaration  de 
l'intervenant,  faite  selon  la  formule  prescrite, 
indiquant  soit  que  ce  dernier  s'est  conforme 
au  paragraphe  (1),  soit  qu'il  a  essaye  a  plu- 
sieurs  reprises  de  rencontrer  la  personne, 
mais  qu'il  en  a  ete  empeche. 

(3)  Si  l'intervenant  a  ete  empeche  de  ren- 
contrer la  personne,  la  declaration  comprend 
une  explication  detaillee  des  faits. 

(4)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'or- 
donnance  a  moins  que  la  declaration  de  l'in- 
tervenant n'ait  ete  deposee. 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas 
aux  requetes  visant  a  mettre  fin  a  une  tutelle 
si  le  requerant  est  la  personne  dont  les  biens 
sont  mis  sous  tutelle  ou  qui  est  en  tutelle. 


77   (1)  En  vertu  du  present  article,  le  tri-  Regiement 

.        ,   v  '  .  r    .  sommaire 

bunal  peut  rendre  une  ordonnance  sans  que 
personne  ne  comparaisse  devant  lui  et  sans 
tenir  d'audience. 

(2)  Le  greffier  du  tribunal  presente  l'avis  Idem 
de  requete  et  les  documents  qui  y  sont  joints 

a  un  juge  du  tribunal  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  remplies  : 

1.  Personne  n'a  remis  d'avis  de  comparu- 
tion. 

2.  Les  documents  appropries  sont  joints  a 
la  requete. 

3.  Dans  le  cas  d'une  requete  en  nomina- 
tion d'un  tuteur  aux  biens,  au  moins 
une  des  declarations  visees  a  l'article 
72  indique  que  son  auteur  est  d'avis 
qu'il  faut  qu'une  personne  autorisee  a 
le  faire  prenne  des  decisions  au  nom 
de  la  personne. 

4.  Dans  le  cas  d'une  requete  en  nomina- 
tion d'un  tuteur  a  la  personne,  au 
moins  une  des  declarations  visees  a 
l'article  74  indique  que  son  auteur  est 
d'avis  que  la  personne  a  besoin  qu'une 
personne  autorisee  a  le  faire  prenne 
des  decisions  en  son  nom. 

(3)  Apres  avoir  etudie  la  requete,  le  juge  Ordonnance 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  accorder  le  redressement  demande; 
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(b)  require  the  parties  or  their  counsel  to 
adduce  additional  evidence  or  make 
representations;  or 

(c)  order  that  the  application,  or  any 
issue,  proceed  to  trial,  and  give  such 
directions  as  are  just. 

PART  IV 
MISCELLANEOUS 

78.— (1)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  establish  and  maintain  a  register  of, 

(a)  guardians  of  property; 

(b)  guardians  of  the  person; 

(c)  attorneys  under  powers  of  attorney  for 
personal  care  that  have  been  validated 
under  section  49  or  50;  and 

(d)  attorneys  under  powers  of  attorney  for 
personal  care  that  have  been  accepted 
for  registration  under  section  50. 

(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
open  a  file  relating  to  a  person  and  shall 
incorporate  the  file  in  the  register  when  the 
first  of  the  following  events  occurs: 

L  The  Public  Guardian  and  Trustee 
becomes  the  person's  statutory  guard- 
ian of  property. 

2.  The  court  appoints  someone  as  the 
person's  guardian  of  property  or 
guardian  of  the  person. 

3.  The  person's  power  of  attorney  for 
personal  care  is  validated  under  sec- 
tion 49. 

4.  The  person's  power  of  attorney  for 
personal  care  is  accepted  for  registra- 
tion under  section  50. 

(3)  A  file  in  the  register  relating  to  a  per- 
son shall  contain  the  following  information 
that  is  in  the  possession  of  the  Public  Guard- 
ian and  Trustee: 

1.  The  name  and  address  of  the  person. 

2.  The  name,  address  and  telephone 
number  of  the  person's, 

i.  guardian  of  property,  if  any, 

ii.  guardian  of  the  person,  if  any, 
and 

iii.  attorney  under  a  power  of  attor- 
ney for  personal  care,  if  any. 


b)  exiger  des  parties  ou  de  leurs  avocats 
qu'ils  produisent  des  preuves  supple- 
mentaires  ou  presentent  des  observa- 
tions; 

c)  ordonner  l'instruction  de  la  requete  ou 
de  tout  point  en  litige,  et  donner  des 
directives  justes. 

P ARTIE  IV 
DISPOSITIONS  DrVERSES 

78   (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  pre-  Re&m 
voit  et  tient  un  registre  des  personnes 
suivantes  : 

a)  les  tuteurs  aux  biens; 

b)  les  tuteurs  a  la  personne; 

c)  les  procureurs  constitues  en  vertu  de 
procurations  relatives  au  soin  de  la 
personne  qui  ont  ete  validees  en  vertu 
de  l'article  49  ou  50; 

d)  les  procureurs  constitues  en  vertu  de 
procurations  relatives  au  soin  de  la 
personne  qui  ont  ete  recues  a  l'enre- 
gistrement  aux  termes  de  l'article  50. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ouvre  un  9uver,ture 

,       .  ...  .  v  ,  .  a  un  dossier 

dossier  relativement  a  la  personne  et  le  verse  dans  le  regis- 
au  registre  des  la  premiere  des  eventualites  tre 
suivantes  a  se  produire  : 

1.  Le  Tuteur  et  curateur  public  devient 
tuteur  legal  aux  biens  de  la  personne. 

2.  Le  tribunal  nomme  un  tuteur  aux 
biens  de  la  personne  ou  un  tuteur  a  sa 
personne. 

3.  La  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  de  la  personne  est  validee  en 
vertu  de  l'article  49. 

4.  La  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  de  la  personne  est  recue  a 
l'enregistrement  aux  termes  de  l'article 
50. 

(3)  Le  dossier  verse  au  registre  relative-  j°s"-g"u  du 
ment  a  la  personne  contient  les  renseigne- 

ments  suivants  que  possede  le  Tuteur  et 
curateur  public  : 

1.  Les  nom  et  adresse  de  la  personne. 

2.  Les  nom,  adresse  et  numero  de 
telephone  : 

i.  du  tuteur  aux  biens  de  la  per- 
sonne, le  cas  echeant, 

ii.  du  tuteur  a  la  personne  de  la  per- 
sonne, le  cas  echeant, 

iii.  du  procureur  de  la  personne 
constitue  en  vertu  d'une  procura- 
tion relative  au  soin  de  la  per- 
sonne, le  cas  echeant. 
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Updating  of 
register 


Notice  of 
changes  of 
address,  etc. 


Notice  of 
court  orders 


Access  to 
register 


Order  for 
assessment 


Same 


3.  For  each  person  referred  to  in  subpar- 
agraphs i  to  iii  of  paragraph  2,  infor- 
mation concerning, 

i.  how  the  person  acquired  his  or 
her  authority, 

ii.  the  nature  and  extent  of  the  per- 
son's authority,  and 

iii.  the  date  that  the  person's  author- 
ity took  effect,  terminated  or 
changed. 

(4)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
update  the  information  contained  in  the  reg- 
ister whenever  he  or  she  receives  new  infor- 
mation referred  to  in  subsection  (3). 

(5)  A  guardian  of  property,  guardian  of 
the  person  or  attorney  under  a  power  of 
attorney  for  personal  care  that  has  been  vali- 
dated under  section  49  or  accepted  for  regis- 
tration under  section  50  shall  promptly  notify 
the  Public  Guardian  and  Trustee  in  writing 
of, 

(a)  any  change  in  the  name,  address  or 
telephone  number  of  the  guardian  or 
attorney;  and 

(b)  in  the  case  of  a  guardian  of  properly, 
guardian  of  the  person  or  attorney 
under  a  power  of  attorney  for  personal 
care  that  has  been  validated  under  sec- 
tion 49  or  50,  any  change  in  the  name 
or  address  of  the  incapable  person. 

(6)  When  the  court  makes  an  order  relat- 
ing to  the  appointment  or  authority  of  a 
guardian  of  property,  guardian  of  the  person 
or  attorney  under  a  power  of  attorney  for 
personal  care  that  has  been  validated  under 
section  49  or  accepted  for  registration  under 
section  50,  the  local  registrar  shall  promptly 
send  the  Public  Guardian  and  Trustee  a  copy 
of  the  order. 

(7)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
provide  information  contained  in  the  register 
under  subsection  (3)  to  any  person  who,  by 
telephone  or  otherwise,  requests  the  informa- 
tion. 

79.— (1)  If  a  person's  capacity  is  in  issue 
in  a  proceeding  under  this  Act  and  the  court 
is  satisfied  that  there  are  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  person  is  incapable,  the 
court  may,  on  motion  or  on  its  own  initia- 
tive, order  that  the  person  be  assessed  by 
one  or  more  assessors  named  in  the  order, 
for  the  purpose  of  giving  an  opinion  as  to  the 
person's  capacity. 

(2)  The  order  may  require  the  person, 

(a)  to  submit  to  the  assessment; 


n. 


in. 


A  l'egard  de  chaque  personne  visee 
aux  sous-dispositions  i  a  iii  de  la  dispo- 
sition 2,  les  renseignements  suivants  : 

i.  la  facon  dont  la  personne  a 
acquis  son  autorite, 

la  nature  et  l'etendue  de  1'auto- 
rite  de  la  personne, 

la  date  a  laquelle  l'autorite  de  la 
personne  a  pris  effet,  a  pris  fin 
ou  a  change. 

(4)  Le  Tuteur  et  curateur  public  met  a 
jour  les  renseignements  contenus  dans  le 
registre  chaque  fois  qu'il  recoit  de  nouveaux 
renseignements  vises  au  paragraphe  (3). 

(5)  Le  tuteur  aux  biens,  le  tuteur  a  la  per- 
sonne ou  le  procureur  constitue  en  vertu 
d'une  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne qui  a  ete  validee  en  vertu  de  l'article 
49  ou  regue  a  l'enregistrement  aux  termes  de 
l'article  50  avise  promptement  le  Tuteur  et 
curateur  public,  par  ecrit,  de  ce  qui  suit  : 

a)  tout  changement  de  nom,  d'adresse  ou 
de  numero  de  telephone  du  tuteur  ou 
du  procureur; 

b)  dans  le  cas  d'un  tuteur  aux  biens,  d'un 
tuteur  a  la  personne  ou  d'un  procureur 
constitue  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  qui  a 
ete  validee  en  vertu  de  l'article  49  ou 
50,  tout  changement  de  nom  ou 
d'adresse  de  l'incapable. 

(6)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance  relativement  a  la  nomination  ou  a  l'au- 
torite du  tuteur  aux  biens  d'un  incapable,  du 
tuteur  a  sa  personne  ou  de  son  procureur 
constitue  en  vertu  d'une  procuration  relative 
au  soin  de  la  personne  qui  a  ete  validee  en 
vertu  de  l'article  49  ou  recue  a  l'enregistre- 
ment aux  termes  de  l'article  50,  le  greffier 
local  envoie  promptement  une  copie  de  l'or- 
donnance  au  Tuteur  et  curateur  public. 

(7)  Le  Tuteur  et  curateur  public  fournit 
les  renseignements  vises  au  paragraphe  (3) 
que  contient  le  registre  a  quiconque  en  fait  la 
demande,  notamment  par  telephone. 

79  (1)  Si  la  capacite  d'une  personne  est 
en  cause  dans  une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  que  le  tribunal  est 
convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  la  personne  est  incapable,  le 
tribunal  peut,  sur  motion  ou  de  sa  propre  ini- 
tiative, ordonner  qu'un  ou  plusieurs  evalua- 
teurs  noraraes  dans  l'ordonnance  evaluent  la 
personne  afin  de  donner  une  opinion  sur  sa 
capacite. 

(2)  L'ordonnance  peut  exiger  que  la 
personne  : 

a)  se  soumette  a  revaluation; 


Mise  a  jour 
du  registre 


Avis  de  chan- 
gement 
d'adresse 


Avis  d'ordon- 
nances  du  tri- 
bunal 


Acces  au 
registre 


Ordonnance 
devaluation 


Idem 
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(b)  to  permit  entry  to  his  or  her  home  for 
the  purpose  of  the  assessment; 

(c)  to  attend  at  such  other  places  and  at 
such  times  as  are  specified  in  the 
order. 

(3)  The  order  shall  specify  the  place  or 
places  where  the  assessment  is  to  be  per- 
formed. 

(4)  If  possible,  the  assessment  shall  be 
performed  in  the  person's  home. 

(5)  An  order  that  specifies  a  health  facility 
as  the  place  where  the  assessment  is  to  be 
performed  authorizes  the  person's  admission 
to  the  facility  for  the  purpose  of  the  assess- 
ment. 

80.  — (1)  When  an  order  for  an  assessment 
has  been  made,  the  court  may,  on  motion, 
make  an  order  restraining  a  person  other 
than  the  one  whose  capacity  is  in  issue  from 
hindering  or  obstructing  the  assessment. 

(2)  The  motion  shall  be  accompanied  by, 

(a)  an  advocate's  written  statement  that 
he  or  she  has  met  with  the  person  and 
has  explained  the  order  for  assess- 
ment; 

(b)  if  the  advocate  has  been  prevented 
from  meeting  with  the  person  to 
explain  the  order,  the  advocate's  writ- 
ten statement  that  he  or  she  made 
efforts  to  do  so,  with  an  explanation 
why  the  efforts  were  unsuccessful. 

(3)  The  party  moving  for  the  restraining 
order  shall  serve  notice  of  the  motion  on  the 
person  against  whom  the  order  is  sought. 

81.  — (1)  When  an  order  for  an  assessment 
has  been  made,  the  court  may,  on  motion, 
order  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
together  with  a  police  officer,  to  apprehend 
the  person  whose  capacity  is  in  issue,  take 
him  or  her  into  custody  and  bring  him  or  her 
to  a  specified  place  to  be  assessed  there,  if 
the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  assessor  named  in  the  first  order 
has  made  all  efforts  that  are  reason- 
able in  the  circumstances  to  assess  the 
person; 

(b)  the  assessor  was  prevented  from 
assessing  the  person  by  the  actions  of 
the  person  or  of  others; 

(c)  a  restraining  order  is  not  appropriate 
in  the  circumstances,  or  has  already 
been  used  without  success;  and 


b)  autorise  l'acces  a  son  domicile  aux  fins 
de  1'evaluation; 

c)  se  presente  aux  autres  endroits,  aux 
dates  et  aux  heures  precises  dans  l'or- 
donnance. 

(3)  L'ordonnance  precise  le  ou  les  endroits  Heu  deva~ 

v    .   ..        ,  .      ,,  y     ,       .  luation 

ou  doit  se  faire  1  evaluation. 


(4)  L'evaluation  se  fait,  si  possible,  chez  la  Idem 
personne. 

(5)  L'ordonnance  qui  precise  comme  lieu  Etabllssem 


devaluation  un  etablissement  de  sante  auto- 
rise l'admission  de  la  personne  dans  l'etablis- 
sement  aux  fins  de  1'evaluation. 


de  sante 


Ordonnance 


80  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  d'evalua-  . 

Q6  TIC  DBS 

tion  a  ete  rendue,  le  tribunal  peut,  sur  fajre 
motion,  rendre  une  ordonnance  enjoignant  a 
toute  personne  autre  que  celle  dont  la  capa- 
cite  est  en  cause  de  ne  pas  gener  ou  entraver 
1'evaluation. 

(2)  Le  document  suivant  est  ioint  a  la  Declaration 

dc  I  interve- 

motion,  selon  le  cas  :  nant 

a)  une  declaration  ecrite  d'un  intervenant 
portant  qu'il  a  rencontre  la  personne 
et  lui  a  explique  l'ordonnance  d'eva- 
luation; 

b)  si  l'intervenant  a  ete  empeche  de  ren- 
contrer  la  personne  pour  lui  expliquer 
l'ordonnance,  une  declaration  ecrite 
de  l'intervenant  portant  qu'il  a  fait  des 
demarches  a  cet  effet,  avec  une  expli- 
cation de  la  raison  pour  laquelle  elles 
ont  ete  vaines. 

(3)  La  partie  qui  demande  que  soit  rendue  Avis  a  la  per" 
une  ordonnance  de  ne  pas  faire  signifie  un 

avis  de  la  motion  a  la  personne  a  viser  par 
l'ordonnance. 

81  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  d'evalua-  Ordonnance 

v  /  ,        n,         ,         .,         .  d  execution 

tion  a  ete  rendue,  le  tribunal  peut,  sur 
motion,  ordonner  au  Tuteur  et  curateur 
public  d'apprehender,  avec  un  agent  de 
police,  la  personne  dont  la  capacite  est  en 
cause,  de  l'amener  sous  garde  et  de  la  con- 
duire  a  un  endroit  precise  pour  l'y  evaluer,  si 
le  tribunal  est  convaincu  que  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'evaluateur  nomme  dans  la  premiere 
ordonnance  a  fait  toutes  les  demarches 
raisonnables  dans  les  circonstances 
pour  evaluer  la  personne; 

b)  les  actes  de  la  personne  ou  d'autres 
personnes  ont  empeche  l'evaluateur 
d'evaluer  la  personne; 

c)  une  ordonnance  de  ne  pas  faire  est 
inopportune  dans  les  circonstances,  ou 
a  deja  ete  utilisee  sans  succes; 


Chap.  30 


SUBSTITUTE  DECISIONS 


1992 


(d)  there  is  no  less  intrusive  means  of  per- 
mitting the  assessment  to  be  per- 
formed than  an  order  under  this  sub- 
section. 

(2)  The  motion  shall  be  accompanied  by, 

(a)  an  advocate's  written  statement  that 
he  or  she  has  met  with  the  person  and 
has  explained  the  order  for  assess- 
ment; 

(b)  if  the  advocate  has  been  prevented 
from  meeting  with  the  person  to 
explain  the  order,  the  advocate's  writ- 
ten statement  that  he  or  she  made 
efforts  to  do  so,  with  an  explanation 
why  the  efforts  were  unsuccessful. 

(3)  The  order  is  valid  for  seven  days. 

(4)  The  Public  Guardian  and  Trustee  and 
a  police  officer  may  enter  the  place  specified 
in  the  order,  between  9  a.m.  and  4  p.m.  or 
during  the  hours  specified  in  the  order,  and 
may  search  for  and  remove  the  person,  using 
such  force  as  may  be  necessary. 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  that 
specifies  a  health  facility  as  the  place  where 
the  assessment  is  to  be  conducted  authorizes 
the  person's  admission  to  the  facility  and  his 
or  her  detention  there,  for  the  purpose  of  the 
assessment. 

(6)  The  person  shall  not  be  held  in  cus- 
tody longer  than  is  necessary  for  the  purpose 
of  the  assessment,  and  in  any  case  not  for  a 
period  exceeding  seventy-two  hours,  and 
while  in  custody  shall  not  be  confined  in  a 
manner  that  exceeds  what  is  necessary  for 
the  purpose  of  the  assessment. 

82.  — (1)  The  Public  Guardian  and 
Trustee  may  exercise  a  right  of  entry  con- 
ferred by  this  section  only  for  the  purpose  of 
an  investigation  required  by  section  27  or  62. 

(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  enter  a  facility  or  controlled- 
access  residence,  without  a  warrant  and  at 
any  time  that  is  reasonable  in  the  circum- 
stances, if  he  or  she  has  reasonable  grounds 
to  believe  that, 

(a)  the  person  who  is  alleged  to  be  incapa- 
ble is  in  the  premises;  and 

(b)  a  meeting  with  the  person  is  necessary 
for  the  purposes  of  the  investigation. 

(3)  The  right  to  enter  a  controlled-access 
residence  under  subsection  (2)  applies  only 
to  the  common  areas  of  the  premises,  includ- 
ing the  entryways,  hallways,  elevators  and 
stairs,  and  the  Public  Guardian  and  Trustee 


d)  il  n'existe  aucune  mesure  qui  soit 
moins  perturbatrice  qu'une  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  du  present 
paragraphe  pour  permettre  que  reva- 
luation soit  faite. 

(2)  Le  document  suivant  est  joint  a  la  Declaration 

,.  ,      .  de  1 lnterve- 

motion,  selon  le  cas  :  nant 

a)  une  declaration  ecrite  d'un  intervenant 
portant  qu'il  a  rencontre  la  personne 
et  lui  a  explique  l'ordonnance  d'eva- 
luation; 

b)  si  l'intervenant  a  ete  empeche  de  ren- 
contrer  la  personne  pour  lui  expliquer 
l'ordonnance,  une  declaration  ecrite 
de  l'intervenant  portant  qu'il  a  fait  des 
demarches  a  cet  effet,  avec  une  expli- 
cation de  la  raison  pour  laquelle  elles 
ont  ete  vaines. 

(3)  L'ordonnance  est  valide  pendant  sept  Purfe  de 
jours. 

(4)  Le  Tuteur  et  curateur  public  et  l'agent 
de  police  peuvent  penetrer  dans  l'endroit 
precise  dans  l'ordonnance  entre  9  h  et  16  h 
ou  pendant  les  heures  precisees  dans  l'ordon- 
nance et  y  chercher  et  en  retirer  la  personne, 
en  ayant  recours  a  la  force  eventuellement 
necessaire. 


l'ordonnance 

Execution  de 
l'ordonnance 


Etablissement 
de  same 


(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  qui  precise  comme  lieu  d'eva- 
luation  un  etablissement  de  sante  autorise 
l'admission  et  la  detention  de  la  personne 
dans  l'etablissement  aux  fins  de  1'evaluation. 


(6)  La  personne  ne  doit  pas  etre  detenue  Restrictions 
plus  longtemps  qu'il  ne  faut  pour  les  besoins 
de  1'evaluation  et,  en  aucun  cas,  pendant 
plus  de  soixante-douze  heures.  Pendant  sa 
detention,  elle  ne  doit  pas  etre  enfermee 
d'une  maniere  qui  excede  ce  qui  est  neces- 
saire pour  les  besoins  de  1'evaluation. 

82   (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ne  Pp"™^ 

....        ,  S,  ,         .     d  entree  du 

peut  exercer  un  droit  d  entree  confere  par  le  t.c.p. 
present  article  qu'aux  fins  d'une  enquete  exi- 
gee  par  l'article  27  ou  62. 


(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
d'entrer  dans  un  etablissement  ou  dans  une 
residence  a  acces  controle,  sans  mandat  et  a 
toute  heure  raisonnable  dans  les  circonstan- 
ces,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce 
qui  suit  : 

a)  la  personne  pretendue  incapable  se 
trouve  dans  les  lieux; 

b)  une  rencontre  avec  la  personne  est 
necessaire  aux  fins  de  l'enquete. 

(3)  Le  droit  d'entrer  dans  une  residence  a 
acces  controle  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne 
s'applique  qu'aux  parties  communes  des 
lieux,  notamment  aux  entrees,  corridors, 
ascenseurs  et  escaliers.  Le  Tuteur  et  curateur 


Entree  dans 
certains  lieux 


Residences  a 
acces  controle 
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Warrant  for 
entry 


Authority 
conferred  by 
warrant 


Duration 


Police  assis- 
tance 


Other  entry 

without 

warrant 


Meeting 


Obligation  to 
leave  prem- 
ises 


Identification 


References 
to  P.G.T. 


may  enter  a  private  dwelling  unit  in  the  con- 
trolled-access  residence  without  the  consent 
or  acquiescence  of  the  occupier  only  if  auth- 
orized under  subsection  (4)  or  (8). 

(4)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant to  the  Public  Guardian  and  Trustee  for 
entry  to  premises  if  the  justice  of  the  peace  is 
satisfied  that  the  person  who  is  alleged  to  be 
incapable  is  in  the  premises  and, 

(a)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
been  prevented  from  exercising  a  right 
of  entry  to  the  premises  under  subsec- 
tion (2);  or 

(b)  a  meeting  with  the  person  is  necessary 
for  the  purposes  of  the  investigation. 

(5)  The  warrant  authorizes  the  Public 
Guardian  and  Trustee  to  enter  the  premises 
specified  in  the  warrant,  between  8  a.m.  and 
8  p.m.  or  during  the  hours  specified  in  the 
warrant,  and  to  remain  there  for  a  reason- 
able time. 

(6)  A  warrant  is  valid  for  seven  days. 


(7)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
call  on  a  police  officer  for  assistance  in  exe- 
cuting it. 

(8)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  enter  premises  other  than  prem- 
ises that  he  or  she  is  entitled  to  enter  under 
subsection  (2),  without  a  warrant  and 
between  8  a.m.  and  8  p.m.,  if  he  or  she  has 
reasonable  grounds  to  believe  that, 

(a)  the  person  who  is  alleged  to  be  incapa- 
ble is  in  the  premises; 

(b)  a  meeting  with  the  person  is  necessary 
for  the  purposes  of  the  investigation; 
and 

(c)  it  is  impractical,  by  reason  of  the  loca- 
tion of  the  premises,  to  obtain  a  war- 
rant under  subsection  (4). 

(9)  When  the  Public  Guardian  and 
Trustee  exercises  a  right  of  entry  under  this 
section,  he  or  she  is  entitled  to  meet  with  the 
person  who  is  alleged  to  be  incapable  with- 
out interference  and  in  private. 

(10)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
must  leave  the  premises  promptly  if  the  per- 
son who  is  alleged  to  be  incapable  indicates 
that  he  or  she  does  not  want  to  meet  with 
the  Public  Guardian  and  Trustee. 

(11)  A  person  exercising  a  right  of  entry 
under  this  section  shall,  on  request,  present 
identification. 

(12)  A  reference  in  this  section  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee  includes  any 
person  he  or  she  designates  for  the  purpose 
of  this  section. 


public  ne  peut  entrer  dans  un  logement  prive 
de  la  residence  a  acces  controle  sans  le  con- 
sentement  ou  l'acquiescement  de  l'occupant 
que  s'il  y  est  autorise  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  ou  (8). 

(4)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  au 
Tuteur  et  curateur  public  un  mandat  d'entree 
dans  des  lieux  s'il  est  convaincu  que  la  per- 
sonne  pretendue  incapable  s'y  trouve  et, 
selon  le  cas  : 

a)  que  le  Tuteur  et  curateur  public  a  ete 
empeche  d'exercer  un  droit  d'entree 
dans  les  lieux  prevu  au  paragraphe  (2); 

b)  qu'une  rencontre  avec  la  personne  est 
necessaire  aux  fins  de  l'enquete. 

(5)  Le  mandat  autorise  le  Tuteur  et  cura- 
teur public  a  entrer  dans  les  lieux  qui  y  sont 
precises,  entre  8  h  et  20  h  ou  aux  heures 
precisees  dans  le  mandat,  et  a  y  demeurer 
pendant  une  periode  raisonnable. 


mandat  expire  au  bout  de  sept 


Mandat  d'en- 
tree 


Pouvoirs  con- 
feres  par  le 
mandat 


Duree 


Aide  de  la 
police 


Autre  entree 
sans  mandat 


(6)  Le 
jours. 

(7)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  faire 
appel  a  un  agent  de  police  pour  l'aider  a 
executer  le  mandat. 

(8)  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
d'entrer  dans  des  lieux  autres  que  ceux  dans 
lesquels  il  a  le  droit  d'entrer  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  sans  mandat  et  entre  8  h  et 
20  h,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
ce  qui  suit  : 

a)  la  personne  pretendue  incapable  se 
trouve  dans  les  lieux; 

b)  une  rencontre  avec  la  personne  est 
necessaire  aux  fins  de  l'enquete; 


c)  il  est  difficile,  en  raison  de  l'emplace- 
ment  des  lieux,  d'obtenir  un  mandat 
en  vertu  du  paragraphe  (4). 

(9)  Lorsque  le  Tuteur  et  curateur  public 
exerce  un  droit  d'entree  en  vertu  du  present 
article,  il  a  le  droit  de  rencontrer,  sans 
entrave  et  en  prive,  la  personne  pretendue 
incapable. 

(10)  Le  Tuteur  et  curateur  public  doit  Obligation  de 

>     '         ,.  .  \  quitter  les 

quitter  les  lieux  promptement  si  la  personne  ijeUx 
pretendue  incapable  fait  savoir  qu'elle  ne 
desire  pas  le  rencontrer. 


Rencontre 


(11)  La  personne  qui  exerce  un  droit  d'en- 
tree en  vertu  du  present  article  presente  une 
piece  d'identite  sur  demande. 

(12)  Dans  le  present  article,  une  mention 
du  Tuteur  et  curateur  public  comprend  toute 
personne  qu'il  designe  pour  l'application  du 
present  article. 


Identification 


Mention  du 
T.C.P. 
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83.— (1)  The  Public  Guardian  and 
Trustee  is  entitled  to  have  access,  for  the 
purpose  of  an  investigation  required  by  sec- 
tion 27  or  62,  to  any  record  relating  to  the 
person  who  is  alleged  to  be  incapable  that  is 
in  the  custody  or  control  of, 

(a)  the  person's  guardian  of  property  or 
guardian  of  the  person; 

(b)  the  person's  attorney  under  a  power  of 
attorney  that  confers  authority  in 
respect  of  the  person's  property  or 
under  a  power  of  attorney  for  personal 
care; 

(c)  a  member  of  the  College  of  a  health 
profession  as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991; 

(d)  a  facility; 

(e)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence; 

(f)  a  bank,  loan  or  trust  corporation, 
credit  union  or  other  financial  institu- 
tion; 

(g)  an  administrator  of  a  pension  fund;  or 

(h)  a  real  estate  broker  or  agent. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  override  any 
solicitor-client  privilege  to  which  a  record  is 
subject. 

(3)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
not  entitled  to  have  access  to  a  record  or  part 
of  a  record  whose  disclosure  could  reason- 
ably be  expected  to  produce  one  of  the 
results  described  in  subsection  14  (1)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(4)  The  following  rules  apply  when  the 
Public  Guardian  and  Trustee  is  entitled  to 
have  access  to  a  record: 

1.  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  be  given  access  to  the 
record  no  later  than  four  business  days 
after  requesting  access. 

2.  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
not  entitled  to  have  access  to  any 
information  in  the  record  that  is  per- 
sonal information,  as  defined  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act,  relating  to  an  individ- 
ual other  than  the  person  who  is 
alleged  to  be  incapable. 

3.  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
not  entitled  to  make  a  search  among 
the  records  kept  by  the  person  who 
has  custody  or  control  of  the  record. 


83   (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  ^cc*s  aux 

QOSSlCrS  D3T 

droit  d'acceder,  aux  fins  de  l'enquete  exigee  ie  t.c.p. 
par  l'article  27  ou  62,  a  tout  dossier  concer- 
nant  la  personne  pretendue  incapable  dont  la 
garde  ou  le  controle  releve,  selon  le  cas  : 

a)  du  tuteur  aux  biens  de  la  personne  ou 
du  tuteur  a  sa  personne; 

b)  du  procureur  de  la  personne  constitue 
en  vertu  d'une  procuration  qui  confere 
des  pouvoirs  a  l'egard  des  biens  de  la 
personne  ou  en  vertu  d'une  procura- 
tion relative  au  soin  de  la  personne; 

c)  d'un  membre  de  l'ordre  d'une  profes- 
sion de  la  sante  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees; 

d)  d'un  etablissement; 

e)  d'une  personne  qui  exploite  une  resi- 
dence a  acces  controle; 

f)  d'une  banque,  d'une  compagnie  de 
pret  ou  de  fiducie,  d'une  caisse  popu- 
late ou  d'un  autre  etablissement 
financier; 

g)  de  l'administrateur  d'une  caisse  de 
retraite; 

h)  d'un  agent  ou  courtier  immobilier. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  l'emporte  pas  sur 
le  privilege  du  secret  professionnel  de  l'avo- 
cat  dont  un  dossier  fait  l'objet. 

(3)  Le  Tuteur  et  curateur  public  n'a  pas  le 
droit  d'acceder  a  un  dossier  ou  a  une  partie 
d'un  dossier  si  sa  divulgation  devait  avoir 
pour  effet  probable  d'entrainer  une  des  con- 
sequences enumerees  au  paragraphe  14  (1) 
de  la  Loi  sur  I 'acces  a  I 'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee. 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lors-  Reg'es  ^ant 

,     rr>  i  t  •        i     j     •     1  acces  aux 

que  le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit  dossiers 
d'acceder  a  un  dossier  : 

1.  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
de  se  voir  accorder  l'acces  au  dossier 
au  plus  tard  quatre  jours  ouvrables 
apres  avoir  demande  l'acces. 

2.  Le  Tuteur  et  curateur  public  n'a  pas  le 
droit  d'acceder  a  des  renseignements 
dans  le  dossier  qui  sont  des  renseigne- 
ments personnels  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  I 'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  qui  concernent  un 
particulier  autre  que  la  personne  pre- 
tendue incapable. 

3.  Le  Tuteur  et  curateur  public  n'a  pas  le 
droit  de  faire  des  recherches  parmi  les 
dossiers  que  garde  la  personne  qui  en 
a  la  garde  ou  le  controle. 


Exception, 
privilege  du 
secret  profes- 
sionnel de 
1'avocat 

Exception, 
execution  de 
la  loi 


1992 


PRISE  DE  DECISIONS  AU  NOM  D'AUTRUI 


chap.  30 


605 


4.  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  make  copies  or  extracts 
from  the  record  in  any  manner  that 
does  not  damage  the  record. 

5.  At  the  Public  Guardian  and  Trustee's 
request  and  within  a  reasonable  time, 
the  person  who  has  custody  or  control 
of  a  record  shall  provide  the  Public 
Guardian  and  Trustee  with  photoco- 
pies of  all  or  part  of  the  record.  The 
Public  Guardian  and  Trustee  shall  pay 
the  prescribed  amount  for  any  photo- 
copies in  excess  of  twenty  pages. 

6.  If  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  records  consents,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  may  remove 
records  for  copying. 

7.  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
give  a  receipt  for  the  records  being 
removed  and  shall  return  them  within 
two  business  days. 

8.  Records  needed  for  the  current  care  of 
the  person  who  is  alleged  to  be  incapa- 
ble shall  not  be  removed. 


Warrant  for  (5)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
access  tO  .    r  f   .      .  i       t»  i  i  ■ 

record         rant  for  access  to  a  record  to  the  Public 
Guardian  and  Trustee  if  satisfied  that, 


(a)  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  access  to  the  record  under 
this  section;  and 

(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
been  refused  access  to  the  record,  or 
has  been  refused  copies  and  has  been 
refused  permission  to  remove  the 
record  for  copying. 


Authority 
conferred  by 
warrant 


Duration  of 
warrant 


Execution 


Clinical 
record  under 
Menial 
Health  Act 


(6)  The  warrant  authorizes  the  Public 
Guardian  and  Trustee  to, 

(a)  inspect  the  record  specified  in  the  war- 
rant, between  9  a.m.  and  4  p.m.  or 
during  the  hours  specified  in  the  war- 
rant, subject  to  paragraph  2  of  subsec- 
tion (4); 

(b)  make  copies  or  extracts  from  the 
record  in  any  manner  that  does  not 
damage  the  record;  and 

(c)  remove  the  record,  subject  to  para- 
graphs 7  and  8  of  subsection  (4). 

(7)  The  warrant  is  valid  for  seven  days. 

(8)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
call  on  a  police  officer  for  assistance  in  exe- 
cuting the  warrant. 

(9)  A  person  who  obtains  access  under 
this  section  to  a  person's  clinical  record 
within  the  meaning  of  section  35  of  the 


4.  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
de  copier  le  dossier  ou  des  extraits  du 
dossier  par  tout  moyen  qui  n'abime 
pas  le  dossier. 

5.  A  la  demande  du  Tuteur  et  curateur 
public  et  dans  un  delai  raisonnable,  la 
personne  qui  a  la  garde  ou  le  controle 
du  dossier  fournit  au  Tuteur  et  cura- 
teur public  des  photocopies  de  l'en- 
semble  ou  d'une  partie  du  dossier.  Le 
Tuteur  et  curateur  public  paie  le  mon- 
tant  prescrit  s'il  fait  photocopier  plus 
de  vingt  pages. 

6.  Si  la  personne  qui  a  la  garde  ou  le 
controle  des  dossiers  y  consent,  le 
Tuteur  et  curateur  public  peut  empor- 
ter  des  dossiers  aux  fins  de  reproduc- 
tion. 

7.  Le  Tuteur  et  curateur  public  donne  un 
recepisse  pour  les  dossiers  qu'il 
emporte  et  remet  ces  derniers  dans  les 
deux  jours  ouvrables  qui  suivent. 

8.  Les  dossiers  necessaires  pour  assurer 
les  soins  courants  de  la  personne  pre- 
tendue  incapable  ne  doivent  pas  etre 
emportes. 

(5)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  au 
Tuteur  et  curateur  public  un  mandat  aux  fins 
d'acces  a  un  dossier  s'il  est  convaincu  des 
faits  suivants  : 

a)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
d'acceder  au  dossier  en  vertu  du  pre- 
sent article; 

b)  le  Tuteur  et  curateur  public  s'est  vu 
refuser  l'acces  au  dossier,  ou  s'est  vu 
refuser  des  copies  et  la  permission 
d'emporter  le  dossier  aux  fins  de 
reproduction. 

(6)  Le  mandat  autorise  le  Tuteur  et  cura- 
teur public  : 

a)  a  examiner  le  dossier  qui  y  est  precise, 
entre  9  h  et  16  h  ou  aux  heures  preci- 
sees  dans  le  mandat,  sous  reserve  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (4); 

b)  a  copier  le  dossier  ou  des  extraits  du 
dossier  par  tout  moyen  qui  n'abime 
pas  le  dossier; 

c)  a  emporter  le  dossier,  sous  reserve  des 
dispositions  7  et  8  du  paragraphe  (4). 

(7)  Le  mandat  expire  au  bout  de  sept 
jours. 

(8)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  faire 
appel  a  un  agent  de  police  pour  l'aider  a 
executer  le  mandat. 


Mandat  aux 
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aux  dossiers 
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mandat 
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mandat 

Execution 


(9)  La  personne  qui,  en  vertu  du  present 
article,  obtient  l'acces  au  dossier  clinique,  au 
sens  de  Particle  35  de  la  Loi  sur  la  sante  same  memale 


Dossier  clini- 
que vise  par 
la  Loi  sur  la 
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Mental  Health  Act  shall  not  disclose  informa- 
tion from  the  clinical  record  to  any  person, 
directly  or  indirectly,  except  in  accordance 
with  that  Act. 

(10)  This  section  prevails  over  any  other 
Act. 

(11)  A  reference  in  this  section  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee  includes  any 
person  he  or  she  designates  for  the  purpose 
of  this  section. 

84.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  state- 
ment in  the  prescribed  form  that  purports  to 
be  signed  by  its  maker  is  admissible  in  evi- 
dence without  proof  of  his  or  her  signature, 
office  or  professional  qualifications. 


85.  — (1)  As  regards  the  manner  and  for- 
malities of  executing  a  continuing  power  of 
attorney  or  power  of  attorney  for  personal 
care,  the  power  of  attorney  is  valid  if  at  the 
time  of  its  execution  it  complied  with  the 
internal  law  of  the  place  where, 

(a)  the  power  of  attorney  was  executed; 

(b)  the  grantor  was  then  domiciled;  or 

(c)  the  grantor  then  had  his  or  her  habit- 
ual residence. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  "in- 
ternal law",  in  relation  to  any  place,  excludes 
the  choice  of  law  rules  of  that  place. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  with  nec- 
essary modifications  to  the  revocation  of  a 
continuing  power  of  attorney  or  power  of 
attorney  for  personal  care. 

(4)  If,  under  this  section  or  otherwise,  a 
law  in  force  outside  Ontario  is  to  be  applied 
in  relation  to  a  continuing  power  of  attorney 
or  a  power  of  attorney  for  personal  care,  the 
following  requirements  of  that  law  shall  be 
treated,  despite  any  rule  of  that  law  to  the 
contrary,  as  formal  requirements  only: 


1.  Any  requirement  that  special  formali- 
ties be  observed  by  grantors  answering 
a  particular  description. 

2.  Any  requirement  that  witnesses  to  the 
execution  of  the  power  of  attorney 
possess  certain  qualifications. 

(5)  In  determining  for  the  purposes  of  this 
section  whether  or  not  the  execution  of  a 
continuing  power  of  attorney  or  power  of 


Conflit  de 
lois,  formali- 
tes 


mentale,  d'une  personne  ne  doit  divulguer  de 
renseignements  qui  y  sont  contenus  a  per- 
sonne, directement  ou  indirectement,  si  ce 
n'est  conformement  a  cette  loi. 

(10)  Le  present  article  l'emporte  sur  toute  Autres  lois 
autre  loi. 

(11)  Dans  le  present  article,  une  mention  ^n,p°n  du 
du  Tuteur  et  curateur  public  comprend  toute 
personne  qu'il  designe  pour  l'application  du 
present  article. 

84  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  AdmissibUite 
une  declaration  faite  selon  la  formule  pres-  tions  en 
crite  qui  se  presente  comme  etant  signee  par  preuve 
son  auteur  est  admissible  en  preuve  sans  qu'il 

soit  necessaire  d'etablir  l'authenticite  de  la 
signature  de  cette  personne  ni  sa  qualite  offi- 
cielle  ou  sa  qualification  professionnelle. 

85  (1)  En  ce  qui  concerne  la  maniere 
dont  la  procuration  perpetuelle  ou  la  procu- 
ration relative  au  soin  de  la  personne  est  pas- 
see  ainsi  que  les  formalites  requises,  la  pro- 
curation est  valable  si,  au  moment  ou  elle  a 
ete  passee,  elle  etait  conforme  a  la  loi  interne 
du  lieu,  selon  le  cas  : 

a)  ou  elle  a  ete  passee; 

b)  ou  le  mandant  avait  alors  son  domi- 
cile; 

c)  ou  le  mandant  avait  alors  sa  residence 
habituelle. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  <<loi  >nterne» 
«loi  interne»,  en  ce  qui  concerne  n'importe 

quel  lieu,  exclut  les  regies  de  choix  de  la  loi 
applicable. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appli-  Revocation 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  la 
revocation  de  la  procuration  perpetuelle  ou 

de  la  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne. 

(4)  Si,  aux  termes  du  present  article  ou  Exigences 
autrement,  une  loi  en  vigueur  en  dehors  de  dehors  de 
l'Ontario  doit  etre  appliquee  relativement  a  rontario 
une  procuration  perpetuelle  ou  a  une  procu- 
ration relative  au  soin  de  la  personne,  les  exi- 
gences suivantes  de  cette  loi  sont  conside- 

rees,  malgre  toute  regie  contraire  de  cette 
loi,  comme  des  exigences  de  forme 
seulement  : 

1.  Toute  exigence  selon  laquelle  des  for- 
malites speciales  doivent  etre  respec- 
tees  par  les  mandants  d'une  categorie 
donnee. 

2.  Toute  exigence  selon  laquelle  les 
temoins  a  la  passation  de  la  procura- 
tion doivent  posseder  certaines  quali- 
tes. 

(5)  Afin  de  determiner,  pour  l'application  d4e°faifj0fion 
du  present  article,  si  la  passation  d'une  pro- 
curation perpetuelle  ou  d'une  procuration 
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attorney  for  personal  care  conforms  to  a  par- 
ticular law,  regard  shall  be  had  to  the  formal 
requirements  of  that  law  at  the  time  the 
power  of  attorney  was  executed,  but  account 
shall  be  taken  of  an  alteration  of  law  affect- 
ing powers  of  attorney  executed  at  that  time 
if  the  alteration  enables  the  power  of  attor- 
ney to  be  treated  as  properly  executed. 

(6)  This  section  applies  to  a  continuing 
power  of  attorney  or  power  of  attorney  for 
personal  care  executed  either  in  or  outside 
Ontario. 

86.— (1)  In  this  section,  "foreign  order" 
means  an  order  made  by  a  court  outside 
Ontario  that  appoints,  for  a  person  who  is 
sixteen  years  of  age  or  older,  a  person  having 
duties  comparable  to  those  of  a  guardian  of 
property  or  guardian  of  the  person. 


(2)  Any  person  may  apply  to  the  court  for 
an  order  resealing  a  foreign  order  that  was 
made  in  a  province  or  territory  of  Canada  or 
in  a  prescribed  jurisdiction. 


(3)  An  order  resealing  a  foreign  order 
shall  not  be  made  unless  the  applicant  files 
with  the  court, 

(a)  a  copy  of  the  foreign  order  bearing  the 
seal  of  the  court  that  made  it  or  a  copy 
of  the  foreign  order  certified  by  the 
registrar,  clerk  or  other  officer  of  the 
court  that  made  it;  and 

(b)  a  certificate  signed  by  the  registrar, 
clerk  or  other  officer  of  the  court  that 
made  the  foreign  order  stating  that  the 
order  is  unrevoked  and  of  full  effect. 

(4)  A  foreign  order  that  has  been  res- 
ealed, 

(a)  has  the  same  effect  in  Ontario  as  if  it 
were  an  order  under  this  Act  appoint- 
ing a  guardian  of  property  or  guardian 
of  the  person,  as  the  case  may  be; 

(b)  is  subject  in  Ontario  to  any  condition 
imposed  by  the  court  that  the  court 
may  impose  under  this  Act  on  an 
order  appointing  a  guardian  of  prop- 
erty or  guardian  of  the  person,  as  the 
case  may  be;  and 

fc)  is  subject  in  Ontario  to  the  provisions 
of  this  Act  respecting  guardians  of 
property  or  guardians  of  the  person,  as 
the  case  may  be. 
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relative  au  soin  de  la  personne  est  conforme 
a  une  loi  en  particulier,  les  exigences  de 
forme  de  cette  loi  au  moment  de  la  passation 
de  la  procuration  sont  prises  en  considera- 
tion, mais  il  est  tenu  compte  de  toute  modifi- 
cation apportee  a  la  loi  qui  touche  les  procu- 
rations passees  a  ce  moment-la  si  elle  permet 
de  considerer  la  procuration  comme  valable- 
ment  passee. 

(6)  Le  present  article  s'applique  a  la  pro-  Application 
curation  perpetuelle  ou  a  la  procuration  rela- 
tive au  soin  de  la  personne  passee  en  Ontario 
ou  en  dehors  de  l'Ontario. 

86  (1)  Dans  le  present  article, 
«ordonnance  etrangere»  s'entend  d'une 
ordonnance  rendue  par  un  tribunal  en  dehors 
de  l'Ontario  qui  nomme,  pour  une  personne 
agee  de  seize  ans  ou  plus,  une  personne  dont 
les  obligations  sont  comparables  a  celles  d'un 
tuteur  aux  biens  ou  d'un  tuteur  a  la  per- 
sonne. 

(2)  Toute  personne  peut,  par  voie  de 
requete,  demander  au  tribunal  de  rendre  une 
ordonnance  prevoyant  la  reapposition  du 
sceau  sur  une  ordonnance  etrangere  rendue 
dans  une  province  ou  un  territoire  du 
Canada  ou  dans  un  ressort  present. 

(3)  L'ordonnance  prevoyant  la  reapposi- 
tion du  sceau  n'est  rendue  que  si  le  requerant 
depose  les  documents  suivants  aupres  du 
tribunal  : 

a)  une  copie  de  l'ordonnance  etrangere 
portant  le  sceau  du  tribunal  qui  l'a 
rendue  ou  une  copie  de  l'ordonnance 
etrangere  certifiee  conforme  par  le 
registrateur,  greffier  ou  autre  officier 
de  justice  du  tribunal  qui  l'a  rendue; 

b)  un  certificat  signe  par  le  registrateur, 
greffier  ou  autre  officier  de  justice  du 
tribunal  qui  a  rendu  l'ordonnance 
etrangere,  selon  lequel  l'ordonnance 
n'a  pas  ete  revoquee  et  a  plein  effet. 

(4)  L'ordonnance  etrangere  sur  laquelle  le 
sceau  a  ete  reappose  : 

a)  a  le  meme  effet  en  Ontario  que  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  rendue 
aux  termes  de  la  presente  loi  nommant 
un  tuteur  aux  biens  ou  un  tuteur  a  la 
personne,  selon  le  cas; 

b)  est  subordonnee  en  Ontario  a  toutes 
les  conditions  imposees  par  le  tribunal 
que  celui-ci  peut  imposer  aux  termes 
de  la  presente  loi  dans  le  cadre  d'une 
ordonnance  nommant  un  tuteur  aux 
biens  ou  un  tuteur  a  la  personne,  selon 
le  cas; 

c)  est  subordonnee  en  Ontario  aux  dispo- 
sitions de  la  presente  loi  qui  concer- 
nent  les  tuteurs  aux  biens  ou  les 
tuteurs  a  la  personne,  selon  le  cas. 
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87.  — (1)  If  a  dispute  arises  between  a  per- 
son's guardian  of  the  person  or  attorney  for 
personal  care  and  his  or  her  guardian  of 
property  or  attorney  under  a  continuing 
power  of  attorney,  in  the  performance  of 
their  duties,  the  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  mediate  between  them  and  seek  to 
resolve  the  dispute. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  a 
power  of  attorney  provides  for  another 
mechanism  for  resolving  disputes  in  the  cir- 
cumstances. 

88.  — (1)  An  advocate  is  not  required  to 
meet  with  a  person  and  explain  a  matter  to 
him  or  her  if  the  person  himself  or  herself 
refuses  to  meet  with  the  advocate. 

(2)  A  person  is  entitled  to  refuse  to  meet 
with  an  advocate. 

89.  — (1)  No  person  shall  hinder  or 
obstruct, 

(a)  a  person  who  is  conducting  an  assess- 
ment ordered  under  section  79,  or  is 
seeking  to  do  so; 

(b)  a  person  who  is  exercising  a  power  of 
entry  conferred  by  subsection  82  (2), 
or  is  seeking  to  do  so; 

(c)  an  advocate  who  is  meeting  with  a 
person  in  accordance  with  this  Act,  or 
is  seeking  to  do  so. 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to, 

(a)  the  person  who  is  the  subject  of  the 
order  for  assessment; 

(b)  the  person  in  respect  of  whom  the 
power  of  entry  is  being  exercised  or  is 
sought  to  be  exercised;  or 

(c)  the  person  with  whom  the  advocate  is 
meeting  or  seeking  to  meet. 

(4)  A  person  who  contravenes  a  restrain- 
ing order  made  under  subsection  80  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on  convic- 
tion, to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

(5)  No  person  shall,  in  a  statement  made 
in  a  prescribed  form,  assert  something  that 
he  or  she  knows  to  be  untrue  or  profess  an 
opinion  that  he  or  she  does  not  hold. 

(6)  A  person  who  contravenes  subsection 
(5)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $10,000. 

90.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 


87  (1)  Si  un  conflit  surgit  entre  le  tuteur  Mediation 
a  la  personne  d'un  incapable  ou  son  procu- 

reur  au  soin  de  la  personne  et  son  tuteur  aux 
biens  ou  son  procureur  constitue  en  vertu 
d'une  procuration  perpetuelle,  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions,  le  Tuteur  et  curateur 
public  fait  office  de  mediateur  entre  eux  et 
s'efforce  de  resoudre  le  conflit. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  N°n-apphca- 
une  procuration  prevoit  un  autre  mecanisme 
pour  resoudre  les  conflits  dans  les  circonstan- 
ces. 

88  (1)  L'intervenant  n'est  pas  tenu  de  Refus  df ,.ren" 

,v  '  if-,-  contrer  1  m- 

rencontrer  une  personne  et  de  lui  exphquer  tervenam 
une  question  si  la  personne  elle-meme  refuse 
de  le  rencontrer. 

(2)  Toute  personne  a  le  droit  de  refuser  D™'  de 
de  rencontrer  un  intervenant. 


89  (1)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  : 

a)  une  personne  qui  fait  ou  cherche  a 
faire  une  evaluation  ordonnee  en  vertu 
de  l'article  79; 

b)  une  personne  qui  exerce  ou  cherche  a 
exercer  un  pouvoir  d'entree  confere 
par  le  paragraphe  82  (2); 

c)  un  intervenant  qui  rencontre  ou  cher- 
che a  rencontrer  une  personne  confor- 
mement  a  la  presente  loi. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas, 
selon  le  cas  : 

a)  a  la  personne  qui  fait  l'objet  de  l'or- 
donnance  d'evaluation; 

b)  a  la  personne  a  l'egard  de  laquelle  on 
exerce  ou  on  cherche  a  exercer  le  pou- 
voir d'entree; 

c)  a  la  personne  que  l'intervenant  ren- 
contre ou  cherche  a  rencontrer. 

(4)  Quiconque  contrevient  a  une  ordon- 
nance  de  ne  pas  faire  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  80  (1)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite, d'une  amende  d'au  plus  5  000  $. 

(5)  Nul  ne  doit,  dans  une  declaration  faite 
selon  une  formule  prescrite,  affirmer  quelque 
chose  qu'il  sait  etre  faux  ni  professer  une  opi- 
nion qui  n'est  pas  la  sienne. 

(6)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(5)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  10  000  $. 

90  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement  : 
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(a)  prescribing  forms; 

(b)  prescribing  facilities  for  the  purpose  of 
the  definition  of  "facility"  in  subsec- 
tion 1  (1); 

(c)  prescribing  a  fee  scale  for  the  compen- 
sation of  guardians  of  property,  includ- 
ing annual  percentage  charges  on  reve- 
nue and  on  capital; 

(d)  designating  classes  of  persons,  includ- 
ing persons  who  have  successfully 
completed  prescribed  courses  of  train- 
ing, as  being  qualified  to  do  assess- 
ments of  capacity; 

(e)  prescribing  courses  of  training  for 
assessors; 

(f)  prescribing  an  amount  per  page  to  be 
paid  for  photocopies  under  paragraph 
5  of  subsection  83  (4); 

(g)  prescribing  jurisdictions  for  the  pur- 
pose of  section  86. 

91.  Subject  to  subsections  46  (10)  and  (11), 
if  a  power  of  attorney  for  personal  care  is 
made  in  accordance  with  this  Act  before  this 
Act  conies  into  force,  the  power  of  attorney 
takes  effect  when  this  Act  comes  into  force. 

92.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

93.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992. 


SCHEDULE 

Subsection  1  (1)— "Facility" 

Alcoholism  and  Drug  Addiction  Research 

Foundation  Act 
Cancer  Act 

Charitable  Institutions  Act 

Child  and  Family  Services  Act 

Community  Psychiatric  Hospitals  Act 

Developmental  Services  Act 

General  Welfare  Assistance  Act 

Homes  for  Retarded  Persons  Act 

Homes  for  Special  Care  Act 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

Independent  Health  Facilities  Act 

Menial  Health  Act 

Mental  Hospitals  Act 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 

Ministry  of  Correctional  Services  Act 

Ministry  of  Health  Act 

Nursing  Homes  Act 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Au 

Private  Hospitals  Act 

Public  Hospitals  Act 


Disposition 
transitoire 


a)  prescrire  des  formules; 

b)  prescrire  les  etablissements  aux  fins  de 
la  definition  de  «etablissement»  au 
paragraphe  1  (1); 

c)  prescrire  un  bareme  d'honoraires  pour 
la  remuneration  des  tuteurs  aux  biens, 
y  compris  des  frais  annuels,  exprimes 
en  pourcentage,  preleves  sur  les  reve- 
nus  et  le  capital; 

d)  designer  des  categories  de  personnes, 
y  compris  de  personnes  qui  ont  reussi 
les  cours  de  formation  prescrits, 
comme  ayant  les  qualites  requises  pour 
faire  des  evaluations  de  capacite; 

e)  prescrire  des  cours  de  formation  pour 
les  evaluateurs; 

f)  prescrire  le  montant  par  page  a  payer 
pour  chaque  page  de  photocopie  faite 
dans  le  cadre  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  83  (4); 

g)  prescrire  les  ressorts  pour  l'application 
de  l'article  86. 

91  Sous  reserve  des  paragraphes  46  (10)  et 
(11),  si  une  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  est  don  nee  conformement  a  la  pre- 
serve loi  avant  1'entree  en  vigueur  de  celle-ci, 
elle  prend  effet  au  moment  de  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

92  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entre*  en 

.       ,.  ...  vigueur 

que    le    lieutenant-gouverneur    fixe  par 
proclamation. 

93  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Tltre  abrese 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui. 

ANNEXE 

Paragraphe  1  (l)—«Etablissement» 

Aide  sociale  generate,  Loi  sur  I' 
Cancer,  Loi  sur  le 

Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les 
Etablissements  de  sante  autonomes,  Loi  sur  les 
Fondation  de  recherche  sur  Valcoolisme  et  la 

toxicomanie,  Loi  sur  la 
Fondation  ontarienne  de  la  sante  mentale,  Loi 

sur  la 

Foyers  de  soins  speciaux,  Loi  sur  les 
Foyers  pour  deficients  mentaux,  Loi  sur  les 
Foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de 

repos,  Loi  sur  les 
Hopitaux  prives,  Loi  sur  les 
Hopitaux  psychiatriques,  Loi  sur  les 
Hopitaux  psychiatriques  communautaires,  Loi 

sur  les 

Hopitaux  publics,  Loi  sur  les 
Maisons  de  soins  infirmiers,  Loi  sur  les 
Ministere  de  la  Sante,  Loi  sur  le 
Ministere  des  Services  correctionnels,  Loi  sur  le 
Ministere  des  Services  sociaux  et  communau- 
taires, Loi  sur  le 
Sante  mentale,  Loi  sur  la 
Services  a  ienfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les 
Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap 
de  developpement,  Loi  sur  les 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

General 
1.— (1)  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Consent  and  Capacity 
Review  Board  established  by  subsection 
35  (1);  ("Commission") 

"capable"  means  mentally  capable,  and  "ca- 
pacity" has  a  corresponding  meaning;  ("ca- 
pable", "capacite") 

"court"  means  the  Ontario  Court  (General 
Division);  ("tribunal") 

"health  practitioner"  means, 

(a)  a  person  registered  as  a  chiropodist 
under  the  Chiropody  Act, 

(b)  a  person  licensed  as  a  denture  thera- 
pist under  the  Denture  Therapists  Act, 

(c)  a  person  registered  as  a  chiropractor 
under  the  Drugless  Practitioners  Act, 

(d)  a  person  registered  as  a  drugless  thera- 
pist under  the  Drugless  Practitioners 
Act, 

(e)  a  person  registered  as  a  masseur  under 
the  Drugless  Practitioners  Act, 

(f)  a  person  registered  as  an  osteopath 
under  the  Drugless  Practitioners  Act, 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

Dispositions  generales 

1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  a  la  presente  loi. 

«capable»  Mentalement  capable.  Le  substan- 
tif  «capacite»  a  un  sens  correspondant. 
(«capable»,  «capacity») 

«Commission»  La  Commission  de  revision  du 
consentement  et  de  la  capacite  que  cree  le 
paragraphe  35  (1).  («Board») 

«conjoint»  Personne  du  sexe  oppose  avec 
laquelle  : 

a)  la  personne  est  mariee, 

b)  la  personne  vit  dans  une  union  conju- 
gale  hors  du  mariage,  si  les  deux  per- 
sonnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  pendant  au  moins 
un  an, 

(ii)  sont  les  parents  du  meme  enfant, 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«spouse») 

«conseiller  en  matiere  de  droits»  S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  qui  est  autorisee  en 
vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  I'interven- 
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(g)  a  person  registered  as  a  physiothera- 
pist under  the  Drugless  Practitioners 
Act, 

(h)  a  person  registered  as  a  dental  hygien- 
ist  under  Part  II  of  the  Health  Disci- 
plines Act, 

(i)  a  person  licensed  under  Part  II  of  the 
Health  Disciplines  Act, 

(j)  a  person  licensed  under  Part  III  of  the 
Health  Disciplines  Act, 

(k)  a  person  who  is  the  holder  of  a  certifi- 
cate issued  under  Part  IV  of  the 
Health  Disciplines  Act, 

(1)  a  person  licensed  under  Part  V  of  the 
Health  Disciplines  Act, 

(m)  a  person  registered  under  the 
Psychologists  Registration  Act, 

(n)  a  person  registered  under  the 
Radiological  Technicians  Act ,  or 

(o)  a  person  who  is  a  member  of  a  pre- 
scribed category;  ("praticien  de  la 
sante") 

"hospital"  means  an  institution  as  defined  in 
the  Mental  Hospitals  Act,  a  private  hospital 
as  defined  in  the  Private  Hospitals  Act  or  a 
hospital  as  defined  in  the  Public  Hospitals 
Act;  ("hopital") 

"incapable"  means  mentally  incapable,  and 
"incapacity"  has  a  corresponding  meaning; 
("incapable",  "incapacite") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("present") 

"psychiatric  facility"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Mental  Health  Act;  ("etablisse- 
ment  psychiatrique") 

"rights  adviser"  means, 

(a)  a  person  who  is  authorized  under  the 
Advocacy  Act,  1992  to  provide  advo- 
cacy services  on  behalf  of  the  Advo- 
cacy Commission,  or 

(b)  in  the  prescribed  circumstances,  a  per- 
son who  is  a  member  of  a  prescribed 
category,  other  than  a  health  practi- 
tioner or  a  person  who  is  employed  by 
a  health  practitioner  or  health  facility; 
("conseiller  en  matiere  de  droits") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite 
sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 


tion  a  fournir  des  services  d'interven- 
tion  au  nom  de  la  Commission  d'inter- 
vention, 

b)  dans  les  circonstances  prescrites,  d'une 
personne  qui  est  membre  d'une  cate- 
gorie  prescrite,  autre  qu'un  praticien 
de  la  sante  ou  une  personne  qui  est 
employee  par  un  praticien  de  la  sante 
ou  par  un  etablissement  de  sante. 
(«rights  adviser») 

«etablissement  psychiatrique»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale. 
(«psychiatric  facility») 

«hopital»  Etablissement  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  hdpitaux  psychiatriques ,  hopital  prive 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  hdpitaux  prives  ou 
hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hdpitaux 
publics.  («hospital») 

«incapable»  Mentalement  incapable.  Les 
substantifs  «incapable»  et  «incapacite»  ont 
un  sens  correspondant.  («incapable», 
«incapacity») 

«praticien  de  la  sante»  S'entend,  selon  le 

cas  : 

a)  d'une  personne  inscrite  a  titre  de 
podologue  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
podologues, 

b)  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
l'autorisant  a  exercer  la  profession  de 
denturologue  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  denturologues, 

c)  d'une  personne  inscrite  a  titre  de  chi- 
ropraticien  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
medicaments, 

d)  d'une  personne  inscrite  a  titre  de  the- 
rapeute  ne  prescrivant  pas  de  medica- 
ments aux  termes  de  la  Loi  sur  les  pra- 
ticiens ne  prescrivant  pas  de  medica- 
ments, 

e)  d'une  personne  inscrite  a  titre  de  mas- 
seur aux  termes  de  la  Loi  sur  les  prati- 
ciens ne  prescrivant  pas  de  medica- 
ments, 

f)  d'une  personne  inscrite  a  titre  d'osteo- 
praticien  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medica- 
ments, 

g)  d'une  personne  inscrite  a  titre  de  phy- 
siotherapeute  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
medicaments, 

h)  d'une  personne  inscrite  a  titre  d'hy- 
gieniste  dentaire  aux  termes  de  la  par- 
tie  II  de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la 
sante, 
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Partners 


Restraint 


(ii)  are  together  the  parents  of  a 
child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law 
Act;  ("conjoint") 

"treatment"  means  anything  that  is  done  for 
a  therapeutic,  preventive,  palliative,  diag- 
nostic, cosmetic  or  other  health-related 
purpose,  and  includes  a  course  of  treat- 
ment or  plan  of  treatment  but  does  not 
include  a  prescribed  thing,  ("traitement") 


(2)  Two  persons  are  partners  for  the  pur- 
pose of  this  Act  if  they  have  lived  together 
for  at  least  one  year  and  have  a  close  per- 
sonal relationship  that  is  of  primary  impor- 
tance in  both  persons'  lives. 


ofPActatl0n       ^*         ^ct  aPPnes  m  resPect  of  treatment 
administered  by  health  practitioners. 


3.  Nothing  in  this  Act  affects  the  common 
law  duty  of  caregivers  to  restrain  or  confine 
persons  when  immediate  action  is  necessary 
to  prevent  serious  bodily  harm  to  them  or  to 
others. 


Consent 

No  treat-         4#  ^  health  practitioner  who  proposes  a 

ment  without  ,    „  r  ,r 

consent        treatment  to  a  person  shall  ensure  that  it  is 
not  administered  unless, 


(a)  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the 
person  is  capable  with  respect  to  the 
treatment,  and  the  person  has  given 
consent;  or 


i)  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  partie  II  de  la 

Loi  sur  les  sciences  de  la  sante, 

j)  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  sciences  de  la  sante, 

k)  d'une  personne  titulaire  d'un  certificat 
delivre  en  vertu  de  la  partie  IV  de  la 
Loi  sur  les  sciences  de  la  sante, 

1)  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  partie  V  de  la 
Loi  sur  les  sciences  de  la  sante, 

m)  d'une  personne  inscrite  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'inscription  des  psycho- 
logies, 

n)  d'une  personne  inscrite  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  techniciens  en  radiologic, 

o)  d'une  personne  qui  est  membre  d'une 
categorie  prescrite.  («health  practitio- 
ner) 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi. 
(«prescribed») 

«traitement»  Toute  chose  qui  est  faite  dans 
un  but  therapeutique,  preventif,  palliatif, 
diagnostique  ou  esthetique,  ou  dans  un 
autre  but  relie  au  domaine  de  la  sante,  y 
compris  une  cure  ou  un  plan  de  traite- 
ment, a  l'exclusion  d'une  chose  prescrite. 
(«treatment») 

«tribunal»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generate).  («court») 

(2)  Deux  personnes  sont  partenaires  pour  Partenaires 
l'application  de  la  presente  loi  si  elles  vivent 
ensemble  depuis  au  moins  un  an  et  qu'elles 
ont  des  rapports  personnels  etroits  qui  sont 
d'une  importance  capitale  dans  la  vie  des 
deux  personnes. 

2  La  presente  loi  s'applique  a  l'egard  des  ^.p^lc^'°n 
traitements  administres  par  les  praticiens  de 

la  sante. 

3  La  presente  loi  n'a  pas  d'incidence  sur  Per.sonne 
le  devoir  de  common  law  qu'ont  les  fournis- 

seurs  de  soins  de  maitriser  ou  de  confiner  des 
personnes  lorsqu'il  est  necessaire  de  prendre 
des  mesures  immediates  pour  eviter  qu'elles 
subissent  ou  qu'elles  causent  a  autrui  un 
prejudice  physique  grave. 

CONSENTEMENT 

4  Le  praticien  de  la  sante  qui  propose  un  Aucun  tra,te" 

r  mi     »  ment  sans 

traitement  a  une  personne  veule  a  ce  que  consentement 
celui-ci  ne  soit  pas  administre  a  moins,  selon 
le  cas  : 

a)  qu'il  ne  soit  d'avis  que  la  personne  est 
capable  a  l'egard  du  traitement,  et  que 
la  personne  ait  donne  son  consente- 
ment; 
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Elements  of 
consent 


Informed 
consent 


Express  or 
implied 


Form 


Withdrawal 


Capacity 
with  respect 
to  treatment 


(b)  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the 
person  is  incapable  with  respect  to  the 
treatment,  and  another  person  has 
given  consent  in  accordance  with  this 
Act. 

5.  — (1)  The  following  are  the  elements 
required  for  consent  to  treatment: 

1.  The  consent  must  relate  to  the  treat- 
ment. 

2.  The  consent  must  be  informed. 

3.  The  consent  must  be  given  voluntarily. 

4.  The  consent  must  not  have  been 
obtained  through  misrepresentation  or 
fraud. 


it, 


(2)  A  consent  is  informed  if,  before  giving 

(a)  the  person  received  the  information 
about  the  treatment,  alternative 
courses  of  action,  the  material  effects, 
risks  and  side  effects  in  each  case  and 
the  consequences  of  not  having  the 
treatment  that  a  reasonable  person  in 
the  same  circumstances  would  require 
in  order  to  make  a  decision;  and 

(b)  the  health  practitioner  responded  to 
the  person's  requests  for  other  infor- 
mation about  the  treatment,  alterna- 
tive courses  of  action,  material  effects, 
risks  and  side  effects,  and  conse- 
quences of  not  having  the  treatment. 


(3)  Consent  to  treatment  may  be  express 
or  implied,  as  long  as  the  consent  complies 
with  subsections  (1)  and  (2). 

(4)  If  there  is  a  prescribed  form  that 
applies  to  the  treatment  or  to  the  circum- 
stances, the  form  shall,  if  possible,  be  used. 

(5)  A  consent  that  has  been  given  may  be 
withdrawn  at  any  time, 

(a)  by  the  person,  if  he  or  she  is  capable 
with  respect  to  the  treatment; 

(b)  by  the  person  who  is  entitled  to  give 
or  refuse  consent  on  the  person's 
behalf,  if  he  or  she  is  incapable  with 
respect  to  the  treatment. 

Capacity 

6.  — (1)  A  person  is  capable  with  respect 
to  a  treatment  if  the  person  is  able  to  under- 
stand the  information  that  is  relevant  to  mak- 
ing a  decision  concerning  the  treatment  and 
able  to  appreciate  the  reasonably  foreseeable 
consequences  of  a  decision  or  lack  of  deci- 
sion. 


Elements  du 
consentement 


b)  qu'il  ne  soit  d'avis  que  la  personne  est 
incapable  a  l'egard  du  traitement,  et 
qu'une  autre  personne  ait  donne  son 
consentement  conformement  a  la  pre- 
sente  loi. 

5  (1)  Les  elements  suivants  doivent 
coexister  pour  qu'il  y  ait  consentement  au 
traitement  : 

1.  Le  consentement  doit  porter  sur  le 
traitement. 

2.  Le  consentement  doit  etre  eclaire. 

3.  Le  consentement  doit  etre  donne 
volontairement. 

4.  Le  consentement  ne  doit  pas  etre 
obtenu  au  moyen  d'une  declaration 
inexacte  ni  par  fraude. 

(2)  Un  consentement  est  eclaire  si,  avant  Consentement 

«    ,     .  eclaire 

de  le  donner  : 

a)  la  personne  a  recu  les  renseignements 
concernant  le  traitement,  les  autres 
solutions  possibles,  les  effets,  risques 
et  effets  secondaires  importants,  dans 
chaque  cas,  et  les  consequences  de 
l'absence  de  traitement  dont  une  per- 
sonne raisonnable,  dans  les  memes  cir- 
constances,  aurait  besoin  pour  prendre 
une  decision; 

b)  le  praticien  de  la  sante  a  repondu  aux 
demandes  de  la  personne  en  vue  d'ob- 
tenir  d'autres  renseignements  concer- 
nant le  traitement,  les  autres  solutions 
possibles,  les  effets,  risques  et  effets 
secondaires  importants,  et  les  conse- 
quences de  l'absence  de  traitement. 

(3)  Le  consentement  au  traitement  peut  Consentement 

.   v  '        „  ....       v  ...  ,.,      .    expres  ou 

etre  expres  ou  implicite,  a  condition  qu  n  soit  impiidte 
conforme  aux  paragraphes  (1)  et  (2). 

(4)  S'il  existe  une  formule  prescrite  qui 
s'applique  au  traitement  ou  aux  circonstan- 
ces,  la  formule  est  utilisee,  si  possible. 

(5)  Le  consentement  qui  a  ete  donne  peut 
etre  retire  a  n'importe  quel  moment  : 

a)  par  la  personne,  si  elle  est  capable  a 
l'egard  du  traitement; 

b)  par  la  personne  qui  a  le  droit  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  au 
nom  de  la  personne,  si  celle-ci  est 
incapable  a  l'egard  du  traitement. 

Capacite 

6  (1)  Une  personne  est  capable  a  l'egard  fr?paarccJtd .jjn 
d'un  traitement  si  elle  peut  comprendre  les 

traitement 

renseignements  qui  sont  pertinents  a  la  prise 
d'une  decision  concernant  le  traitement  et 
qu'elle  peut  evaluer  les  consequences  raison- 
nablement  previsibles  d'une  decision  ou 
d'une  absence  de  decision. 


Formule 


Retrait 
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(2)  A  person  may  be  capable  with  respect 
to  some  treatments  and  incapable  with 
respect  to  others. 

(3)  A  person  may  be  incapable  with 
respect  to  a  treatment  at  one  time  and  capa- 
ble at  another. 

7.  — (1)  When  a  person  becomes  capable, 
in  the  health  practitioner's  opinion,  with 
respect  to  a  treatment,  consent  to  which  has 
already  been  given  or  refused  by  another 
person  in  accordance  with  this  Act,  the  per- 
son's own  decision  to  give  or  refuse  consent 
to  the  treatment  governs. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
person  has  a  guardian  of  the  person 
appointed  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  who  has  authority  to  consent  to  the 
treatment,  or  an  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  that  confers  that 
authority  and  has  been  validated  under  that 
Act. 

8.  In  determining  a  person's  capacity  with 
respect  to  a  treatment,  a  health  practitioner 
shall  apply  the  prescribed  criteria  and  follow 
the  prescribed  standards  and  procedures. 

9.  — (1)  If  a  health  practitioner  finds  that  a 
person  who  is  fourteen  years  of  age  or  more 
is  incapable  with  respect  to  a  treatment,  the 
health  practitioner  shall  ensure  that  the  per- 
son is  advised  of  the  finding. 

(2)  If,  in  a  psychiatric  facility,  a  health 
practitioner  finds  that  a  person  who  is  four- 
teen years  of  age  or  more  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment,  the  health  practi- 
tioner shall  ensure  that  the  person  is  given  a 
written  notice  (which  may  be  in  the  pre- 
scribed form)  indicating  that  the  person  is 
entitled  to  meet  with  a  rights  adviser  and  is 
entitled  to  make  an  application  to  the  Board 
under  section  28. 

(3)  If,  in  a  place  other  than  a  psychiatric 
facility,  a  health  practitioner  finds  that  a  per- 
son who  is  fourteen  years  of  age  or  more  is 
incapable  with  respect  to  a  treatment  that  is 
a  controlled  act  within  the  meaning  of  sub- 
section 27  (2)  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  other  than  a  prescribed  con- 
trolled act,  the  health  practitioner  shall 
ensure  that  the  person  is  read  and  is  then 
given  a  written  notice  (which  may  be  in  the 
prescribed  form)  indicating  that  the  person  is 
entitled  to  request  a  meeting  with  a  rights 
adviser  and  is  entitled  to  make  an  application 
to  the  Board  under  section  28. 


Notice  to 
rights  adviser 


(4)  A  health  practitioner  who  finds  that  a 
person  who  is  fourteen  years  of  age  or  more 
is  incapable  with  respect  to  a  treatment  shall 
ensure  that  a  rights  adviser  is  notified  of  the 
finding  if, 


(2)  Une  personne  peut  etre  capable  a 
l'egard  de  certains  traitements,  mais  incapa- 
ble a  l'egard  d'autres  traitements. 

(3)  Une  personne  peut  etre  incapable  a 
l'egard  d'un  traitement  a  un  moment  donne, 
mais  capable  a  un  autre  moment. 

7  (1)  Lorsque  le  praticien  de  la  sante  est 
d'avis  qu'une  personne  est  devenue  capable  a 
l'egard  d'un  traitement  auquel  une  autre  per- 
sonne a  deja  donne  ou  refuse  son  consente- 
ment  conformement  a  la  presente  loi,  la  deci- 
sion de  la  personne  a  l'effet  de  donner  ou  de 
refuser  son  consentement  l'emporte. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  n'applique  pas  si 
la  personne  a  un  tuteur  a  la  personne  nomme 
en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le  pouvoir  de 
consentir  au  traitement,  ou  un  procureur  au 
soin  de  sa  personne  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  qui  lui  confere  ce  pouvoir  et  qui 
a  ete  validee  en  vertu  de  cette  loi. 

8  Lorsqu'il  evalue  la  capacite  d'une  per- 
sonne a  l'egard  d'un  traitement,  le  praticien 
de  la  sante  applique  les  criteres  presents  et 
suit  les  normes  et  la  procedure  prescrites. 

9  (1)  Si  un  praticien  de  la  sante  constate 
qu'une  personne  agee  de  quatorze  ans  ou 
plus  est  incapable  a  l'egard  d'un  traitement, 
il  veille  a  ce  que  la  personne  soit  avisee  de  la 
constatation. 

(2)  Si,  dans  un  etablissement  psychiatri- 
que,  un  praticien  de  la  sante  constate  qu'une 
personne  agee  de  quatorze  ans  ou  plus  est 
incapable  a  l'egard  d'un  traitement,  il  veille  a 
ce  que  la  personne  recoive  un  avis  ecrit  (qui 
peut  etre  redige  selon  la  formule  prescrite) 
lui  faisant  savoir  qu'elle  a  le  droit  de  rencon- 
trer  un  conseiller  en  matiere  de  droits  et  de 
presenter  une  requete  a  la  Commission  en 
vertu  de  l'article  28. 

(3)  Si,  dans  un  endroit  autre  qu'un  etablis- 
sement psychiatrique,  un  praticien  de  la 
sante  constate  qu'une  personne  agee  de  qua- 
torze ans  ou  plus  est  incapable  a  l'egard  d'un 
traitement  constituant  un  acte  autorise  au 
sens  du  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
autre  qu'un  acte  autorise  prescrit,  le  praticien 
de  la  sante  veille  a  ce  que  soit  lu  puis  remis  a 
la  personne  un  avis  ecrit  (qui  peut  etre  redige 
selon  la  formule  prescrite)  lui  faisant  savoir 
qu'elle  a  le  droit  de  demander  a  rencontrer 
un  conseiller  en  matiere  de  droits  et  de  pre- 
senter une  requete  a  la  Commission  en  vertu 
de  l'article  28. 

(4)  Le  praticien  de  la  sante  qui  constate 
qu'une  personne  agee  de  quatorze  ans  ou 
plus  est  incapable  a  l'egard  d'un  traitement 
veille  a  ce  qu'un  conseiller  en  matiere  de 
droits  soit  avise  de  la  constatation  si,  selon  le 
cas  : 


Idem 


Idem 
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(a)  the  finding  is  made  in  a  psychiatric 
facility;  or 

(b)  the  finding  is  made  in  a  place  other 
than  a  psychiatric  facility,  the  treat- 
ment is  a  controlled  act  within  the 
meaning  of  subsection  27  (2)  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991,  other  than  a  prescribed  con- 
trolled act,  and  the  person  requests  a 
meeting  with  a  rights  adviser. 

(5)  A  rights  adviser  who  is  notified  of  a 
finding  of  incapacity  shall  promptly  meet 
with  the  person  who  has  been  found  incapa- 
ble and  shall  explain  to  the  person  the  effect 
of  the  finding  and  the  right  to  make  an  appli- 
cation to  the  Board  under  section  28. 


(6)  Subsections  (1)  to  (5)  do  not  apply  if 
the  person  is  unconscious. 

(7)  Subsection  (5)  does  not  apply  if  the 
person  who  has  been  found  incapable  refuses 
to  meet  with  the  rights  adviser. 

(8)  The  rights  adviser's  explanation  is  suf- 
ficient, even  if  the  person  does  not  under- 
stand it,  if  it  is  made  to  the  best  of  the  rights 
adviser's  ability  and  in  a  manner  that 
addresses  the  person's  special  needs. 

(9)  At  the  person's  request,  the  rights 
adviser  shall  assist  the  person  in  making  an 
application  to  the  Board  under  section  28 
and  in  obtaining  legal  services. 


S'th  'racti-       (10)  The  rightS  adviser  sha11  promptly 

tioner  P™'   notify  the  health  practitioner,  orally  or  in 
writing, 

(a)  that  the  person  received  the  explana- 
tion, and  whether  the  person  indicated 
a  wish  to  make  an  application  to  the 
Board  under  section  28;  or 

(b)  that  the  person  refused  to  meet  with 
the  rights  adviser. 


Treatment  if      (H)  A  health  practitioner  who  is  required 

n gilts  adviser 

notified  to  ensure  that  a  rights  adviser  be  notified 
shall  take  reasonable  steps  to  ensure  that  the 
treatment  is  not  administered  until, 


(a)  the  rights  adviser  advises  the  health 
practitioner  that  the  person  has 
received  the  explanation  and  has  not 
indicated  a  wish  to  make  an  applica- 
tion to  the  Board  under  section  28; 

(b)  the  rights  adviser  advises  the  health 
practitioner  that  the  person  refused  to 
meet  with  the  rights  adviser; 


Assistance 


Rencontre 
avec  le  con- 
seiller  en 
matiere  de 
droits 


a)  la  constatation  est  faite  dans  un  eta- 
blissement  psychiatrique; 

b)  la  constatation  est  faite  dans  un 
endroit  autre  qu'un  etablissement  psy- 
chiatrique, le  traitement  constitue  un 
acte  autorise  au  sens  du  paragraphe 
27  (2)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees,  autre 
qu'un  acte  autorise  present,  et  la  per- 
sonne  demande  a  rencontrer  un  con- 
seiller  en  matiere  de  droits. 

(5)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  qui 
est  avise  d'une  constatation  d'incapacite  ren- 
contre promptement  la  personne  jugee  inca- 
pable, et  il  lui  explique  l'effet  de  la  constata- 
tion et  l'informe  de  son  droit  de  presenter 
une  requete  a  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  28. 

(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  s'appli-  Pers°Me  sans 

v  '  .   ,  v/        v/  »  r.  connaissance 

quent  pas  si  la  personne  est  sans  connais- 
sance. 

(7)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  si  Refus 
la  personne  jugee  incapable  refuse  de  ren- 
contrer le  conseiller  en  matiere  de  droits. 

(8)  L' explication  du  conseiller  en  matiere  ExP^C3tlon 
de  droits  est  suffisante,  meme  si  la  personne 

ne  la  comprend  pas,  si  le  conseiller  en 
matiere  de  droits  explique  la  question  de  son 
mieux  et  de  facon  a  tenir  compte  des  besoins 
particuliers  de  la  personne. 

(9)  Lorsque  la  personne  le  lui  demande,  le  Mde 
conseiller  en  matiere  de  droits  l'aide  a  pre- 
senter une  requete  a  la  Commission  en  vertu 

de  l'article  28  et  a  obtenir  des  services  juridi- 
ques. 

(10)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  Avis  au  prati- 

.v     '  ,  ....  ,     cien  de  la 

avise  promptement  le  praticien  de  la  sante,  sante 
oralement  ou  par  ecrit  : 

a)  soit  que  la  personne  a  recu  l'explica- 
tion  et  si  elle  a  manifeste  le  desir  de 
presenter  une  requete  a  la  Commission 
en  vertu  de  l'article  28; 

b)  soit  que  la  personne  a  refuse  de  ren- 
contrer le  conseiller  en  matiere  de 
droits. 

(11)  Le  praticien  de  la  sante  qui  est  tenu  Traitement  si 

v     :.,      »  ...  ,     le  conseiller 

de  veiller  a  ce  qu  un  conseiller  en  matiere  de  en  matiere  de 

droits  soit  avise  prend  des  mesures  raisonna-  dr?its  est 

bles  pour  veiller  a  ce  que  le  traitement  ne  avise 
soit  pas  administre  tant  que  l'un  des  evene- 
ments  suivants  n'est  pas  survenu  : 

a)  le  conseiller  en  matiere  de  droits 
1 'avise  que  la  personne  a  recu  l'expli- 
cation  et  qu'elle  n'a  pas  manifeste  le 
desir  de  presenter  une  requete  a  la 
Commission  en  vertu  de  l'article  28; 

b)  le  conseiller  en  matiere  de  droits 
l'avise  que  la  personne  a  refuse  de 
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(c)  forty-eight  hours  have  elapsed  since 
the  rights  adviser  was  notified  without 
an  application  being  made  to  the 
Board  under  section  28;  or 

(d)  the  Board  gives  a  decision  in  the  mat- 
ter and, 

(i)  the  appeal  period  elapses  without 
an  appeal  being  commenced,  or 

(ii)  an  appeal  of  the  Board's  decision 
is  finally  disposed  of. 

(12)  If  a  person  who  has  been  found  inca- 
pable with  respect  to  a  treatment  by  a  health 
practitioner  indicates  to  the  health  practi- 
tioner a  wish  to  make  an  application  to  the 
Board  under  section  28  although  notice  to  a 
rights  adviser  is  not  required,  the  health 
practitioner  shall  take  reasonable  steps  to 
ensure  that  the  treatment  is  not  administered 
until, 


(a)  forty-eight  hours  have  elapsed  since 
the  person  indicated  the  wish  without 
an  application  being  made  to  the 
Board  under  section  28;  or 

(b)  the  Board  gives  a  decision  in  the  mat- 
ter and, 

(i)  the  appeal  period  elapses  without 
an  appeal  being  commenced,  or 

(ii)  an  appeal  of  the  Board's  decision 
is  finally  disposed  of. 

(13)  Nothing  in  this  section  affects  the 
right  of  a  person  of  any  age, 

(a)  to  make  an  application  to  the  Board 
under  section  28;  or 

(b)  to  give  or  refuse  consent  to  a  treat- 
ment if  the  person  is  capable  with 
respect  to  the  treatment. 

10.— (1)  A  health  practitioner  who  finds 
that  a  person  who  is  sixteen  years  of  age  or 
more  is  incapable  with  respect  to  a  treatment 
and  who  is  of  the  opinion  that  the  person 
may  need  decisions  with  respect  to  treatment 
to  be  made  on  his  or  her  behalf  on  an  ongo- 
ing basis  may  notify  the  Public  Guardian  and 
Trustee  of  the  matter,  using  the  prescribed 
form. 


rencontrer  le  conseiller  en  matiere  de 
droits; 

c)  quarante-huit  heures  se  sont  ecoulees 
depuis  que  le  conseiller  en  matiere  de 
droits  a  ete  avise,  sans  qu'aucune 
requete  ne  soit  presentee  a  la  Commis- 
sion en  vertu  de  Particle  28; 

d)  la  Commission  rend  une  decision  sur 
la  question  et  une  des  situations  sui- 
vantes  se  presente  : 

(i)  la  periode  d'appel  s'ecoule  sans 
qu'il  ne  soit  interjete  appel, 

(ii)  l'appel  de  la  decision  de  la  Com- 
mission est  regie  de  facon  defini- 
tive. 

(12)  Si  la  personne  jugee  incapable  a  k™^^^"^  Sl 
l'egard  d'un  traitement  par  un  praticien  de  la  en  matiere  de 
sante  manifeste  au  praticien  de  la  sante  son  droits  n'est 
desir  de  presenter  une  requete  a  la  Commis-  pas  avis6 
sion  en  vertu  de  Particle  28  meme  si  le  con- 
seiller en  matiere  de  droits  n'a  pas  a  etre 

avise,  le  praticien  de  la  sante  prend  des 
mesures  raisonnables  pour  veiller  a  ce  que  le 
traitement  ne  soit  pas  administre  tant  que 
Fun  des  evenements  suivants  n'est  pas 
survenu  : 

a)  quarante-huit  heures  se  sont  ecoulees 
depuis  que  la  personne  a  indique  son 
desir,  sans  qu'aucune  requete  ne  soit 
presentee  a  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  28; 

b)  la  Commission  rend  une  decision  sur 
la  question  et  une  des  situations  sui- 
vantes  se  presente  : 

(i)  la  periode  d'appel  s'ecoule  sans 
qu'il  ne  soit  interjete  appel, 

(ii)  l'appel  de  la  decision  de  la  Com- 
mission est  regie  de  facon  defini- 
tive. 

(13)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Maimien  de 

,  v     '  r  i-i,  certains  droits 

de  porter  atteinte  au  droit  d  une  personne, 
quel  que  soit  son  age  : 

a)  soit  de  presenter  une  requete  a  la 
Commission  en  vertu  de  l'article  28; 

b)  soit  de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement  a  un  traitement  si  la  per- 
sonne est  capable  a  l'egard  du  traite- 
ment. 


10  (1)  Le  praticien  de  la  sante  qui  cons- 
tate qu'une  personne  agee  de  seize  ans  ou 
plus  est  incapable  a  l'egard  d'un  traitement 
et  qui  est  d'avis  que  cette  personne  peut 
avoir  besoin  que  des  decisions  soient  prises 
en  son  nom  a  l'egard  du  traitement  de  facon 
continue  peut  en  donner  avis  au  Tuteur  et 
curateur  public,  en  utilisant  la  formule  pres- 
crite. 


Avis  au 
T.C.P. 
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(2)  The  health  practitioner  shall  ensure 
that  a  copy  of  the  notice  is  given  to  the  inca- 
pable person. 

11.  Sections  9  and  10  do  not  apply  if  the 
person  has  a  guardian  of  the  person 
appointed  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  who  has  authority  to  consent  to  the 
treatment,  or  an  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  that  confers  that 
authority  and  has  been  validated  under  that 
Act. 


Wishes  With  Respect 
to  Treatment 

12.— (1)  A  person  may,  while  capable, 
express  wishes  with  respect  to  treatment. 

(2)  Wishes  may  be  expressed  in  a  power 
of  attorney,  in  a  prescribed  form,  in  another 
written  form,  orally  or  in  any  other  manner. 

(3)  Later  wishes  expressed  while  capable 
prevail  over  earlier  wishes. 


Consent  on  Incapable  Person's  Behalf 

13.— (1)  A  person  who  gives  or  refuses 
consent  on  an  incapable  person's  behalf  shall 
do  so  in  accordance  with  the  following  princi- 
ples: 

1.  If  the  person  knows  of  a  wish  applica- 
ble to  the  circumstances  that  the  in- 
capable person  expressed  while  capa- 
ble and  after  attaining  sixteen  years  of 
age,  the  person  shall  give  or  refuse 
consent  in  accordance  with  the  wish. 

2.  If  the  person  does  not  know  of  a  wish 
applicable  to  the  circumstances  that 
the  incapable  person  expressed  while 
capable  and  after  attaining  sixteen 
years  of  age,  the  person  shall  act  in 
the  incapable  person's  best  interests. 

(2)  In  deciding  what  an  incapable  person's 
best  interests  are,  the  person  who  gives  or 
refuses  consent  on  his  or  her  behalf  shall 
take  into  consideration, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  person 
knows  the  incapable  person  held  when 
capable  and  believes  he  or  she  would 
still  act  on  if  capable; 

(b)  any  wishes  expressed  by  the  incapable 
person  with  respect  to  the  treatment 
that  are  not  required  to  be  followed 
under  paragraph  1  of  subsection  (1); 
and 


(2)  Le  praticien  de  la  sante  veille  a  ce  ^P"5 
qu'une  copie  de  l'avis  soit  donnee  a  Pincapa- 
ble. 

11  Les  articles  9  et  10  ne  s'appliquent  pas  Personne 

.   .  _  *,»     1  r       ayant  un 

si  la  personne  a  un  tuteur  a  la  personne  tu,cur  (Ju  un 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  proeureur 
prise  de  decisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le 
pouvoir  de  consentir  au  traitement,  ou  un 
proeureur  au  soin  de  sa  personne  constitue 
en  vertu  d'une  procuration  qui  lui  confere  ce 
pouvoir  et  qui  a  ete  validee  en  vertu  de  cette 
loi. 

Desirs  concernant  le  traitement 

12  (1)  Quiconque  peut,   lorsqu'il  est  D"'rs 
capable,  exprimer  des  desirs  concernant  un 
traitement. 

(2)  Les  desirs  peuvent  etre  exprimes  de  Mode  dex" 

,.  „    r        .  v  *  pression 

n  importe  quelle  maniere,  notamment  par 
voie  de  procuration,  selon  une  formule  pres- 
erve, par  ecrit  ou  oralement. 

(3)  Les  desirs  les  plus  recents  exprimes  D^s,rs  liceMs 
lorsque  la  personne  est  capable  l'emportent 

sur  les  moins  recents. 

Consentement  au  nom  DE  L'INCAPABLE 

13  (1)  La  personne  qui  donne  ou  refuse  Princ'Pes 
son  consentement  au  nom  d'un  incapable  le 

fait  conformement  aux  principes  suivants  : 

1.  Si  la  personne  sait  que  l'incapable, 
lorsqu'il  etait  capable  et  apres  avoir 
atteint  Page  de  seize  ans,  a  exprime  un 
desir  qui  s'applique  aux  circonstances, 
elle  donne  ou  refuse  son  consentement 
conformement  au  desir. 

2.  Si  la  personne  ne  sait  pas  si  l'incapa- 
ble, lorsqu'il  etait  capable  et  apres 
avoir  atteint  Page  de  seize  ans,  a 
exprime  un  desir  qui  s'applique  aux 
circonstances,  elle  agit  dans  1  interet 
veritable  de  l'incapable. 


(2)  Lorsqu'elle  decide  de  ce  qui  est  dans 
Pinteret  veritable  de  l'incapable,  la  personne 
qui  donne  ou  refuse  son  consentement  au 
nom  de  celui-ci  tient  compte  : 

a)  des  valeurs  et  des  croyances  qu'elle 
sait  que  l'incapable  avait  lorsqu'il  etait 
capable  et  conformement  auxquelles 
elle  croit  qu'il  agirait  s'il  etait  capable; 

b)  des  desirs  exprimes  par  l'incapable  a 
Pegard  du  traitement,  mais  auxquels  il 
n'est  pas  obligatoire  de  se  conformer 
aux  termes  de  la  disposition  1  du  para- 
graphs (1); 


Interet  verita- 
ble 


(c)  the  following  factors: 


c)  des  facteurs  suivants  : 
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Electric 
shock  as 
aversive 
conditioning 


Research 


Sterilization, 
transplants 


Consent  on 
incapable 
person's 
behalf 


1.  Whether  the  incapable  person's 
condition  or  well-being  is  likely 
to  be  improved  by  the  treatment. 

2.  Whether  the  person's  condition 
or  well-being  is  likely  to  improve 
without  the  treatment. 

3.  Whether  the  benefit  the  person  is 
expected  to  obtain  from  the 
treatment  outweighs  the  risk  of 
harm  to  him  or  her. 

4.  Whether  a  less  restrictive  or  less 
intrusive  treatment  would  be  as 
beneficial  as  the  treatment  that  is 
proposed. 

14.  The  authority  to  give  or  refuse  con- 
sent under  this  Act  on  behalf  of  an  incapable 
person  does  not  include  the  authority  to  con- 
sent to  the  use  of  electric  shock  as  aversive 
conditioning. 

15.  Nothing  in  this  Act  affects  the  law 
relating  to  giving  or  refusing  consent  on 
another  person's  behalf  to  a  procedure  whose 
primary  purpose  is  research. 

16.  Nothing  in  this  Act  affects  the  law 
relating  to  giving  or  refusing  consent  on 
another  person's  behalf  to  one  of  the  follow- 
ing procedures: 

1.  Sterilization  that  is  not  medically  nec- 
essary for  the  protection  of  the  per- 
son's health. 

2.  The  removal  of  regenerative  or  non- 
regenerative  tissue  for  implantation  in 
another  person's  body. 

17.  — (1)  If  a  health  practitioner  proposes 
a  treatment  to  a  person  who  is,  in  his  or  her 
opinion,  incapable  with  respect  to  the  treat- 
ment, consent  may  be  given  or  refused  on 
the  person's  behalf  by  another  person  who  is 
referred  to  in  one  of  the  following  para- 
graphs: 

1.  The  incapable  person's  guardian  of  the 
person  appointed  under  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992,  if  the  guardian 
has  authority  to  consent  to  the  treat- 
ment, or  his  or  her  attorney  for  per- 
sonal care  under  a  power  of  attorney 
that  confers  that  authority  and  has 
been  validated  under  that  Act. 

2.  The  incapable  person's  attorney  for 
personal  care  under  a  power  of  attor- 
ney that  confers  authority  to  consent 
to  the  treatment  but  has  not  been  vali- 
dated under  the  Substitute  Decisions 
Act,  1992. 


1.  Si  le  traitement  ameliorera  vrai- 
semblablement  l'etat  ou  le  bien- 
etre  de  l'incapable. 

2.  Si  l'etat  ou  le  bien-etre  de  l'inca- 
pable s'ameliorera  vraisemblable- 
ment  sans  le  traitement. 

3.  Si  l'effet  benefique  prevu  du  trai- 
tement l'emporte  sur  le  risque 
d'effets  nefastes  pour  l'incapable. 

4.  Si  un  traitement  moins  contrai- 
gnant  ou  moins  perturbateur 
aurait  un  effet  aussi  benefique 
que  celui  qui  est  envisage. 

14  Le  pouvoir  de  donner  ou  de  refuser 
son  consentement  au  nom  d'un  incapable  en 
vertu  de  la  presente  loi  ne  comprend  pas 
celui  de  consentir  a  l'utilisation  de  chocs 
electriques  comme  therapie  par  aversion. 

15  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  concernant  le  fait  de 
donner  ou  de  refuser  son  consentement,  au 
nom  d'une  autre  personne,  a  un  acte  dont  le 
but  principal  est  la  recherche. 

16  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  concernant  le  fait  de 
donner  ou  de  refuser  son  consentement,  au 
nom  d'une  autre  personne,  a  l'un  des  actes 
suivants  : 

1.  La  sterilisation  qui  n'est  pas  neces- 
saire,  sur  le  plan  medical,  pour  prote- 
ger  la  sante  de  la  personne. 

2.  L'enlevement  d'un  tissu  regenerateur 
ou  non  regenerateur  pour  l'implanter 
dans  le  corps  d'une  autre  personne. 

17  (1)  Si  le  praticitn  de  la  sante  propose 
un  traitement  a  une  personne  qui,  selon  lui, 
est  incapable  a  l'egard  du  traitement,  une 
autre  personne  visee  a  l'une  des  dispositions 
suivantes  peut  donner  ou  refuser  son  consen- 
tement au  nom  de  l'incapable  : 

1.  Le  tuteur  a  la  personne  de  l'incapable 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui, 
si  le  tuteur  a  le  pouvoir  de  consentir 
au  traitement,  ou  le  procureur  au  soin 
de  sa  personne  constitue  en  vertu 
d'une  procuration  qui  lui  confere  ce 
pouvoir  et  qui  a  ete  validee  en  vertu 
de  cette  loi. 

2.  Le  procureur  au  soin  de  la  personne 
de  l'incapable  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  qui  lui  confere  le  pouvoir 
de  consentir  au  traitement,  mais  qui 
n'a  pas  ete  validee  en  vertu  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au 
nom  d'autrui. 


Chocs  electri- 
ques comme 
therapie  par 
aversion 


Recherche 


Sterilisation, 
transplanta- 
tion 
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3.  The  incapable  person's  representative 
appointed  by  the  Board  under  section 
29  to  give  or  refuse  consent  to  the 
treatment  or  to  treatment  of  the  kind 
that  is  proposed. 

4.  The  incapable  person's  spouse  or  part- 
ner. 

5.  The  incapable  person's  child. 

6.  The  incapable  person's  parent,  or,  if 
the  incapable  person  is  less  than  six- 
teen years  of  age,  a  person  who  is  law- 
fully entitled  to  give  or  refuse  consent 
to  treatment  on  his  or  her  behalf. 

7.  The  incapable  person's  brother  or  sis- 
ter. 

8.  Any  other  relative  of  the  incapable 
person. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  only  a  per- 
son who  is  at  least  sixteen  years  of  age  and  is 
capable  with  respect  to  the  treatment  may 
give  or  refuse  consent  on  the  incapable  per- 
sons behalf. 

(3)  A  person  who  is  less  than  sixteen  years 
of  age  may  give  or  refuse  consent  on  behalf 
of  his  or  her  child  if  the  person  is  capable 
with  respect  to  the  treatment. 

(4)  A  person  described  in  paragraph  2  of 
subsection  (1)  may  not  give  or  refuse  consent 
to  the  treatment  on  the  incapable  person's 
behalf  if  the  power  of  attorney  was  executed 
in  a  hospital  or  psychiatric  facility  after  the 
incapable  person  was  found  incapable  with 
respect  to  the  treatment. 

(5)  If  two  or  more  persons  who  are 
referred  to  in  different  paragraphs  of  subsec- 
tion (1)  claim  the  authority  to  give  or  refuse 
consent,  the  claim  of  the  one  described  in  the 
earlier  paragraph  prevails. 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  if  a  person 
described  in  one  of  the  paragraphs  of  subsec- 
tion (1)  is  available,  a  person  described  in  a 
later  paragraph  may  give  or  refuse  consent 
only  if  the  one  described  in  the  earlier  para- 
graph is  not  willing  to  assume  the  responsi- 
bility for  giving  or  refusing  consent  or  is  him- 
self or  herself  incapable  with  respect  to  the 
treatment. 


member  ^  ^  a  Person  described  in  paragraph  4, 

present  when  5,  6,  7  or  8  of  subsection  (1)  is  present  when 
the  health  practitioner  proposes  the  treat- 
ment and  no  person  described  in  an  earlier 
paragraph  is  present,  the  person  who  is 
present  may  give  or  refuse  consent  on  the 
incapable  person's  behalf  unless, 


Qualifica- 
tions 


Parent  under 
sixteen 


Exception  re 
unvalidated 
power  of 
attorney 


Ranking 


Same 


proposed 


3.  Le  representant  de  l'incapablc, 
nomme  par  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  29  pour  donner  ou  refuser  son 
consentement  au  traitement  ou  au 
genre  de  traitement  envisage. 

4.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  l'inca- 
pable. 

5.  L'enfant  de  l'incapable. 

6.  Le  pere  ou  la  mere  de  l'incapable  ou, 
si  l'incapable  est  age  de  moins  de  seize 
ans,  une  personne  qui  a  legitimement 
le  droit  de  donner  ou  de  refuser  le 
consentement  au  traitement  en  son 
nom. 

7.  Le  frere  ou  la  soeur  de  l'incapable. 

8.  Tout  autre  parent  de  l'incapable. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  seule 
une  personne  d'au  moins  seize  ans  qui  est 
capable  a  l'egard  du  traitement  peut  donner 
ou  refuser  son  consentement  au  nom  de  l'in- 
capable. 

(3)  Une  personne  de  moins  de  seize  ans 
peut  donner  ou  refuser  son  consentement  au 
nom  de  son  enfant  si  elle  est  capable  a 
l'egard  du  traitement. 

(4)  La  personne  visee  a  la  disposition  2  du 
paragraphe  (1)  ne  peut  pas  donner  ou  refuser 
son  consentement  au  traitement  au  nom  de 
l'incapable  si  la  procuration  a  ete  passee  dans 
un  hopital  ou  dans  un  etablissement  psychia- 
trique  apres  que  l'incapable  a  ete  juge  inca- 
pable a  l'egard  du  traitement. 

(5)  Si  deux  personnes  ou  plus  visees  a  des 
dispositions  differentes  du  paragraphe  (1) 
revendiquent  le  pouvoir  de  donner  ou  de 
refuser  leur  consentement,  la  revendication 
de  la  personne  visee  a  la  disposition  qui 
figure  en  premier  l'emporte. 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  si  une 
personne  visee  a  l'une  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  est  disponible,  une  personne 
visee  a  une  disposition  qui  figure  apres  peut 
donner  ou  refuser  son  consentement  seule- 
ment  si  celle  visee  a  la  disposition  qui  figure 
en  premier  ne  veut  pas  assumer  la  responsa- 
bilite  de  donner  ou  de  refuser  son  consente- 
ment, ou  si  elle  est  elle-meme  incapable  a 
l'egard  du  traitement. 

(7)  Si  une  personne  visee  a  la  disposition 
4,  5,  6,  7  ou  8  du  paragraphe  (1)  est  presente 
lorsque  le  praticien  de  la  sante  propose  le 
traitement  et  qu'aucune  des  personnes  visees 
aux  dispositions  qui  figurent  avant  n'est  pre- 
sente, la  personne  presente  peut  donner  ou 
refuser  son  consentement  au  nom  de  l'inca- 
pable a  moins  que,  selon  le  cas  : 


Qualite 
requise 


Pere  ou  mere 
de  moins  de 
seize  ans 


Exception, 
procuration 
invalide 


Preference 


Idem 


Presence  d'un 
membre  de  la 
famille 
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(a)  the  person  who  is  present  has  reason 
to  believe  that  a  person  described  in 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (1)  is 
available;  or 

(b)  if  the  person  who  is  present  is  a  person 
described  in  paragraph  5,  6,  7  or  8  of 
subsection  (1),  he  or  she  has  reason  to 
believe  that  a  person  described  in  an 
earlier  paragraph  of  subsection  (1), 
other  than  paragraph  1,  2  or  3,  is 
available  and  would  want  to  make  the 
decision  to  give  or  refuse  consent. 

(8)  If  no  person  described  in  any  of  the 
paragraphs  of  subsection  (1)  is  available, 
capable  with  respect  to  the  treatment,  and 
willing  to  assume  the  responsibility  for  giving 
or  refusing  consent,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  may  give  or  refuse  consent. 

(9)  If  two  or  more  persons  referred  to  in 
the  same  paragraph  of  subsection  (1)  claim 
the  authority  to  give  or  refuse  consent  and 
disagree  about  whether  to  give  or  refuse  it, 
and  if  their  claims  would  prevail  over  any 
others,  the  Public  Guardian  and  Trustee  may 
give  or  refuse  consent. 


(10)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
sections (8)  and  (9),  the  Public  Guardian  and 
Trustee  is  required  to  make  the  decision  to 
give  or  refuse  consent. 


(11)  A  person  described  in  paragraph  4,  5, 


Statement  by 

member  6,  7  or  8  of  subsection  (1)  shall  not  give  or 
refuse  consent  on  the  incapable  person's 
behalf  without  first  making  a  statement  that, 


(a)  identifies  his  or  her  relationship  to  the 
incapable  person; 

(b)  indicates  that  he  or  she  has  no  reason 
to  believe  that  the  incapable  person, 
before  becoming  incapable,  would 
have  objected  to  him  or  her  making 
the  decision  to  give  or  refuse  consent; 

(c)  indicates  that  he  or  she  has  no  reason 
to  believe  that  another  person  referred 
to  in  the  same  paragraph  or  an  earlier 
paragraph  of  subsection  (1)  claims 
authority  to  give  or  refuse  consent; 

(d)  if  the  person  claims  authority  to  give 
or  refuse  consent  under  subsection  (7), 
indicates  that  he  or  she  has  no  reason 
to  believe  that  a  person  described  in 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (1)  is 
available;  and 

(e)  if  the  person  claims  authority  to  give 
or  refuse  consent  under  subsection  (7) 
and  is  a  person  described  in  paragraph 


T.C.P. 


a)  la  personne  presente  n'ait  des  raisons 
de  croire  qu'une  des  personnes  visees 
a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  paragra- 
phe  (1)  est  disponible; 

b)  si  la  personne  presente  est  une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  5,  6,  7  ou 
8  du  paragraphe  (1),  elle  n'ait  des  rai- 
sons de  croire  qu'une  des  personnes 
visees  a  une  disposition  du  paragraphe 
(1)  qui  vient  avant,  autre  que  la  dispo- 
sition 1,  2  ou  3,  est  disponible  et  vou- 
drait  prendre  la  decision  de  donner  ou 
de  refuser  le  consentement. 

(8)  Si  aucune  des  personnes  visees  aux  dis- 
positions du  paragraphe  (1)  n'est  disponible, 
n'est  capable  a  l'egard  du  traitement,  ni  ne 
veut  assumer  la  responsabilite  de  donner  ou 
de  refuser  son  consentement,  le  Tuteur  et 
curateur  public  peut  donner  ou  refuser  le 
consentement. 

(9)  Si  deux  personnes  ou  plus  visees  a  la  Conf" 
meme  disposition  du  paragraphe  (1)  revendi- 
quent  le  pouvoir  de  donner  ou  de  refuser 

leur  consentement,  qu'elles  ne  s'accordent 
pas  quant  au  fait  de  le  donner  ou  de  le  refu- 
ser, et  que  leurs  revendications  l'emporte- 
raient  sur  toute  autre,  le  Tuteur  et  curateur 
public  peut  donner  ou  refuser  le  consente- 
ment. 

(10)  Dans  les  circonstances  decrites  aux  0,£|atl0n  du 
paragraphes  (8)  et  (9),  le  Tuteur  et  curateur 

public  est  tenu  de  prendre  la  decision  de 
donner  ou  de  refuser  le  consentement. 

(11)  Une  personne  visee  a  la  disposition  4,  Declaration 

_  V  „r  ,  i   '  ■  /<  v  •  •  Par  un  mem- 

5,  6,  7  ou  8  du  paragraphe  (1)  ne  doit  pas  t,re  de  la 
donner  ni  refuser  son  consentement  au  nom  famine 
de  l'incapable  sans  faire  d'abord  une  declara- 
tion indiquant  : 

a)  la  nature  du  lien  entre  elle  et  l'incapa- 
ble; 

b)  le  fait  qu'elle  n'a  aucune  raison  de 
croire  que  l'incapable,  avant  de  deve- 
nir  incapable,  se  serait  oppose  a  ce 
qu'elle  prenne  la  decision  de  donner 
ou  de  refuser  son  consentement; 

c)  le  fait  qu'elle  n'a  aucune  raison  de 
croire  qu'une  autre  personne  visee  a  la 
meme  disposition  ou  a  une  disposition 
precedente  du  paragraphe  (1)  revendi- 
que  le  pouvoir  de  donner  ou  de  refu- 
ser son  consentement; 

d)  si  elle  revendique  le  pouvoir  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  en 
vertu  du  paragraphe  (7),  le  fait  qu'elle 
n'a  aucune  raison  de  croire  qu'une 
personne  visee  a  la  disposition  1,  2  ou 
3  du  paragraphe  (1)  est  disponible; 

e)  si  la  personne  revendique  le  pouvoir 
de  donner  ou  de  refuser  son  consente- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (7)  et 
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5,  6,  7  or  8  of  subsection  (1),  indicates 
that  he  or  she  has  no  reason  to  believe 
that  a  person  described  in  an  earlier 
paragraph  of  subsection  (1),  other 
than  paragraph  1,  2  or  3,  is  available 
and  would  want  to  make  the  decision 
to  give  or  refuse  consent. 


(12)  A  statement  under  subsection  (11) 
may  be  made  in  the  prescribed  form. 

(13)  For  the  purpose  of  this  section,  a  per- 
son is  available  if  it  is  possible  for  the  health 
practitioner,  within  a  time  that  is  reasonable 
in  the  circumstances,  to  communicate  with 
the  person  and  obtain  a  consent  or  refusal. 


18.  A  person  who  assumes  responsibility 
for  giving  or  refusing  consent  on  the  incapa- 
ble person's  behalf  is  entitled  to  receive  all 
the  information  required  for  an  informed 
consent  as  described  in  subsection  5  (2). 

19.  — (1)  A  person  who  consents  to  a 
treatment  on  an  incapable  person's  behalf 
may  consent  to  the  incapable  person's  admis- 
sion to  a  hospital,  psychiatric  facility  or  pre- 
scribed health  facility  for  the  purpose  of  the 
treatment,  subject  to  subsection  (2). 

(2)  If  the  incapable  person  is  sixteen  years 
of  age  or  more  and  objects  to  being  admitted 
to  a  psychiatric  facility  for  treatment  of  a 
mental  disorder  as  defined  in  the  Mental 
Health  Act,  consent  to  his  or  her  admission 
may  be  given  only  by, 

(a)  a  guardian  of  the  person  appointed 
under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992;  or 

(b)  an  attorney  for  personal  care  under  a 
power  of  attorney  that  confers  that 
authority  and  has  been  validated  under 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992. 

20.  Authority  to  consent  to  a  treatment 
on  an  incapable  person's  behalf  includes 
authority  to  consent  to  a  treatment  that  is 
necessary  and  ancillary  to  the  treatment, 
even  if  the  incapable  person  is  capable  with 
respect  to  the  necessary  and  ancillary  treat- 
ment. 

21.  If  the  incapable  person  indicates  that 
he  or  she  wishes  to  apply  to  the  Board  to 
appoint  a  representative  to  give  or  refuse 
consent  to  a  treatment  on  his  or  her  behalf, 
the  health  practitioner  shall  take  reasonable 
steps  to  ensure  that  the  treatment  is  not 
administered  until, 


qu'elle  est  une  personne  visee  a  la  dis- 
position 5,  6,  7  ou  8  du  paragraphic 
(1),  le  fait  qu'elle  n'a  aucune  raison  de 
croire  qu'une  personne  visee  a  une  dis- 
position du  paragraphe  (1)  qui  vient 
avant,  autre  que  la  disposition  1,  2  ou 
3,  est  disponible  et  voudrait  prendre  la 
decision  de  donner  ou  de  refuser  son 
consentement. 

(12)  La  declaration  prevue  au  paragraphe  jj^™"1^  „e 
(11)  peut  etre  faite  selon  la  formule  pres- 

crite. 

(13)  Pour  l'application  du  present  article,  ^edu 
une  personne  est  disponible  si  le  praticien  de  «disponibie- 
la  sante  est  en  mesure,  dans  un  delai  qui  est 
raisonnable  dans  les  circonstances,  de  com- 
muniquer  avec  elle  et  d'obtenir  son  consente- 
ment ou  son  refus. 


Renseigne- 
ments 


Admission 
dans  un  hopi- 
tal 


Opposition, 

etablissement 

psychiatrique 


18  La  personne  qui  assume  la  responsabi- 
lite  de  donner  ou  de  refuser  son  consente- 
ment au  nom  de  l'incapable  a  le  droit  de 
recevoir  tous  les  renseignements  qui  sont 
necessaires  pour  donner  un  consentement 
eclaire  comme  le  prevoit  le  paragraphe  5  (2). 

19  (1)  Quiconque  consent  a  un  traite- 
ment  au  nom  d'un  incapable  peut  consentir  a 
l'admission  de  l'incapable  dans  un  hopital, 
dans  un  etablissement  psychiatrique  ou  dans 
un  etablissement  de  sante  prescrit  aux  fins  du 
traitement,  sous  reserve  du  paragraphe  (2). 

(2)  Si  l'incapable  est  age  de  seize  ans  ou 
plus  et  qu'il  s'oppose  a  son  admission  dans 
un  etablissement  psychiatrique  aux  fins  du 
traitement  d'un  trouble  mental  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  sante  mentale,  le  consentement  a 
son  admission  ne  peut  etre  donne  que  par 
l'une  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  tuteur  a  la  personne  de  l'incapable 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui; 

b)  le  procureur  au  soin  de  la  personne 
constitue  en  vertu  d'une  procuration 
qui  lui  confere  ce  pouvoir  et  qui  a  ete 
validee  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui. 

20  Le  pouvoir  de  consentir  a  un  traite- 
ment au  nom  d'un  incapable  comprend  celui 
de  consentir  a  un  traitement  necessaire  et 
accessoire  au  traitement,  meme  si  l'incapable 
est  capable  a  l'egard  du  traitement  necessaire 
et  accessoire. 


21  Si  l'incapable  fait  savoir  qu'il  desire  Rsc\ufte 

„     r  .     .  n         .  visant  a  nom- 

demander  a  la  Commission,  par  voie  de  mer  Un 
requete,  de  nommer  un  representant  pour  represemam, 
donner  ou  refuser  le  consentement  a  un  trai-  ^rde16" 
tement  en  son  nom,  le  praticien  de  la  sante 
prend  des  mesures  raisonnables  pour  veiller  a 
ce  que  le  traitement  ne  soit  pas  administre 


Traitement 
accessoire 


624 


Chap.  31 


CONSENT  TO  TREATMENT 


1992 


Transition, 
representa- 


Limited 
authority 


Revocation 


Emergency 
treatment 
without 
consent 


(a)  forty-eight  hours  have  elapsed  since 
the  incapable  person  indicated  the 
wish  without  an  application  being 
made;  or 

(b)  the  Board  gives  a  decision  in  the  mat- 
ter and, 

(i)  the  appeal  period  elapses  without 
an  appeal  being  commenced,  or 

(ii)  an  appeal  of  the  Board's  decision 
is  finally  disposed  of. 

22.— (1)  Despite  the  repeal  of  section  3  of 
the  Mental  Health  Act  by  subsection  20  (7)  of 
the  Consent  and  Capacity  Statute  Law 
Amendment  Act,  1992,  this  Act  applies  in 
respect  of  a  representative  whom  a  person 
appointed  in  accordance  with  section  3  of  the 
Mental  Health  Act  before  the  day  this  Act 
comes  into  force,  as  if  the  representative 
were  the  person's  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  that  has  not  been 
validated  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992. 


(2)  The  authority  conferred  by  subsection 
(1)  to  give  or  refuse  consent  on  the  person's 
behalf  is  limited  to  treatment  administered  in 
a  psychiatric  facility. 

(3)  The  person  may  revoke  the  appoint- 
ment in  writing,  if  he  or  she  is  capable  with 
respect  to  treatment  administered  in  a  psy- 
chiatric facility. 

Emergency  Treatment  of  Incapable 
Persons 

23.  — (1)  Despite  sections  4  and  21,  a 
health  practitioner  may  administer  treatment 
to  a  person  without  consent  if,  in  his  or  her 
opinion, 

(a)  the  person  is  incapable  with  respect  to 
the  treatment; 

(b)  the  person  is  experiencing  severe  suf- 
fering or  is  at  risk,  if  the  treatment  is 
not  administered  promptly,  of  suffer- 
ing serious  bodily  harm;  and 

(c)  it  is  not  reasonably  possible  to  obtain 
a  consent  or  refusal  on  the  person's 
behalf,  or  the  delay  required  to  do  so 
will  prolong  the  suffering  that  the  per- 
son is  experiencing  or  will  put  the  per- 
son at  risk  of  suffering  serious  bodily 
harm. 


tant  que  l'un  des  evenements  suivants  n'est 
pas  survenu  : 

a)  quarante-huit  heures  se  sont  ecoulees 
depuis  que  l'incapable  a  manifeste  le 
desir,  sans  qu'aucune  requete  ne  soit 
presentee; 

b)  la  Commission  rend  une  decision  sur 
la  question  et  une  des  situations  sui- 
vantes  se  presente  : 

(i)  la  periode  d'appel  s'ecoule  sans 
qu'il  ne  soit  interjete  appel, 

(ii)  l'appel  de  la  decision  de  la  Com- 
mission est  regie  de  facon  defini- 
tive. 

22  (1)  Malgre  l'abrogation  de  Particle  3 
de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  par  le  paragra- 
phe  20  (7)  de  la  Loi  de  1992  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  le  consentement  et  la 
capacite,  la  presente  loi  s'applique  a  l'egard 
du  representant  qu'une  personne  a  nomme 
conformement  a  Particle  3  de  la  Loi  sur  la 
sante  mentale  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  comme  si  le  representant  etait 
le  procureur  au  soin  de  sa  personne,  consti- 
tue  en  vertu  d'une  procuration  relative  au 
soin  de  la  personne  qui  n'a  pas  ete  validee  en 
vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  deci- 
sions au  nom  d'autrui. 

(2)  Le  pouvoir  que  confere  le  paragraphe 
(1)  de  donner  ou  de  refuser  le  consentement 
au  nom  de  l'incapable  se  limite  au  traitement 
administre  dans  un  etablissement  psychiatri- 
que. 

(3)  La  personne  peut  revoquer  la  nomina- 
tion par  ecrit,  si  elle  est  capable  a  l'egard  du 
traitement  administre  dans  un  etablissement 
psychiatrique. 
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23   (1)  Malgre  les  articles  4  et  21,  le  pra- 
ticien  de  la  sante  peut  administrer  un  traite- 
ment a  une  personne  sans  avoir  a  obtenir  de  tement 
consentement  s'il  est  d'avis  que  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  est  incapable  a  l'egard  du 
traitement; 

b)  la  personne  eprouve  des  souffrances 
graves  ou  risque,  si  le  traitement  n'est 
pas  administre  promptement,  de  subir 
un  prejudice  physique  grave; 

c)  il  n'est  pas  raisonnablement  possible 
d'obtenir  un  consentement  ou  un  refus 
au  nom  de  la  personne,  ou  le  delai 
pour  ce  faire  prolongera  les  souffran- 
ces qu'eprouve  la  personne  ou 
entrainera  le  risque  qu'elle  subisse  un 
prejudice  physique  grave. 
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(2)  When  an  application  to  the  Board  to 
review  a  finding  of  incapacity  is  intended  or 
is  pending,  the  health  practitioner  may 
administer  the  treatment  to  the  person  if, 


(a)  consent  is  given  by  a  person  who  will 
be  entitled  to  give  or  refuse  consent 
on  the  person's  behalf  if  the  finding  of 
incapacity  is  confirmed;  and 

(b)  the  health  practitioner  is  of  the  opin- 
ion that  the  person  is  experiencing 
severe  suffering  or  is  at  risk,  if  the 
treatment  is  not  administered 
promptly,  of  suffering  serious  bodily 
harm. 

(3)  Despite  section  21,  when  an  applica- 
tion to  the  Board  to  appoint  a  representative 
to  give  or  refuse  consent  to  treatment  is 
intended  or  is  pending,  subsection  (2) 
applies,  with  necessary  modifications. 

(4)  Despite  sections  4  and  21,  a  health 
practitioner  who  is  of  the  opinion  that  a  per- 
son is  incapable  with  respect  to  a  treatment 
may  conduct  an  examination  of  the  person, 
including  diagnostic  procedures,  without  con- 
sent, if  the  examination  and  diagnostic  proce- 
dures are  reasonably  necessary  for  the  pur- 
pose of  determining  whether  subsection  (1), 
(2)  or  (3)  applies  to  the  treatment. 

(5)  After  administering  treatment  under 
subsection  (1),  (2)  or  (3),  the  health  practi- 
tioner shall  promptly  note  in  the  person's 
record  a  statement  setting  out  the  opinion  of 
the  health  practitioner  that  is  required  by 
subsection  (1),  (2)  or  (3). 

(6)  Treatment  under  subsection  (1)  may 
be  continued  for  as  long  as  is  reasonably  nec- 
essary to  find  a  person  who  is  authorized  to 
give  or  refuse  consent  under  section  17  and 
who  is  willing  to  assume  the  responsibility  for 
giving  or  refusing  consent. 

(7)  When  treatment  is  administered  under 
subsection  (1),  the  health  practitioner  shall 
ensure  that  efforts  are  made  and  are  contin- 
ued for  the  purpose  of  finding  a  person  who 
is  authorized  to  give  or  refuse  consent  under 
section  17  and  who  is  willing  to  assume  the 
responsibility  for  giving  or  refusing  consent. 

(8)  If  the  person  becomes  capable,  in  the 
health  practitioner's  opinion,  with  respect  to 
treatment  whose  administration  has  begun 
under  subsection  (1),  (2)  or  (3),  the  person's 
own  decision  to  give  or  refuse  consent  to  the 
continuation  of  treatment  governs. 


(2)  Lorsqu'une  requete  en  revision  d'une  ,dern-  en 

v  '      ..  n  ...  M.  ,  .       ,  attendant 

constatation  d  incapacite  est  envisagee  ou  est   „,  ()  ,jne 
en  instance  devant  la  Commission,  le  prati-  requete 
cien  de  la  sante  peut  administrer  le  traite- 
ment  a  la  personne  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  la  personne  qui  aura  le  droit  de  don- 
ner  ou  de  refuser  son  consentement  au 
nom  de  l'incapable  si  la  constatation 
d'incapacite  est  confirmee  y  consent; 

b)  le  praticien  de  la  sante  est  d'avis  que 
la  personne  eprouve  des  souffrances 
graves  ou  risque,  si  le  traitement  n'est 
pas  administre  promptement,  de  subir 
un  prejudice  physique  grave. 


(3)  Malgre  l'article  21,  lorsqu'une  requete 
en  nomination  d'un  representant  pour  don- 
ner  ou  refuser  le  consentement  est  envisagee 
ou  est  en  instance  devant  la  Commission,  le 
paragraphe  (2)  s'applique  avec  les  adapta- 
tions necessaires. 

(4)  Malgre  les  articles  4  et  21,  le  praticien 
de  la  sante  qui  est  d'avis  qu'une  personne  est 
incapable  a  l'egard  d'un  traitement  peut  exa- 
miner la  personne,  notamment  utiliser  des 
techniques  diagnostiques  sur  elle,  sans  avoir 
a  obtenir  de  consentement  si  l'examen  et  les 
techniques  diagnostiques  sont  raisonnable- 
ment  necessaires  pour  determiner  si  le  para- 
graphe (1),  (2)  ou  (3)  s'applique  au  traite- 
ment. 

(5)  Apres  avoir  administre  un  traitement 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3),  le 
praticien  de  la  sante  consigne  promptement 
au  dossier  de  la  personne  une  declaration 
indiquant  l'avis  du  praticien  de  la  sante 
qu'exige  le  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3). 

(6)  Le  traitement  vise  au  paragraphe  (1) 
peut  etre  continue  aussi  longtemps  qu'il  est 
raisonnablement  necessaire  pour  trouver  une 
personne  qui  est  autorisee  a  donner  ou  a 
refuser  son  consentement  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 17  et  qui  veut  assumer  cette  responsabi- 
lite. 

(7)  Lorsqu'un  traitement  est  administre  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  praticien  de  la 
sante  veille  a  ce  que  des  efforts  soient  faits  et 
se  poursuivent  pour  trouver  une  personne 
qui  est  autorisee  a  donner  ou  a  refuser  son 
consentement  aux  termes  de  l'article  17  et 
qui  veut  assumer  cette  responsabilite. 

(8)  Si  le  praticien  de  la  sante  est  d'avis 
qu'une  personne  est  devenue  capable  a 
l'egard  d'un  traitement  qui  a  commence  a 
etre  administre  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
(2)  ou  (3),  la  decision  de  la  personne  de  con- 
sentir  ou  de  refuser  de  consentir  a  ce  que  le 
traitement  continue  l'emporte. 
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(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  if  the 
person  has  a  guardian  of  the  person 
appointed  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  who  has  authority  to  consent  to  the 
treatment,  or  an  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  that  confers  that 
authority  and  has  been  validated  under  that 
Act. 

(10)  The  authority  to  administer  treatment 
under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  includes 
authority  to  have  the  person  admitted  to  a 
hospital  or  psychiatric  facility  for  the  purpose 
of  the  treatment,  unless  the  person  objects 
and  the  treatment  is  treatment  of  a  mental 
disorder  as  defined  in  the  Mental  Health  Act. 

(11)  Section  9  does  not  apply  to  a  treat- 
ment authorized  by  this  section. 

24.  A  health  practitioner  shall  not  admin- 
ister a  treatment  under  section  23  if, 

(a)  the  health  practitioner  is  informed  by 
a  person  described  in  paragaraph  1,  2 
or  3  of  subsection  17  (1)  that  the  inca- 
pable person,  while  capable  and  after 
attaining  sixteen  years  of  age, 
expressed  a  wish  applicable  to  the  cir- 
cumstances to  refuse  consent  to  the 
treatment;  or 

(b)  the  health  practitioner  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  incapable 
person,  while  capable  and  after  attain- 
ing sixteen  years  of  age,  expressed  a 
wish  applicable  to  the  circumstances  to 
refuse  consent  to  the  treatment. 

25.  If  consent  to  a  treatment  is  refused  on 
behalf  of  an  incapable  person  by  a  person 
who  is  authorized  to  give  or  refuse  consent, 
other  than  a  person  described  in  paragraph 
1,  2  or  3  of  subsection  17  (1),  the  health 
practitioner  may  administer  the  treatment 
despite  the  refusal  if, 

(a)  the  health  practitioner  is  of  the  opin- 
ion that  the  incapable  person  is  experi- 
encing severe  suffering  or  is  at  risk,  if 
the  treatment  is  not  administered 
promptly,  of  suffering  serious  bodily 
harm;  and 

(b)  the  health  practitioner  is  of  the  opin- 
ion that  the  person  who  refused  con- 
sent did  not  comply  with  section  13. 


(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  si  Personne 

la  personne  a  un  tuteur  a  la  personne  nomme  futeurmi  un 
en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  procurer 
decisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le  pouvoir  de 
consentir  au  traitement,  ou  un  procureur  au 
soin  de  sa  personne  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  qui  lui  confere  ce  pouvoir  et  qui 
a  ete  validee  en  vertu  de  cette  loi. 

(10)  Le  pouvoir  d'administrer  un  traite-  j  ^™u^0£6 
ment  en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  tadins  °p' 
comprend  celui  de  faire  admettre  la  personne 

dans  un  hopital  ou  un  etablissement  psychia- 
trique  aux  fins  du  traitement,  sauf  si  la  per- 
sonne s'y  oppose  et  qu'il  s'agit  du  traitement 
d'un  trouble  mental  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
sante  mentale. 

(11)  L'article  9  ne  s'applique  pas  au  traite-  ^^""g" 
ment  autorise  par  le  present  article. 

24  Le  praticien  de  la  sante  ne  doit  pas  Aucun  tra,te- 

•    .   .  .         .  .    „     T ,     ment  en  cas 

administrer  de  traitement  en  vertu  de  1  article  de  desir  con- 
23  si,  selon  le  cas  :  traire 

a)  le  praticien  de  la  sante  est  informe  par 
une  personne  visee  a  la  disposition  1, 
2  ou  3  du  paragraphe  17  (1)  que  l'inca- 
pable,  lorsqu'il  etait  capable  et  apres 
avoir  atteint  l'age  de  seize  ans,  a 
exprime  un  desir,  applicable  aux  cir- 
constances,  de  refuser  son  consente- 
ment  au  traitement; 

b)  le  praticien  de  la  sante  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  l'incapable, 
lorsqu'il  etait  capable  et  apres  avoir 
atteint  l'age  de  seize  ans,  a  exprime  un 
desir,  applicable  aux  circonstances,  de 
refuser  son  consentement  au  traite- 
ment. 

25  Si  une  personne,  autre  qu'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3  du 
paragraphe  17  (1),  qui  est  autorisee  a  donner 
ou  a  refuser  son  consentement  refuse  son 
consentement  a  un  traitement  au  nom  d'un 
incapable,  le  praticien  de  la  sante  peut  admi- 
nistrer le  traitement  malgre  le  refus  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  est  d'avis  que  l'incapable  eprouve 
des  souffrances  graves  ou  risque,  si  le 
traitement  n'est  pas  administre  promp- 
tement,  de  subir  un  prejudice  physique 
grave; 

b)  il  est  d'avis  que  la  personne  qui  a 
refuse  le  consentement  ne  s'est  pas 
conformee  a  l'article  13. 


Traitement 
malgre  un 
refus 


Protection  From  Liability 
Apparently       26.— (1)  If  treatment  is  administered  to  a 

valid  consent  .  ,  ,  ,      ,  , 

person  with  a  consent  that  a  health  practi- 
tioner believes,  on  reasonable  grounds  and  in 
good  faith,  to  be  sufficient  for  the  purposes 


Immunite 

26   (1)  Si  un  traitement  est  administre  a  Consentement 

v  '  .  apparemment 

une  personne  avec  un  consentement  que  le  Vaiide 
praticien  de  la  sante  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables  et  en  toute  bonne 
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Emergency 
treatment 


Reliance  on 
statement 


Person 
making  deci- 
sion on 
another's 
behalf 


of  this  Act,  the  health  practitioner  is  not  lia- 
ble for  administering  the  treatment  without 
consent. 


(2)  If  treatment  is  not  administered  to  a 
person  because  of  a  refusal  that  a  health 
practitioner  believes,  on  reasonable  grounds 
and  in  good  faith,  to  be  sufficient  for  the 
purposes  of  this  Act,  the  health  practitioner 
is  not  liable  for  failure  to  administer  the 
treatment. 

(3)  A  health  practitioner  who,  in  good 
faith,  administers  treatment  to  a  person  in 
accordance  with  section  23  or  25  or  refrains 
from  doing  so  in  accordance  with  section  24 
is  not  liable  for  administering  the  treatment 
without  consent  or  for  failure  to  administer 
the  treatment,  as  the  case  may  be. 

(4)  A  health  practitioner  is  entitled  to  rely 
on  the  accuracy  of  a  statement  made  under 
subsection  17  (11)  (statement  by  family  mem- 
ber), unless  it  is  not  reasonable  to  do  so. 

27.  A  person  who  gives  or  refuses  consent 
to  treatment  on  another  person's  behalf,  act- 
ing in  good  faith  and  in  accordance  with  this 
Act,  is  not  liable  for  giving  or  refusing  con- 
sent. 


foi,  etre  suffisant  aux  fins  de  la  presente  loi, 
le  praticien  de  la  sante  ne  peut  etre  tenu  rcs- 
ponsable  pour  avoir  administre  le  traitement 
sans  consentement. 

(2)  Si  un  traitement  n'est  pas  administre  a 
une  personne  en  raison  d'un  refus  que  le  pra- 
ticien de  la  sante  croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  et  en  toute  bonne  foi, 
etre  suffisant  aux  fins  de  la  presente  loi,  le 
praticien  de  la  sante  ne  peut  etre  tenu  res- 
ponsable  pour  ne  pas  avoir  administre  le  trai- 
tement. 

(3)  Le  praticien  de  la  sante  qui,  en  toute 
bonne  foi,  administre  un  traitement  a  une 
personne,  conformement  a  Particle  23  ou  25, 
ou  qui  s'abstient  de  le  faire,  conformement  a 
l'article  24,  ne  peut  etre  tenu  responsable 
pour  avoir  administre  le  traitement  sans  con- 
sentement ou  pour  ne  pas  avoir  administre  le 
traitement,  selon  le  cas. 

(4)  Le  praticien  de  la  sante  a  le  droit  de  se 
fier  a  l'exactitude  de  la  declaration  faite  aux 
termes  du  paragraphe  17  (11)  (declaration 
par  un  membre  de  la  famille),  a  moins  qu'il 
ne  soit  pas  raisonnable  de  le  faire. 

27  La  personne  qui  donne  ou  refuse  son 
consentement  a  un  traitement  au  nom  d'au- 
trui  et  qui  agit  de  bonne  foi  et  conformement 
a  la  presente  loi  ne  peut  etre  tenue  responsa- 
ble pour  avoir  donne  ou  refuse  le  consente- 
ment. 


Refus  appa- 

remment 

valide 


Traitement 
d'urgence 
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Applications  to  Board 

28.  — (1)  A  person  may  apply  to  the 
Board  for  review  of  a  health  practitioner's 
finding  that  he  or  she  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment. 

(2)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  person. 

2.  The  health  practitioner. 

3.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  confirm  the  health 
practitioner's  finding  or  may  determine  that 
the  person  is  capable  with  respect  to  the 
treatment,  and  in  doing  so  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  health  practitioner. 

(4)  A  person  shall  not  make  a  new  appli- 
cation within  six  months  after  the  final  dispo- 
sition of  an  earlier  application  for  review  of  a 
finding  of  incapacity  with  respect  to  the  same 
or  similar  treatment  unless  the  Board  gives 
leave,  in  advance. 


(5)  The  Board  may  consent  to  the  new 
application  if  it  is  satisfied  that  there  has 
been  a  material  change  in  circumstances  that 


Requetes  a  la  Commission 
28   (1)  Une  personne  peut,  par  voie  de  R.esuete  en 

„    v  i      v,     „  ,       ,   .     revision  d  une 

requete,  demander  a  la  Commission  de  revi-  constatation 
ser  la  constatation  du  praticien  de  la  sante  d'incapacite 
selon  laquelle  la  personne  est  incapable  a 
l'egard  d'un  traitement. 

(2)  Les  parties  a  la  requete  sont  :  Parties 

1.  La  personne. 

2.  Le  praticien  de  la  sante. 

3.  Toute  autre  personne  que  precise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  confirmer  la 
constatation  du  praticien  de  la  sante  ou  deci- 
der que  la  personne  est  capable  a  l'egard  du 
traitement.  Ce  faisant,  elle  peut  substituer 
son  opinion  a  celle  du  praticien  de  la  sante. 

(4)  Une  personne  ne  peut  pas  presenter  Limite  luant 

v  '  r        ,  ,       .  r      F       .      .     aux  requetes 

de  nouvelle  requete  dans  les  six  mois  qui  sui-  repetees 
vent  le  reglement  definitif  d'une  requete 
precedente  en  revision  d'une  constatation 
d'incapacite  concernant  le  meme  traitement 
ou  un  traitement  semblable,  sauf  si  la  Com- 
mission l'y  autorise  au  prealable. 

(5)  La  Commission  peut  consentir  a  la  Idem 
nouvelle  requete  si  elle  est  convaincue  qu'il 

est  survenu  un  changement  important  dans 


Pouvoir  de  la 
Commission 
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justifies  reconsideration  of  the  person's 
capacity. 

Exception  (g)  ^his  section  does  not  apply  if  the  per- 
son has  a  guardian  of  the  person  appointed 
under  the  Substitute  Decisions  Act,  1992  who 
has  authority  to  consent  to  the  treatment,  or 
an  attorney  for  personal  care  under  a  power 
of  attorney  that  confers  that  authority  and 
has  been  validated  under  that  Act. 


29.  — (1)  A  person  who  is  sixteen  years  of 


Application 
for  appoint- 
ment of        age  or  more  and  who  is  incapable  with 
representa-     respect  to  a  treatment  or  a  particular  kind  of 
treatment  may  apply  to  the  Board  to  appoint 
a  representative  to  give  or  refuse  consent  to 
the  treatment. 


(2)  A  person  who  is  sixteen  years  of  age 


Application 
by  proposed 

representa-  or  more  may  apply  to  the  Board  to  appoint 
tive  him  or  her  as  the  representative  of  a  person 

who  is  incapable,  with  respect  to  a  treatment 
or  a  particular  kind  of  treatment,  to  give  or 
refuse  consent  to  the  treatment. 


Parties 


Criteria 


(3)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  person  for  whom  it  is  proposed  to 
appoint  a  representative. 

2.  The  proposed  representative  named  in 
the  application. 

3.  Every  person  who  is  referred  to  in 
paragraph  4,  5,  6  or  7  of  subsection 
17(1). 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(4)  The  Board  may  appoint  a  representa- 
tive for  the  incapable  person  if  it  is  satisfied 
that  the  following  conditions  are  met: 


1.  The  person  agrees  to  the  appointment. 

2.  The  representative  consents  to  the 
appointment,  is  at  least  sixteen  years 
of  age  and  is  capable  with  respect  to 
the  treatment. 

3.  The  appointment  is  in  the  person's 
best  interests. 


Conditions 


(5)  If  the  incapable  person  agrees,  the 
Board  may  impose  conditions  on  the 
appointment. 

of^ferem"1      ^  ^  tne  incaPaD'e  person  agrees,  the 
person         Board  may  appoint  as  representative  a  differ- 
ent person  than  the  one  named  in  the  appli- 
cation. 

Exception  (7)  xhis  section  does  not  apply  if  the  per- 
son has  a  guardian  of  the  person  appointed 
under  the  Substitute  Decisions  Act,  1992  who 
has  authority  to  consent  to  the  treatment,  or 


les  circonstances  qui  justifie  la  devaluation 
de  la  capacite  de  la  personne. 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  si  Excepfon 
la  personne  a  un  tuteur  a  la  personne  nomme 
en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le  pouvoir  de 
consentir  au  traitement,  ou  un  procureur  au 
soin  de  sa  personne  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  qui  lui  confere  ce  pouvoir  et  qui 
a  ete  validee  en  vertu  de  cette  loi. 

29   (1)  Une  personne  qui  est  aeee  de  Reqy6te. en 

x  '  ,  .   1       .  ,  ,  nomination 

seize  ans  ou  plus  et  qui  est  incapable  a  d'un  repre- 
l'egard  d'un  traitement  ou  d'un  genre  parti-  sentant 
culier  de  traitement  peut,  par  voie  de 
requete,  demander  a  la  Commission  de  lui 
nommer  un  representant  pour  donner  ou 
refuser  le  consentement  au  traitement. 

(2)  Une  personne  agee  de  seize  ans  ou  Re°.uete  Prf- 

,  v  '  r         .      ,  »        .  .  sentee  par  le 

plus  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  representant 
la  Commission  de  la  nommer  comme  repre-  propose 
sentant  d'une  personne  qui  est  incapable  a 
l'egard  d'un  traitement  ou  d'un  genre  parti- 
culier  de  traitement  pour  donner  ou  refuser 
le  consentement  au  traitement. 

(3)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  Parties 
la  requete  : 

1.  L'incapable  pour  qui  il  est  propose  de 
nommer  un  representant. 

2.  Le  representant  propose,  nomme  dans 
la  requete. 

3.  Chaque  personne  visee  a  la  disposition 
4,  5,  6  ou  7  du  paragraphe  17  (1). 


4.  Toute  autre  personne  que  precise  la 
Commission. 

(4)  La  Commission  peut  nommer  un  Cnt«es 
representant  pour  l'incapable  si  elle  est  con- 
vaincue  que  les  conditions  suivantes  sont 
respectees  : 

1.  L'incapable  approuve  la  nomination. 

2.  Le  representant  consent  a  la  nomina- 
tion, est  age  d'au  moins  seize  ans  et 
est  capable  a  l'egard  du  traitement. 

3.  La  nomination  est  dans  l'interet  verita- 
ble de  l'incapable. 

(5)  Si  l'incapable  donne  son  approbation,  c°ndltlons 
la  Commission  peut  subordonner  la  nomina- 
tion a  des  conditions. 

(6)  Si  l'incapable  donne  son  approbation,  Nomination 

,    v_'         .    .  ,     a  une  per- 

la  Commission  peut  nommer  comme  repre-  sonne  diffe- 
sentant  une  personne  differente  de  celle  qui  rente 
est  nominee  dans  la  requete. 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  si  ExcePtlon 
la  personne  a  un  tuteur  a  la  personne  nomme 

en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le  pouvoir  de 
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an  attorney  for  personal  care  under  a  power 
of  attorney  given  under  that  Act  that  confers 
that  authority. 

30.  — (1)  A  person  who  has  assumed  the 
responsibility  for  giving  or  refusing  consent 
on  behalf  of  a  person  who  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment  may  apply  to  the 
Board  for  directions  if  the  incapable  person 
expressed  a  wish  with  respect  to  the  treat- 
ment, but, 

(a)  the  wish  is  not  clear; 

(b)  it  is  not  clear  whether  the  wish  is 
applicable  to  the  circumstances; 

(c)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  while  the  incapable  person 
was  capable;  or 

(d)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  after  the  incapable  person 
attained  sixteen  years  of  age. 

(2)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  person  seeking  directions. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  directions  to  the 
applicant  and,  in  doing  so,  shall  apply  the 
principles  set  out  in  section  13. 

31.  — (1)  A  person  who  has  assumed  the 
responsibility  of  giving  or  refusing  consent  on 
behalf  of  a  person  who  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment  may  apply  to  the 
Board  for  permission  to  give  consent  to  the 
treatment  as  subsection  (3)  authorizes, 
despite  a  wish  with  respect  to  the  treatment 
that  the  incapable  person  expressed  while 
capable  and  after  attaining  sixteen  years  of 
age. 

(2)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  person  seeking  permission. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  the  applicant  per- 
mission to  consent  to  the  treatment,  despite 
a  wish  with  respect  to  the  treatment  that  the 
incapable  person  expressed  while  capable 


Requete  en 
vue  d'obtenir 
des  directives 


consentir  au  traitement,  ou  un  procureur  au 
soin  de  sa  personne  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  donnee  en  vertu  de  cette  loi  qui 
lui  confere  ce  pouvoir. 

30  (1)  La  personne  qui  a  assume  la  res- 
ponsabilite  de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement  au  nom  d'une  personne  qui  est 
incapable  a  l'egard  d'un  traitement  peut,  par 
voie  de  requete,  demander  des  directives  a  la 
Commission  si  l'incapable  a  exprime  un  desir 
a  l'egard  du  traitement,  mais  que,  selon  le 
cas  : 

a)  le  desir  n'est  pas  clair; 

b)  il  n'est  pas  certain  que  le  desir  soit 
applicable  aux  circonstances; 

c)  il  n'est  pas  certain  que  le  desir  ait  ete 
exprime  lorsque  l'incapable  etait  capa- 
ble; 

d)  il  n'est  pas  certain  que  le  desir  ait  ete 
exprime  apres  que  l'incapable  a  atteint 
l'age  de  seize  ans. 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  Parties 
la  requete  : 

1.  La  personne  qui  demande  les  directi- 
ves. 

2.  L'incapable. 

3.  Le  praticien  de  la  sante  qui  a  propose 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  precise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  donner  des  direc-  Directives. 

.  v  '  ,  r      r  .  ,,  pnncipes 

tives  au  requerant  et,  ce  faisant,  elle  appli-  appiicabies 
que  les  principes  enonces  a  l'article  13. 

31  (1)  La  personne  qui  a  assume  la  res-  Requete  en 

,        r  vue  de  dero- 

ponsabihte  de  donner  ou  de  refuser  son  con-  ger  aux  desirs 

sentement  au  nom  d'une  personne  qui  est 

incapable  a  l'egard  d'un  traitement  peut,  par 

voie  de  requete,  demander  a  la  Commission 

la  permission  de  consentir  au  traitement, 

comme  le  permet  le  paragraphe  (3),  malgre 

un  desir  que  l'incapable  a  exprime  a  l'egard 

du  traitement  lorsqu'il  etait  capable  et  apres 

avoir  atteint  l'age  de  seize  ans. 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  Parties 
la  requete  : 

1.  La  personne  qui  demande  la  permis- 
sion. 

2.  L'incapable. 

3.  Le  praticien  de  la  sante  qui  a  propose 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  precise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  permettre  au  ^™^ion' 
requerant  de  consentir  au  traitement,  malgre 

un  desir  que  l'incapable  a  exprime  a  l'egard 
du  traitement  lorsqu'il  etait  capable  et  apres 
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and  after  attaining  sixteen  years  of  age,  if  it 
is  satisfied  that  the  incapable  person  would 
probably,  if  capable,  give  consent  because 
the  likely  result  of  the  treatment  is  signifi- 
cantly better  than  would  have  been  antici- 
pated in  comparable  circumstances  at  the 
time  the  wish  was  expressed. 

32.  — (1)  A  person  may  apply  to  the 
Board  for  a  review  of  a  decision  to  consent 
on  the  person's  behalf  to  the  person's  admis- 
sion to  a  hospital,  psychiatric  facility  or 
health  facility  referred  to  in  section  19  for  the 
purpose  of  treatment. 

(2)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  person  making  the  application. 

2.  The  person  who  consented  to  the 
admission. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  decision  to  admit  the  person  to 
the  hospital,  psychiatric  facility  or  health 
facility  may  take  effect,  and  the  treatment 
may  be  administered,  pending  the  determina- 
tion of  the  application. 

(4)  In  reviewing  the  decision  to  admit  the 
person  to  the  hospital,  psychiatric  facility  or 
health  facility  for  the  purpose  of  treatment, 
the  Board  shall  consider, 

(a)  whether  the  hospital,  psychiatric  facil- 
ity or  health  facility  can  provide  the 
treatment; 

(b)  whether  the  hospital,  psychiatric  facil- 
ity or  health  facility  is  the  least  restric- 
tive setting  in  which  the  treatment  can 
be  administered; 

(c)  whether  the  person's  needs  could  more 
appropriately  be  met  if  the  treatment 
were  administered  in  another  place 
and  whether  space  is  available  for  the 
person  in  the  other  place; 

(d)  the  person's  views  and  wishes,  if  they 
can  be  reasonably  ascertained;  and 

(e)  any  other  matter  that  the  Board  con- 
siders relevant. 

(5)  The  Board  may, 

(a)  direct  that  the  person  be  discharged 
from  the  hospital,  psychiatric  facility 
or  health  facility;  or 


avoir  atteint  l'age  de  seize  ans,  si  elle  est 
convaincue  que  l'incapable,  s'il  etait  capable, 
donnerait  probablement  son  consentement 
parce  que  le  resultat  vraisemblable  du  traite- 
ment  est  dans  une  grande  mesure  meilleur 
que  ce  a  quoi  on  se  serait  attendu,  dans  des 
circonstances  comparables,  au  moment  oil  le 
desir  a  ete  exprime. 

32   (1)  Une  personne  peut,  par  voie  de  f^6^1^ 
requete,  demander  a  la  Commission  de  revi-  He^du  traite- 
ser  une  decision  de  consentir  au  nom  de  la  ment 
personne  a  son  admission  dans  un  hopital,  un 
etablissement  psychiatrique  ou  un  etablisse- 
ment  de  sante  vise  a  l'article  19  aux  fins  de 
traitement. 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  Parties 
la  requete  : 

1.  La  personne  qui  presente  la  requete. 

2.  La  personne  qui  a  consenti  a  l'admis- 
sion. 

3.  Le  praticien  de  la  sante  qui  a  propose 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  precise  la 
Commission. 

(3)  La  decision  d'admettre  la  personne  a  Admisslon  et 

,,,  \  '.    .    ..  ., „    .  ..  i  ■      •  v    traitement  en 

1  hopital,  a  1  etablissement  psychiatrique  ou  a  attendant  le 

l'etablissement  de  sante  peut  prendre  effet,  resultat  de  la 

et  le  traitement  peut  etre  administre,  en  rec'uete 
attendant  qu'il  soit  statue  sur  la  requete. 

(4)  Lorsqu'elle  revise  la  decision  d'admet- 
tre la  personne  a  l'hopital,  a  l'etablissement 
psychiatrique  ou  a  l'etablissement  de  sante 
aux  fins  de  traitement,  la  Commission  tient 
compte  des  facteurs  suivants  : 

a)  si  l'hopital,  l'etablissement  psychiatri- 
que ou  l'etablissement  de  sante  peut 
fournir  le  traitement; 

b)  si  l'hopital,  l'etablissement  psychiatri- 
que ou  l'etablissement  de  sante  offre 
les  conditions  les  moins  contraignantes 
pour  administrer  le  traitement; 

c)  s'il  serait  possible  de  satisfaire  aux 
besoins  de  la  personne  de  facon  plus 
appropriee  si  le  traitement  etait  admi- 
nistre dans  un  autre  endroit  et  si  cet 
autre  endroit  a  suffisamment  de  place 
pour  accueillir  la  personne; 

d)  l'opinion  et  les  desirs  de  la  personne, 
s'ils  peuvent  raisonnablement  etre  eta- 
blis; 

e)  toute  autre  question  que  la  Commis- 
sion estime  pertinente. 

(5)  La  Commission  peut,  selon  le  cas  :  Ordonnance 

a)  ordonner  que  la  personne  recoive  son 
conge  de  l'hopital,  de  l'etablissement 
psychiatrique  ou  de  l'etablissement  de 
sante; 
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(b)  confirm  the  decision  to  admit  the  per- 
son to  the  hospital,  psychiatric  facility 
or  health  facility. 

33.  — (1)  In  an  application  under  section 
30  or  31,  the  applicant  shall  ensure  that  a 
rights  adviser  receives  a  copy  of  the  applica- 
tion and  of  any  accompanying  documentation 
when  they  are  served  on  the  parties. 

(2)  Unless  the  incapable  person  is  uncon- 
scious, the  rights  adviser  shall  meet  with  the 
incapable  person  and  shall  explain  the  signifi- 
cance of  the  application  and  the  right  to 
oppose  the  application. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 
incapable  person  refuses  to  meet  with  the 
rights  adviser. 

(4)  The  rights  adviser's  explanation  is  suf- 
ficient, even  if  the  incapable  person  does  not 
understand  it,  if  it  is  made  to  the  best  of  the 
rights  adviser's  ability  and  in  a  manner  that 
addresses  the  person's  special  needs. 

(5)  At  the  incapable  person's  request,  the 
rights  adviser  shall  assist  the  person  in 
obtaining  legal  services. 

34.  — (1)  If  a  person  who  is  or  may  be 
incapable  with  respect  to  a  treatment  is  a 
party  to  a  proceeding  before  the  Board  and 
does  not  have  legal  representation, 

(a)  the  Board  may  direct  that  the  Public 
Guardian  and  Trustee  arrange  for 
legal  representation  to  be  provided  for 
the  person;  and 

(b)  the  person  shall  be  deemed  to  have 
capacity  to  retain  and  instruct  counsel. 

(2)  If  legal  representation  is  provided  for  a 
person  in  accordance  with  clause  (1)  (a)  and 
no  certificate  is  issued  under  the  Legal  Aid 
Act  in  connection  with  the  proceeding,  the 
person  is  responsible  for  the  legal  fees. 

(3)  If  a  child  who  has  been  admitted  to  a 
secure  treatment  program  under  section  124 
of  the  Child  and  Family  Services  Act  is  a 
party  to  a  proceeding  before  the  Board,  the 
Official  Guardian  shall  provide  legal  repre- 
sentation for  the  child  unless  the  Official 
Guardian  is  satisfied  that  another  person  will 
provide  legal  representation  for  the  child. 


b)  confirmer  la  decision  d'admettre  la 
personne  a  l'hopital,  a  I'etablissement 
psychiatrique  ou  a  I'etablissement  de 
sante. 


33 


(1)  Dans  le  cas  d'une  requete  presen-  a,nsei||er 


tee  en  vertu  de  l'article  30  ou  31,  le  reque-  droit**  6 
rant  veille  a  ce  qu'un  conseiller  en  matiere  de 
droits  recoive  une  copie  de  la  requete  et  des 
documents  qui  y  sont  joints  lorsqu'ils  sont 
signifies  aux  parties. 

(2)  A  moins  que  Pincapable  ne  soit  sans 
connaissance,  le  conseiller  en  matiere  de 
droits  le  rencontre,  et  il  lui  explique  l'impor-  matiere  de 
tance  de  la  requete  et  l'informe  de  son  droit  drolts 
de  s'y  opposer. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si 
l'incapable  refuse  de  rencontrer  le  conseiller 
en  matiere  de  droits. 


Rencontre 
avec  le  con- 
seiller en 


Refus 


(4)  L'explication  du  conseiller  en  matiere 
de  droits  est  suffisante,  meme  si  l'incapable 
ne  la  comprend  pas,  si  le  conseiller  en 
matiere  de  droits  explique  la  question  de  son 
mieux  et  de  fagon  a  tenir  compte  des  besoins 
particuliers  de  l'incapable. 

(5)  Lorsque  l'incapable  le  lui  demande,  le 
conseiller  en  matiere  de  droits  l'aide  a  obte- 
nir  des  services  juridiques. 

34  (1)  Si  une  personne  qui  est  ou  peut 
etre  incapable  a  l'egard  d'un  traitement  est 
partie  a  une  instance  devant  la  Commission 
et  n'a  pas  de  representant  en  justice  : 

a)  la  Commission  peut  ordonner  que  le 
Tuteur  et  curateur  public  prenne  des 
dispositions  pour  que  soient  fournis  a 
la  personne  les  services  d'un  represen- 
tant en  justice; 

b)  la  personne  est  reputee  capable  de 
retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le 
mandater. 

(2)  Si  les  services  d'un  representant  en 
justice  sont  fournis  a  une  personne  confor- 
mement  a  l'alinea  (1)  a)  et  qu'aucun  certifi- 
cat  n'est  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'aide 
juridique  relativement  a  l'instance,  les  frais 
de  justice  sont  a  la  charge  de  la  personne. 

(3)  Si  un  enfant  qui  a  ete  place  dans  un 
programme  de  traitement  en  milieu  ferme  en 
vertu  de  l'article  124  de  la  Loi  sur  les  services 
a  I'enfance  et  a  la  famille  est  partie  a  une  ins- 
tance devant  la  Commission,  le  tuteur  public 
assure  la  representation  legale  de  l'enfant  a 
moins  qu'il  ne  soit  convaincu  qu'une  autre 
personne  le  fera. 


Explication 


Aide 


Avocat 

representant 

l'incapable 


Paiement  des 
frais  de  jus- 
tice 


Enfant  dans 
un  pro- 
gramme de 
traitement  en 
milieu  ferme 


Consent  and  Capacity 
Review  Board 

35.  — (1)  A  board  to  be  known  as  the 
Consent  and  Capacity  Review  Board  in 


Commission  de  revision  du 
consentement  et  de  la  capacite 

35  (1)  Est  creee  une  commission  nom- 
inee Commission  de  revision  du  consente- 


Commission 
de  revision 
du  consente- 
ment  et  de  la 
capacite 
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English  and  as  Commission  de  revision  du 
consentement  et  de  la  capacite  in  French  is 
hereby  established. 

(2)  The  members  of  the  Board  shall  be 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(3)  The  members  of  the  Board  shall  hold 
office  for  three-year  terms  and  may  be  reap- 
pointed. 

(4)  If  a  member's  position  becomes 
vacant,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  replacement  to  serve  for  the 
remainder  of  the  member's  term. 

(5)  The  members  of  the  Board  shall  be 
paid  the  remuneration  fixed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  the  reasonable 
expenses  incurred  in  the  course  of  their 
duties  under  this  Act. 

36.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  designate  one  of  the  members 
of  the  Board  as  chair  and  one  or  more  others 
as  vice-chairs. 

(2)  The  chair  is  the  chief  administrative 
officer  of  the  Board  and  has  power  to  make 
rules  governing  the  procedure  before  it. 

(3)  If  the  chair  is  unable  to  act  as  such  for 
any  reason,  the  vice-chair  (if  there  are  two  or 
more  vice-chairs,  the  one  whom  the  chair 
designates  to  replace  him  or  her  or,  in  the 
absence  of  a  designation,  the  one  who  was 
appointed  to  the  Board  first)  shall  act  in  the 
chair's  place. 

(4)  A  vice-chair  also  has  the  powers  and 
duties  that  the  chair  delegates  to  him  or  her 
in  writing. 

37.  — (1)  Such  employees  as  are  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  Board's  work 
may  be  appointed  under  the  Public  Service 
Act. 

(2)  The  Board  shall,  if  appropriate,  use 
the  services  and  facilities  of  a  ministry  or 
agency  of  the  Government  of  Ontario. 

38.  — (1)  The  chair  shall  assign  the  mem- 
bers of  the  Board  to  sit  in  panels  of  three  or 
five  members  to  deal  with  particular  cases. 

(2)  The  chair  shall  designate  one  member 
of  each  panel  to  preside  over  hearings  con- 
ducted by  the  panel. 

(3)  At  least  one  of  the  members  of  a  panel 
that  is  assigned  to  deal  with  a  case  involving 
capacity  shall  be  a  person  with  expertise  in 
evaluating  capacity. 

(4)  A  majority  of  the  members  of  a  panel 
constitutes  a  quorum. 


ment  et  de  la  capacite  en  frangais  et  Consent 
and  Capacity  Review  Board  en  anglais. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  sont  Composition 
nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 

seil. 

(3)  Le  mandat  des  membres  de  la  Com-  Mandat  fl 

rcnouvcllc- 

mission  est  de  trois  ans,  et  il  peut  etre  renou-  ment 
vele. 

(4)  Si  le  poste  d'un  membre  devient  Vacance 
vacant,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

peut  nommer  un  rempla§ant  qui  termine  le 
mandat  du  membre. 


Remuneration 
et  frais 


President  et 


(5)  Les  membres  de  la  Commission  recoi- 
vent  la  remuneration  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  les  frais  normaux 
engages  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

36  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil designe  parmi  les  membres  de  la  Com-  dentsPreS' 
mission  un  president  et  un  ou  plusieurs  vice- 
presidents. 

(2)  Le  president  est  le  directeur  adminis-  ^<ntdu  pr6" 
tratif  de  la  Commission  et  a  le  pouvoir  d'eta- 

blir  des  regies  qui  regissent  le  deroulement 
des  instances  devant  la  Commission. 

(3)  Si  le  president  est  empeche  d'agir,  Ro.le  du  v,ce" 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  le  vice-presi- 
dent (s'il  y  a  deux  vice-presidents  ou  plus, 

celui  que  le  president  designe  pour  le  rem- 
placer  ou,  en  l'absence  de  designation,  celui 
qui  a  ete  nomme  a  la  Commission  en  pre- 
mier) agit  a  sa  place. 

(4)  Le  vice-president  a  egalement  les  pou-  Idem 
voirs  et  les  fonctions  que  le  president  lui 
delegue  par  ecrit. 

37  (1)  Les  employes  necessaires  a  la  Personnel 
bonne  conduite  des  affaires  de  la  Commis- 
sion peuvent  etre  nommes  en  vertu  de  la  Loi 

sur  la  fonction  publique. 

(2)  La  Commission  se  prevaut,  si  cela  est  Services  et 

v  '      . ,      ,  .         r    .        ...  ,  installations 

appropne,  des  services  et  installations  des  du  gouveme- 
ministeres  ou  organismes  du  gouvernement  ment 
de  l'Ontario. 

38  (1)  Le  president  designe  les  membres  Comit6s 
de  la  Commission  pour  sieger  en  comites  de 

trois  ou  cinq  membres  afin  de  traiter  de  cas 
particuliers. 

(2)  Le  president  designe  un  membre  de  Presence 
chaque  comite  pour  presider  les  audiences  du 
comite. 

(3)  Au  moins  un  des  membres  du  comite  Competence 

,  .        .,  v   .,  pour  evaluer 

designe  pour  traiter  d  un  cas  ou  il  est  ques-  ia  capacite 
tion  de  la  capacite  d'une  personne  est  une 
personne  qui  a  la  competence  pour  evaluer  la 
capacite. 

(4)  La  majorite  des  membres  du  comite  Quorum 
constitue  le  quorum. 
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(5)  If  the  panel  is  assigned  to  deal  with  a 
case  involving  capacity,  a  member  with 
expertise  in  evaluating  capacity  is  required  to 
make  up  the  quorum. 

(6)  The  decision  of  a  majority  of  the 
members  of  a  panel  is  a  decision  of  the 
Board. 

39.  — (1)  When  the  Board  receives  an 
application,  it  shall  promptly  fix  a  time  and 
place  for  a  hearing  and  notify  the  parties  of 
them. 

(2)  The  hearing  shall  begin  within  seven 
days  after  the  day  the  Board  receives  notice 
of  the  proceeding,  unless  the  parties  agree  to 
a  postponement. 

(3)  The  Board  shall  render  its  decision 
within  one  day  after  the  end  of  the  hearing 
and  shall  provide  written  reasons  to  the  par- 
ties within  two  days  after  rendering  the  deci- 
sion. 

40.  — (1)  Before  the  hearing,  the  parties 
shall  be  given  an  opportunity  to  examine  and 
copy  any  documentary  evidence  that  will  be 
produced  or  any  report  whose  contents  will 
be  given  in  evidence. 

(2)  Subject  to  subsections  35  (6)  and  (7) 
of  the  Mental  Health  Act  (withholding  clinical 
record)  and  subsections  183  (2)  to  (6)  of  the 
Child  and  Family  Services  Act  (withholding 
record  of  mental  disorder),  the  following  per- 
sons are  entitled  to  examine  and  to  copy,  at 
their  own  expense,  any  medical  or  other 
health  record  prepared  in  respect  of  a  party: 


1.  If  the  party  in  respect  of  whom  the 
record  was  prepared  is  at  least  sixteen 
years  of  age  and  capable,  the  party 
and  his  or  her  counsel  or  agent. 

2.  If  the  party  in  respect  of  whom  the 
record  was  prepared  is  less  than  six- 
teen years  of  age  or  is  incapable,  the 
party's  counsel  or  agent. 

(3)  Nothing  in  paragraph  2  of  subsection 
(2)  prevents  the  counsel  or  agent  from  dis- 
closing the  record  to  the  party. 

41.— (1)  The  members  of  the  Board  con- 
ducting a  hearing  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  party, 
counsel,  agent  or  other  person,  unless  all  the 
parties  and  their  counsel  or  agents  receive 
notice  and  have  an  opportunity  to  partici- 
pate. 

(2)  However,  the  members  of  the  Board 
conducting  the  hearing  may  seek  advice  from 


(5)  Si  le  comite  est  designe  pour  traiter 
d'un  cas  ou  il  est  question  de  la  capacite 
d'une  personne,  un  membre  qui  a  la  compe- 
tence pour  evaluer  la  capacite  doit  faire  par- 
tie  du  quorum. 

(6)  La  decision  de  la  majorite  des  mem- 
bres  du  comite  constitue  la  decision  de  la 
Commission. 


Idem 


La  decision 
du  comite-  est 
la  decision  de 
la  Commis- 
sion 


Periode  de 
sept  jours 


Decision  et 
motifs 


39  (1)  Lorsque  la  Commission  recoit  une  ^d\^uh^"K 
requete,  elle  fixe  promptement  la  date,  laudience 
l'heure  et  le  lieu  de  l'audience,  et  en  avise  les 
parties. 

(2)  L'audience  commence  dans  les  sept 
jours  qui  suivent  le  jour  ou  la  Commission  a 
recu  avis  de  l'instance,  a  moins  que  les  par- 
ties ne  consentent  a  un  ajournement. 

(3)  La  Commission  rend  sa  decision  dans 
la  journee  qui  suit  la  fin  de  l'audience  et 
fournit  les  motifs  de  la  decision  par  ecrit  aux 
parties,  dans  les  deux  jours  qui  suivent  celui 
ou  elle  a  rendu  la  decision. 

40  (1)  Avant  l'audience,  il  est  donne  aux  Examen  de  la 

Drcuvc 

parties  l'occasion  d'examiner  la  preuve  docu- 
mentaire  qui  y  sera  produite  et  les  rapports 
qui  y  seront  presentes  en  preuve,  et  d'en 
faire  des  copies. 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  35  (6)  et  ^°^'er  de 
(7)  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  (non- 
divulgation  de  dossiers  cliniques)  et  des  para- 
graphes 183  (2)  a  (6)  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces a  I'enfance  et  a  la  famille  (non-divulgation 

de  dossiers  relatifs  a  un  trouble  mental),  les 
personnes  suivantes  ont  le  droit  d'examiner 
un  dossier  medical  ou  un  autre  dossier  de 
sante  constitue  a  l'egard  d'une  partie,  et  d'en 
faire  des  copies,  a  leurs  propres  frais  : 

1.  Si  la  partie  a  l'egard  de  laquelle  le  dos- 
sier a  ete  constitue  est  agee  d'au  moins 
seize  ans  et  est  capable,  la  partie  et 
son  avocat  ou  mandataire. 

2.  Si  la  partie  a  l'egard  de  laquelle  le  dos- 
sier a  ete  constitue  est  agee  de  moins 
de  seize  ans  et  est  incapable,  son  avo- 
cat ou  mandataire. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  (2)  n'a  ldem 
pas  pour  effet  d'empecher  l'avocat  ou  le 
mandataire  de  divulguer  le  dossier  a  la  par- 
tie. 

41  (1)  Les  membres  de  la  Commission  Communica- 

.    .    v  '  .  tion  concer- 

qui  tiennent  une  audience  ne  communiquent  nant  raffaire 
ni  directement  ni  indirectement  avec  une  par-  en  Htige 
tie,  un  avocat,  un  mandataire  ou  une  autre 
personne,  au  sujet  de  l'objet  de  l'audience, 
sauf  si  toutes  les  parties  et  leurs  avocats  ou 
mandataires  ont  ete  avises  et  ont  l'occasion 
de  participer. 


(2)  Cependant,  les  membres  de  la  Com- 
mission qui  tiennent  l'audience  peuvent 
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an  adviser  independent  of  the  parties,  and  in 
that  case  the  nature  of  the  advice  shall  be 
communicated  to  them  so  that  they  may 
make  submissions  as  to  the  law. 


(3)  No  member  of  the  Board  shall  partici- 
pate in  a  decision  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and  heard  the 
parties'  evidence  and  argument;  except  with 
the  parties'  consent,  no  decision  shall  be  ren- 
dered unless  all  the  members  so  present  par- 
ticipate in  it. 

42.  — (1)  Within  a  reasonable  time  after 
the  final  disposition  of  the  proceeding,  docu- 
ments and  things  put  in  evidence  at  the  hear- 
ing shall,  on  request,  be  released  to  the  per- 
son who  produced  them. 

(2)  If  an  original  clinical  record  as  defined 
in  subsection  35  (1)  of  the  Mental  Health  Act 
was  put  in  evidence,  it  shall  be  returned  to 
the  psychiatric  facility  as  soon  as  possible 
after  the  final  disposition  of  the  proceeding. 


Disqualify-  43. -(1)  A  member  of  the  Board  shall 
not  take  part  in  the  hearing  of  a  matter  that 
concerns  a  person  who  is  or  was  the  mem- 
ber's patient  or  client. 


Only 

members  at 
hearing  to 
participate  in 
decision 


Release  of 

documentary 

evidence 


Return  of 

clinical 

record 


Same 


Appeal 


(2)  A  member  of  the  Board  who  is  an  offi- 
cer or  employee  of  a  hospital  or  other  health 
care  or  residential  facility  or  has  a  direct 
financial  interest  in  such  a  facility  shall  not 
take  part  in  the  hearing  of  a  matter  that  con- 
cerns a  person  who  is  or  was  a  patient  or  res- 
ident of  the  facility. 

44.— (1)  A  party  to  a  proceeding  before 
the  Board  may  appeal  the  Board's  decision 
to  the  court  on  a  question  of  law  or  fact  or 
both. 


(2)  The  appellant's  notice  of  appeal  shall 


Time  for 

of  app'eai106  be  filed,  with  proof  of  service,  within  seven 
days  after  he  or  she  receives  the  Board's 
written  reasons  for  its  decision. 


Notice  to 
Board 

Record 


(3)  The  appellant  shall  give  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  to  the  Board. 

(4)  The  Board  shall  promptly  file  with  the 
court  the  record  of  the  proceeding  before  the 
Board,  including  a  transcript  of  the  oral  evi- 
dence given  at  the  hearing. 

(5)  The  court  may  extend  the  time  for  fil- 
ing the  notice  of  appeal,  even  after  the  time 
has  expired. 

(6)  The  court  shall  fix  for  the  hearing  of 
the  appeal  the  earliest  date  that  is  compatible 
with  its  just  disposition. 

Appeal  on        p\  y^e  court  shall  hear  the  appeal  on  the 

the  record,  v  '  .    ,  .  i  .•  •  . 

exception      record,  but  may  receive  new  or  additional 
evidence  as  it  considers  just. 


Extension  of 
time 


Early  date 
for  appeal 


demander  des  conseils  a  un  conseiller  inde- 
pendant  des  parties,  auquel  cas  la  teneur  des 
conseils  leur  est  communiquee  pour  leur  per- 
mettre  de  presenter  des  observations  quant 
au  droit  applicable. 

(3)  Les  membres  de  la  Commission  ne 
participent  a  la  decision  que  s'ils  ont  assiste  a 
toute  1  audience  et  ont  entendu  la  preuve  et 
les  plaidoiries  des  parties.  Aucune  decision 
n'est  rendue  sans  la  participation  de  tous  ces 
membres,  si  ce  n'est  avec  le  consentement 
des  parties. 

42  (1)  Dans  un  delai  raisonnable  apres  le 
reglement  definitif  de  l'instance,  les  docu- 
ments et  objets  presentes  en  preuve  a  l'au- 
dience  sont  rendus  sur  demande  a  la  per- 
sonne  qui  les  a  produits. 

(2)  Si  l'original  d'un  dossier  clinique,  tel 
que  le  definit  le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi 
sur  la  sante  mentale,  a  ete  presente  en 
preuve,  il  est  renvoye  a  l'etablissement  psy- 
chiatrique  aussitot  que  possible  apres  le 
reglement  definitif  de  l'instance. 

43  (1)  Un  membre  de  la  Commission  ne 
doit  pas  prendre  part  a  une  audience  qui  con- 
cerne  une  personne  qui  est  ou  a  ete  son 
malade  ou  son  client. 

(2)  Un  membre  de  la  Commission  qui  est 
un  dirigeant  ou  un  employe  d'un  hopital, 
d'un  etablissement  de  sante  ou  d'un  etablis- 
sement  residentiel,  ou  qui  a  un  interet  finan- 
cier direct  dans  un  tel  etablissement  ne  doit 
pas  prendre  part  a  une  audience  qui  con- 
cerne  une  personne  qui  est  ou  a  ete  le 
malade  ou  le  client  de  l'etablissement. 

44  (1)  Une  partie  a  une  instance  devant 
la  Commission  peut  interjeter  appel  de  sa 
decision  aupres  du  tribunal  sur  une  question 
de  droit  ou  une  question  de  fait,  ou  les  deux. 

(2)  L'appelant  depose  un  avis  d'appel  ainsi 
qu'une  preuve  de  signification  dans  les  sept 
jours  qui  suivent  le  jour  ou  il  recoit  les 
motifs  de  la  decision  de  la  Commission  par 
ecrit. 

(3)  L'appelant  donne  une  copie  de  l'avis 
d'appel  a  la  Commission. 

(4)  La  Commission  depose  promptement 
aupres  du  tribunal  le  dossier  de  l'instance 
devant  elle,  y  compris  une  transcription  de  la 
preuve  orale  donnee  a  l'audience. 

(5)  Le  tribunal  peut  proroger  le  delai  pour 
deposer  l'avis  d'appel,  meme  apres  l'expira- 
tion  de  ce  delai. 

(6)  Le  tribunal  fixe  l'audition  de  l'appel  a 
la  date  la  plus  proche  qui  soit  compatible 
avec  un  reglement  juste  de  l'appel. 

(7)  Le  tribunal  entend  l'appel  d'apres  le 
dossier,  mais  il  peut  recevoir  de  nouvelles 


Seuls  les 
membres 
presents  a 
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participent 
aux  decisions 
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que 
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prcuves  ou  des  preuves  additionnelles  selon 
ce  qu'il  juge  equitable. 


(8)  On  the  appeal,  the  court  may, 

(a)  exercise  all  the  powers  of  the  Board; 

(b)  substitute  its  opinion  for  that  of  a 
health  practitioner  or  for  that  of  the 
Board; 

(c)  refer  the  matter  back  to  the  Board, 
with  directions,  for  rehearing  in  whole 
or  in  part. 

45.  — (1)  In  the  case  of  an  appeal  from  a 
decision  that  would  have  the  effect  of  autho- 
rizing a  person  to  consent  to  a  treatment,  the 
treatment  may  be  administered  before  the 
final  disposition  of  the  appeal,  despite  sub- 
sections 9  (11)  and  (12)  and  section  21,  if  the 
court  so  orders  and  the  consent  is  given. 

(2)  The  court  may  make  the  order  only  if 
it  is  satisfied  that, 

(a)  the  person's  condition  will  be  or  is 
likely  to  be  substantially  improved  by 
the  treatment; 

(b)  the  person's  condition  will  not  improve 
or  is  not  likely  to  improve  without  the 
treatment; 

(c)  the  anticipated  benefit  from  the  treat- 
ment outweighs  the  risk  of  harm  to  the 
person; 

(d)  the  treatment  is  the  least  restrictive 
and  least  intrusive  treatment  that 
meets  the  requirements  of  clauses  (a), 
(b)  and  (c);  and 

(e)  the  person's  condition  makes  it  neces- 
sary to  administer  the  treatment 
before  the  final  disposition  of  the 
appeal. 

Miscellaneous 

46.  — (1)  No  person  shall  hinder  or 
obstruct  a  rights  adviser  who  is  meeting  with 
a  person  in  accordance  with  section  9  or  33, 
or  is  seeking  to  do  so. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
person  with  whom  the  rights  adviser  is  meet- 
ing or  seeking  to  meet. 

(3)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

47.  — (1)  No  person  shall,  in  a  statement 
made  under  subsection  17  (11)  (statement  by 
family  member),  assert  something  that  he  or 
she  knows  to  be  untrue. 

(2)  No  person  shall,  in  a  statement  about 
wishes  someone  has  expressed  with  respect 


(8)  En  appel,  le  tribunal  peut  : 
a)  exercer  tous  les  pouvoirs  de  la  Com-  appcl 


Pouvoirs  du 
tribunal  cn 


Ordonnance 
autorisant  le 
traitement  cn 


mission; 

b)  substituer  son  opinion  a  celle  du  prati- 
cien  de  la  sante  ou  a  celle  de  la  Com- 
mission; 

c)  renvoyer  la  question  a  la  Commission, 
avec  des  directives,  pour  qu'elle  l'en- 
tende  a  nouveau,  en  tout  ou  en  partie. 

45  (1)  En  cas  d'appel  d'une  decision  qui 
autoriserait  une  personne  a  consentir  a  un 
traitement,  le  traitement  peut  etre  administre  attendant  l'is- 
avant  que  l'appel  ne  soit  regie  de  facon  defi-  sue  de  1  appel 
nitive,  malgre  les  paragraphes  9  (11)  et  (12) 

et  l'article  21,  si  le  tribunal  l'ordonne  et  que 
le  consentement  est  donne. 

(2)  Le  tribunal  ne  peut  rendre  l'ordon-  Cn,eres 
nance  que  s'il  est  convaincu  que  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  traitement  ameliorera  dans  une 
grande  mesure  l'etat  de  la  personne, 
ou  le  fera  vraisemblablement; 

b)  l'etat  de  la  personne  ne  s'ameliorera 
pas  sans  le  traitement,  ou  ne  le  fera 
vraisemblablement  pas; 

c)  l'effet  benefique  prevu  du  traitement 
l'emporte  sur  le  risque  d'effets  nefastes 
pour  la  personne; 

d)  le  traitement  est  le  traitement  le  moins 
contraignant  et  le  moins  perturbateur 
qui  satisfasse  aux  exigences  des  alineas 
a),  b)  et  c); 

e)  l'etat  de  la  personne  est  tel  qu'il  est 
necessaire  que  le  traitement  soit  admi- 
nistre avant  que  l'appel  ne  soit  regie 
de  facon  definitive. 

Dispositions  diverses 

46  (1)  Nul  ne  doit  eener  ni  entraver  un  Infractlon  : 

...    '  .  ^       ,      i     •  •  entrave 

conseiller  en  matiere  de  droits  qui  rencontre 
une  personne  conformement  a  l'article  9  ou 
33,  ou  qui  cherche  a  le  faire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Exception 
la  personne  que  le  conseiller  en  matiere  de 

droits  rencontre  ou  cherche  a  rencontrer. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Peine 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $. 

47  (1)  Nul  ne  doit,  dans  une  declaration  infraction  : 

.  1-7/,  1  \   fausse  decla- 

faite  aux  termes  du  paragraphe  17  (11)  ration 
(declaration  par  un  membre  de  la  famille), 
affirmer  quelque  chose  qu'il  sait  etre  faux. 

(2)  Nul  ne  doit,  dans  une  declaration  con-  Idem 
cernant  les  desirs  qu'une  personne  a  expri- 
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to  treatment,  assert  something  that  the  per- 
son knows  to  be  untrue  or  profess  an  opinion 
that  the  person  does  not  hold. 

Penalty  (3)  j±  person  who  contravenes  subsection 

(1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable, 
on  conviction,  to  a  fine  not  exceeding 
$10,000. 

Regulations       48.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  categories  of  persons  for 
the  purpose  of  the  definition  of 
"health  practitioner"  in  subsection 

id); 

(b)  prescribing  categories  of  persons  for 
the  purpose  of  the  definition  of  "rights 
adviser"  in  subsection  1  (1)  and  pre- 
scribing the  circumstances  in  which 
persons  in  a  prescribed  category  may 
act  as  rights  advisers; 


(c)  prescribing  things  that  do  not  consti- 
tute treatment  for  the  purpose  of  the 
definition  of  "treatment"  in  subsection 

i(i); 

(d)  prescribing  forms  for  the  purpose  of 
subsection  5  (4)  (consent  to  treatment) 
with  respect  to  specified  treatments 
and  circumstances,  and  specifying  the 
treatments  and  circumstances; 

(e)  prescribing  the  form  of  a  notice  under 
subsection  9  (2)  or  (3); 

(f)  prescribing  other  forms; 

(g)  prescribing  criteria  to  be  applied  and 
standards  and  procedures  to  be  fol- 
lowed by  health  practitioners  in  deter- 
mining capacity; 

(h)  prescribing  controlled  acts  within  the 
meaning  of  subsection  27  (2)  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991 
in  respect  of  which  notice  is  not 
required  under  subsection  9  (3)  or 
clause  9  (4)  (b); 

(i)  prescribing  health  facilities  for  the  pur- 
pose of  subsection  19  (1); 

(j)  establishing  minimum  qualifications, 
standards,  procedures  and  a  code  of 
conduct  for  rights  advisers; 

(k)  establishing  a  review  procedure  for 
dealing  with  complaints  from  any  per- 
son relating  to  rights  advisers; 

(1)  establishing  training  programs  for 
rights  advisers. 


mes  en  ce  qui  concerne  un  traitement,  affir- 
mer  quelque  chose  qu'il  sait  etre  faux  ou 
professer  une  opinion  qui  n'est  pas  la  sienne. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Peine 
(1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $. 

48  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Reg'ements 
seil  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  des  categories  de  personnes 
aux  fins  de  la  definition  de  «praticien 
de  la  sante»  qui  figure  au  paragraphe 

i(i); 

b)  prescrire  des  categories  de  personnes 
aux  fins  de  la  definition  de  «conseiller 
en  matiere  de  droits»  qui  figure  au 
paragraphe  1  (1)  et  prescrire  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  les  person- 
nes d'une  categorie  prescrite  peuvent 
agir  a  titre  de  conseillers  en  matiere  de 
droits; 

c)  prescrire  les  choses  qui  ne  constituent 
pas  un  traitement  aux  fins  de  la  defini- 
tion de  «traitement»  au  paragraphe 

i(i); 

d)  prescrire  des  formules  pour  l'applica- 
tion  du  paragraphe  5  (4)  (consen- 
tement  au  traitement)  en  ce  qui  con- 
cerne les  traitements  et  circonstances 
precises,  et  preciser  ceux-ci; 

e)  prescrire  la  formule  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  9  (2)  ou  (3); 

f)  prescrire  d'autres  formules; 

g)  prescrire  les  criteres  que  les  praticiens 
de  la  sante  doivent  appliquer  et  les 
normes  et  la  procedure  qu'ils  doivent 
suivre  pour  evaluer  la  capacite  d'une 
personne; 

h)  prescrire  les  actes  autorises,  au  sens  du 
paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees,  a  1'egard  desquels  aucun 
avis  n'est  exige  aux  termes  du  paragra- 
phe 9  (3)  ou  de  l'alinea  9  (4)  b); 

i)  prescrire  des  etablissements  de  sante 
pour  l'application  du  paragraphe 
19  (1); 

j)  etablir  des  qualites  minimales,  des  nor- 
mes, des  procedures  et  un  code  de 
conduite  pour  les  conseillers  en 
matiere  de  droits; 

k)  etablir  une  procedure  d'examen  pour 
traiter  des  plaintes  de  quiconque  con- 
cernant  les  conseillers  en  matiere  de 
droits; 

1)  etablir  des  programmes  de  formation 
pour  les  conseillers  en  matiere  de 
droits. 
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(2)  A  regulation  made  under  clause 
(1)  (j),  (k)  or  (1)  does  not  apply  to  a  rights 
adviser  who  is  authorized  under  the 
Advocacy  Act,  1992  to  provide  advocacy  ser- 
vices on  behalf  of  the  Advocacy  Commission. 

(3)  The  Ministry  of  Health  shall  provide 
written  information  about  the  review  proce- 
dure established  under  clause  (1)  (k)  to  any 
person  who  requests  it. 

49.  — (1)  If  a  provision  of  this  Act  con- 
flicts with  a  provision  of  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Act,  the  provision  of  the  Child 
and  Family  Services  Act  prevails. 

(2)  Subsection  (1)  is  repealed  on  the  third 
anniversary  of  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

50.  — (1)  This  Act  applies  in  respect  of  a 
treatment  that  is  begun  after  the  day  this  Act 
comes  into  force,  even  if  a  finding  as  to 
capacity  was  made  or  consent  was  given 
before  that  day. 

(2)  This  Act  does  not  apply  in  respect  of  a 
treatment  that  is  begun  on  or  before  the  day 
this  Act  comes  into  force. 

51.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

52.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  j^"^1""*  en 
l'alinea  (1)  j),  k)  ou  1)  ne  s'appliquent  pas  au  drojts 
conseiller  en  matiere  de  droits  que  la  Loi  de 
1992  sur  ['intervention  autorise  a  fournir  des 
services  d'intervention  au  nom  de  la  Com- 
mission d'intervention. 


(3)  Le  ministere  de  la  Sante  fournit  des 
renseignements  ecrits  sur  la  procedure  d'exa- 
men  etablie  en  vertu  de  l'alinea  (1)  k)  a  qui- 
conque  le  demande. 

49  (1)  En  cas  d'incompatibilite  entre  une 
disposition  de  la  presente  loi  et  une  disposi- 
tion de  la  Loi  sur  les  services  a  ienfance  et  a 
la  famille,  la  disposition  de  celle-ci  l'emporte. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  abroge  le  jour  du 
troisieme  anniversaire  de  la  date  a  laquelle  la 
presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

50  (1)  La  presente  loi  s'applique  a 
I'egard  du  traitement  qui  est  commence  apres 
le  jour  ou  la  presente  loi  entre  en  vigueur, 
me  me  si  une  constatation  quant  a  la  capacite 
d'une  personne  a  ete  faite  ou  qu'un  consente- 
ment  a  ete  donne  avant  ce  jour. 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a 
I'egard  du  traitement  qui  est  commence  le 
jour  ou  la  presente  loi  entre  en  vigueur,  ou 
avant  ce  jour. 

51  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

52  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  1992  sur  le  consentement  au  traitement. 
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Powers  and 
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court  and 
committee 


Consent  to 
procedure 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

ABSENTEES  ACT 

1.  Section  6  of  the  Absentees  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

6.  Where  a  committee  of  the  estate  of  an 
absentee  has  been  appointed,  the  powers  and 
duties  of  the  court  and  committee  are  the 
same,  with  necessary  modifications,  as  the 
powers  and  duties  of  the  court  and  of  a 
guardian  of  property  under  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992. 

BULK  SALES  ACT 

2.  Section  2  of  the  Bulk  Sales  Act  is 
amended  by  striking  out  "committee  of  the 
estate  of  a  mentally  incompetent  or  incapable 
person,  the  Public  Trustee  as  committee 
under  the  Mental  Health  Act  or  an  order 
made  under  that  Act"  in  the  third,  fourth, 
fifth,  sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"guardian  of  property  under  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992". 


CHILD  AND  FAMILY  SERVICES  ACT 

3.  The  definition  of  "nearest  relative"  in 
subsection  4  (1)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"nearest  relative",  when  used  in  reference  to 
a  person  who  is  less  than  sixteen  years  old, 
means  the  person  with  lawful  custody  of 
him  or  her,  and  when  used  in  reference  to 
a  person  who  is  sixteen  years  old  or  more, 
means  the  person  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  his  or  her  behalf 
for  the  purposes  of  the  Consent  to  Treat- 
ment Act,  1992.  ("parent  le  plus  proche") 

CHILDREN'S  LAW  REFORM  ACT 

4.  Subsection  10  (4)  of  the  Children's  Law 
Reform  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(4)  The  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
applies  to  the  blood  test. 

CONVEYANCING  AND  LAW 
OF  PROPERTY  ACT 

5.  Paragraph  3  of  subsection  23  (1)  of  the 
Conveyancing  and  Law  of  Property  Act  is 
amended  by  striking  out  "committee  of  a 
mentally  incompetent  person"  in  the  fifth, 
sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"guardian  of  property". 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  PAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

LOI  SUR  LES  ABSENTS 

1  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  absents  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

6  Des  la  nomination  du  curateur  aux  P°uvoirs  et 

....  ,  ,  .  fonctions  du 

biens  de  la  personne  absente,  les  pouvoirs  et  tribunal  et  du 
fonctions  du  tribunal  et  de  ce  curateur  sont  curateur 
les  memes,  avec  les  adaptations  necessaires, 
que  ceux  du  tribunal  et  du  tuteur  aux  biens 
vises  par  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  deci- 
sions au  nom  d'autrui. 

LOI  SUR  LA  VENTE  EN  BLOC 

2  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  vente  en  bloc 
est  modifie  par  substitution,  a  «curateur  aux 
biens  d'une  personne  incapable  ou  mentale- 
ment  incapable,  le  curateur  public  a  titre  de 
curateur  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  sante 
mentale  ou  d'une  ordonnance  rendue  aux  ter- 
mes  de  cette  loi»  aux  quatrieme,  cinquieme, 
sixieme,  septieme,  huitieme  et  neuvieme 
lignes,  de  «tuteur  aux  biens  en  vertu  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui». 

LOI  SUR  LES  SERVICES  A  L'ENFANCE 
ET  A  LA  FAMILLE 

3  La  definition  de  -parent  le  plus  proche» 
au  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur  les  services 
a  Venfance  et  a  la  famille  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit  : 

«parent  le  plus  proche»  En  ce  qui  concerne 
une  personne  qui  a  moins  de  seize  ans, 
quiconque  en  a  la  garde  legitime.  En  ce 
qui  concerne  une  personne  qui  a  seize  ans 
ou  plus,  quiconque  a  le  droit  de  donner  ou 
de  refuser  son  consentement  a  un  traite- 
ment  au  nom  de  cette  personne  pour  l'ap- 
plication  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consente- 
ment au  traitement.  («nearest  relative») 

LOI  PORTANT  REFORME  DU  DROIT 
DE  L'ENFANCE 

4  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  de  Venfance  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement  s'applique  a  l'analyse  de  sang. 

LOI  SUR  LES  ACTES  TRANSLATES  DE 
PROPRIETE  ET  LE  DROIT  DES  BIENS 

5  La  disposition  3  du  paragraphe  23  (1)  de 
la  Loi  sur  les  actes  translatifs  de  propriete  et  le 
droit  des  biens  est  modifiee  par  substitution,  a 
«curateur  aux  biens  d'un  incapable  mental» 
aux  cinquieme  et  sixieme  lignes,  de  «tuteur 
aux  biens». 
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CORPORATIONS  ACT 


LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 


Transition 


6.  — (1)  Subsection  37  (5)  of  the 
Corporations  Act  is  amended  by  striking  out 
"committee  of  a  mentally  incompetent  per- 
son" in  the  second  and  third  lines. 

(2)  Subsection  48  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "committee  of  a  mentally 
incompetent  person"  in  the  second  and  third 
lines  and  in  the  ninth  and  tenth  lines. 

(3)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "committee  of  a  mentally 
incompetent  person"  in  the  first  and  second 
lines. 

(4)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "mentally  incompetent  per- 
son" in  the  third  line  and  substituting  "men- 
tally incapable  person". 

(5)  Subsection  57  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "mentally  incompetent  per- 
son" in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting "mentally  incapable  person". 

(6)  Subsection  81  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "committee  of  a  mentally 
incompetent  person"  in  the  second  and  third 
lines. 

(7)  Section  91  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "committee  of  a  mentally  incom- 
petent person"  in  the  first  and  second  lines, 
and  by  striking  out  "mentally  incompetent 
person"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"mentally  incapable  person". 

(8)  Subsection  111  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "committee  of  a 
mentally  incompetent  person"  in  the  third 
and  fourth  lines. 

DEVELOPMENTAL  SERVICES  ACT 


7.  — (1)  Sections  10  to  33  of 
Developmental  Services  Act  are  repealed. 


the 


Same 


(2)  If,  before  the  day  section  16  of  the 
Subsitute  Decisions  Act,  1992  comes  into 
force,  a  certificate  of  incompetence  was  issued 
or  deemed  to  have  been  issued  under  section 
10  of  the  Developmental  Services  Act  in 
respect  of  a  resident,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  the  resident's  statutory  guard- 
ian of  property  as  if  the  guardianship  had 
been  created  under  section  16  of  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992. 


(3)  An  advocate  as  defined  in  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992  shall  meet  with  the  resi- 
dent and  explain  the  statutory  guardianship 
and  the  resident's  rights  in  connection  with  it. 


6  (1)  Le  paragraphe  37  (5)  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «de  curateur  d'un  incapable  mental,» 
a  la  cinquieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  48  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «le  curateur  d'un 
incapable  mental, »  aux  troisieme  et  quatrieme 
lignes. 

(3)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «curateur  d'un 
incapable  mental, »  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes. 

(4)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «mentally  incom- 
petent person >  a  la  troisieme  ligne  de  la  ver- 
sion anglaise,  de  «mentally  incapable  person». 

(5)  Le  paragraphe  57  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «mentally  incom- 
petent person »  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes  de  la  version  anglaise,  de  «mentally 
incapable  person ». 

(6)  Le  paragraphe  81  (5)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «de  curateur  d'un 
incapable  mental, »  aux  troisieme  et  quatrieme 
lignes. 

(7)  L'article  91  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  curateur  d'un  incapable 
mental, »  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes,  et 
par  substitution,  a  «  mentally  incompetent 
person»  a  la  sixieme  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «mentally  incapable  person  •. 

(8)  Le  paragraphe  111  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «de  curateur  d'un 
incapable  mental, »  aux  quatrieme  et  cin- 
quieme lignes. 

LOI  SUR  LES  SERVICES  AUX  PERSONNES 
ATTEINTES  D'UN  HANDICAP 
DE  DEVELOPPEMENT 

7  (1)  Les  articles  10  a  33  de  la  Loi  sur  les 
services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap 
de  developpement  sont  abroges. 

(2)  Si,  avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  {Jj^jJ?™ 
de  Particle  16  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui,  un  certificat  d'in- 
capacite  a  ete  ou  est  repute  avoir  ete  delivre 

aux  termes  de  Particle  10  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices aux  personnes  atteintes  d'un  handicap  de 
developpement  a  1'egard  d'un  resident,  le 
Tuteur  et  curateur  public  est  le  tuteur  legal 
aux  biens  de  ce  dernier  comme  si  la  tutelle 
avait  ete  creee  en  vertu  de  Particle  16  de  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui. 

(3)  Un  intervenant  au  sens  de  la  Loi  de  Idem 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 
rencontre  le  resident  et  lui  expiique  la  tutelle 
legale  et  ses  droits  a  cet  egard. 
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(4)  A  statutory  guardianship  referred  to  in 
subsection  (2)  is  terminated  on  the  second 
anniversary  of  the  coming  into  force  of  sec- 
tion 16  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992, 
unless  an  advocate,  before  that  day,  makes  a 
statement  in  writing  to  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  and  to  the  statutory  guardian,  if 
another  person  is  the  statutory  guardian,  cer- 
tifying that  he  or  she  has  complied  with  sub- 
section (3)  and  is  satisfied  that  the  resident 
does  not  object  to  the  statutory  guardianship. 

(5)  If  a  notice  of  continuance  was  issued 
under  section  15  of  the  Developmental  Services 
Act  before  the  day  section  16  of  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992  comes  into  force,  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  is  the  resident's 
statutory  guardian  of  property  as  if  the 
guardianship  had  been  created  under  section 
16  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992. 


(6)  A  statutory  guardianship  referred  to  in 
subsection  (5)  is  terminated  on  the  day  that  is 
three  months  after  the  resident's  discharge 
from  the  facility. 

DRAINAGE  ACT 

8.  The  definition  of  "owner"  in  section  1 
of  the  Drainage  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"owner"  includes  a  guardian  of  property  and 
a  guardian,  executor,  administrator  or 
trustee  in  whom  land  is  vested,  ("proprie- 
taire") 

EDUCATION  ACT 

9.  Paragraph  25  of  subsection  171  (1)  of 
the  Education  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  consent  of  the  parents  or  guardian  of  the 
child"  in  the  last  two  lines  and  substituting 
"consent  that  complies  with  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992". 


ESTATES  ADMINISTRATION  ACT 

10.  Subsection  17  (4)  of  the  Estates  Admin- 
istration Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(4)  Where  a  person  beneficially  entitled  is 
a  patient  in  a  psychiatric  facility  under  the 
Mental  Health  Act  and  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  his  or  her  guardian  of  prop- 
erty, the  Public  Guardian  and  Trustee  may 
give  the  concurrence  and  approval  required 
by  subsections  (2)  and  (3). 

EXPROPRIATIONS  ACT 

11.  The  definition  of  "owner"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Expropriations  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(4)  La  tutelle  legale  visee  au  paragraphe  (2)  Idem 
prend  fin  le  jour  du  deuxieme  anniversaire  de 
Pentree  en  vigueur  de  Particle  16  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

a  moins  qu'un  intervenant,  avant  ce  jour,  ne 
remette  une  declaration  ecrite  au  Tuteur  et 
curateur  public,  et  au  tuteur  legal  s'il  s'agit 
d'une  autre  personne,  attestant  qu'il  s'est 
conforme  au  paragraphe  (3)  et  qu'il  est  con- 
vaincu  que  le  resident  ne  s'oppose  pas  a  la 
tutelle  legale. 

(5)  Si  un  avis  de  prorogation  de  la  curatelle  Idera 
a  etc  delivre  aux  termes  de  Particle  15  de  la 

Loi  sur  les  services  aux  personnes  atteintes 
d'un  handicap  de  developpement  avant  le  jour 
de  1'entree  en  vigueur  de  Particle  16  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui,  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le 
tuteur  legal  aux  biens  du  resident  comme  si  la 
tutelle  avait  ete  creee  en  vertu  de  Particle  16 
de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au 
nom  d'autrui. 

(6)  La  tutelle  legale  visee  au  paragraphe  (5)  Idem 
prend  fin  le  jour  qui  tombe  trois  mois  apres 

la  mise  en  conge  du  resident  de  I'etablisse- 
ment. 

LOI  SUR  LE  DRAINAGE 

8  La  definition  de  «proprietaire»  a  Particle 
1  de  la  Loi  sur  le  drainage  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit  : 

«proprietaire»  S'entend  en  outre  du  tuteur 
aux  biens  ainsi  que  du  tuteur,  de  l'execu- 
teur  testamentaire,  de  l'administrateur  suc- 
cessoral  ou  du  fiduciaire  a  qui  est  devolu 
un  bien-fonds.  («owner») 

LOI  SUR  L'EDUCATION 

9  La  disposition  25  du  paragraphe  171  (1) 
de  la  Loi  sur  I'education  est  modifiee  par 
substitution,  a  «le  consentement  du  pere,  de 
la  mere  ou  du  tuteur  de  l'enfant»  aux  trois 
dernieres  lignes,  de  «un  consentement  qui  est 
conforme  a  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement». 

LOI  SUR  L' ADMINISTRATION 
DES  SUCCESSIONS 

10  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  sur  I'ad- 
ministration  des  successions  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 


Patient 
interne  dans 


(4)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  don 
ner  le  consentement  et  l'approbation  exiges  unltabHsse 
aux  paragraphes  (2)  et  (3)  au  nom  du  benefi-  «nent  psychia 
ciaire  qui  est  un  patient  interne,  en  vertu  de  tnque 
la  Loi  sur  la  sante  mentale,  dans  un  etablisse- 
ment  psychiatrique  et  dont  il  est  tuteur  aux 
biens. 

LOI  SUR  L'EXPROPRIATION 

11  La  definition  de  «proprietaire»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  Vexpropriation  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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Guardian  of 
property 


P.G.T. 


'owner"  includes  a  mortgagee,  tenant,  exe- 
cution creditor,  a  person  entitled  to  a  lim- 
ited estate  or  interest  in  land,  a  guardian 
of  property,  and  a  guardian,  executor, 
administrator  or  trustee  in  whom  land  is 
vested,  ("proprietaire") 


FAMILY  LAW  ACT 

12.  Subsection  55  (3)  of  the  Family  Law 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  a  mentally  incapable  person  has  a 
guardian  of  property  other  than  his  or  her 
own  spouse,  the  guardian  may  enter  into  a 
domestic  contract  or  give  any  waiver  or  con- 
sent under  this  Act  on  the  person's  behalf, 
subject  to  the  approval  of  the  court,  given  in 
advance. 

(4)  In  all  other  cases  of  mental  incapacity, 
the  Public  Guardian  and  Trustee  has  power 
to  act  on  the  person's  behalf  in  accordance 
with  subsection  (3). 

FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

13.  Clause  66  (b)  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  by  the  individual's  attorney  under  a 
continuing  power  of  attorney,  the  indi- 
vidual's attorney  under  a  validated 
power  of  attorney  for  personal  care, 
the  individual's  guardian  of  the  per- 
son, or  the  individual's  guardian  of 
property;  and 


«proprietaire»  S'entend  en  outre  du  creancicr 
hypothecate,  du  locataire,  du  creancicr 
saisissant,  de  la  personne  admissible  a  un 
domaine  ou  a  un  droit  limite  sur  un  bien- 
fonds,  du  tuteur  aux  biens  ainsi  que  du 
tuteur,  de  l'executeur  testamentaire,  de 
l'administrateur  successoral  ou  du  fidu- 
ciaire  a  qui  un  bien-fonds  est  acquis. 
(«owner») 

LOI  SUR  LE  DROIT  DE  LA  FAMILLE 

12  Le  paragraphe  55  (3)  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

(3)  Si  un  incapable  mental  a  un  tuteur  aux  5,teuI  aux 
biens  autre  que  son  propre  conjoint,  le 

tuteur  peut  conclure  un  contrat  familial  ou 
donner  la  renonciation  ou  le  consentement 
prevus  par  la  presente  loi  au  nom  de  l'inca- 
pable,  sous  reserve  de  l'approbation  preala- 
ble  du  tribunal. 

(4)  Dans  tout  autre  cas  d'incapacite  men-  T  C  P- 
tale,  le  Tuteur  et  curateur  public  peut  agir  au 
nom  de  la  personne  conformement  au  para- 
graphe (3). 

LOI  SUR  L'ACCES  A  L'INFORMATION  ET  LA 
PROTECTION  DE  LA  VIE  PRTVEE 

13  L'alinea  66  b)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  son  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle,  son  procureur 
constitue  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne,  qui  est 
validee,  le  tuteur  a  sa  personne  ou  le 
tuteur  a  ses  biens; 


HEALING  ARTS  RADIATION 
PROTECTION  ACT 

14.  Clause  21  (2)  (c)  of  the  Healing  Arts 
Radiation  Protection  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  to  the  person  who  provided  a  service 
to  which  the  information  is  related, 
the  person's  solicitor,  other  personal 
representative,  executor,  administra- 
tor, guardian  of  property,  trustee  in 
bankruptcy  or  other  legal  representa- 
tive. 

HEALTH  INSURANCE  ACT 

15.  Clause  38  (2)  (c)  of  the  Health  Insur- 
ance Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(c)  to  the  person  who  provided  the  ser- 
vice, the  person's  solicitor,  other  per- 
sonal representative,  executor,  admin- 
istrator, guardian  of  property,  trustee 


LOI  SUR  LA  PROTECTION  CONTRE 
LES  RAYONS  X 

14  L'alinea  21  (2)  c)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection contre  les  rayons  X  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

c)  a  la  personne  qui  a  assure  le  service 
auquel  sont  relies  les  renseignements, 
a  son  procureur  ou  a  son  representant 
successoral,  a  son  executeur  testamen- 
taire, a  son  administrateur  successoral, 
a  son  tuteur  aux  biens,  a  son  syndic  de 
faillite  ou  autre  ayant  droit. 

LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTE 

15  L'alinea  38  (2)  c)  de  la  Loi  sur 
I'assurance-sante  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

c)  a  la  personne  qui  a  fourni  le  service,  a 
son  avocat  ou  representant  successo- 
ral, a  son  executeur  testamentaire,  a 
son  administrateur  successoral,  a  son 
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Guardian 


in  bankruptcy  or  other  legal  represen- 
tative. 

HEALTH  PROTECTION  AND 
PROMOTION  ACT 

16.  — (1)  Section  22  of  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(5.1)  An  order  under  this  section  that 
requires  the  person  to  whom  it  is  directed  to 
submit  to  an  examination  by  a  physician  as 
described  in  clause  (4)  (f)  or  to  place  himself 
or  herself  under  the  care  and  treatment  of  a 
physician  as  described  in  clause  (4)  (g)  is 
binding  on  the  person,  even  if  consent  is  not 
given  in  accordance  with  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992. 

(2)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7.1)  An  order  made  under  this  section  is 
authority  to  examine  the  person  and  treat 
him  or  her  for  the  virulent  disease  in  accor- 
dance with  generally  accepted  medical  prac- 
tice, even  if  consent  is  not  given  in  accor- 
dance with  the  Consent  to  Treatment  Act, 
1992. 

(3)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  In  addition  to  obtaining  consent  to  the 
administration  of  the  immunizing  agent  in 
accordance  with  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992,  the  physician  or  other  person 
authorized  to  administer  it  shall  cause  the 
person  who  gives  consent  to  be  informed  of 
the  importance  of  reporting  to  a  physician 
forthwith  any  reaction  that  might  be  a 
reportable  event. 

LAND  REGISTRATION  REFORM  ACT 

17.  Paragraph  3  of  subsection  5  (1)  of  the 
Land  Registration  Reform  Act  is  amended  by 
striking  out  "committee  of  a  mentally  incom- 
petent person"  in  the  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting  "guardian  of  the  property  of  a 
mentally  incapable  person". 

LAND  TITLES  ACT 

18.  Section  73  of  the  Land  Titles  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

73.— (1)  The  guardian  of  the  property  of 
a  minor  or  of  a  mentally  incapable  person 
may  make  an  application,  give  consent,  do 
an  act  or  be  party  to  a  proceeding  under  this 
Act  if  the  minor  or  mentally  incapable  per- 
son could  have  done  so  if  free  from  disabil- 
ity. 


Consentement 
au  traitement 
non  obliga- 
toire 


tuteur  aux  biens,  a  son  syndic  de  fail- 
lite  ou  a  tout  autre  representant  legal. 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 
DE  LA  SANTE 

16  (1)  L'article  22  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  sante  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5.1)  L'ordre  prevu  au  present  article  qui 
oblige  la  personne  qui  le  recoit  a  subir  un 
examen  medical  comme  le  decrit  l'alinea 
(4)  f)  ou  a  se  confier  aux  soins  d'un  medecin 
et  a  recevoir  un  traitement  comme  le  decrit 
l'alinea  (4)  g)  lie  la  personne,  meme  si  aucun 
consentement  n'est  donne  conformement  a  la 
Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement. 

(2)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7.1)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  Consentement 

>      '        .  ,  ,,  .     .  au  traitement 

present  article  autonse  1  examen  de  la  per-  non  obiiga- 
sonne  et  son  traitement  contre  la  maladie  toire 
virulente,  conformement  aux  pratiques  medi- 
cales  generalement  reconnues,  meme  si 
aucun  consentement  n'est  donne  conforme- 
ment a  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement. 

(3)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  En  plus  du  fait  qu'il  doit  obtenir  le  Obligation 

v/  r       *         «    .  i         .        ,,  d  informer  le 

consentement  a  1  administration  d  un  agent  maiade 
immunisant  conformement  a  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement,  le  medecin 
ou  une  autre  personne  autorisee  a  Padminis- 
trer  fait  en  sorte  que  la  personne  qui  donne 
le  consentement  soit  informee  de  l'impor- 
tance  de  signaler  sans  delai  a  un  medecin 
toute  reaction  susceptible  de  constituer  un 
evenement  a  declaration  obligatoire. 

LOI  PORTANT  REFORME  DE 
L'ENREGISTREMENT  IMMOBILIER 

17  La  disposition  3  du  paragraphe  5  (1)  de 
la  Loi  portant  reforme  de  Venregistrement 
immobilier  est  modifiee  par  substitution,  a 
«curateur  aux  biens  d'un  incapable  mental, » 
aux  sixieme  et  septieme  lignes,  de  «tuteur  aux 
biens  d'un  incapable  mental». 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
IMMOBILIERS 

18  L'article  73  de  la  Loi  sur  I'enregistre- 
ment des  droits  immobiliers  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

73  (1)  Le  tuteur  aux  biens  d'un  mineur 
ou  d'un  incapable  mental  peut  presenter  une 
demande,  donner  un  consentement,  accom- 
plir  un  acte  ou  etre  partie  a  une  instance 
pour  l'application  de  la  presente  loi  si  le 
mineur  ou  l'incapable  mental  avait  pu  le  faire 
n'eut  ete  son  incapacite. 


Tuteur 
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(2)  The  guardian  shall  represent  the  minor 
or  mentally  incapable  person  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(3)  If  a  minor  or  a  mentally  incapable  per- 
son has  no  guardian  of  property,  the  Official 
Guardian  has  power  to  act  under  subsections 
(1)  and  (2),  or  the  land  registrar  may  appoint 
a  person  with  power  to  act  under  those  sub- 
sections. 

(4)  If  a  person  yet  unborn  is  interested, 
subsection  (3)  applies,  with  necessary  modifi- 
cations. 

LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS  ACT 


19.  — (1)  The  definition  of  "personal  repre- 
sentative" in  section  1  of  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  the  committee  of  or  curator  to  a  mentally 
incompetent  person"  in  the  third,  fourth  and 
fifth  lines. 

(2)  The  definition  of  "trust  corporation"  in 
section  1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "guardian  of  a  minor's  estate  or  commit- 
tee of  a  mentally  incompetent  person's  estate" 
in  the  sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"guardian  of  property". 

MENTAL  HEALTH  ACT 

20.  — (1)  Section  1  of  the  Mental  Health  Act 
is  amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"Board"  means  the  Consent  and  Capacity 
Review  Board  established  by  the  Consent 
to  Treatment  Act,  1992;  ("Commission") 

"rights  adviser"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Consent  to  Treatment  Act,  1992.  ("con- 
seiller  en  matiere  de  droits") 

(2)  The  definition  of  "informal  patient"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"informal  patient"  means  a  person  who  is  a 
patient  in  a  psychiatric  facility,  having 
been  admitted  with  the  consent  of  another 
person  who  is  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  his  or  her  behalf 
under  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992. 
("malade  en  cure  facultative") 

(3)  The  definition  of  "related  medical 
treatment"  in  section  1  is  repealed. 

(4)  The  definition  of  "review  board"  in 
section  1  is  repealed. 

(5)  Section  1  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(2)  A  rights  adviser  or  other  person  whom 
this  Act  requires  to  explain  a  matter  satisfies 
that  requirement  by  explaining  the  matter  to 


(2)  Le  tuteur  represente  le  mineur  ou  Tin-  ,(km 
capable  mental  pour  Papplication  de  la  pre- 
sente  loi. 


(3)  Si  le  mineur  ou  l'incapable  mental  n'a 
pas  de  tuteur  aux  biens,  le  Tuteur  public  a  le 
pouvoir  d'agir  en  vertu  des  paragraphes  (1) 
et  (2),  ou  le  registrateur  peut  nommer  un 
representant  qui  a  le  pouvoir  d'agir  en  vertu 
de  ces  paragraphes. 

(4)  S'il  s'agit  des  droits  d'une  personne  a 
naitre,  le  paragraphe  (3)  s'applique  avec  les 
adaptations  necessaires. 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  PRET 
ET  DE  FIDUCIE 

19  (1)  La  definition  de  «ayant  droit»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et 
de  fiducie  est  modifiee  par  suppression  de  «ou 
curateur  a  la  personne  ou  aux  biens  d'une 
personne  frappee  d'incapacite  mentale»  aux 
troisieme,  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(2)  La  definition  de  «societe  de  fiducie»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «tuteur  aux  biens  d'un  enfant  mineur 
ou  curateur  aux  biens  d'une  personne  frappee 
d'incapacite  mentale»  aux  sixieme,  septieme, 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

LOI  SUR  LA  SANTE  MEN  TALE 

20  (1)  L' article  1  de  la  Loi  sur  la  sante 
mentale  est  modifie  par  adjonction  des  defini- 
tions suivantes  : 

«Commission»  La  Commission  de  revision  du 
consentement  et  de  la  capacite  que  cree  la 
Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement.  («Board») 

«conseiller  en  matiere  de  droits»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement.  («rights  adviser») 

(2)  La  definition  de  « ma  lade  en  cure  facul- 
tative»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«malade  en  cure  facultative»  Personne 
admise  a  titre  de  malade  dans  un  etablisse- 
ment  psychiatrique  avec  le  consentement 
d'une  autre  personne  autorisee  a  donner 
ou  a  refuser  un  consentement  au  traite- 
ment en  son  nom  en  vertu  de  la  Loi  de 
1992  sur  le  consentement  au  traitement. 
(«informal  patient») 

(3)  La  definition  de  «traitement  medical 
connexe»  a  Particle  1  est  abrogee. 

(4)  La  definition  de  «conseil  de  revision»  a 
Particle  1  est  abrogee. 

(5)  L'article  1  est  modifie  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Un  conseiller  en  matiere  de  droits  ou 
une  autre  personne  de  qui  la  presente  loi 
exige  qu'il  explique  une  question  satisfait  a 


Idem 


Idem 
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the  best  of  his  or  her  ability  and  in  a  manner 
that  addresses  the  special  needs  of  the  person 
receiving  the  explanation,  whether  that  per- 
son understands  it  or  not. 

(6)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"review  board"  and  "board"  wherever  they 
occur  and  substituting  in  each  case  "Board". 

(7)  Sections  2,  3,  4  and  5  of  the  Act  are 
repealed. 

(8)  Subsection  13  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  Section  42  of  this  Act  and  sections  39 
to  44  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
apply  to  an  application  under  subsection  (1), 
with  necessary  modifications. 

(9)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  (3)  and  (5)"  in 
the  first  and  second  lines  and  substituting 
"this  section". 

(10)  Clause  35  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, any  person  with  the  consent  of 
the  person  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  the  patient's 
behalf  under  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  or  of  the  representative 
appointed  under  section  36.1  or  36.2. 

(11)  Clause  35  (3)  (e)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(e)  with  the  patient's  consent  or,  where 
the  patient  is  not  mentally  competent, 
with  the  consent  of  the  person  entitled 
to  give  or  refuse  consent  to  treatment 
on  the  patient's  behalf  under  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992  or  of 
the  representative  appointed  under 
section  36.1  or  36.2  or,  where  delay  in 
obtaining  consent  would  endanger  the 
life,  limb  or  a  vital  organ  of  the 
patient,  without  consent,  a  person  cur- 
rently involved  in  the  direct  health 
care  of  the  patient  in  a  health  facility. 


(12)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(e.l)  if  the  patient  has  died,  the  personal 
representative  of  the  patient; 

(e.2)  a  lawyer  acting  on  behalf  of  the  psy- 
chiatric facility  or  on  behalf  of  any 
person  employed  in  or  on  the  staff  of 
the  facility. 


cette  exigence  en  expliquant  la  question  de 
son  mieux  et  de  fagon  a  tenir  compte  des 
besoins  particuliers  de  la  personne  qui  recoit 
l'explication,  que  cette  personne  la  com- 
prenne  ou  non. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution,  a 
«conseil  de  revision*  et  «conseil»  partout  oil 
ils  figurent,  de  «Commission». 

(7)  Les  articles  2,  3,  4  et  5  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(8)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  L'article  42  de  la  presente  loi  et  les  Procedure 
articles  39  a  44  de  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement  au  traitement  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  une  requete  pre- 
sentee en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(9)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «aux  paragraphes 
(3)  et  (5)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes,  de 
«au  present  article». 

(10)  L'alinea  35  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  quiconque,  avec  le  consentement  de  la 
personne  autorisee  a  donner  ou  a  refu- 
ser son  consentement  au  traitement  au 
nom  du  malade  en  vertu  de  la  Loi  de 
1992  sur  le  consentement  au  traitement 
ou  du  representant  nomme  en  vertu  de 
l'article  36.1  ou  36.2,  si  le  malade  n'est 
pas  mentalement  capable. 

(11)  L'alinea  35  (3)  e)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  quiconque  offre  a  ce  moment  des  soins 
medicaux  directement  au  malade  dans 
un  etablissement  de  sante,  avec  le  con- 
sentement du  malade  ou,  si  celui-ci 
n'est  pas  mentalement  capable,  avec  le 
consentement  de  la  personne  autorisee 
a  donner  ou  a  refuser  son  consente- 
ment au  traitement  au  nom  du  malade 
en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement  ou  du  repre- 
sentant nomme  en  vertu  de  l'article 
36.1  ou  36.2,  ou  sans  consentement  si 
un  retard  dans  l'obtention  du  consen- 
tement risque  de  mettre  en  danger  la 
vie,  un  membre  ou  un  organe  vital  du 
malade. 

(12)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

e.l)  le  representant  successoral  du  malade, 
si  ce  dernier  est  decede; 

e.2)  un  avocat  agissant  pour  le  compte  de 
l'etablissement  psychiatrique  ou  de 
quiconque  travaille  dans  l'etablis- 
sement. 
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(13)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4.1)  The  officer  in  charge  shall  disclose  or 
transmit  a  clinical  record  to,  or  permit  the 
examination  of  a  clinical  record  by,  a  person 
who  is  entitled  to  have  access  to  the  record 
under  section  24  or  25  of  the  Advocacy  Act, 
1992  or  section  83  of  the  Substitute  Decisions 
Act,  1992. 

(4.2)  If  a  clinical  record  is  transmitted  to 
or  copied  for  a  person  who  is  entitled  to  have 
access  to  the  record  under  section  25  of  the 
Advocacy  Act,  1992,  the  officer  in  charge 
shall  remove  from  the  part  of  the  clinical 
record  that  is  transferred  or  from  the  copy, 
as  the  case  may  be,  the  name  of  and  any 
means  of  identifying  the  patient. 

(14)  Subsection  35  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  after 
clause  (b)  and  substituting  the  following: 


(13)  I /article  35  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Le  dirigeant  responsable  divulgue  ou 
transmet  un  dossier  clinique  ou  en  permet 
l'examen  a  la  personne  qui  a  le  droit  d'acce- 
der  au  dossier  en  vertu  de  l'article  24  ou  25 
de  la  Loi  de  1992  sur  I 'intervention  ou  de  Par- 
ticle 83  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  deci- 
sions au  nom  d'autrui. 

(4.2)  Si  un  dossier  clinique  est  transmis  a 
une  personne  qui  a  le  droit  d'acceder  au  dos- 
sier en  vertu  de  l'article  25  de  la  Loi  de  1992 
sur  Vintervention  ou  qu'il  est  reproduit  pour 
cette  personne,  le  dirigeant  responsable 
enleve  de  la  partie  du  dossier  qui  est  trans- 
mise,  ou  de  la  copie  qui  en  est  faite,  selon  le 
cas,  le  nom  du  malade  et  tout  moyen  de 
l'identifier. 

(14)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  au  passage  qui  suit 
I'alinea  b),  de  ce  qui  suit : 
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no  person  shall  comply  with  the  requirement 
with  respect  to  the  clinical  record  or  the  part 
of  the  clinical  record  specified  by  the  attend- 
ing physician  except  under  an  order  made  by 
the  court  or  body  before  which  the  matter  is 
or  may  be  in  issue  after  a  hearing  from  which 
the  public  is  excluded  and  that  is  held  on 
notice  to  the  attending  physician. 

(15)  Section  35  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(8.1)  In  a  proceeding  before  the  Board 
under  this  or  any  other  Act  in  respect  of  a 
patient,  the  officer  in  charge  shall,  on  the 
request  of  a  party  to  the  proceeding,  disclose 
or  transmit  the  clinical  record  of  the  patient 
to  the  Board  or  permit  the  Board  to  examine 
the  clinical  record  of  the  patient. 

(16)  Subsection  35  (9)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(9)  No  person  shall  disclose  in  a  proceed- 
ing in  any  court  or  before  any  body  any 
information  in  respect  of  a  patient  obtained 
in  the  course  of  assessing  or  treating  the 
patient,  or  in  the  course  of  assisting  in  his  or 
her  assessment  or  treatment,  or  in  the  course 
of  employment  in  the  psychiatric  facility, 
except, 

(a)  where  the  patient  is  mentally  compe- 
tent, with  the  patient's  consent; 

(b)  where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, with  the  consent  of  the  person 
entitled  to  give  or  refuse  consent  to 
treatment  on  the  patient's  behalf 
under  the  Consent  to  Treatment  Act, 
1992    or    of    the  representative 


nul  ne  doit  se  conformer  a  cette  exigence  a 
l'egard  du  dossier,  ou  de  la  partie  du  dossier 
precisee  par  le  medecin  traitant,  si  ce  n'est 
aux  termes  d'une  ordonnance  ou  d'une  deci- 
sion rendue  a  la  suite  d'une  audience  tenue  a 
huis  clos,  et  apres  que  le  medecin  traitant  en 
a  ete  avise,  par  le  tribunal  ou  l'organisme  qui 
est  saisi  de  la  question  en  litige  ou  qui  est 
susceptible  de  l'etre. 

(15)  L'article  35  est  modifie  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(8.1)  Dans  une  instance  introduite  devant  £'™^m°n  3 
la  Commission  a  l'egard  d'un  malade  en  Sion 
vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi,  le 
dirigeant  responsable,  a  la  demande  d'une 
partie  a  l'instance,  divulgue  ou  transmet  le 
dossier  clinique  du  malade  a  la  Commission 
ou  lui  permet  de  l'examiner. 

(16)  Le  paragraphe  35  (9)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 


(9)  Nul  ne  doit  divulguer,  dans  une  ins- 
tance devant  un  tribunal  ou  un  organisme,  ranee 
des  renseignements  concernant  un  malade, 
obtenus  en  l'examinant,  en  le  traitant  ou  en 
aidant  a  l'examiner  ou  a  le  traiter  dans  un 
etablissement  psychiatrique,  ou  obtenus  dans 
le  cadre  de  ses  fonctions  dans  cet  etablisse- 
ment, sauf  : 

a)  avec  le  consentement  du  malade,  si 
celui-ci  est  mentalement  capable; 

b)  avec  le  consentement  de  la  personne 
autorisee  a  donner  ou  a  refuser  son 
consentement  au  traitement  au  nom 
du  malade  en  vertu  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement  ou  du 
representant  nomme  en  vertu  de  l'arti- 
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appointed  under  section  36.1  or  36.2; 
or 

(c)  where  the  court  or,  in  the  case  of  a 
proceeding  not  before  a  court,  the 
Divisional  Court  determines,  after  a 
hearing  from  which  the  public  is 
excluded  and  that  is  held  on  notice  to 
the  patient  or  (if  the  patient  is  not 
mentally  competent)  the  person  or 
representative  referred  to  in  clause 
(b),  that  the  disclosure  is  essential  in 
the  interests  of  justice. 

(17)  Section  35  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(10)  Subsection  (9)  does  not  apply  to  a 
proceeding  before  the  Board  under  this  or 
any  other  Act,  or  to  an  appeal  from  a  deci- 
sion of  the  Board. 

(18)  Section  35  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(11)  Subsection  (9)  does  not  apply  to  a 
proceeding  before  a  court  or  any  other  body 
that  is  commenced  by  or  on  behalf  of  a 
patient  and  that  relates  to  the  assessment  or 
treatment  of  the  patient  in  a  psychiatric  facil- 
ity. 

(19)  Subsection  36  (12)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(12)  Sections  42  and  48  of  this  Act,  sec- 
tions 39  to  44  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  and  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  do  not  apply  to  an  application 
under  subsection  (4). 

(20)  Subsection  36  (15)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(15)  Section  42  of  this  Act  and  sections  39 
to  44  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
apply  to  an  application  under  subsection 
(14),  with  necessary  modifications. 

(21)  Subsection  36  (16)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(16)  Where  a  patient  is  not  mentally  com- 
petent, the  person  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  the  patient's  behalf 
under  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992  or 
the  representative  appointed  under  section 
36.1  or  36.2  is  entitled  to  examine  and  copy 
the  clinical  record  of  the  patient's  observa- 
tion, assessment,  care  and  treatment  in  a 
psychiatric  facility  or  a  copy  of  that  record. 


(22)  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 


cle  36.1  ou  36.2,  si  le  malade  n'est  pas 
mentalement  capable; 

c)  si  le  tribunal  ou,  dans  le  cas  d'une  ins- 
tance qui  n'est  pas  introduite  devant 
un  tribunal,  la  Cour  divisionnaire 
decide,  a  la  suite  d'une  audience  tenue 
a  huis  clos  et  apres  que  le  malade  ou 
(si  le  malade  n'est  pas  mentalement 
capable)  la  personne  ou  le  represen- 
tant  vise  a  l'alinea  b)  en  a  ete  avise, 
que  la  divulgation  de  ces  renseigne- 
ments  est  essentielle  dans  l'interet  de 
la  justice. 

(17)  L'article  35  est  modifie  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas  a 

une  instance  devant  la  Commission  prevue  commission 
par  la  presente  loi  ou  par  toute  autre  loi,  ni  a 
un  appel  d'une  decision  de  la  Commission. 

(18)  L'article  35  est  modifie  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(11)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas  a  ^"tl^es 
une  instance  devant  un  tribunal  ou  un  autre 
organisme  qui  est  introduite  par  un  malade 

ou  en  son  nom  et  qui  se  rapporte  a  l'examen 
ou  au  traitement  du  malade  dans  un  etablis- 
sement  psychiatrique. 

(19)  Le  paragraphe  36  (12)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(12)  Les  articles  42  et  48  de  la  presente  P"***"* 
loi,  les  articles  39  a  44  de  la  Loi  de  1992  sur 

le  consentement  au  traitement  et  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legates  ne  s'appli- 
quent  pas  a  une  requete  presentee  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (4). 

(20)  Le  paragraphe  36  (15)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(15)  L'article  42  de  la  presente  loi  et  les  Idem 
articles  39  a  44  de  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  une  requete  pre- 
sentee en  vertu  du  paragraphe  (14). 

(21)  Le  paragraphe  36  (16)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(16)  Si  le  malade  n'est  pas  mentalement  Patient  non 

,  ,      ,  .  ,     ^    ,  v  mentalement 

capable,  la  personne  autonsee  a  donner  ou  a  capable 
refuser  son  consentement  au  traitement  au 
nom  du  malade  en  vertu  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement  ou  le 
representant  nomme  en  vertu  de  l'article  36.1 
ou  36.2  a  le  droit  d'examiner  l'original  ou 
une  copie  du  dossier  clinique  concernant  la 
mise  en  observation,  1'evaluation,  les  soins  et 
le  traitement  dont  le  malade  a  fait  l'objet 
dans  un  etablissement  psychiatrique  et  d'en 
faire  des  copies. 

(22)  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 
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Representa-  36.1— (1)  A  person  who  is  at  least  sixteen 
years  old  and  is  mentally  competent  to  do  so 
may  appoint  a  representative  for  the  pur- 
poses of  subsections  35  (3),  35  (9)  and 
36  (16)  (access  to  clinical  record). 

(2)  The  representative  must  be  at  least  six- 
teen years  old  and  must  be  apparently  men- 
tally competent  for  the  purposes  of  exercising 
access  to  the  person's  clinical  record  and  giv- 
ing or  refusing  consent  to  its  disclosure  to 
other  persons. 

(3)  If  the  representative  and  a  person 
referred  to  in  subsection  17  (1)  of  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992  both  claim 
the  authority  to  exercise  access  to  a  clinical 
record  or  to  give  or  refuse  consent  to  its  dis- 
closure to  other  persons,  the  matter  shall  be 
determined  as  if  the  representative  had  been 
appointed  by  the  Board  under  section  29  of 
that  Act. 

(4)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  the  appointment  of  a  representative  under 
this  section: 

1.  Within  forty-eight  hours  after  a  patient 
is  admitted  to  or  registered  in  a  psy- 
chiatric facility,  the  attending  physi- 
cian shall  inform  him  or  her  of  the 
right  to  appoint  a  representative  and 
shall  give  him  or  her  a  notice  in  the 
prescribed  form  setting  out  the  powers 
and  responsibilities  of  a  representa- 
tive. 

2.  An  appointment  shall  be  made  in  writ- 
ing in  the  presence  of  a  witness. 

3.  An  appointment  may  be  subject  to  any 
conditions  and  restrictions  that  are 
contained  in  it  and  are  not  inconsistent 
with  this  Act. 

4.  A  person  who  has  appointed  a  repre- 
sentative may  revoke  the  appointment, 
in  writing,  while  mentally  competent 
to  appoint  a  representative. 

5.  If  a  patient  gives  or  transmits  to  the 
officer  in  charge  a  document  appoint- 
ing a  representative  or  revoking  an 
appointment,  the  officer  in  charge 
shall  transmit  the  document  to  the  rep- 
resentative forthwith. 

Application       36.2— (1)  A  patient  who  is  at  least  six- 

to  Board  ,  .   •  •  j 

teen  years  old,  has  not  appointed  a  represen- 
tative under  section  36.1  and  is  not  mentally 
competent  to  do  so  may  apply  to  the  Board 
for  the  appointment  of  a  representative  for 
the  purposes  of  subsections  35  (3),  35  (9)  and 
36  (16)  (access  to  clinical  record). 


36.1  (1)  Une  personne  qui  est  agee  d'au  Representant 
moins  seize  ans  et  qui  est  mentalement  capa- 
ble de  ce  faire  peut  nommer  un  representant 

pour  l'application  des  paragraphes  35  (3), 
35  (9)  et  36  (16)  (acces  au  dossier  clinique). 

(2)  Le  representant  doit  etre  age  d'au  Cri,crcs 
moins  seize  ans  et  etre  selon  toute  apparence 
mentalement  capable  d'acceder  au  dossier 
clinique  de  la  personne  et  de  donner  ou  de 
refuser  son  consentement  a  la  divulgation  du 
dossier  a  d'autres  personnes. 

(3)  Si  le  representant  et  une  personne  Preference 
visee  au  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  de  1992 

sur  le  consentement  au  traitement  revendi- 
quent  tous  deux  le  pouvoir  d'acceder  a  un 
dossier  clinique  ou  de  donner  ou  de  refuser 
leur  consentement  a  la  divulgation  du  dossier 
a  d'autres  personnes,  il  est  statue  sur  la  ques- 
tion comme  si  le  representant  avait  ete 
nomme  par  la  Commission  en  vertu  de  Parti- 
cle 29  de  cette  loi. 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  Reg!es 
l'egard  de  la  nomination  d'un  representant 

en  vertu  du  present  article  : 

1.  Dans  les  quarante-huit  heures  qui  sui- 
vent  l'admission  ou  l'inscription  du 
malade  dans  un  etablissement  psychia- 
trique,  le  medecin  traitant  l'informe  de 
son  droit  de  nommer  un  representant 
et  lui  donne  un  avis  redige  selon  la 
formule  prescrite  enoncant  les  pou- 
voirs  et  les  responsabilites  d'un  repre- 
sentant. 

2.  La  nomination  est  faite  par  ecrit  en 
presence  d'un  temoin. 

3.  La  nomination  peut  etre  assortie  de 
conditions  et  de  restrictions  qui  sont 
enoncees  dans  Facte  de  nomination  et 
qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  la 
presente  loi. 

4.  La  personne  qui  a  nomme  un  repre- 
sentant peut  revoquer  la  nomination, 
par  ecrit,  pendant  qu'elle  est  mentale- 
ment capable  de  nommer  un  represen- 
tant. 

5.  Si  le  malade  lui  donne  ou  lui  transmet 
un  document  nommant  un  represen- 
tant ou  revoquant  une  nomination,  le 
dirigeant  responsable  transmet  sans 
delai  le  document  au  representant. 

36.2  (1)  Un  malade  qui  est  age  d'au 
moins  seize  ans,  qui  n'a  pas  nomme  de 
representant  en  vertu  de  l'article  36.1  et  qui 
n'est  pas  mentalement  capable  de  le  faire 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Commission  de  nommer  un  representant 
pour  l'application  des  paragraphes  35  (3), 
35  (9)  et  36  (16)  (acces  au  dossier  clinique). 
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(2)  As  soon  as  possible  after  determining 
that  the  patient  is  not  competent  to  appoint  a 
representative,  the  attending  physician  shall 
inform  him  or  her  of  the  right  to  apply  to  the 
Board  for  the  appointment  of  a  representa- 
tive and  shall  give  him  or  her  a  notice  in  the 
prescribed  form  setting  out  the  powers  and 
responsibilities  of  a  representative. 

(3)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  patient. 

2.  The  proposed  representative. 

3.  The  person  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  the  patient's 
behalf  under  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992. 


4.  Any  other  person  specified  by  the 
Board. 

(4)  The  Board  shall  appoint  a  person  as 
representative  for  the  patient  only  if, 

(a)  the  Board  is  satisfied  that  the  person  is 
at  least  sixteen  years  old,  is  apparently 
mentally  competent  for  the  purposes 
of  exercising  access  to  the  patient's 
clinical  record  and  giving  or  refusing 
consent  to  its  disclosure  to  other  per- 
sons, and  consents  to  the  appointment; 


(b)  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
appointment  is  in  the  patient's  inter- 
est. 

(5)  If  the  patient  approves,  the  Board  may 
appoint  a  different  person  than  the  one  pro- 
posed in  the  application. 

(6)  If  the  patient  approves  them,  the 
Board  may  set  out  in  the  order  appointing 
the  representative  conditions  and  restrictions 
that  are  not  inconsistent  with  this  Act. 

(23)  Section  37  of  the  Act  is  repealed. 

(24)  Section  38  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

38.  — (1)  An  attending  physician  who 
completes  a  certificate  of  involuntary  admis- 
sion or  a  certificate  of  renewal  shall  promptly 
give  the  patient  a  written  notice  that  com- 
plies with  subsection  (2)  and  shall  also 
promptly  notify  a  rights  adviser. 


nou'ce"^  °f  ^  '^ie  w"tten  n°tice  given  to  the  patient 
patient         shall  inform  the  patient, 

(a)  of  the  reasons  for  the  detention; 

(b)  that  the  patient  is  entitled  to  a  hearing 
before  the  Board;  and 


Different 
person 


Conditions 
and  restric- 
tions 


Notice  of 
certificate 


(2)  Des  que  possible  apres  avoir  etabli  que  J?m 
le  malade  n'est  pas  capable  de  nommer  un 
representant,  le  medecin  traitant  informe 
celui-ci  de  son  droit  de  demander  a  la  Com- 
mission, par  voie  de  requete,  de  nommer  un 
representant  et  lui  donne  un  avis  redige  selon 
la  formule  prescrite  enongant  les  pouvoirs  et 
les  responsabilites  d'un  representant. 


Parties 


(3)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a 
la  requete  : 

1.  Le  malade. 


2.  Le  representant  propose. 

3.  La  personne  qui  a  le  droit  de  donner 
ou  de  refuser  son  consentement  au 
traitement  au  nom  du  malade  en  vertu 
de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  precise  la 
Commission. 

(4)  La  Commission  ne  nomme  un  repre-  Criteres 
sentant  pour  le  malade  que  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  Commission  est  convaincue  que  la 
personne  est  agee  d'au  moins  seize 
ans,  qu'elle  est  selon  toute  apparence 
mentalement  capable  d'acceder  au 
dossier  clinique  du  malade  et  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  a 
la  divulgation  du  dossier  a  d'autres 
personnes  et  qu'elle  consent  a  la  nomi- 
nation; 

b)  la  Commission  est  d'avis  que  la  nomi- 
nation est  dans  l'interet  du  malade. 


Personne  dif- 
ferente 


Conditions  et 
restrictions 


(5)  Si  le  malade  donne  son  approbation,  la 
Commission  peut  nommer  une  personne  dif- 
ferente  de  celle  proposee  dans  la  requete. 

(6)  Si  le  malade  donne  son  approbation  a 
leur  egard,  la  Commission  peut  enoncer  dans 
l'ordonnance  de  nomination  du  representant 
des  conditions  et  des  restrictions  qui  ne  sont 
pas  incompatibles  avec  la  presente  loi. 

(23)  L'article  37  de  la  Loi  est  abroge. 

(24)  L'article  38  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

38  (1)  Le  medecin  traitant  qui  remplit 
un  certificat  d'admission  en  cure  obligatoire 
ou  un  certificat  de  renouvellement  donne 
promptement  au  malade  un  avis  ecrit  qui  est 
conforme  au  paragraphe  (2)  et  en  avise  ega- 
lement  promptement  un  conseiller  en  matiere 
de  droits. 

(2)  L'avis  ecrit  donne  au  malade  informe  c°ntenu  de 

.       .       ,  .      .  '  avis  au 

ce  dernier  de  ce  qui  suit  :  malade 

a)  les  raisons  de  la  detention; 

b)  le  fait  que  le  malade  a  droit  a  une 
audience  devant  la  Commission; 
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Rights 
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Exception 


Assistance 


Notice  of 
application 
or  order 


Same 


(c)  that  the  patient  has  the  right  to  retain 
and  instruct  counsel  without  delay. 

(3)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet 
with  the  patient  and  explain  to  him  or  her 
the  significance  of  the  certificate  and  the 
right  to  have  it  reviewed  by  the  Board. 

(4)  A  physician  who  determines  that  a 
patient  is  not  mentally  competent  to  examine 
a  clinical  record  or  to  give  or  refuse  consent 
to  its  disclosure  to  other  persons  shall 
promptly  give  the  patient  a  written  notice  of 
the  fact  that  indicates  the  patient  is  entitled 
to  a  hearing  before  the  Board,  and  shall  also 
promptly  notify  a  rights  adviser. 

(5)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet 
with  the  patient  and  explain  to  him  or  her 
the  significance  of  the  determination  and  the 
right  to  have  it  reviewed  by  the  Board. 

(6)  Whenever  a  child  has  a  right  to  apply 
to  the  Board  under  section  13,  the  officer  in 
charge  shall  promptly  give  the  child  a  written 
notice  of  the  fact  that  indicates  the  child  is 
entitled  to  a  hearing  before  the  Board,  and 
shall  also  promptly  notify  a  rights  adviser. 


(7)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet 
with  the  child  and  explain  to  him  or  her  the 
right  to  apply  to  the  Board  under  section  13. 

(8)  Subsections  (3),  (5)  and  (7)  do  not 
apply  if  the  person  himself  or  herself  refuses 
to  meet  with  the  rights  adviser. 

(9)  At  the  person's  request,  the  rights 
adviser  shall  assist  him  or  her  in  making  an 
application  to  the  Board  and  in  obtaining 
legal  services. 

38.1— (1)  The  attending  physician  of  a 
person  who  is  the  subject  of  an  application 
for  assessment  under  section  15  or  an  order 
under  section  32  shall  promptly  give  the  per- 
son a  written  notice  of  the  application  or 
order. 

(2)  The  notice  shall  state  the  reasons  for 
the  detention  and  shall  indicate  that  the  per- 
son has  the  right  to  retain  and  instruct  coun- 
sel without  delay. 

(25)  Section  39  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(6)  The  following  rules  apply  with  respect 


Composition 

and  quorum  , 

of  panels  to  the  composition  and  quorum  of  panels  of 
the  Board  that  hear  applications  under  this 
section: 

1.  A  three-member  panel  shall  consist  of 
a  psychiatrist,  a  lawyer  and  a  third 
person  who  is  neither  a  psychiatrist 


Conseiller  en 
maticre  de 
droits 


Avis  relatif  a 
I'incapacite 


Conseiller  en 
matiere  de 
droits 


Avis  portant 
sur  les  droits 
de  I'enfant 


c)  le  fait  que  le  malade  a  le  droit  de  rete- 
nir  les  services  d'un  avocat  et  de  le 
mandater. 

(3)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  ren- 
contre promptement  le  malade  et  lui  expli- 
que  l'importance  du  certificat  et  son  droit  de 
le  faire  reviser  par  la  Commission. 

(4)  Le  medecin  qui  conclut  qu'un  malade 
n'est  pas  mentalement  capable  d'examiner  un 
dossier  clinique  ni  de  donner  ou  de  refuser 
son  consentement  a  la  divulgation  du  dossier 
a  d'autres  personnes  donne  promptement  au 
malade  un  avis  ecrit  de  ce  fait  indiquant  que 
le  malade  a  droit  a  une  audience  devant  la 
Commission.  II  en  avise  egalement  prompte- 
ment un  conseiller  en  matiere  de  droits. 

(5)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  ren- 
contre promptement  le  malade  et  lui  expli- 
que  l'importance  de  la  conclusion  et  son 
droit  de  la  faire  reviser  par  la  Commission. 

(6)  Dans  le  cas  d'un  enfant  qui  a  le  droit 
de  presenter  une  requete  a  la  Commission  en 
vertu  de  l'article  13,  le  dirigeant  responsable 
donne  promptement  a  I'enfant  un  avis  ecrit 
de  ce  fait  indiquant  que  I'enfant  a  droit  a  une 
audience  devant  la  Commission.  II  en  avise 
egalement  promptement  un  conseiller  en 
matiere  de  droits. 

(7)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  ren- 
contre promptement  I'enfant  et  lui  explique 
son  droit  de  presenter  une  requete  a  la  Com- 
mission en  vertu  de  l'article  13. 

(8)  Les  paragraphes  (3),  (5)  et  (7)  ne  s'ap- 
pliquent  pas  si  la  personne  elle-meme  refuse 
de  rencontrer  le  conseiller  en  matiere  de 
droits. 

(9)  Lorsque  la  personne  le  lui  demande,  le 
conseiller  en  matiere  de  droits  l'aide  a  pre- 
senter sa  requete  a  la  Commission  et  a  obte- 
nir  des  services  juridiques. 

38.1  (1)  Le  medecin  traitant  d'une  per- 
sonne qui  fait  l'objet  d'une  demande  deva- 
luation aux  termes  de  l'article  15  ou  d'un 
arrete  aux  termes  de  l'article  32  donne 
promptement  a  la  personne  un  avis  ecrit  de 
la  demande  ou  de  l'arrete. 

(2)  L'avis  enonce  les  raisons  de  la  deten- 
tion et  indique  que  la  personne  a  le  droit  de 
retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le  man- 
dater. 

(25)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  Composition 

°  .  .  .       et  quorum 

1  egard  de  la  composition  et  du  quorum  des  des  comites 
comites  de  la  Commission  qui  entendent  les 
requetes  prevues  au  present  article  : 

1.  Un  comite  de  trois  membres  se  com- 
pose d'un  psychiatre,  d'un  avocat  et 
d'une  troisieme  personne  qui  n'est  ni 
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nor  a  lawyer.  Despite  subsection 
38  (4)  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  (majority  of  panel  consti- 
tutes quorum),  all  the  members  of  the 
panel  are  required  to  make  up  the 
quorum. 

2.  A  five-member  panel  shall  include  one 
or  two  psychiatrists  and  one  or  two 
lawyers.  The  other  member  or  mem- 
bers shall  be  persons  who  are  neither 
psychiatrists  nor  lawyers.  A  psychia- 
trist, a  lawyer  and  a  member  who  is 
neither  a  psychiatrist  nor  a  lawyer  are 
required  to  make  up  the  quorum. 

(26)  Section  43  of  the  Act  is  repealed. 

(27)  Sections  44  and  45  of  the  Act  are 
repealed. 

(28)  Section  46  of  the  Act  is  repealed. 

(29)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  members  of  a  review  board  con- 
ducting a  hearing  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  party, 
counsel,  agent  or  other  person,  unless  all  the 
parties  and  their  counsel  or  agents  receive 
notice  and  have  an  opportunity  to  partici- 
pate. 

(1.1)  However,  the  members  of  the  review 
board  conducting  the  hearing  may  seek 
advice  from  an  adviser  independent  of  the 
parties,  and  in  that  case  the  nature  of  the 
advice  shall  be  communicated  to  them  so 
that  they  may  make  submissions  as  to  the 
law. 

(1.2)  Subsections  (1)  and  (1.1)  are  repealed 
on  the  day  subsection  41  (1)  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992  comes  into  force. 

(30)  Subsections  47  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed. 

(31)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  party  to  a  proceeding  under  this  Act 
before  the  Board  may  appeal  the  Board's 
decision  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion). 

(32)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

(33)  Subsections  48  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  Section  44  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  applies  to  the  appeal. 


psychiatre  ni  avocat.  Malgre  le  para- 
graphe  38  (4)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
consentement  au  traitement  (la  majorite 
des  membres  du  comite  constitue  le 
quorum),  tous  les  membres  du  comite 
doivent  etre  presents  pour  constituer 
le  quorum. 

2.  Un  comite  de  cinq  membres  comprend 
un  ou  deux  psychiatres  et  un  ou  deux 
avocats.  L'autre  ou  les  autres  membres 
ne  doivent  etre  ni  psychiatre  ni  avocat. 
Un  psychiatre,  un  avocat  et  un  mem- 
bre  qui  n'est  ni  psychiatre  ni  avocat 
doivent  etre  presents  pour  constituer 
le  quorum. 

(26)  L'article  43  de  la  Loi  est  abroge. 

(27)  Les  articles  44  et  45  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(28)  L'article  46  de  la  Loi  est  abroge. 

(29)  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  membres  du  conseil  de  revision  Commumca- 

>  ..  .  .   tion  au  suiet 

qui  tient  une  audience  ne  communiquent  ni  ae  raffaire  en 
directement  ni  indirectement  avec  personne,  |ilige 
notamment  une  partie,  un  avocat  ou  un  man- 
dataire,  au  sujet  de  l'affaire  en  litige,  a  moins 
que  toutes  les  parties  et  leur  avocat  ou  leurs 
mandataires  n'aient  ete  avises  et  n'aient  eu 
l'occasion  de  participer. 

(1.1)  Toutefois,  les  membres  du  conseil  de  ExcePtlon 
revision  qui  tient  une  audience  peuvent  solli- 
cker les  conseils  d'un  expert  independant  des 
parties,  auquel  cas  la  teneur  de  ces  conseils 

est  communiquee  aux  parties  pour  leur  per- 
mettre  de  presenter  des  observations  quant 
au  droit  applicable. 

(1.2)  Les  paragraphes  (1)  et  (1.1)  sont  Abrogation 
abroges  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
consentement  au  traitement. 

(30)  Les  paragraphes  47  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

(31)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Une  partie  a  une  instance  prevue  par  APPel 
la  presente  loi  devant  la  Commission  peut 
interjeter  appel  de  la  decision  de  la  Commis- 
sion aupres  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generate). 

(32)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(33)  Les  paragraphes  48  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  L'article  44  de  la  Loi  de  1992  sur  le  Idem 
consentement  au  traitement  s'applique  a  l'ap- 
pel. 
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(34)  Subsection  48  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "applies"  in  the 
fifth  line  and  substituting  "makes  a  motion". 

(35)  Subsection  48  (13)  of  the  Act  is 
repealed. 

(36)  Subsection  48  (14)  of  the  Act  is 
repealed. 

(37)  Subsection  48  (15)  of  the  Act  is 
repealed. 

(38)  Subsections  48  (16),  (17)  and  (18)  of 
the  Act  are  repealed. 

(39)  Section  49  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

49.  — (1)  Psychosurgery  shall  not  be 
administered  to  an  involuntary  patient,  to  a 
person  who  is  incapable  of  giving  or  refusing 
consent  to  psychosurgery  on  his  or  her  own 
behalf  for  the  purposes  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992,  or  to  a  person  who  is 
remanded  or  detained  in  a  psychiatric  facility 
pursuant  to  the  Criminal  Code  (Canada). 


(2)  Psychosurgery  is  any  procedure  that, 
by  direct  or  indirect  access  to  the  brain, 
removes,  destroys  or  interrupts  the  continuity 
of  histologically  normal  brain  tissue,  or  that 
inserts  indwelling  electrodes  for  pulsed  elec- 
trical stimulation  for  the  purpose  of  altering 
behaviour  or  treating  psychiatric  illness,  but 
does  not  include  neurological  procedures 
used  to  diagnose  or  treat  organic  brain  condi- 
tions, intractable  physical  pain  or  epilepsy,  if 
these  conditions  are  clearly  demonstrable. 


(40)  Sections  50,  51  and  52  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Application  jf  a  patient  or  another  person  on  a 

to  Board  ,    ,    . r . .    .  .  r        .  ... 

patient  s  behalf  gives  or  transmits  to  the  offi- 
cer in  charge  an  application  to  the  Board 
under  this  or  any  other  Act,  the  officer  in 
charge  shall  promptly  transmit  the  applica- 
tion to  the  Board. 


(41)  Sections  54  and  55  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Examination      54.— (1)  Forthwith  on  a  patient's  admis- 

on  admission     .  v  '     ,  .      .    ,    ...       *     ,      .  .        ,  ,, 

to  determine  sion  to  a  psychiatric  facility,  a  physician  shall 
capacity        examine  him  or  her  to  determine  whether 
the  patient  is  capable  of  managing  property. 

a^otheT"0"  (2)  A  patient's  attending  physician  may 
times  examine  him  or  her  at  any  time  to  determine 

whether  the  patient  is  capable  of  managing 

property. 


(34)  Le  paragraphe  48  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «requete»  a  la  sep- 
tieme  ligne,  de  «motion». 

(35)  Le  paragraphe  48  (13)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(36)  Le  paragraphe  48  (14)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(37)  Le  paragraphe  48  (15)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(38)  Les  paragraphes  48  (16),  (17)  et  (18) 
de  la  Loi  sont  abroges. 

(39)  L'article  49  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

49  (1)  Aucune  intervention  psychochi- 
rurgicale  ne  doit  etre  pratiquee  sur  un 
malade  en  cure  obligatoire,  sur  une  personne 
qui  est  incapable  d'y  donner  ou  d'y  refuser 
son  consentement  en  son  propre  nom  pour 
l'application  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consen- 
tement au  traitement  ou  sur  une  personne  qui 
est  renvoyee  en  detention  ou  detenue  dans 
un  etablissement  psychiatrique  aux  termes  du 
Code  criminel  (Canada). 

(2)  L'intervention  psychochirurgicale  est  Idem 
tout  acte  qui,  par  acces  direct  ou  indirect  au 
cerveau,  enleve,  detruit  ou  interrompt  la 
continuity  de  tissus  cerebraux  normaux  d'un 
point  de  vue  histologique  ou  tout  acte  qui 
consiste  a  introduire  des  electrodes  a 
demeure  pour  produire  une  stimulation  par 
pulsations  electriques  afin  de  changer  le  com- 
portement  d'une  personne  ou  de  traiter  une 
maladie  psychiatrique,  a  l'exclusion  des  actes 
neurologiques  accomplis  aux  fins  de  diagnos- 
tic ou  de  traitement  d'une  affection  organi- 
que  du  cerveau,  d'une  douleur  physique 
refractaire  ou  de  l'epilepsie,  lorsque  ces  pro- 
blemes  sont  clairement  apparents. 

(40)  Les  articles  50,  51  et  52  de  la  Loi  sont 
abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

50  Si  un  malade  ou  une  autre  personne 
agissant  au  nom  d'un  malade  donne  ou  trans- 
met  au  dirigeant  responsable  une  requete 
destinee  a  la  Commission  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi,  le  dirigeant 
responsable  transmet  promptement  la 
requete  a  la  Commission. 

(41)  Les  articles  54  et  55  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

54  (1)  Des  l'admission  d'un  malade  dans 
un  etablissement  psychiatrique,  un  medecin 
1'examine  afin  d'etablir  s'il  est  capable  de 
gerer  ses  biens. 

(2)  Le  medecin  traitant  d'un  malade  peut 
examiner  celui-ci  en  tout  temps  afin  d'etablir 
s'il  est  capable  de  gerer  ses  biens. 
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(3)  After  an  examination  under  subsection 
(1)  or  (2),  the  physician  shall  note  his  or  her 
determination,  with  reasons,  in  the  patient's 
clinical  record. 

(4)  If  the  physician  determines  that  the 
patient  is  not  capable  of  managing  property, 
he  or  she  shall  issue  a  certificate  of  incapacity 
in  the  prescribed  form,  and  the  officer  in 
charge  shall  transmit  the  certificate  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee. 

(5)  If  the  circumstances  are  such  that  the 
Public  Guardian  and  Trustee  should  immedi- 
ately assume  management  of  the  patient's 
property,  the  officer  in  charge  (or  the  physi- 
cian who  examined  the  patient,  if  the  officer 
in  charge  is  absent)  shall  notify  the  Public 
Guardian  and  Trustee  of  the  matter  as 
quickly  as  possible. 

(6)  This  section  does  not  apply  if  the 
patient's  property  is  under  guardianship 
under  the  Substitute  Decisions  Act,  1992. 

55.  When  a  certificate  of  incapacity  is 
issued,  the  officer  in  charge  shall  forthwith 
transmit  a  financial  statement  in  the  pre- 
scribed form  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee. 

(42)  Section  56  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

56.  The  attending  physician  of  a  patient 
with  respect  to  whom  a  certificate  of  incapac- 
ity has  been  issued  may,  after  examining  the 
patient  for  that  purpose,  cancel  the  certifi- 
cate, and  the  officer  in  charge  shall  transmit 
a  notice  of  cancellation  in  the  prescribed 
form  to  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

(43)  Sections  57,  58  and  59  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

57.  — (1)  Within  twenty-one  days  before 
the  discharge  from  the  psychiatric  facility  of 
a  patient  with  respect  to  whom  a  certificate 
of  incapacity  has  been  issued,  the  attending 
physician  shall  examine  him  or  her  to  deter- 
mine whether  the  patient  is  capable  of  man- 
aging property. 

(2)  If  the  attending  physician  determines 
that  the  patient  is  not  capable  of  managing 
property,  he  or  she  shall  issue  a  notice  of 
continuance  in  the  prescribed  form,  and  the 
officer  in  charge  shall  transmit  the  notice  to 
the  Public  Guardian  and  Trustee. 

58.  When  a  patient  in  respect  of  whom  a 
certificate  of  continuance  has  been  issued  is 
discharged  from  the  psychiatric  facility,  the 
officer  in  charge  shall  transmit  notice  of  the 
fact  to  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

59.  — (1)  A  physician  who  issues  a  certifi- 
cate of  incapacity  or  a  certificate  of  continu- 
ance shall  promptly  advise  the  patient  of  the 


(3)  Apres  avoir  procede  a  l'examen  prevu  Dossier  clin'- 
au  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  medecin  inscrit  que 
sa  conclusion  motivee  dans  le  dossier  clinique 
du  malade. 
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(4)  S'il  conclut  que  le  malade  n'est  pas 
capable  de  gerer  ses  biens,  le  medecin  deli- 
vre  un  certificat  d'incapacite  redige  selon  la 
formule  prescrite.  Le  dirigeant  responsable 
transmet  ce  certificat  au  Tuteur  et  curateur 
public. 

(5)  Si  les  circonstances  sont  telles  que  le  Idem 
Tuteur  et  curateur  public  devrait  immediate- 
ment  se  charger  de  la  gestion  des  biens  du 
malade,  le  dirigeant  responsable  (ou,  en  son 
absence,  le  medecin  qui  a  examine  le 
malade)  en  avise  le  Tuteur  et  curateur  public 
le  plus  rapidement  possible. 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  si  ExcePtion 
les  biens  du  malade  sont  places  sous  tutelle 
aux  termes  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui. 

5  5  Lorsqu'un  certificat  d'incapacite  est  Etat  des 
delivre,  le  dirigeant  responsable  transmet 
sans  delai  au  Tuteur  et  curateur  public  un 
etat  des  finances  redige  selon  la  formule 
prescrite. 

(42)  L'article  56  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

56  Le  medecin  traitant  d'un  malade  a 
l'egard  duquel  un  certificat  d'incapacite  a  ete 
delivre  peut,  apres  avoir  examine  le  malade  a 
cette  fin,  annuler  le  certificat.  Le  dirigeant 
responsable  transmet  au  Tuteur  et  curateur 
public  un  avis  d'annulation  redige  selon  la 
formule  prescrite. 

(43)  Les  articles  57,  58  et  59  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

57  (1)  Dans  les  vingt  et  un  jours  qui 
precedent  la  mise  en  conge  d'un  etablisse- 
ment  psychiatrique  d'un  malade  a  l'egard 
duquel  un  certificat  d'incapacite  a  ete  deli- 
vre, le  medecin  traitant  examine  le  malade 
afin  d'etablir  s'il  est  capable  de  gerer  ses 
biens. 

(2)  S'il  conclut  que  le  malade  n'est  pas  Avis  de  Pro" 

,       ,  ,.  ,         ,  .  .  rogation 

capable  de  gerer  ses  biens,  le  medecin  trai- 
tant delivre  un  avis  de  prorogation  redige 
selon  la  formule  prescrite.  Le  dirigeant  res- 
ponsable transmet  l'avis  au  Tuteur  et  cura- 
teur public. 

58  Lorsqu'un  malade  a  l'egard  duquel  un 
certificat  de  prorogation  a  ete  delivre  est  mis 
en  conge  d'un  etablissement  psychiatrique,  le 
dirigeant  responsable  transmet  un  avis  a  cet 
effet  au  Tuteur  et  curateur  public. 

59  (1)  Le  medecin  qui  delivre  un  certifi- 
cat d'incapacite  ou  un  certificat  de  proroga-  conseiiier  en 
tion  en  informe  promptement  le  malade  et  matiere  de 
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fact  and  shall  also  promptly  notify  a  rights 
adviser. 

(2)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet 
with  the  patient  and  explain  to  him  or  her 
the  significance  of  the  certificate  and  the 
right  to  have  the  issue  of  the  patient's  capac- 
ity to  manage  property  reviewed  by  the 
Board. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 
patient  himself  or  herself  refuses  to  meet 
with  the  rights  adviser. 

(4)  At  the  patient's  request,  the  rights 
adviser  shall  assist  him  or  her  in  making  an 
application  to  the  Board  and  in  obtaining 
legal  services. 

(44)  Section  60  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

60.— (1)  A  patient  in  respect  of  whom  a 
certificate  of  incapacity  or  a  notice  of  contin- 
uance has  been  issued  may  apply  in  the  pre- 
scribed form  to  have  the  Board  review  the 
issue  of  his  or  her  capacity  to  manage  prop- 
erty. 

(2)  Except  that  applications  may  be  made 
not  more  frequently  than  once  in  any  six- 
month  period,  section  42  of  this  Act  and  sec- 
tions 39  to  44  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  apply  to  applications  under  subsec- 
tion (1),  with  necessary  modifications. 

(45)  Section  61  of  the  Act  is  repealed. 

(46)  Section  62  of  the  Act  is  repealed. 

(47)  Sections  63  and  64  of  the  Act  are 
repealed. 

(48)  Sections  65,  66,  67,  68,  69,  70  and  71 
of  the  Act  are  repealed. 

(49)  Section  72  of  the  Act  is  repealed. 

(50)  Sections  73,  74,  75  and  76  of  the  Act 
are  repealed. 

(51)  Clauses  81  (1)  (h),  (i),  (j)  and  (k)  of 
the  Act  are  repealed. 

(52)  Subsections  35  (3),  35  (9)  and  36  (16) 
of  the  Act  (access  to  clinical  record)  apply  to 
a  representative  whom  a  person  appointed  in 
accordance  with  section  3  of  the  Act  before 
the  day  subsection  20  (22)  of  this  Act  comes 
into  force,  as  if  the  representative  had  been 
appointed  under  section  36.1  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  20  (22)  of  this  Act. 

(53)  In  subsections  (54),  (55)  and  (56). 


'new  board"  means  the  Consent  and  Capac- 
ity Review  Board  established  by  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992;  ("Commis- 
sion") 


en  avise  promptement  un  conseiller  en 
matiere  de  droits. 

(2)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  ren-  Renc°ntre 

3VCC  It  COD- 

contre  promptement  le  malade  et  lui  expli-  %ei\\CT  cn 
que  l'importance  du  certificat  et  son  droit  de  matiere  de 
faire  reviser  par  la  Commission  la  question 
de  savoir  s'il  est  capable  de  gerer  ses  biens. 


droits 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  ExceP"on 
le  malade  lui-meme  refuse  de  rencontrer  le 
conseiller  en  matiere  de  droits. 


(4)  Lorsque  le  malade  le  lui  demande,  le 
conseiller  en  matiere  de  droits  l'aide  a  pre- 
senter sa  requete  a  la  Commission  et  a  obte- 
nir  des  services  juridiques. 


Aide 


Loi  est  abroge  et 


Requete  a  la 
Commission 


Procedure 


(44)  L'article  60  de  la 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

60  (1)  Un  malade  a  l'egard  duquel  un 
certificat  d'incapacite  ou  un  avis  de  proroga- 
tion a  ete  delivre  peut,  par  voie  de  requete 
presentee  selon  la  formule  prescrite,  deman- 
der  a  la  Commission  de  reviser  la  question  de 
savoir  s'il  est  capable  de  gerer  ses  biens. 

(2)  A  l'exception  du  fait  qu'une  requete 
ne  peut  etre  presentee  qu'une  ibis  tous  les  six 
mois,  l'article  42  de  la  presente  loi  et  les  arti- 
cles 39  a  44  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consente- 
ment  au  traitement  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  requetes  presen- 
tees en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(45)  L'article  61  de  la  Loi  est  abroge. 

(46)  L'article  62  de  la  Loi  est  abroge. 

(47)  Les  articles  63  et  64  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(48)  Les  articles  65,  66,  67,  68,  69,  70  et  71 
de  la  Loi  sont  abroges. 

(49)  L'article  72  de  la  Loi  est  abroge. 

(50)  Les  articles  73,  74,  75  et  76  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(51)  Les  alineas  81  (1)  h),  i),  j)  et  (k)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

(52)  Les  paragraphes  35  (3),  35  (9)  et 
36  (16)  de  la  Loi  (acces  au  dossier  clinique) 
s'appliquent  au  representant  qu'une  personne 
a  nomine  conformement  a  l'article  3  de  la  Loi 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 20  (22)  de  la  presente  loi,  comme  si  le 
representant  avait  ete  nomine  en  vertu  de 
l'article  36.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par 
le  paragraphe  20  (22)  de  la  presente  loi. 

(53)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  D*finitions 
quent  aux  paragraphes  (54),  (55)  et  (56)  de  la 
presente  loi. 

«Commission»  La  Commission  de  revision  du 
consentement  et  de  la  capacite  creee  par  la 
Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement.  («new  board») 
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Same 


"old  board"  means  the  review  board  estab- 
lished by  subsection  37  (1)  of  the  Mental 
Health  Act  as  it  read  on  the  day  before  sec- 
tion 35  of  the  Consent  to  Treatment  Act, 
1992  comes  into  force,  ("conseil") 

(54)  All  proceedings  before  the  old  board 
that  have  not  been  finally  disposed  of  on  the 
day  section  35  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  comes  into  force  shall  be  dealt  with 
as  if  they  had  been  made  to  the  new  board, 
subject  to  subsection  (56). 

(55)  If  a  decision  of  the  old  board  is 
appealed  and  the  court  wishes  to  exercise  its 
power  to  refer  the  matter  back  for  rehearing, 
it  shall  refer  the  matter  to  the  new  board. 

(56)  If  a  hearing  before  the  old  board  has 
begun  on  the  day  section  35  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992  comes  into  force  but  no 
decision  has  yet  been  rendered,  the  old  board 
shall  complete  the  hearing  and  render  a  deci- 
sion, and  the  members  of  the  old  board  par- 
ticipating in  the  hearing  continue  in  office  for 
that  purpose. 

(57)  If,  before  the  day  section  15  of  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  comes  into 
force,  a  certificate  of  incompetence  was  issued 
under  section  54  of  the  Mental  Health  Act  in 
respect  of  a  patient,  the  certificate  shall  be 
deemed  to  be  a  certificate  of  incapacity  issued 
under  section  54  of  the  Mental  Health  Act,  as 
re-enacted  by  subsection  20  (41)  of  this  Act. 


(58)  If,  before  the  day  section  16  of  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  comes  into 
force,  a  certificate  of  incapacity  was  issued 
under  section  54  of  the  Mental  Health  Act  in 
respect  of  an  out-patient,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  the  out-patient's  statutory 
guardian  of  property  as  if  the  guardianship 
had  been  created  under  section  16  of  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992. 

(59)  An  advocate  as  defined  in  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  shall  meet  with 
the  out-patient  and  explain  the  statutory 
guardianship  and  the  out-patient's  rights  in 
connection  with  it. 

(60)  A  statutory  guardianship  referred  to 
in  subsection  (58)  is  terminated  on  the  second 
anniversary  of  the  coming  into  force  of  sec- 
tion 16  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992, 
unless  an  advocate,  before  that  day,  makes  a 
statement  in  writing  to  the  Public  Guardian 
and  Trustee  and  to  the  statutory  guardian,  if 
another  person  is  the  statutory  guardian,  cer- 
tifying that  he  or  she  has  complied  with  sub- 
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«conseil»  Le  conseil  de  revision  tree  par  le 
paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  sur  la  sante 
mentale,  telle  qu'elle  existait  le  jour  qui 
precede  Pentree  en  vigueur  de  Particle  35 
de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement.  («old  board») 

(54)  Les  instances  introduites  devant  le 
conseil  qui  n'ont  pas  ete  reglees  de  fa^on  defi- 
nitive le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Parti- 
cle 35  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement  sont  traitees  comme  si  elles 
avaient  ete  introduites  devant  la  Commission, 
sous  reserve  du  paragraphe  (56). 

(55)  S'il  est  interjete  appel  d'une  decision  Idem 
du  conseil  et  que  le  tribunal  desire  exercer 

son  pouvoir  de  renvoyer  I'affaire  aux  fins 
d'une  nouvelle  audience,  celui-ci  renvoie  ('af- 
faire a  la  Commission. 


(56)  Si  une  audience  devant  le  conseil  a 
debute  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Parti- 
cle 35  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement,  mais  qu'aucune  decision  n'a 
encore  ete  rendue,  le  conseil  termine  Pau- 
dience  et  rend  une  decision,  et  les  membres 
du  conseil  qui  participent  a  ('audience  conti- 
nuent  d'occuper  leur  charge  a  cette  fin. 

(57)  Si,  avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur 
de  Particle  15  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui,  un  certificat  d'in- 
capacite  a  ete  delivre  aux  termes  de  Particle 
54  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  a  Pegard 
d'un  malade,  le  certificat  est  repute  un  certifi- 
cat d'incapacite  delivre  aux  termes  de  Particle 
54  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  20  (41) 
de  la  presente  loi. 

(58)  Si,  avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur 
de  Particle  16  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui,  un  certificat  d'in- 
capacite a  ete  delivre  aux  termes  de  Particle 
54  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  a  Pegard 
d'un  malade  externe,  le  Tuteur  et  curateur 
public  est  le  tuteur  legal  aux  biens  du  malade 
externe  comme  si  la  tutelle  avait  ete  creee  en 
vertu  de  Particle  16  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  decisions  au  nom  d'autrui. 

(59)  Un  intervenant  au  sens  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 
rencontre  le  malade  externe  et  lui  explique  la 
tutelle  legale  et  ses  droits  a  cet  egard. 

(60)  La  tutelle  legale  visee  au  paragraphe 
(58)  prend  fin  le  jour  du  deuxieme  anniver- 
saire  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  16  de 
la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui  a  moins  qu'un  intervenant,  avant  ce 
jour,  ne  remette  une  declaration  ecrite  au 
Tuteur  et  curateur  public,  et  au  tuteur  legal 
s'il  s'agit  d'une  autre  personne,  attestant  qu'il 
s'est  conforme  au  paragraphe  (59)  et  qu'il  est 
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certificat  a 
I'egard  d'un 
malade 


Idem,  malade 
externe 


Idem 
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section  (59)  and  that  the  out-patient  does  not 
object  to  the  statutory  guardianship. 

(61)  If  a  notice  of  continuance  was  issued 
under  section  59  of  the  Mental  Health  Act  in 
respect  of  a  patient,  before  the  day  section  15 
of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992  comes 
into  force,  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
the  patient's  statutory  guardian  of  property 
as  if  the  guardianship  had  been  created  under 
section  15  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992. 


Same 


(62)  A  statutory  guardianship  referred  to 
in  subsection  (61)  is  terminated  on  the  day 
that  is  six  months  after  the  patient's  discharge 
from  the  psychiatric  facility. 

MENTAL  INCOMPETENCY  ACT 

21.  — (1)  The  Mental  Incompetency  Act  is 
repealed. 

T  mmin^'of  ®  Tne  committee  of  the  estate  appointed, 
estate  before  the  day  section  22  of  the  Substitute 

Decisions  Act,  1992  comes  into  force,  for  a 
person  who  has  been  declared  mentally 
incompetent  shall  be  deemed  to  be  his  or  her 
guardian  of  property  appointed  under  section 
22  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992,  sub- 
ject to  the  restrictions  contained  in  the  order 
appointing  the  committee. 


Same  (3)  Subsection  (2)  also  applies  to  a  person 

appointed  under  section  35  of  the  Mental 
Incompetency  Act  to  act  on  behalf  of  a  person 
who  is  incapable  of  managing  his  or  her 
affairs. 

Same,  ^  ^he  committee  of  the  person  appointed, 

committee  of    ,  ,       _  .        __  "        .      *  * 

person  before  the  day  section  55  of  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992  comes  into  force,  for  a 
person  who  has  been  declared  mentally 
incompetent  shall  be  deemed  to  be  his  or  her 
guardian  of  the  person  appointed  under  sec- 
tion 55  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992, 
subject  to  the  restrictions  contained  in  the 
order  appointing  the  committee. 


Same 


Same 


(5)  A  guardianship  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  is  terminated  on  the  second  anniver- 
sary of  the  coming  into  force  of  section  22  of 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992,  unless  the 
guardian,  before  that  day,  files  a  statement 
with  the  Public  Guardian  and  Trustee,  in  the 
form  provided  by  the  Public  Guardian  and 
Trustee. 

(6)  A  guardianship  referred  to  in  subsec- 
tion (4)  is  terminated  on  the  second  anniver- 
sary of  the  coming  into  force  of  section  55  of 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992,  unless  the 
guardian,  before  that  day,  files  a  statement 
with  the  Public  Guardian  and  Trustee,  in  the 
form  provided  by  the  Public  Guardian  and 
Trustee. 


convaincu  que  le  malade  externe  ne  g'oppoM 
pas  a  la  tutelle  legale. 

(61)  Si  un  avis  de  prorogation  de  la  cura-  ldem'  "v.'s  de 

.    '  .  •  prorogation 

telle  a  ete  dehvre  aux  termes  de  I  article  59  de 
la  Loi  sur  la  saute  mentale  a  1'egard  d'un 
malade,  avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur 
de  Particle  15  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui,  le  Tuteur  et  cura- 
teur  public  est  le  tuteur  legal  aux  biens  du 
malade  comme  si  la  tutelle  avait  ete  creee  en 
vertu  de  Particle  15  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  decisions  au  nom  d'autrui. 

(62)  La  tutelle  legale  visee  au  paragraphe  ,dem 
(61)  prend  fin  le  jour  qui  tombe  six  mois 
apres  la  mise  en  conge  du  malade  de  I'etablis- 
sement  psychiatrique. 

LOI  SUR  LTNCAPACITE  MENTALE 

21    (1)  La  Loi  sur  I'incapacite  mentale  est 
abrogee. 

(2)  Le  curateur  aux  biens  nomine,  avant  le  DisPositjon 

>     ■•        -  .  ...........  transitoire, 

jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  22  de  curateur  aux 
la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  biens 
d'autrui,  pour  une  personne  qui  a  ete  declaree 
incapable  mental  est  repute  son  tuteur  aux 
biens  nomine  aux  termes  de  Particle  22  de  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui,  sous  reserve  des  restrictions  conte- 
nues  dans  1'ordonnance  de  nomination  du 
curateur. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  egalement  Idem 
a  la  personne  nominee  aux  termes  de  Particle 

35  de  la  Loi  sur  I'incapacite  mentale  pour  agir 
au  nom  d'une  personne  inapte  a  gerer  ses 
affaires. 

(4)  Le  curateur  a  la  personne  nomme,  Jdem:  cura' 

■     •  *  *  •  tcur  3  is  per- 

avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  1'arti-  sonne 
cle  55  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  deci- 
sions au  nom  d'autrui,  pour  une  personne  qui 
a  ete  declaree  incapable  mental  est  repute  son 
tuteur  a  la  personne  nomme  aux  termes  de 
Particle  55  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui,  sous  reserve  des 
restrictions  contenues  dans  Pordonnance  de 
nomination  du  curateur. 

(5)  La  tutelle  visee  au  paragraphe  (2)  Idera 
prend  fin  le  jour  du  deuxieme  anniversaire  de 
Pentree  en  vigueur  de  Particle  22  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

a  moins  que  le  tuteur,  avant  cette  date,  ne 
depose  une  declaration  aupres  du  Tuteur  et 
curateur  public,  selon  la  formule  fournie  par 
celui-ci. 

(6)  La  tutelle  visee  au  paragraphe  (4)  Idera 
prend  fin  le  jour  du  deuxieme  anniversaire  de 
1'entree  en  vigueur  de  Particle  55  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

a  moins  que  le  tuteur,  avant  cette  date,  ne 
depose  une  declaration  aupres  du  Tuteur  et 
curateur  public,  selon  la  formule  fournie  par 
celui-ci. 
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MUNICIPAL  ACT 


LOI  SUR  LES  MUNICIPALITES 


22.  The  definition  of  "owner"  in  section 
190  of  the  Municipal  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"owner"  includes  a  mortgagee,  lessee,  ten- 
ant, occupant,  trustee  in  whom  land  is 
vested,  guardian  of  the  property  of  a 
minor  or  of  a  mentally  incapable  person, 
executor,  administrator  and  person  entitled 
to  a  limited  estate  or  interest  in  land, 
("proprietaire") 


MUNICIPAL  FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

23.  Clause  54  (b)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  by  the  individual's  attorney  under  a 
continuing  power  of  attorney,  the  indi- 
vidual's attorney  under  a  validated 
power  of  attorney  for  personal  care, 
the  individual's  guardian  of  the  per- 
son, or  the  individual's  guardian  of 
property;  and 


22  La  definition  de  «proprietaire»  a  Parti- 
cle 190  de  la  Loi  sur  les  municipality  est  abro- 
gee et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«proprietaire»  S'entend  en  outre  du  creancier 
hypothecate,  du  locataire,  de  l'occupant, 
du  fiduciaire  a  qui  un  bien-fonds  est 
acquis,  du  tuteur  aux  biens  d'un  mineur  ou 
d'un  incapable  mental,  de  l'executeur  tes- 
tamentaire,  de  l'administrateur  successoral 
et  de  la  personne  admissible  a  un  domaine 
ou  a  un  droit  limite  sur  un  bien-fonds. 
(«owner») 

LOI  SUR  L'ACCES  A  L'INFORMATION 
MUNICIPALE  ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE 
PRTVEE 

23  L'alinea  54  b)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
{'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

b)  son  procureur  constitue  en  vertu  d'une 
procuration  perpetuelle,  son  procureur 
constitue  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne,  qui  est 
validee,  le  tuteur  a  sa  personne  ou  le 
tuteur  a  ses  biens; 


Public 
Guardian 
and  Trustee, 
staff 


POWERS  OF  ATTORNEY  ACT 

24.  — (1)  The  definition  of  "legal  incapac- 
ity" in  section  1  of  the  Powers  of  Attorney  Act 
is  repealed. 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "may  be  in  Form  1  (in  English  or 
French)  and"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "for  property". 

(3)  Sections  4  and  5  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Section  7  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  8  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  9  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Sections  10  and  11  of  the  Act  are 
repealed. 

(9)  Form  1  of  the  Act  is  repealed. 

PUBLIC  TRUSTEE  ACT 

25.  — (1)  Section  1  of  the  Public  Trustee  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  appoint  a  member  of  the  bar  of 
Ontario  of  at  least  ten  years'  standing  to  be 
Public  Guardian  and  Trustee,  may  appoint 
one  or  more  deputies  to  act  for  him  or  her 
and  may  appoint  such  other  persons  as 


LOI  SUR  LES  PROCURATIONS 

24  (1)  La  definition  de  «incapacite  juridi- 
que»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  procurations 
est  abrogee. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution,  a  «peut  etre  redigee  selon  la  for- 
mule  1  (en  franca  is  ou  en  anglais).  Elle»  aux 
premiere,  deuxieme  et  troisieme  lignes,  de 
«relative  aux  biens». 

(3)  Les  articles  4  et  5  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

(4)  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  Les  articles  10  et  11  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(9)  La  formule  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

LOI  SUR  LE  CURATEUR  PUBLIC 

25  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  curateur 
public  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

1   (1)  Le  lieutenant-eouverneur  en  conseil  Tuteur  et 

v  '  °  curateur 

peut  nommer  au  poste  de  Tuteur  et  curateur  public,  per- 
public  une  personne  qui  est  membre  du  bar-  sonnei 
reau  de  l'Ontario  depuis  au  moins  dix  ans.  II 
peut  egalement  nommer  un  ou  plusieurs 
adjoints  pour  agir  pour  son  compte  ainsi  que 
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employees  in  the  office  of  the  Public  Guard- 
ian and  Trustee  as  are  necessary  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(2)  The  corporation  sole  known  as  the 
Public  Trustee  is  continued  under  the  name 
of  Public  Guardian  and  Trustee. 

(3)  The  Public  Guardian  and  Trustee  has 
perpetual  succession  and  an  official  seal,  and 
may  sue  and  be  sued  in  his  or  her  corporate 
name. 

(2)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Public  Trustee"  wherever  it  occurs  and  sub- 
stituting in  each  case  "Public  Guardian  and 
Trustee". 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

2.— (1)  A  deputy  of  the  Public  Guardian 
and  Trustee  has  the  powers  and  duties  that 
the  Public  Guardian  and  Trustee  delegates  to 
him  or  her. 

(2)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
unable  to  act  because  of  absence  or  illness, 
the  deputy  who  was  appointed  first  shall  act 
in  his  or  her  place. 

(3)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
dies  or  resigns  the  office,  the  deputy  who  was 
appointed  first  shall  act  as  Public  Guardian 
and  Trustee  until  a  successor  is  appointed. 

(4)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Crown  Administration  of 
Estates  Act,  the  Charities  Accounting  Act  and 
any  other  Act"  in  the  second,  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "any  Act". 

(5)  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

5.1  — (1)  No  proceeding  for  damages  shall 
be  commenced  against  the  Public  Guardian 
and  Trustee  for  anything  done  or  omitted  in 
good  faith  in  connection  with  his  or  her  pow- 
ers and  duties  under  an  Act. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  any 
liability  to  which  it  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

(6)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "not  exceeding  $2,000  in 
value"  in  the  second  and  third  lines. 

(7)  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

13.1— (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
advisory  committee  referred  to  in  clause 
14  (g),  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
power  to  fix  the  rate  of  interest  to  be  paid  on 
money  in  his  or  her  hands. 


les  employes  du  bureau  du  Tuteur  et  cura- 
teur  public  qui  sont  necessaires  pour  1'appli- 
cation  de  la  presente  loi. 

(2)  La  personne  morale  simple  connue  Personne 

,  r    .  morale  simple 

sous  le  nom  de  curateur  public  est  maintenue 
sous  le  nom  de  Tuteur  et  curateur  public. 

(3)  La  succession  du  Tuteur  et  curateur  ,dem 
public  est  perpetuelle,  il  a  un  sceau  officiel  et 

il  peut  ester  en  justice  sous  sa  denomination. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution,  a 
«curateur  public»  partout  ou  il  figure,  de 
«Tuteur  et  curateur  public». 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

2   (1)  Les  adioints  du  Tuteur  et  curateur  P°uvoirs  et 

...  .        J        .  ,      r        .  fonctions  des 

public  ont  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  adjoints 
leur  delegue  le  Tuteur  et  curateur  public. 

(2)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  jytseeunrCgtdu 
absent  ou  malade,  l'adjoint  nomme  en  pre-  curateur 
mier  le  remplace.  public 


(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  decede  Vacance 
ou  demissionne,  l'adjoint  nomme  en  premier 

le  remplace  jusqu'a  la  nomination  de  son 
successeur. 

(4)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «notamment  la  Loi  sur  Vadmi- 
nistration  des  successions  par  la  Couronne  et 
la  Loi  sur  la  comptabilite  des  oeuvres  de  bien- 
faisance»  aux  quatrieme,  cinquieme  et  sixieme 
lignes. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par 
adjonction  de  Particle  suivant : 

5.1  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  Immumte 
dommages-interets  introduites  contre  le 
Tuteur  et  curateur  public  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  ou  une  omission  faite 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  confere  une  loi. 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour 
effet  de  degager  la  Couronne  de  la  responsa- 
bilite  qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assu- 
mer. 

(6)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «d'une  valeur 
d'au  plus  2  000  $,»  a  la  troisieme  ligne. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par 
adjonction  de  Particle  suivant  : 

13.1    (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  Int<5rets 
du  comite  consultatif  vise  a  l'alinea  14  g),  le 
Tuteur  et  curateur  public  a  le  pouvoir  de 
fixer  le  taux  d'interet  a  verser  sur  les  sommes 
qu'il  detient. 


Responsabi- 
lite  du  fait 
d'autrui 


660 


Chap.  32 


CONSENT  AND  CAPACITY  STATUTE  LAW 


1992 


Publication 


Advisory 
committees 


Suggestions 
and  recom- 
mendations 


Consultation 


Annual 
reports 


(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
publish  the  interest  rate  in  The  Ontario 
Gazette  whenever  it  is  changed. 

(8)  Clause  14  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Clause  14  (g)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(g)  for  constituting  a  committee  for  the 
purposes  of  section  13.1  and  to  advise 
the  Public  Guardian  and  Trustee  gen- 
erally on  investments  and  other  prop- 
erty management  issues; 

(h)  for  constituting  a  committee  to  advise 
the  Public  Guardian  and  Trustee  gen- 
erally on  guardianship  matters; 

(i)  for  constituting  committees  to  advise 
the  Public  Guardian  and  Trustee  gen- 
erally on  other  matters; 

(j)  for  providing  for  the  remuneration,  by 
fees  or  otherwise,  of  the  members  of 
the  advisory  committees. 

(10)  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

15.  — (1)  The  members  of  the  advisory 
committees  of  the  Public  Guardian  and 
Trustee  are  visitors  of  his  or  her  office. 

(2)  Each  advisory  committee  may  make 
suggestions  and  recommendations,  in  connec- 
tion with  its  area  of  jurisdiction,  with  regard 
to  the  policies  of  the  office  of  Public  Guard- 
ian and  Trustee. 

(3)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
consult  with  the  committees  on  the  policies 
of  his  or  her  office. 

(4)  Each  advisory  committee  shall  make 
an  annual  report  to  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  on  the  performance  of  its  duties 
and  the  exercise  of  its  powers. 

(11)  The  title  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

PUBLIC  GUARDIAN  AND  TRUSTEE  ACT 

SOLICITORS  ACT 

26.  Section  26  of  the  Solicitors  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  of  committee  of 
any  person  whose  estate  or  property  will  be 
chargeable"  in  the  third,  fourth  and  fifth 
lines  and  substituting  "or  in  the  capacity  of 
guardian  of  property  that  will  be 
chargeable". 

TRUSTEE  ACT 

27.  — (1)  Subsection  36  (4)  of  the  Trustee 
Act  is  amended  by  striking  out  "mentally 
incompetent  person  or  person  of  unsound 
mind"  in  the  seventh  and  eighth  lines  and 
substituting  "mentally  incapable  person". 


Comit6s  con- 
sultatifs 


(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  publie  le  Publicati°n 
taux  d'interet  dans  la  Gazette  de  VOntario 
chaque  fois  que  celui-ci  est  modifie. 

(8)  L'alinea  14  f)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  L'alinea  14  g)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

g)  constituer  un  comite  pour  l'application 
de  l'article  13.1  et  donner  des  conseils 
d'ordre  general  au  Tuteur  et  curateur 
public  sur  des  placements  et  d'autres 
questions  relatives  a  la  gestion  des 
biens; 

h)  constituer  un  comite  pour  donner  des 
conseils  d'ordre  general  au  Tuteur  et 
curateur  public  sur  des  questions  de 
tutelle; 

i)  constituer  des  comites  pour  donner  des 
conseils  d'ordre  general  au  Tuteur  et 
curateur  public  sur  d'autres  questions; 

j)  prevoir  la  remuneration  des  membres 
des  comites  consultatifs,  et  notamment 
leurs  honoraires. 

(10)  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

15  (1)  Les  membres  des  comites  consul- 
tatifs du  Tuteur  et  curateur  public  sont  ins- 
pecteurs  du  Tuteur  et  curateur  public. 

(2)  Chaque  comite  consultatif  peut  faire  Suggestions  et 
des  suggestions  et  des  recommandations, 
dans  son  domaine  de  competence,  en  ce  qui 
concerne  les  politiques  du  bureau  du  Tuteur 
et  curateur  public. 

(3)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut 
prendre  conseil  aupres  des  comites  a  l'egard 
des  politiques  de  son  bureau. 

(4)  Chaque  comite  consultatif  fait  un  rap-  RaPPorts 

,        ,.  annuels 

port  annuel  au  heutenant-gouverneur  en  con- 
seil sur  l'exercice  de  ses  fonctions  et  pou- 
voirs. 

(11)  Le  titre  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

LOI  SUR  LE  TUTEUR  ET  CURATEUR  PUBLIC 

LOI  SUR  LES  PROCUREURS 

26  L'article  26  de  la  Loi  sur  les  procureurs 
est  modifie  par  substitution,  a  «ou  en  qualite 
de  curateur  a  une  personne  sur  les  biens  de 
laquelle»  aux  troisieme,  quatrieme  et  cin- 
quieme  lignes,  de  «ou  en  qualite  de  tuteur  aux 
biens  sur  lesquels». 


LOI  SUR  LES  FIDUCIAIRES 

27  (1)  Le  paragraphe  36  (4)  de  la  Loi  sur 
les  fiduciaires  est  modifie  par  suppression  de 
«,  a  un  faible  d'esprit»  a  la  septieme  ligne. 


recommanda- 
tions 


Conseils 
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P.G.T. 


Commence- 
ment 


Same 


(2)  Subsection  36  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "mentally  incompetent  person 
or  person  of  unsound  mind"  in  the  first  and 
second  lines  and  in  the  third-last  and  second- 
last  lines  and  substituting  in  each  case  "or 
mentally  incapable  person". 

(3)  Subsection  36  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  Where,  however,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  the  guardian  of  property  of 
the  person  to  whom  money  is  due,  as  men- 
tioned in  subsections  (4)  and  (6),  the  money 
shall  be  paid  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee. 

28.  — (1)  This  Act,  except  subsections 
20  (9),  (12),  (14),  (18)  and  (29),  comes  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  Subsections  20  (9),  (12),  (14),  (18)  and 
(29)  come  into  force  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

short  title  29.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment 
Act,  1992. 


(2)  Le  paragraphe  36  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «,  un  incapable 
mental  ou  un  faible  d'esprit»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes,  de  «ou  un  incapable  men- 
tab*. 


(3)  Le  paragraphe  36  (9)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(9)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le  TCP- 
tuteur  aux  biens  de  la  personne  qui  a  droit  a 
une  somme  d'argent  aux  termes  des  paragra- 
phes  (4)  et  (6),  la  somme  est  versee  au 
Tuteur  et  curateur  public. 

28  (1)  La  presente  loi,  sauf  les  paragra-  E.ntre*  en 
phes  20  (9),  (12),  (14),  (18)  et  (29),  entre  en  v'gueur 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

fixe  par  proclamation. 

(2)  Les  paragraphes  20  (9),  (12),  (14),  (18)  Idem 
et  (29)  entrent  en  vigueur  le  jour  ou  la  pre- 
sente loi  recoit  la  sanction  royale. 

29  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Titre  abr^ 
Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 

cerne  le  consentement  et  la  capacite. 
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CHAPTER  33 


CHAPITRE  33 


An  Act  to  authorize  the  payment  of 
certain  amounts  for  the  Public  Service 
for  the  fiscal  year  ending  on  the  31st 
day  of  March,  1993 

Assented  to  December  10th,  1992 


Loi  autorisant  le  paiement  de  certaines 

sommes  destinees  a  la  fonction 
publique  pour  l'exercice  se  terminant 
le  31  mars  1993 

Sanctionnee  le  10  decembre  1992 


Supply 
granted 


Votes  and 
items 


Commence- 
ment 


Short  title 


Whereas  messages  from  the  Honourable  the 
Lieutenant  Governor  of  the  Province  of 
Ontario  and  from  the  Honourable  the 
Administrator  of  the  Province  of  Ontario, 
accompanied  by  estimates,  indicate  that  the 
amounts  mentioned  in  the  Schedule  are 
required  to  pay  expenses  of  the  public  ser- 
vice of  Ontario  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  fiscal  year  ending  on  the 
31st  day  of  March,  1993; 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  For  the  period  from  the  1st  day  of 
April,  1992  to  the  31st  day  of  March,  1993, 
amounts  not  exceeding  a  total  of 
$36,971,884,500  may  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  to  be  applied  to  the 
operating  and  capital  expenses  of  the  public 
service,  as  set  out  in  the  Schedule,  that  are 
not  otherwise  provided  for. 

(2)  The  money  shall  be  applied  in  accor- 
dance with  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply 
Act,  1992. 


Attendu  qu'il  ressort  des  messages  de  l'hono- 
rable  lieutenant-gouverneur  de  la  province  de 
l'Ontario  et  de  l'honorable  administrateur  de 
la  province  de  l'Ontario,  accompagnes  du 
budget  des  depenses,  que  les  sommes  indi- 
quees  a  l'annexe  sont  necessaires  pour  assu- 
mer  les  depenses  de  la  fonction  publique  de 
l'Ontario  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu  pendant  l'exercice  se  terminant  le  31 
mars  1993; 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la 
periode  allant  du  ler  avril  1992  au  31  mars 
1993,  prelever  sur  le  Tresor  des  sommes  ne 
depassant  pas  au  total  36  971  884  500  $  et  les 
affecter  aux  depenses  de  fonctionnement  et 
aux  depenses  en  capital  de  la  fonction  publi- 
que, indiquees  a  l'annexe,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

(2)  Cette  somme  est  affectee  conforme- 
ment  aux  credits  alloues  et  aux  postes  du 
budget  des  depenses. 

2  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  E.ntree  en 

.  .  vigueur 

ou  elle  revolt  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abr'g* 
de  credits  de  1992. 


Credits  accor- 
des 


Credits  et 
postes 
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SCHEDULE/ANNEXE 


1992-93  Estimates 
Budget  das  depenses  de  1992-1993 


Operating  Capital  Total 


Fonctionnement  Capital  Total 


Agriculture  and  Food 

$ 

472  807  500 

$ 

13  435 

000 

$ 

486  242  500 

Agriculture  et  Alimentation 

Assembly,  Office  of  the 

87  563  600 

- 

87  563  600 

Bureau  de  I'Assemblee  legislative 

Attorney  General 

577  258  700 

4  537 

000 

581  795  700 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

9  887  000 

- 

9  887  000 

Bureau  du  Conseil  des  ministres 

Chief  Election  Officer,  Office  of  the 

668  700 

- 

668  700 

Bureau  du  directeur  general  des 

elections 

Citizenship 

47  015  800 

2  746 

000 

49  761  800 

Affaires  civiques 

Colleges  and  Universities 

2  532  571  000 

47  800 

000 

2  580  371  000 

Colleges  et  Universites 

Community  and  Social  Services 

7  424  850  700 

76  038 

000 

7  500  888  700 

Services  sociaux  et  communautaires 

Consumer  and  Commercial  Relations 

139  099  200 

- 

139  099  200 

Consommation  et  Commerce 

Correctional  Services 

429  745  600 

- 

429  745  600 

Services  correctionnels 

Culture  and  Communications 

173  514  200 

8  087 

000 

181  601  200 

Culture  et  Communications 

Disability  Issues,  Office  for 

7  520  100 

1  955 

500 

9  475  600 

Office  des  affaires  des  personnes 

handicapees 

Education 

3  270  392  500 

212  000 

000 

3  482  392  500 

Education 

Energy 

35  742  300 

9  291 

000 

45  033  300 

Energie 

Environment 

437  230  900 

140  000 

000 

577  230  900 

Environnement 

Financial  Institutions 

42  868  700 

- 

42  868  700 

Institutions  financieres 

Francophone  Affairs,  Office  of 

3  250  900 

- 

3  250  900 

Office  des  affaires  francophones 

Government  Services 

384  307  600 

1 56  000 

000 

540  307  600 

Services  gouvernementaux 

Greater  Toronto  Area,  Office  for  the 

13  103  300 

- 

13  103  300 

Bureau  de  la  region  du  grand  Toronto 

Health 

13  102  006  400 

175  000 

000 

13  277  006  400 

Sante 

Housing 

706  382  700 

71  237 

000 

777  619  700 

Logement 

Industry,  Trade  and  Technology 

292  341  000 

21  076 

000 

313  417  000 

Industrie,  Commerce  et  Technologie 

Intergovernmental  Affairs 

6  027  900 

- 

6  027  900 

Affaires  intergouvernmentales 

Labour 

220  789  700 

- 

220  789  700 

Travail 

Lieutenant  Governor,  Office  of  the 

486  000 

— 

486  000 

Bureau  du  lieutenant-gouverneur 

Management  Board 

86  140  700 

86  140  700 

Conseil  de  gestion 

Municipal  Affairs 

570  023  300 

15  899 

000 

585  922  300 

Affaires  municipales 

Native  Affairs  Secretariat,  Ontario 

i  "7  COO  "7 AA 

1  1  boo  /UU 

15  000 

000 

1<l  CQQ  "7  A  A 

61  boo  ruU 

Secretariat  des  affaires  autochtones  de 

I'Ontario 

Natural  Resources 

480  010  900 

33  884 

000 

513  894  900 

Richesses  naturelles 

Northern  Development  and  Mines 

72  767  500 

156  895 

000 

229  662  500 

Developpementdu  Nord  et  Mines 

Ombudsman  Ontario 

7  231  500 

7  231  500 

Ombudsman  Ontario 

Premier,  Office  of  the 

2  096  1 00 

2  096  100 

Cabinet  du  premier  ministre 

Provincial  Auditor,  Office  of  the 

6  225  800 

6  225  800 

Bureau  du  verificateur  provincial 

Revenue 

442  632  900 

442  632  900 

Revenu 

Seniors'  Issues.  Office  for 

3  245  400 

2  373 

000 

5  618  400 

Office  des  affaires  des  personnes  agees 

Skills  Development 

341  817  100 

341  817  100 

Formation  professionnelle 

Solicitor  General 

444  904  300 

2  439 

000 

447  343  300 

Solliciteur  general 

Tourism  and  Recreation 

102  946  600 

28  749 

000 

131  695  600 

Tourisme  et  Loisirs 

Transportation 

635  012  400 

1  202  857 

000 

1  837  869  400 

Transports 

Treasury  and  Economics 

412  051  200 

508  750 

000 

920  801  200 

Tresor  et  Economic 

Women's  Issues,  Office  Responsible  for 

23  609  600 

23  609  600 

Office  de  la  condition  feminine 

Total 

34  065  836  000 

2  906  048  500 

36  971  884  500 

Total 

Ontario 


PART  II  PARTIE  II 

PRIVATE  LOIS  D'INTERET 

ACTS  PRIVE 


CORRECTION 


CORRECTION 


Subsection  4  (1)  and  section  7  of  the  West 
Nipissing  Economic  Development  Corpora- 
tion Act,  1991,  chapter  Pr38,  that  appeared 
in  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  Volume  2 
on  page  511  should  have  read  as  follows: 


Le  paragraphe  4  (1)  et  l'article  7  de  la  loi 
intitulee  West  Nipissing  Economic  Develop- 
ment Corporation  Act,  1991,  qui  constitue  le 
chapitre  Pr38  et  qui  figure  a  la  page  511  du 
volume  2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991, 
devrait  se  lire  comme  suit  : 


4. — (1)  The  affairs  of  the  Corporation 
shall  be  managed  and  controlled  by  a  board 
of  directors. 


7.  The  board  shall  appoint  one  or  more 
auditors  licensed  under  the  Public  Accoun- 
tancy Act  to  audit  the  accounts  and  transac- 
tions of  the  Corporation  annually. 
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CHAPTER  Prl 


An  Act  respecting 
Faith  Way  Baptist  College  of  Canada 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


FaithWay  Baptist  Church  has  applied  for 
special  legislation  providing  for  the  incorpo- 
ration and  administration  of  a  college  with 
the  power  to  grant  degrees  in  the  field  of 
religious  study.  The  applicant  represents  that 
it  has  maintained,  since  1983,  an  institution 
of  higher  learning  in  theology,  religious  edu- 
cation, sacred  music  and  related  fields. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


Definitions 


1 .  In  this  Act, 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the 
College; 

"College"  means  FaithWay  Baptist  College 
of  Canada. 

incorporation  2.  The  board  of  governors  of  the  College 
is  constituted  as  a  corporation  without  share 
capital  under  the  name  of  "FaithWay  Baptist 
College  of  Canada". 


Objects 


Power  to 
grant  degrees 


Board 


3.  The  objects  of  the  College  are, 

(a)  to  provide  post-secondary  training  pro- 
grams for  pastors,  teachers  in  religious 
education,  evangelists,  missionaries, 
church  workers  and  music  instructors; 

(b)  to  develop  the  devotional  and  spiritual 
life  of  its  students; 

(c)  to  encourage  its  students  to  develop  a 
mastery  of  the  content  of  the  Bible; 
and 

(d)  to  help  its  students  develop  Christian 
character. 

4.  The  College  may  grant  diplomas  and 
certificates  and  the  degrees  of  Bachelor  of 
Theology,  Bachelor  of  Religious  Education, 
Bachelor  of  Sacred  Music,  Master  of  Minis- 
try, Master  of  Religious  Education,  Master 
of  Biblical  Studies  and  honourary  Doctor  of 
Divinity. 

5.  — (1)  The  board  is  composed  of, 

(a)  the  president  of  the  College; 

(b)  the  vice-president  of  the  College; 


(c)  five  people  elected  from  among  the 
members  of  the  FaithWay  Baptist 
Church;  and 

(d)  three  people  elected  by  the  remaining 
members  of  the  board. 

(2)  The  term  of  office  for  members  Term  of 
elected  under  clauses  (1)  (c)  and  (d)  is  two  offlce 
years. 

(3)  The  board  shall  by  by-law  determine  Election 
the  manner  and  procedure  for  the  election  of 

the  members  to  be  elected  under  clauses 
(1)  (c)  and  (d). 

(4)  The  board  may  by  by-law  provide  for  Idem 
the  election  and  retirement  in  rotation  of  the 
members  elected  under  clause  (1)  (c). 


Citizenship 
status 


Quorum 


First 

members 


(5)  Members  of  the  board  must  be  Cana- 
dian citizens  or  permanent  residents  within 
the  meaning  of  the  Immigration  Act 
(Canada). 

(6)  A  majority  of  the  board  constitutes  a 
quorum  unless  the  by-laws  provide  other- 
wise, but  the  by-laws  shall  not  provide  for  a 
quorum  of  less  than  two-fifths  of  the  mem- 
bers of  the  board. 

(7)  The  first  members  and  officers  of  the 
board  are:  Dr.  Gregory  O.  Baker  -  presi- 
dent, Rev.  L.  Allen  Homan  -  vice-president, 
Mr.  Ken  Kirkland,  Mr.  Abraham  Mullett, 
Mr.  Ron  Myers,  Mr.  Don  Towns,  Mr.  Regi- 
nald Wiltshire,  Rev.  Walter  Isaak,  Dr.  Rob- 
ert Kirkland,  Mr.  Michael  Nichols. 

6.  — (1)  The  board  shall  govern  the  Col- 
lege and  manage  its  affairs  and  may  exer- 
cise such  powers  as  are  necessary  to  carry 
out  its  duties. 


(2)  Without  limiting  the  generality  of  the  Idem 
foregoing,  the  board  may, 

(a)  adopt  a  doctrinal  statement  for  the 
College; 

(b)  establish  and  terminate  programs  and 
courses  of  study; 

(c)  appoint,  promote,  grant  leave  to,  sus- 
pend and  remove  members  of  the  fac- 
ulty; 


Powers  of 
the  board 
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(d)  appoint,  promote,  suspend  and 
remove  the  officers  of  the  College; 

(e)  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  tuition  and  for  services  of  any  kind 
offered  by  the  College; 

(f)  invest  all  money  of  the  College  that  is 
not  immediately  required  to  be 
expended; 

(g)  federate  or  affiliate  the  College  with 
any  other  institution  of  higher  learn- 
ing; 

(h)  appoint  committees  and  delegate  to 
them  the  power  and  authority  to  act 
for  the  board  on  any  matter,  as  long  as 
a  majority  of  the  members  of  the  com- 
mittee are  members  of  the  board;  and 

(i)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs. 

(3)  The  board  shall  appoint  one  or  more 
public  accountants  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  the  accounts  and 
transactions  of  the  College  at  least  once  a 
year. 

7.  The  Pastor  of  the  FaithWay  Baptist 
Church  is  the  president  of  the  College  and 
presiding  officer  at  board  meetings. 

8.  — (1)  The  academic  council  of  the 
College  is  established  and  is  composed  of, 

(a)  the  president  of  the  College; 

(b)  the  vice-president  of  the  College; 

(c)  such  number  of  members  of  the  fac- 
ulty, not  to  exceed  three,  as  is  deter- 
mined by  the  board;  and 

(d)  three  members  of  the  board,  other 
than  the  president  and  the  vice-presi- 
dent, appointed  by  the  board. 

(2)  The  manner  of  electing  the  members 
of  the  academic  council  under  clause  (1)  (c) 
and  their  terms  of  office,  each  such  term  not 
to  exceed  three  years,  shall  be  determined  by 
the  board. 

(3)  The  president  is  the  presiding  officer 
at  academic  council  meetings. 

9.  The  academic  council  shall  manage  the 
academic  affairs  of  the  College  and  may, 

(a)  recommend  to  the  board  the  establish- 
ment and  termination  of  programs  and 
courses  of  study; 

(b)  determine  the  curricula  of  programs 
and  courses  of  study; 


(c)  determine  the  standards  of  admission 
to  and  continued  registration  in  the 
College; 

(d)  determine  qualifications  for  graduation 
and  for  conferring  diplomas,  certifi- 
cates and  degrees; 

(e)  determine  all  matters  related  to  exami- 
nations and  the  appointment  of  exam- 
iners; 

(f)  award  fellowships,  scholarships,  bur- 
saries, medals,  prizes  and  other  marks 
of  academic  achievement; 

(g)  appoint  committees  and  delegate  to 
them  the  power  and  authority  to  act 
for  it  on  any  matter  set  out  in  clauses 
(a)  to  (f),  as  long  as  a  majority  of  the 
members  of  the  committee  are  mem- 
bers of  the  academic  council  or  the 
faculty;  and 

(h)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs. 

10.  — (1)  Meetings  of  the  board  and  of  Meetings 
the  academic  council  are  open  to  the  pub-  open 
lie. 

(2)  The  board  or  academic  council  shall  Exception 
exclude  members  of  the  public  from  the  part 

of  a  meeting  during  which  a  matter  of  a  per- 
sonal nature  concerning  an  individual  is  con- 
sidered unless  the  individual  and  the  board 
or  academic  council  agree  to  admit  the  pub- 
lic. 

(3)  The  board  or  academic  council  may  Removal  for 

r  u      ■     <.u  conduct 

remove  from  a  meeting  a  person  who,  in  the 
opinion  of  the  board  or  academic  council, 
engages  in  conduct  at  the  meeting  that  could 
interfere  with  the  proceedings. 

11.  The  board  shall  keep  available  for  inspection  by 
inspection  by  the  public  during  the  normal  pubhc 
office  hours  of  the  College, 

(a)  a  copy  of  its  by-laws; 

(b)  a  copy  of  the  academic  council's  by- 
laws; and 

(c)  a  copy  of  the  most  recent  auditor's 
report  on  the  accounts  of  the  College. 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  short  title 
FaithWay  Baptist  College  of  Canada  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr2 

An  Act  respecting  the 
School  Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


Corporation 
continued 


The  School  Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario 
has  applied  for  special  legislation  to  alter  its 
objects  and  powers  and  the  composition  of 
its  board  of  directors.  The  applicant  repre- 
sents that  it  was  incorporated  by  special  Act 
and  that  its  name  was  changed  by  supple- 
mentary letters  patent. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Sections  1,  2,  3  and  4  of  An  Act  to 
Incorporate  the  Directors  of  the  School  Sisters 
of  Notre  Dame,  being  chapter  125  of  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1905,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

1.  The  School  Sisters  of  Notre  Dame  of 
Ontario  is  continued  as  a  corporation  without 


share  capital  and  consists  of  the  members  of 
its  board  of  directors. 

2.  The  corporation  may  carry  on  charita-  Objects 
ble  and  educational  work. 

3.  The  corporation  may  erect,  conduct  Powers  of 
and  maintain  educational  institutions  and  ""^oration 
charitable  institutions. 

4.  — (1)  The  board  of  directors  of  the  Board  of 
corporation  consists  of  three  persons  d,rectors 
appointed  in  accordance  with  the  by-laws 

of  the  corporation. 

(2)  The  board  of  directors  shall  manage  Management 
the  affairs  and  business  of  the  corporation. 

2.  Sections  6,  7,  8  and  9  of  the  Act  are 
repealed. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  School  Short  title 
Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr3 


An  Act  to  revive 
Cambridge  District  Association 
for  Christian  Education 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  Andrew  Elgersma  has  applied  for  special  leg- 
islation to  revive  Cambridge  District  Associa- 
tion for  Christian  Education.  The  applicant 
represents  that  he  is  a  director  of  the  ongoing 
association  carried  on  in  the  name  of  the  cor- 
poration. The  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  dissolved  the  corpora- 
tion on  the  8th  day  of  September,  1982  for 
default  in  filing  annual  returns.  The  applicant 
represents  that  this  default  was  inadvertent 
and  that  activities  have  been  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation  despite  the  dis- 
solution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Cambridge  District  Association  for  Corporation 
Christian  Education  is  revived  and  is,  subject  revived 
to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its 
dissolution,  restored  to  its  legal  position, 
including  all  its  property,  rights,  privileges 
and  franchises  and  subject  to  all  its  liabilities, 
contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the 
date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner 
and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not  been 
dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Cambridge  District  Association  for  Christian 
Education  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr4 

An  Act  respecting  the 
City  of  London 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


By-laws 
requiring 
signs  on 
public 

parking  lots 


Designation 
of  public 
parking  lots 


The  Corporation  of  the  City  of  London  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  The  City  of  London  Act,  1989, 
being  chapter  Pr7,  is  amended  by  adding 
the  following  sections: 

2.1  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws, 

(a)  for  prescribing  signs  or  notices  respect- 
ing the  towing  and  storage  of  motor 
vehicles  without  the  consent  of  the 
owner  or  operator  from  a  parking  lot 
or  other  parking  facility  to  which  the 
public  by  right  or  invitation  has  access, 
whether  on  payment  of  a  fee  or  other- 
wise; 

(b)  for  prescribing  the  location  on  the  lot 
or  facility  where  the  signs  or  notices 
are  to  be  placed  and  the  manner  in 
which  the  signs  or  notices  are  to  be 
made  visible;  and 

(c)  for  requiring  the  owner  or  operator  of 
the  parking  lot  or  other  parking  facil- 
ity to  post  the  signs  or  notices  in  the 
manner  prescribed  under  clause  (b). 

2.2  In  a  by-law  passed  under  section  1,  2 
or  2.1,  the  council  of  the  Corporation  may 
classify  parking  lots  or  other  parking  facilities 


and  may  designate  a  class  or  classes  as  park- 
ing lots  or  other  parking  facilities  to  which 
the  public  by  right  or  invitation  has  access. 

2.3  A  by-law  passed  under  section  1,  2  No  Hen  for 
or  2.1  may  provide  that,  despite  the  Repair  ^'age  °r 
and  Storage  Liens  Act,  no  person  who  tows  a 
motor  vehicle  without  the  consent  of  the 
owner  or  operator  from  a  parking  lot  or 
other  parking  facility  to  which  the  public  by 
right  or  invitation  has  access,  whether  on 
payment  of  a  fee  or  otherwise,  and  no  person 
who  stores  that  vehicle  shall  be  entitled  to 
retain  possession  of  the  vehicle  or  to  a  lien 
for  the  costs  and  charges  of  the  removal, 
towing,  care  or  storage  of  the  vehicle, 

(a)  unless  immediately  before  being  towed 
the  vehicle  was  parked  in  the  parking 
lot  or  parking  facility  for  a  continuous 
period  of  twenty- four  hours  or  more; 
or 

(b)  unless  the  vehicle  is  stored  for  a  con- 
tinuous period  of  seven  days  or  more. 

(2)  Sections  3  and  4  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

3.  Every  person  who  contravenes  a  by-law  Offence 
passed  under  section  1,  2  or  2.1,  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  con- 
curs in  the  contravention  by  the  corporation, 
is  guilty  of  an  offence. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  UuVAct  is  the  City  of  short  title 
London  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr5 


An  Act  to  revive 
372595  Ontario  Limited 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  Lauraeno  Martinez  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  372595  Ontario  Limited. 
The  applicant  represents  that  he  was  the  sole 
director  and  holder  of  common  shares  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  Min- 
ister of  Consumer  and  Commercial  Relations 
dissolved  the  corporation  on  the  3rd  day  of 
March,  1986  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Tax  Act.  The  applicant  rep- 
resents that  he  did  not  receive  the  notice  of 
default  that  was  mailed  to  the  corporation, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  until 
more  than  five  years  after  it  had  occurred 
and  that  business  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  dissolu- 
tion. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  372595  Ontario  Limited  is  revived  and  Corporation 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per-  revive 
son  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  372595 
Ontario  Limited  Act,  1992. 


Short  title 
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CHAPTER  Pr6 


An  Act  respecting  the 
City  of  North  Bay 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


Hospital 
commission 


The  Corporation  of  the  City  of  North  Bay 
represents  that  it  is  desirable  that  the  compo- 
sition of  The  North  Bay  Hospital  Commis- 
sion be  expanded. 

The  corporation  has  applied  for  special  legis- 
lation for  such  purposes. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  3  of  The  City  of  North  Bay  Act, 
1931,  being  chapter  112,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1990,  chapter  Pr8,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

3.— (1)  The  operation  and  management 
of  the  hospital  and  its  assets  are  vested  in  a 
commission  to  be  known  as  "The  North 
Bay  Hospital  Commission"  composed  as 
follows: 

1.  Twelve  members  appointed  by  the 
council  of  the  corporation,  none  of 
whom  shall  be  a  member  of  the  coun- 
cil or  a  physician. 

2.  Two  members  from  and  appointed  by 
the  council  of  the  corporation. 

3.  One  member  appointed  by  and  from 
the  hospital  auxiliary. 

4.  Such  other  persons  as  are  required 
under  the  Public  Hospitals  Act  to  be 
members  of  the  commission. 


(2)  Members  appointed  under  paragraph  1  Term 
of  subsection  (1)  shall  hold  office  for  three 
years  but  the  council  may  provide  for  rotat- 
ing memberships  so  that  one-third  of  the 
members  retire  each  year. 

(3)  Members  appointed  under  paragraphs  Idem 
2  and  4  of  subsection  (1)  shall  hold  office  for 
one  year. 


Re- 
appointment 


(4)  Members  shall  hold  office  until  their 
successors  are  appointed  and  are  eligible  for 
re-appointment  for  a  maximum  of  twelve 
consecutive  years. 

(5)  Vacancies  shall  be  filled  by  the  body  Vacancies 
that  made  the  original  appointment. 


Executive 
committee 


(6)  The  commission  may  appoint  an  exec- 
utive committee  consisting  of  the  chair  and 
vice-chair  of  the  commission,  the  chair  of  the 
finance  committee  of  the  commission  and  at 
least  two  other  members  of  the  commission 
and  may  delegate  to  the  executive  committee 
the  powers  necessary  to  deal  with  matters 
which  require  attention  before  the  next  regu- 
lar meeting  of  the  commission  and  during  the 
months  of  July  and  August. 


(7)  The  commission  shall  submit  annually  Annual 
to  the  council  of  the  corporation  a  report  of  report 
the  financial  and  other  affairs  of  the  commis- 
sion. 

2.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
North  Bay  Act,  1992. 


679 


CHAPTER  Pr7 


An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


By-laws 
respecting 
vital  services 


Exception 


Contents  of 
by-law 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws  for  requiring  every  land- 
lord of  a  building  or  part  of  a  building 
which  is  rented  or  leased  as  a  dwelling  to 
provide  an  adequate  and  suitable  supply  of 
fuel,  electricity,  gas,  hot  water,  water  or 
other  vital  service  to  each  part  used  as  a 
dwelling. 

(2)  A  landlord  is  not  required  to  provide  a 
service  referred  to  in  subsection  (1)  if  a  ten- 
ant has  expressly  assumed  the  obligation  to 
provide  that  service  in  a  tenancy  agreement. 

(3)  A  by-law  passed  under  this  section 
may, 

(a)  define  the  term  "an  adequate  and  suit- 
able supply"; 

(b)  prohibit  the  landlord  from  disconnect- 
ing, shutting  off  or  discontinuing  any 
gas,  water,  steam,  electric  power,  fuel 
oil  or  other  service  serving  a  dwelling 
except  where  it  is  necessary  to  safely 
make  repairs  in  or  alterations  to  the 
dwelling  and  then  only  during  the  min- 
imum time  necessary  to  complete 
them; 

(c)  provide  that,  for  the  purposes  of 
clause  (b),  a  person  liable  for  service 
or  utility  rates  who  fails  to  pay  the 
rates  with  the  result  that  the  service  is 
disconnected,  shut  off  or  discontinued 
shall  be  deemed  to  have  caused  the 
disconnection,  shutting  off  or  discon- 
tinuance; and 

(d)  authorize  an  official  named  in  the  by- 
law to  enter  into  agreements  on  behalf 
of  the  Corporation  with  the  suppliers 
of  vital  services  to  ensure  that  an  ade- 
quate and  suitable  supply  of  those  vital 


services  is  provided  to  rented  or  leased 
dwellings. 

2.  — (1)  If  a  landlord  fails  to  provide  Default 
vital  services  contrary  to  a  by-law  passed 
under  section  1,  the  Corporation  may 
arrange  to  provide  the  vital  services  and 

the  Corporation  shall  have  a  lien  for  any 
amount  so  spent,  and  for  an  administrative 
fee  of  10  per  cent  of  the  amount  spent. 

(2)  The  certificate  of  the  clerk  of  the  Cor-  Certificate 
poration  as  to  the  total  amount  spent  is 
admissible  as  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  total  amount 

spent. 

(3)  The  total  amount  spent  together  with  Deemed 
the  administrative  fee  shall  be  deemed  to  be  3X65 
municipal  real  property  taxes  and  shall  be 
added  to  the  collector's  roll  and  shall  be  sub- 
ject to  the  same  penalty  and  interest  charges 

as  real  properly  taxes  and  shall  be  collected 
in  the  same  manner  and  with  the  same  reme- 
dies as  real  property  taxes. 

(4)  Before  the  certificate  of  the  clerk  of  Service 
the  Corporation  is  issued,  an  interim  certifi- 
cate shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
registered  owner  of  the  property  that  is  sub- 
ject to  the  lien  and  to  all  mortgagees  or  other 
encumbrancers  registered  on  title. 

(5)  The  affected  owner,  mortgagees  or  Appeal 
other  encumbrancers  may,  within  two  weeks 
from  the  date  of  mailing  of  the  interim  certif- 
icate, appeal  the  amount  shown  on  it  to  the 
council  of  the  Corporation. 

3.  — (1)  If  the  Corporation  has  provided  Payments 
vital  services  at  the  expense  of  the  landlord  rans  erre 
under  section  2,  the  Corporation  may 
direct  an  occupant  of  a  dwelling  to  pay  any 

or  all  of  the  rent  to  the  Corporation  and 
the  rent  so  paid  shall  be  applied  by  the 
Corporation  to  reduce  any  amount  spent 
by  the  Corporation  to  ensure  the  provision 
of  the  vital  services. 

(2)  The  rent  or  any  portion  of  it  remaining  Idem 
after  the  payment  of  rates  by  the  Corpora- 
tion together  with  an  administrative  fee  not 
to  exceed  10  per  cent  of  the  rates  shall  be 
paid  to  the  person  entitled  to  receive  it. 
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Chap.  Pr7 


OTTAWA  (CITY) 


1992 


Commence-       4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Snort  title 

ment  receives  Royal  Assent.  Ottawa  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr8 

An  Act  respecting 
the  Ontario  Association  of  Property  Standards  Officers 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


Corporation 
continued 


Present 
board  and 
officers  to 
continue 


Letters 
patent 
revoked 


Special  Act 
corporation 

Objects 


The  Ontario  Association  of  Property  Stan- 
dards Officers  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  enable  it  to  govern  and  discipline  its 
members.  It  also  seeks  the  power  to  grant  its 
members  the  right  to  use  the  designations 
"Certified  Property  Standards  Officer"  and 
"C.P.S.O.".  The  applicant  represents  that  it 
is  a  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act,  "Association"  means  the 
Ontario  Association  of  Property  Standards 
Officers. 

2.  —  (1)  The  Ontario  Association  of 
Property  Standards  Officers  is  continued  as 
a  corporation  without  share  capital  and  the 
persons  registered  as  members  of  the  Asso- 
ciation on  the  day  this  Act  comes  into 
force  and  such  other  persons  as  hereafter 
become  members  of  the  Association  consti- 
tute the  corporation. 

(2)  The  members  of  the  board  of  directors 
and  the  officers  of  the  Association  in  office 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  Act  are  continued  in  office  until  their 
successors  are  elected  or  appointed  under 
this  Act. 

(3)  The  letters  patent  and  supplementary 
letters  patent  of  the  Association  are  revoked, 
but  the  revocation  does  not  affect  the  rights 
or  obligations  of  the  Association  or  any  by- 
law, resolution  or  appointment  of  the  Associ- 
ation except  to  the  extent  that  the  by-law, 
resolution  or  appointment  is  inconsistent  with 
this  Act. 

(4)  The  Association  shall  be  deemed  to  be 
a  corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

3.  The  objects  of  the  Association  arc, 

(a)  to  promote  and  maintain  the  profes- 
sional standards  of  property  standards 
officers; 

(b)  to  provide  formal  training  and  continu- 
ing education  to  its  members; 


(c)  to  hold  conferences  and  meetings  for 
the  discussion  of  municipal  affairs  and 
matters  of  professional  interest  to  its 
members  and  for  the  presentation  of 
papers  and  lectures; 

(d)  to  issue  copies  of  papers,  lectures  and 
other  material  to  its  members  and  to 
collect  and  publish  information  of 
interest  to  its  members; 

(e)  to  advise  its  members  of  developments 
in  the  laws  and  practices  related  to 
their  municipal  duties. 

4.  — (1)  The  affairs  of  the  Association  Board  of 
shall  be  managed  by  a  board  of  directors.      irec  ors 

(2)  The  board  shall  consist  of  not  fewer  Composition 
than  ten  persons  and  not  more  than  thirty-  °  oar 
five  persons,  as  the  board  may  determine  by 
by-law,  elected  from  the  membership  of  the 
Association. 

(3)  The  immediate  past  president  of  the  Past. 
Association  shall  be  a  member  of  the  board,    board61"  °n 

(4)  The  board  shall  be  elected  in  accor-  Election  of 
dance  with  the  by-laws  of  the  Association. 

(5)  At  any  meeting  of  the  board,  a  major-  Quorum 
ity  of  the  members  of  the  board  constitutes  a 
quorum. 

(6)  The  board  shall  elect  from  its  number  Officers 
a  president  and  vice-president  and  shall 
appoint  a  secretary  who  need  not  be  a  mem- 
ber of  the  board. 

(7)  In  the  case  of  the  death,  resignation  or  Vacancies 
incapacity  of  any  member  of  the  board,  the 

office  shall  be  declared  vacant  by  the  board 
and  the  board  shall  fill  the  vacancy  for  the 
balance  of  the  term  in  the  manner  provided 
by  the  by-laws  of  the  Association. 

5.  — (1)  The  board  shall  appoint  a  regis-  Registrar 
trar,  who  need  not  be  a  member  of  the 
board. 

(2)  The  registrar  shall  perform  the  func-  Duties 
tions  assigned  to  the  registrar  by  this  Act  and 
such  other  duties  as  may  be  assigned  by  the 
board. 

6.  — (1)  The  board  may  pass  by-laws  By-laws 
regarding  such  matters  as  are  necessary  to 
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manage  the  affairs  and  carry  out  the 
objects  of  the  Association. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  board  may  pass  by-laws, 

(a)  prescribing  the  qualifications  for  and 
conditions  of  membership  in  and  regis- 
tration by  the  Association; 

(b)  prescribing  a  curriculum  and  courses 
of  study  to  be  pursued  by  students  and 
the  subjects  upon  which  students  and 
candidates  for  admission  as  members 
of  the  Association  shall  be  examined 
and  for  granting  certificates  to  students 
and  candidates  who  have  successfully 
passed  the  examinations; 

(c)  providing  for  the  continuing  education 
of  members  of  the  Association; 

(d)  regulating  and  governing  the  conduct 
of  members  of  the  Association  in  the 
practice  of  their  business  or  profession 
by  prescribing  rules  of  behaviour  and 
standards  of  practice  and  by  providing 
for  the  suspension,  expulsion  or  other 
penalty  for  contravention  of  the  rules 
or  standards; 

(e)  prescribing  fees  payable  to  the  Associ- 
ation; 

(f)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association  and  prescribing  the 
qualifications  for  and  conditions  of 
membership  and  registration  in  the 
various  classes  of  membership. 

Membership  7.  The  Association  shall  grant  a  member- 
ship in  the  Association  to  any  individual  who 
applies  in  accordance  with  the  by-laws,  if  the 
individual, 

(a)  is  not  less  than  eighteen  years  of  age; 

(b)  has  complied  with  the  academic  and 
experience  requirements  specified  in 
the  by-laws  of  the  Association  for  the 
issuance  of  membership;  and 

(c)  has  passed  such  examinations  as  the 
board  may  set  or  approve  in  accor- 
dance with  the  by-laws  of  the  Associa- 
tion. 


Register 


Privileges  of 
membership 


Examination 
of  register 


8.  — (1)  The  registrar  shall  keep  a  regis- 
ter in  which  shall  be  entered  the  names  of 
all  members  of  the  Association  in  good 
standing  and  shall  show  each  member's 
class  of  membership. 

(2)  Only  those  persons  whose  names 
appear  in  the  register  are  members  entitled 
to  the  privileges  of  membership  in  the  Asso- 
ciation. 

(3)  The  register  shall  be  open  to  examina- 
tion by  the  public  at  the  head  office  of  the 
Association  during  normal  office  hours. 


9.  — (1)  Every  member  of  the  Associa-  Designations 
tion  may  use  the  designations  "Certified 
Property      Standards      Officer"  and 
"C.P.S.O.". 

(2)  Any  person  in  Ontario  who  is  not  a  Offence 
member  of  the  Association  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  the  designa- 
tion "Certified  Property  Standards 
Officer"  or  "C.P.S.O."  either  alone  or 
in  combination  with  any  other  word, 
name,  title,  initial  or  description;  or 

(b)  if  he  or  she  implies,  suggests  or  holds 
out  that  he  or  she  is  a  registered  mem- 
ber of  the  Association. 

10.  — (1)  A  person  who  has  been  refused  APPeal  re 
membership  or  who  has  been  subject  to  a  or  sanctions 
disciplinary  sanction  under  the  by-laws  of 

the  Association  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court,  in  accordance  with  the  rules 
of  the  court,  from  the  refusal  to  grant 
membership  or  from  the  sanction. 

(2)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to  ^j^dof 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  a  fee,  the  registrar  shall  provide  the 

party  with  a  certified  copy  of  the  record  of 
the  proceeding  that  resulted  in  the  refusal  to 
grant  membership  or  the  imposition  of  a 
sanction,  including  certified  copies  of  the 
documents  received  in  evidence  at  the  pro- 
ceeding. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be  Grounds  for 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both. 

(4)  The  court  may  affirm  or  rescind  the  Powers  of 

court 

decision  being  appealed,  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  board,  may  refer  the 
matter  back  to  the  board  for  rehearing  in 
whole  or  in  part  or  may  direct  the  board  to 
take  such  action  as  the  court  considers 
appropriate. 

11.  — (1)  A  copy  of  the  register,  certified  Evidence 
by  the  registrar  as  a  true  copy,  shall  be 
received  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  a  person's  membership  and 

class  of  membership  in  the  Association. 

(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed  Idem 
by  the  registrar  is  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  that  such  person  is 

the  registrar  without  proof  of  the  signature 
or  of  that  person  being  in  fact  the  registrar. 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  per-  Idem 
son  from  a  copy  of  the  register,  certified  by 

the  registrar  as  a  true  copy,  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the 
person  is  not  registered  as  a  member  of  the 
Association. 

12.  This  Act  does  not  affect  or  interfere  Ri8nt  t0 

•  ■■•i<-  i  practise 

with  the  right  of  any  person  who  is  not  a  unaffected 
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member  of  the  Association  to  practise  as  a 
property  standards  officer  in  the  Province  of 
Ontario. 


13.  Any  surplus  derived  from  carrying  on 
the  affairs  and  business  of  the  Assocation 
shall  be  applied  solely  in  promoting  and  car- 


rying out  its  objects  and  shall  not  be  divided 
among  its  members. 

14.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Ontario  Association  of  Property  Standards  Offi- 
cers Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
Pembroke  and  Area  Airport  Commission 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


Corporation 


Composition 


Sale  of  real 
property 


Idem 


Municipal 
approval 


The  Corporation  of  the  City  of  Pembroke 
and  eleven  neighbouring  municipalities  have 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  The  Pembroke  and  Area  Airport 
Commission  established  under  the 
Municipal  Act  is  continued  as  a  body  cor- 
porate under  the  same  name. 

(2)  The  Commission  shall  be  composed  of 
such  members  as  may  be  agreed  upon  among 
the  municipalities  operating  the  Pembroke 
and  Area  Airport. 

2.  — (1)  The  Commission  shall  not  sell 
any  real  property  owned  by  it  unless  it  is 
authorized  in  accordance  with  this  section 
to  do  so. 

(2)  The  Corporation  of  the  City  of  Pem- 
broke shall  not  sell  any  real  property  held  by 
it  in  trust  for  the  benefit  of  the  Commission 
unless  it  is  authorized  in  accordance  with  this 
section  to  do  so. 

(3)  A  proposed  sale  of  real  property  must 
be  approved  by  at  least  seven  of  the  munici- 
palities listed  in  subsection  (4)  and  the  muni- 
cipalities that  approve  the  proposed  sale 
must  comprise  at  least  three-quarters  of  the 
County  of  Renfrew  discounted  equalized 
assessment. 


(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3),  the  Municipalities 
municipalities  are: 

1.  The  Corporation  of  the  City  of  Pem- 
broke. 

2.  The  Corporation  of  the  Town  of  Deep 
River. 

3.  The  Corporation  of  the  Village  of 
Petawawa. 

4.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Westmeath. 

5.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Petawawa. 

6.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Stafford. 

7.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Alice  and  Fraser. 

8.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Pembroke. 

9.  The  Corporation  of  the  Townships  of 
Rolph,  Buchanan,  Wylie  and  McKay. 

10.  The  Corporation  of  the  Village  of 
Chalk  River. 

11.  The  Corporation  of  the  Village  of 
Beachburg. 

12.  The  United  Township  of  Head,  Clara 
and  Maria. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Sh°rt  title 
Pembroke  and  Area  Airport  Commission  Act, 

1992. 
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An  Act  respecting  the  City  of  Vaughan 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


Definitions 


Designated 
properties 


Notice  of 
decision 


Deemed 
consent 


The  Corporation  of  the  City  of  Vaughan  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  6  of  the  Building 
Code  Act; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  City  of  Vaughan; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated 
property  as  defined  in  section  26  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an 
area  designated  as  such  under  section  41  of 
the  Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title 
in  the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  — (1)  Despite  section  34  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  in  considering  an 
application  under  subsection  34  (1)  of  that 
Act  to  demolish  or  remove  any  building  or 
structure  on  a  designated  property,  the 
council  may  refuse  the  application  and  pro- 
hibit any  work  being  done  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall,  within  ninety  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

fa)  give  notice  of  its  decision  under  sub- 
section (1)  to  the  owner  and  to  the 
Ontario  Heritage  Foundation;  and 

fb)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to 
have  consented  to  the  application. 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has 
under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  the  Ontario  Heri- 
tage Act,  the  owner  of  the  property  shall  not 
demolish  or  remove  the  building  or  structure 
or  do  any  work  or  cause  or  permit  any  work 
to  be  done  in  the  demolition  or  removal  of 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to 
be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  and  prohibited  any 
work  to  demolish  or  remove  any  building  or 
structure  on  a  property  for  the  period  of  time 
provided  for  under  clause  34  (2)  (b)  of  that 
Act,  the  owner  of  the  property  shall  not  do 
any  work  or  cause  or  permit  any  work  to  be 
done  after  the  date  this  Act  comes  into  force 
to  demolish  or  remove  the  building  or  struc- 
ture unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to 
be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  clause  34  (2)  (b)  of  that 
Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any 
work  has  been  commenced  on  the  demolition 
or  removal  of  a  building  or  structure  before 
the  coming  into  force  of  this  Act. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  coun- 
cil under  subsection  (1)  or,  if  before  the  com- 
ing into  force  of  this  Act,  under  clause 
34  (2)  (b)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  and 
who  subsequently  demolishes  or  removes  or 
causes  or  permits  to  be  demolished  or 
removed  the  building  or  structure  in  accor- 
dance with  subsection  (4)  or  (5)  shall,  within 
two  years  of  the  commencement  of  the 
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Requirements 
for 

demolition 


demolition  or  removal,  substantially  com- 
plete the  new  building  to  be  erected  on  the 
site. 

3.— (1)  Despite  sections  42  and  43  and 
subsection  44  (2)  of  the  Ontario  Heritage 
Act,  in  considering  an  application  under 
section  43  of  that  Act  to  demolish  or 
remove  a  building  or  structure  within  a 
heritage  conservation  district,  the  council 
may  refuse  the  application  and  prohibit  any 
work  from  being  done  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure. 

(2)  Council  shall,  within  ninety  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council,  give  notice  of 
its  decision  under  subsection  (1)  to  the  owner 
and  if  council  fails  to  so  notify  the  owner  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection 
44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  applica- 
tion under  section  43  of  the  Ontario  Heritage 
Act  and  prohibited  any  work  from  being 
done  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure,  no  person  shall  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  or  do  or 
cause  any  work  to  be  done  in  the  demolition 
or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building 
permit  to  erect  a  new  building  on  the 
site  of  the  building  or  structure  sought 
to  be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

idem,  transi-  (4)  Despite  section  42  and  subsection 
44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the 
council  has,  before  the  coming  into  force  of 
this  Act,  refused  an  application  under  sub- 
section 43  (2)  of  that  Act,  no  person  shall  do 
any  work  or  cause  any  work  to  be  done  after 
the  date  this  Act  comes  into  force  to  demol- 
ish or  remove  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building 
permit  to  erect  a  new  building  on  the 
site  of  the  building  or  structure  sought 
to  be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  subsection  43  (2)  of  that 
Act. 


Relief  from 
time 

restriction 


Where  work 
commenced 


(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any 
work  has  been  commenced  on  the  demolition 
or  removal  of  a  building  or  structure  before 
the  coming  into  force  of  this  Act. 


(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council  New  building 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  subsection 
43  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who 
subsequently  demolishes  or  removes  or 
causes  or  permits  to  be  demolished  or 
removed  the  building  or  structure  in  accor- 
dance with  subsection  (3)  or  (4)  shall  within 
two  years  of  the  commencement  of  the 
demolition  or  removal  substantially  complete 
the  new  building  to  be  erected  on  the  site. 

4.  — (1)  A  person  who  has  been  refused 
by  the  council  under  subsection  2  (1)  or 
3  (1)  of  this  Act,  or  under  clause  34  (2)  (b) 
or  subsection  43  (2)  of  the  Ontario  Heri- 
tage Act  may  apply  to  the  council  for  relief 
from  the  requirement  imposed  by  subsec- 
tion 2  (6)  or  3  (6)  if  that  person, 

(a)  considers  that  it  is  not  possible  to  com- 
plete a  new  building  within  the  two- 
year  period  specified  in  subsection 
2  (6)  or  3  (6);  or 

(b)  considers  that  the  construction  of  a 
new  building  has  become  not  feasible 
on  economic  or  other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  shall  be  sent  Notice 
by  registered  mail  to  the  clerk  of  the  Corpo- 
ration not  less  than  forty-five  days  before  the 
expiry  of  the  two-year  period  within  which 

the  new  building  is  to  be  substantially  com- 
pleted. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under  Extension 
section  5  for  completion  of  the  new  building 

and  the  applicant  considers  that  it  is  not  pos- 
sible to  complete  a  new  building  in  the 
extended  time  or  the  construction  of  a  new 
building  has  become  not  feasible  on  eco- 
nomic or  other  grounds,  application  may  be 
made  for  relief  from  the  extended  comple- 
tion time. 

(4)  Notice  of  the  application  shall  be  given  Notice 
to  the  clerk  of  the  Corporation  not  less  than 
ninety  days  before  the  expiry  of  the  extended 
completion  time. 

5.  — (1)  The  council  shall  consider  an  Cbundlmay 
application  under  section  4  and  may, 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  Requirement 
(1)  (a),  the  applicant  shall  complete  the  new 
building  within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause 
(1)  (b),  the  applicant  shall  thereafter  be 
deemed  not  to  have  contravened  this  Act  by 
failing  to  substantially  complete  the  new 
building. 


No  contra- 
vention 
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Appeal  to  6.  — (1)  Any  person  who  has  made 
application  under  section  4  may  appeal  to 
the  Ontario  Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  council 
to  make  a  decision  thereon  within 
thirty  days  after  the  receipt  by  the 
clerk  of  the  application. 

Idem  (2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall 

be  made  within  twenty  days  of  the  mailing  of 
the  notice  of  decision  or  after  the  expiration 
of  the  thirty-day  period  set  out  in  clause 
(1)  (b)  and  the  Board  shall  hear  the  appeal 
and  the  Board  on  the  appeal  has  the  same 
powers  as  the  council  has  under  section  5. 

Decision  final     (3)  xhe  decision  of  the  Board  is  final. 

(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the 
Board  under  subsection  (1),  the  two-year 
period  within  which  the  new  building  is  to  be 
substantially  completed  shall  be  deemed  to 
be  extended  to  the  date  of  the  Board's  deci- 
sion. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from 
a  decision  of  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  complet- 
ing the  new  building  for  such  further  period 
as  the  Board  considers  reasonable  and  the 
decision  of  the  Board  is  final. 

Requirement  (g)  if  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substan- 
tially complete  the  new  building  within  the 
extended  time. 


Extension  of 
time 


Dismissal  of 
appeal 


Service 


Idem 


Publication 


Offence 


7.  — (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  section  is 
sufficiently  given,  delivered  or  served  if 
delivered  personally  or  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  person  to  whom 
delivery  or  service  is  required  to  be  made 
at  that  person's  last  known  address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  the  notice  was  not  received  until  a  later 
date  through  absence,  accident,  illness  or 
other  cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in 
a  newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  news- 
paper once  for  each  of  three  consecutive 
weeks. 

8.  — (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
person  who  knowingly  furnishes  false  infor- 
mation in  any  application  under  this  Act  or 
in  any  statement,  report  or  return  fur- 
nished under  this  Act  and  every  director  or 
officer  of  a  corporation  who  knowingly 


concurs  in  the  contravention  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $10,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both. 

(2)  If  a  corporation  is  convicted  of  an  offence, 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum  corP°rdtlon 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpo- 
ration is  $50,000  and  not  as  provided  therein. 

(3)  Every  person  who  on  designated  prop-  Offence 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or 
structure  or  part  thereof  without  that  person 

first  obtaining  the  consent  of  the  council  and 
every  director  or  officer  of  a  corporation  who 
knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 

(4)  Every  owner  who,  Idem 

(a)  contravenes  subsection  2  (4)  or  (5);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new 
building  within  the  required  two-year 
time  period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or  sub- 
section 6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

(5)  Every  person  who,  Idem 

(a)  contravenes  subsection  3  (3)  or  (4);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  3  (6)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new 
building  within  the  required  two-year 
time  period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or  sub- 
section 6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Vaughan  Act,  1992. 
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CHAPTER  Prll 


An  Act  to  revive 
The  Peterborough  Club 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  j0hn  David  Nichols,  James  Andrew  Swanson 
and  Gordon  Lambert  Dobbin  have  applied 
for  special  legislation  to  revive  The  Peterbor- 
ough Club.  The  applicants  represent  that 
they  were  the  directors  of  the  corporation 
when  it  was  dissolved.  The  Minister  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  dissolved 
the  corporation  on  the  17th  day  of  July, 
1979,  for  default  in  filing  annual  returns.  The 
applicants  represent  that  this  default  was 
inadvertent,  that  they  were  not  aware  of  the 
dissolution  until  more  than  two  years  after  it 
had  occurred,  and  that  business  has  been  car- 
ried on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  Peterborough  Club  is  revived  and  Corporation 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per-  revived 
son  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 

2.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Peterborough  Club  Act,  1992. 
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CHAPTER  Prl2 


An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


By-laws 
respecting 
recreation 
complex 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
hereby  represents  that  it  has  acquired  certain 
land  in  the  City  of  Ottawa  for  the  purpose  of 
constructing  and  operating  on  it  a  multi-pur- 
pose recreation  complex.  The  council  of  the 
Corporation  proposes  to  enter  into  an  agree- 
ment with  respect  to  the  use,  maintenance, 
management  and  operation  of  the  multi-pur- 
pose recreation  complex  and  considers  it 
desirable  that  it  be  enabled  to  exempt  the 
land  from  property  taxes  but  not  from  busi- 
ness taxes.  The  Corporation  has  applied  for 
special  legislation  for  that  purpose. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Despite  section  111  of  the  Municipal 
Act,  the  council  of  the  Corporation  may, 

(a)  lease  to  any  person  at  fair  market 
value  a  multi-purpose  recreation  com- 
plex located  on  the  land  described  in 
the  Schedule  on  such  terms  as  it  con- 


siders to  be  in  the  best  interest  of  the 
Corporation;  and 

(b)  by  by-law  exempt  all  or  any  part  of  the 
land  described  in  the  Schedule  from  all 
or  part  of  the  taxes  for  municipal  or 
school  purposes,  other  than, 

(i)  local  improvement  rates, 

(ii)  rates  under  sections  218,  220  and 
221  of  the  Municipal  Act,  and 

(iii)  municipal  and  school  taxes  levied 
on  the  business  assessment. 

2.  — (1)  This  Act  comes  into  force  on  the  Commence- 
day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  This  Act  is  repealed  on  the  31st  day  of  RePeal 
December,  2018. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Ottawa  Act,  1992  (No.  2). 

SCHEDULE 

The  land  composed  of  part  of  the  north  half  and 
part  of  the  north  half  of  the  south  half  of  Lot  10, 
Junction  Gore  (formerly  in  the  Township  of  Glou- 
cester) in  the  City  of  Ottawa  and  designated  as  Parts 
1  and  2  on  a  Plan  of  Survey  registered  and  deposited 
in  the  Land  Registry  Office  No.5,  as  No.  5R-9338. 
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CHAPTER  Prl3 

An  Act  respecting  the 
City  of  Cornwall 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


Definitions 


Hydro- 
electric 
commission 


Notice 


Name 


Municipal 
commission 


Composition 


Term 


Transition 


Vacancies 


The  Corporation  of  the  City  of  Cornwall  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"City"  means  The  Corporation  of  the  City  of 
Cornwall; 

"commission"  means  the  hydro-electric  com- 
mission established  under  subsection  2  (1). 

2.  — (1)  The  City  may,  before  the  31st 
day  of  December,  2001,  pass  a  by-law, 
without  the  assent  of  the  electors,  to  estab- 
lish a  public  utility  commission  for  the  dis- 
tribution and  supply  of  electrical  power. 

(2)  The  City  shall,  at  least  ninety  days 
before  passing  a  by-law  under  subsection  (1), 
give  written  notice  of  its  intention  to  do  so  to 
Ontario  Hydro. 

(3)  The  commission  shall  be  called  the 
Cornwall  Electric  Commission. 

(4)  The  commission  shall  be  deemed  to  be 
a  commission  established  under  Part  III  of 
the  Public  Utilities  Act. 

(5)  Subject  to  subsection  43  (1)  of  the 
Public  Utilities  Act,  the  commission  shall  con- 
sist of  the  mayor  of  the  City  and  four  other 
persons  appointed  by  the  council  of  the  City 
who  are  qualified  electors  under  the 
Municipal  Elections  Act. 

(6)  The  City  may  by  by-law  establish  the 
term  of  office  of  the  members  but  no  mem- 
ber may  hold  office  beyond  the  term  of  the 
council  that  appointed  them. 

(7)  Despite  subsection  (6),  the  members 
of  the  commission  shall  remain  in  office  until 
their  successors  are  appointed  by  the  new 
council. 

(H)  If  a  vacancy  occurs  in  the  membership 
of  the  commission,  the  council  of  the  City 
shall  appoint  another  person  to  serve  for  the 
unexpired  portion  of  the  term. 


3.  — (1)  On  the  day  the  commission  is  Dissolution 
established  under  subsection  2  (1), 


and  transfer 
of  assets, 
liabilities 


(a)  the  assets  and  liabilities  of  Cornwall 
Street  Railway  Light  and  Power  Com- 
pany Limited  are  transferred  to  the 
commission  without  compensation; 
and 

(b)  the  letters  patent  of  Cornwall  Street 
Railway  Light  and  Power  Company 
Limited,  operating  as  Cornwall  Elec- 
tric, are  cancelled  and  the  corporation 
dissolved. 

(2)  A  reference  in  any  document  to  the  Reference  to 
Cornwall  Street  Railway  Light  and  Power  names 
Company  or  to  Cornwall  Electric  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  Cornwall  Elec- 
tric Commission. 


commission 


4.  — (1)  Despite  subsection  2  (5),  the  R^m. 
first  commission  shall  consist  of  the  mayor 
of  the  City  and  the  persons, 

(a)  who  were  directors  of  the  Cornwall 
Street  Railway  Light  and  Power  Com- 
pany Limited  on  the  date  of  its  disso- 
lution; and 

(b)  who,  on  that  date,  were  qualified  elec- 
tors under  the  Municipal  Elections 
Act. 

(2)  The  term  of  office  of  the  members  of  Term 
the  first  commission  expires  with  the  term  of 

the  council  in  place  when  the  commission  is 
established. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  members  Transition 
of  the  first  commission  shall  remain  in  office 

until  their  successors  are  appointed  by  the 
new  council. 

(4)  If  a  vacancy  occurs  in  the  membership  vacancies 
of  the  first  commission,  the  council  of  the 

City  shall  appoint  another  person  to  serve  for 
the  unexpired  portion  of  the  term. 

5.  The  council  of  the  City  may,  by  by-law  Delegation 
passed  with  the  written  consent  of  the 
mayor,  appoint  a  delegate  from  among  the 
members  of  council  to  represent  the  mayor 

on  the  commission  for  the  remaining  term  of 
that  commission. 
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Hydro 


Direct 
customers 


Existing 
rights 


supply  to  the  City  of  power  to  be  distrib- 
uted and  sold  by  the  commission  without 
electoral  assent. 

(2)  With  the  consent  of  the  City,  Ontario 
Hydro  may  distribute  and  supply  power 
directly  to  customers  in  the  City  of  Cornwall. 

(3)  Despite  subsection  (2),  Ontario  Hydro 
may  continue  to  distribute  and  supply  power 
to  those  customers  in  the  City  of  Cornwall  to 
whom  it  was  supplying  power  on  the  day  the 
commission  is  established. 


7.  The  commission  may  continue  to  sup-  Supply  of 
ply  power  to  those  areas  of  the  Township  of  SSer'areas 
Charlottenburgh  and  the  Township  of  Corn- 
wall which  were  serviced  by  Cornwall  Street 
Railway  Light  and  Power  Company  Limited 

on  the  day  it  was  dissolved  under  subsection 
3  (1)  and  may  enter  into  or  renew  agree- 
ments with  those  municipalities  to  supply 
power  to  the  same  areas. 

8.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  meat 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Cornwall  Act,  1992. 
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CHAPTER  Prl4 


An  Act  to  revive 
The  Sher-Bassin  Group  Inc. 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  Sherwood  Bassin  has  applied  for  special  leg- 
islation to  revive  The  Sher-Bassin  Group  Inc. 
The  applicant  represents  that  he  was  the  sole 
director  and  common  shareholder  of  the  cor- 
poration when  it  was  dissolved.  The  Minister 
of  Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  26th  day  of 
May,  1986  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Tax  Act.  The  applicant  repre- 
sents that  this  default  was  inadvertent  and 
that  business  has  been  carried  on  in  the  name 
of  the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


bly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  Sher-Bassin  Group  Inc.  is  revived  Revival 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 

to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Sher-Bassin  Group  Inc.  Act,  1992. 


Short  title 
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CHAPTER  Prl5 

An  Act  respecting  the 
Town  of  Caledon 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


By-law 
respecting 
dumping  of 
fill 


By-law  ceases 
to  have 
effect 


Idem 


The  Corporation  of  the  Town  of  Caledon, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  to  prohibit 
or  regulate  the  dumping  of  fill. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws, 

(a)  for  prohibiting  or  regulating  the  plac- 
ing or  dumping  of  fill  in  any  defined 
areas  in  the  Town  of  Caledon,  other 
than  those  areas  subject  to  regulations 
made  under  clause  28  (1)  (f)  of  the 
Conservation  Authorities  Act  and  those 
areas  designated  by  regulations  made 
under  section  22  of  the  Niagara 
Escarpment  Planning  and  Development 
Act; 

(b)  for  requiring  that  a  permit  be  obtained 
for  the  placing  or  dumping  of  fill  in 
the  regulated  areas; 

(c)  for  prescribing  conditions  under  which 
the  placing  or  dumping  of  fill  may  be 
carried  out  under  a  permit  issued  pur- 
suant to  a  by-law  passed  under  this 
section;  and 

(d)  for  requiring  that  fill  dumped  or 
placed  contrary  to  a  by-law  passed  or 
permit  issued  under  this  section  be 
removed  by  the  person  who  dumped 
or  placed  it  or  who  caused  or  permit- 
ted it  to  be  dumped  or  placed. 

2.  — (1)  If  a  regulation  is  made  under 
clause  28  (1)  (f)  of  the  Conservation 
Authorities  Act  respecting  the  placing  or 
dumping  of  fill  in  any  area  of  the  Town  of 
Caledon,  a  by-law  passed  under  section  1 
ceases  to  have  effect  in  that  area  upon  the 
coming  into  force  of  the  regulation. 

(2)  If  a  development  permit  is  issued  by 
the  Niagara  Escarpment  Commission  under 
section  24  of  the  Niagara  Escarpment  Plan- 
ning and  Development  Act  for  the  placing  or 
dumping  of  fill  in  any  area  of  the  Town  of 


Caledon,  a  by-law  passed  under  section  1 
ceases  to  have  effect  in  those  areas  desig- 
nated under  section  22  of  that  Act  upon  the 
issuance  of  the  permit. 

3.  A  by-law  passed  under  section  1  does  By-law  not 
not  apply  to,  applicable 

(a)  the  use,  operation,  establishment, 
alteration,  enlargement  or  extension  of 
a  waste  management  system  or  waste 
disposal  site  within  the  meaning  of 
Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act; 

(b)  a  waste,  waste  disposal  site  or  waste 
management  system  that  is  exempted 
by  regulation  from  Part  V  of  the 
Environmental  Protection  Act; 

(c)  the  construction,  extension,  alteration, 
maintenance  or  operation  of  works 
under  section  26  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement 
Act; 

(d)  the  activities  of  the  Corporation,  The 
Regional  Municipality  of  Peel,  conser- 
vation authorities,  school  boards, 
Crown  agencies  as  defined  in  the 
Crown  Agency  Act  and  Ontario 
Hydro;  or 

(e)  persons  operating  a  pit  or  quarry  who 
are  in  possession  of  a  valid  licence  or 
permit  issued  under  the  Aggregate 
Resources  Act. 

4.  If  there  is  a  conflict  between  a  by-law  £°"^,csting 
passed  under  section  1  and  a  by-law  passed  y  aws 
by  the  Regional  Council  of  The  Regional 
Municipality  of  Peel  under  paragraph  135  of 
section  210  of  the  Municipal  Act,  the  by-law 

of  The  Regional  Municipality  of  Peel  pre- 
vails. 

5.  — (1)  If  the  Corporation  refuses  or  APPeal 
neglects  to  issue  a  permit  under  clause 

1  (b)  within  forty-five  days  after  the  appli- 
cation is  received  by  the  clerk  of  the  Cor- 
poration or  the  owner  objects  to  a  condi- 
tion in  the  permit,  the  owner  may  appeal 
to  the  Ontario  Municipal  Board  within  180 
days  from  the  expiration  of  the  forty-five 


700 


Chap.  Prl5 


CALEDON  (TOWN) 


1992 


days,  or  the  issuance  of  the  permit,  as  the 
case  may  be. 

Decision  final     (2)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

(3)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  of  the 
Board  under  subsection  (1). 


No  petition 
to  L.G.C. 


6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  n,ent 


7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  HtU 
Caledon  Act,  1992. 
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CHAPTER  Prl6 


An  Act  respecting  the 
City  of  North  Bay  and 
Township  of  East  Ferris 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  North  Bay 
and  The  Corporation  of  the  Township  of 
East  Ferris  have  applied  for  special  legisla- 
tion enabling  them  to  pass  by-laws  respecting 
private  sewage  disposal. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

By-laws  I.— (1)  The  council  of  The  Corporation 

of  the  City  of  North  Bay  and  the  council  of 
The  Corporation  of  the  Township  of  East 
Ferris  may  each  enact  by-laws, 

(a)  requiring  the  pumping  out  of  septic 
tanks  of  private  sewage  disposal  sys- 
tems within  such  areas  of  the  City  or 
the  Township,  as  the  case  may  be,  as 
may  be  indicated  in  the  by-law; 

(b)  establishing  fees  for  the  treatment  of 
pumped-out  sewage  and  for  certifying 
compliance  with  the  by-law;  and 

(c)  authorizing  the  City  or  the  Township, 
as  the  case  may  be,  to  collect  in  like 
manner  as  real  property  taxes  the  cost 
of  work  done  by  the  municipality 
when  the  owner  fails  to  carry  out 
pump-outs  required  by  the  by-law  and 
to  impose  a  fee  for  doing  so. 

Use  of  maps  (2)  The  by-law  may  use  one  or  more 
maps,  to  be  appended  to  the  by-law,  to 
define  the  land  to  which  it  applies. 


Non-con- 
forming use 


Entry  onto 
premises 


(3)  Information    shown    on    a    map  Idem 
appended  to  a  by-law  forms  part  of  the  by- 
law. 

(4)  The  by-law  may  permit  the  council  to  Compliance 
direct  that  a  matter  or  thing  be  done  to  effect 
compliance  with  the  by-law. 

(5)  The  by-law  shall  not  prohibit  the  con- 
tinued use  of  a  sewage  disposal  system  that 
was  lawfully  used  for  that  purpose  immedi- 
ately before  the  by-law  was  passed  so  long  as 
the  sewage  disposal  system  continues  to  be 
used  for  that  purpose. 

2.  — (1)  A  by-law  passed  under  subsec- 
tion 1  (1)  may  permit  the  council  to  autho- 
rize workers  and  equipment  to  enter  onto 
private  lands  in  order  to  effect  compliance 
with  the  by-law. 

(2)  A  worker  entering  premises  in  order  Idem 
to  effect  compliance, 

(a)  shall  enter  only  between  6  a.m.  and  6 
p.m.;  and 

(b)  shall  produce  identification  if  the  occu- 
pier of  the  premises  so  requests. 

(3)  The  worker  shall  not  enter  a  dwelling  Idem 
if  the  occupier  does  not  consent,  unless  the 
worker  is  acting  under  the  authority  of  a  war- 
rant  issued   under   section    158   of  the 
Provincial  Offences  Act. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
North  Bay  and  Township  of  East  Ferris  Act, 

1992. 
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CHAPTER  Prl7 


An  Act  to  revive 
Cinquemani  Holdings  Limited 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  Josephine  Cinquemani  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Cinquemani  Holdings 
Limited.  The  applicant  represents  that  she 
was  the  only  director  and  the  only  holder  of 
the  common  shares  of  the  corporation  when 
it  was  dissolved.  The  Minister  of  Consumer 
and  Commercial  Relations  dissolved  the  cor- 
poration on  the  21st  day  of  July,  1986  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Tax  Act.  The  applicant  represents  that  she 
was  not  aware  of  the  dissolution  of  the  cor- 
poration until  more  than  five  years  after  it 
occurred  and  that  business  has  been  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the 
dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


Corporation 
revived 


bly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Cinquemani  Holdings  Limited  is 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired 
by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 


receives  Royal  Assent. 


ment 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Cinquemani  Holdings  Limited  Act,  1992. 
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CHAPTER  Prl8 


An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


By-laws 

respecting 

garbage 

removal, 

grass  and 

weeds 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1. — (1)  The  Council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  prescribing  standards  for  the  cutting  of 
grass  or  weeds  on  those  portions  of 
highways  that  are  not  used  for  motor 
vehicle  traffic; 

(b)  requiring  the  owners  of  land  to  cut  the 
grass  and  weeds  on  the  highways  abut- 
ting their  land,  except  the  portions  of 
the  highways  used  for  motor  vehicle 
traffic,  whenever  the  growth  of  grass 
or  weeds  exceeds  ten  centimetres  in 
height  or  such  greater  height  as  the 
by-law  may  provide  and  to  remove  the 
cuttings; 

(c)  requiring  the  owners  of  land  to  clear 
away  and  remove  garbage  or  other 
debris  from  the  highways  abutting 
their  land,  except  the  portions  of  the 
highways  used  for  motor  vehicle  traf- 
fic; 

(d)  requiring  the  owners  of  land  to  do  the 
things  described  in  clauses  (b)  and  (c) 
at  their  own  expense; 

(e)  exempting  one  or  more  classes  of  own- 
ers from  doing  the  things  described  in 
clauses  (b)  and  (c); 


Notice 


Service 


Idem 


(f)  authorizing  the  Council  to  direct  an 
owner  of  land  to  do  the  things 
described  in  clauses  (b)  and  (c). 

(2)  No  step  shall  be  taken  to  enforce  a  by- 
law passed  under  clause  (1)  (b)  or  (c)  until 
the  owner  of  the  land  has  been  given  a  writ- 
ten notice  requiring  compliance  with  the  by- 
law within  the  time  specified  in  the  notice 
but  no  sooner  than  seventy-two  hours  after 
the  giving  of  the  notice. 

(3)  The  notice  may  be  given  by  personal 
service  upon  the  person  to  whom  it  is 
directed  or  by  sending  it  by  certified  mail  to 
that  person. 

(4)  A  notice  sent  by  certified  mail  shall  be 
sent  to  the  last  known  address  of  the  person 
to  whom  it  is  directed  and  it  is  deemed  to 
have  been  given  on  the  day  it  is  delivered  to 
that  address. 


2.  If  an  owner  of  land  fails  to  comply  with  Default 
a  by-law  passed  under  clause  1  (1)  (b)  or  (c) 
within  the  time  specified  in  the  notice  given 
under  subsection  1  (2),  the  Corporation  may 

do  the  work  or  arrange  for  the  work  to  be 
done.  The  Corporation  may  recover  all 
expenses,  including  administrative  fees,  from 
the  owner  by  action  or  it  may  collect  them  in 
like  manner  as  municipal  taxes. 

3.  Nothing  in  this  Act  affects  any  right  or  "'^^ 
duty  of  the  Corporation  with  respect  to  any  ng  1  °  way 
highway  right  of  way. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  titie 
Ottawa  Act,  1992  (No.  3). 


707 


CHAPTER  Prl9 


An  Act  to  revive 
The  Dutch  Canadian  Alliance  of  Ontario,  Inc. 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  £)_  de  Man  has  applied  for  special  legislation 
to  revive  The  Dutch  Canadian  Alliance  of 
Ontario,  Inc.  The  applicant  represents  that 
he  is  the  president  and  a  director  of  the 
ongoing  organization  carried  on  in  the  name 
of  the  corporation.  The  Director  appointed 
under  the  Corporations  Act  dissolved  the  cor- 
poration on  the  8th  day  of  September,  1982 
for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Information  Act.  The  applicant 
represents  that  he  did  not  receive  the  notice 
of  default  that  was  mailed  to  the  corporation, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  until 
more  than  five  years  after  it  had  occurred 
and  that  business  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  dissolu- 
tion. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The   Dutch   Canadian   Alliance   of  Corporation 
Ontario,  Inc.  is  revived  and  is,  subject  to  any  revived 
rights  acquired  by  any  person  after  its  disso- 
lution, restored  to  its  legal  position,  including 

all  its  property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises and  subject  to  all  its  liabilities,  con- 
tracts, disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  it  had  not  been  dis- 
solved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Dutch 
Canadian  Alliance  of  Ontario,  Inc.  Act,  1992. 


Short  title 
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CHAPTER  Pr20 


An  Act  to  revive 
Port  Elgin  Sportsmen's  Club 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  Murray  Wolfe  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Port  Elgin  Sportsmen's  Club. 
The  applicant  represents  that  he  was  a  mem- 
ber of  the  corporation  at  the  time  of  its  dis- 
solution. The  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  dissolved  the  corpora- 
tion on  the  8th  day  of  September,  1982  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Information  Act.  The  applicant  represents 
that  he  did  not  receive  notice  of  the  default, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  five  years 
after  it  had  occurred  and  that  activity  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Port  Elgin  Sportsmen's  Club  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  reviv 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 

legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Port  Short  tMe 
Elgin  Sportsmen 's  Club  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr21 


An  Act  to  revive 
Tri-Delta  of  Toronto 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  Jo-Ann  Carroll  has  applied  for  special  legis- 
lation to  revive  Tri-Delta  of  Toronto.  The 
applicant  represents  that  she  is  a  director  and 
officer  of  the  ongoing  organization  carried  on 
in  the  name  of  the  corporation.  The  Minister 
of  Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  27th  day  of 
January,  1987  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cant represents  that  the  default  was  inadver- 
tent, that  she  was  not  aware  of  the  dissolu- 
tion until  more  than  five  years  after  it 
occurred  and  that  business  has  been  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the 
dissolution. 

•t  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Tri-Delta  of  Toronto  is  revived  and  is,  Corporation 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  revive 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 

the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  short  title 
Tri-Delta  of  Toronto  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr22 


An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  6  of  The  City  of  Toronto  Act, 
1973,  being  chapter  213,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

By-laws  6. — (1)  The  council  of  the  Corporation 

respecting  ,     ,  , 

speed  bumps  may  make  by-laws, 

(a)  designating  a  highway  or  portion  of  a 
highway  under  its  jurisdiction  as  a 
speed  control  zone; 

(b)  authorizing  the  installation  of  devices 
in  any  part  of  the  roadway  in  a  speed 
control  zone  so  as  to  alter  the  surface 
of  the  roadway; 


of, 


(c)  permitting  or  requiring  that  signs  iden- 
tifying a  speed  control  zone  be  posted 
and  governing  their  placement. 

(2)  A  by-law  shall  contain  a  description  Contents 


(a)  the  devices  that  are  authorized  for 
installation  at  a  speed  control  zone; 

(b)  the  signs  permitted  or  required  to  be 
posted  at  a  zone;  and 

(c)  the  placement  of  signs  at  a  zone. 


Exemption 
from  liability 


(3)  Despite  any  general  or  special  Act, 
where  a  by-law  passed  under  this  section  is  in 
effect,  no  liability  attaches  to  the  Corpora- 
tion by  reason  of  the  passing  of  the  by-law  or 
anything  done  in  accordance  with  it. 

(4)  Despite  subsection  (3),  nothing  in  this  No 
section  relieves  the  Corporation  from  liability  exemPtlon 
for  negligence. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Toronto  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr23 


An  Act  respecting 
Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc. 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble 


Deemed 
incorporation 
by  special 
Act 


Application 
of  Business 
Corporations 
Act 


Idem 


Application 
of  The 
Railways  Act 


Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc.  has 
applied  for  special  legislation  respecting  the 
operation  of  a  railway.  The  company  repre- 
sents that  it  is  preparing  to  operate  a  railway 
between  Arnprior  and  Nepean,  both  in  the 
Province  of  Ontario.  The  company,  which 
was  incorporated  under  the  Business  Corpo- 
rations Act,  cannot  operate  a  railway  unless 
it  is  incorporated  by  a  special  Act  of  the  Leg- 
islature. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Arnprior-Nepean  Railway  Company 
Inc.  shall,  for  the  purposes  of  The  Railways 
Act,  being  chapter  331  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1950,  be  deemed  to  be 
incorporated  by  a  special  Act. 

2.  — (1)  The  Business  Corporations  Act 
applies  to  the  company  as  if  it  were  a  cor- 
poration under  that  Act. 

(2)  Despite  subsection  168  (6)  of  the 
Business  Corporations  Act,  subsections 
168  (1)  to  (5)  of  that  Act  apply  to  the  com- 
pany. 

3.  — (1)  The  Railways  Act,  except  for  the 
provisions  listed  in  subsection  (2),  applies 
to  the  company  in  respect  of  its  operation 
of  a  railway. 


(2)  Sections  7  to  52  inclusive,  92,  93,  144  Exceptions 
to  153  inclusive,  161  to  172  inclusive,  177  to 
227  inclusive,  270,  271  and  286  of  The  Rail- 
ways Act  do  not  apply  to  the  company. 

4.  The  company  shall  not  carry  on  busi-  ^"P3^  not 
ness  as  a  common  carrier. 


a  common 
carrier 


5.  The  Ontario  Municipal  Board  shall  not  Conditions 
approve  an  application  by  the  company  approval'8' 
under  section  174  of  The  Railways  Act  unless 

the  Ministry  of  Transportation  has  indicated 
satisfaction  to  the  Board  that  the  equipment, 
track  and  operating  procedures  of  the  railway 
permit  the  railway  to  be  operated  in  a  safe 
manner. 

6.  The  company  shall  annually  provide  to  Annual 
the  Ontario  Municipal  Board  a  certificate  certificate 
from  a  professional  engineer  stating  that  the 
equipment,  track  and  operating  procedures 

of  the  railway  are  in  accordance  with  gener- 
ally accepted  railway  practices  and  are  suffi- 
cient to  protect  the  safety  of  the  public. 

7.  The  costs  of  the  inspections,  reports  Costs 
and  certifications  required  to  fulfil  sections  5 

and  6  shall  be  borne  by  the  company. 

8.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  Powers  of 
to  derogate  from  the  powers  of  the  Ontario 
Municipal  Board  under  The  Railways  Act. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc.  Act, 

1992. 
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CHAPTER  Pr24 


An  Act  respecting 
the  Town  of  Mattawa 
and  the  Township  of  Mattawan 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  The  Corporation  of  the  Town  of  Mattawa 
(the  "town")  and  The  Corporation  of  the 
Township  of  Mattawan  (the  "township") 
have  applied  for  special  legislation  respecting 
the  construction  and  operation  of  a  passage 
for  recreational  boats  around  the  Otto  Hol- 
den  Dam  site  on  the  Ottawa  River. 

It  is  expedient  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Application  \m  This  Act  applies  with  respect  to  the 
construction  and  operation  of  a  passage  for 
recreational  boats  around  the  Otto  Holden 
Dam  site  that  is  located  in  part  of  lots  39  and 
40,  Concession  8,  in  the  Township  of  Matta- 
wan on  the  Ottawa  River. 

Place  of  2.  The  passage  around  the  Otto  Holden 

recreation      j)am  site  is  considered  to  be  a  place  of  recre- 

amusement 


ation  and  amusement  for  the  purposes  of 
paragraph  58  of  section  207  of  the  Municipal 
Act. 

3.  — (1)  The  town  and  the  township  may  Agreements 
enter  into  agreements  with  the  Crown, 

with  Ontario  Hydro  and  with  other  munici- 
palities concerning  the  construction  and 
operation  of  the  passage  around  the  Otto 
Holden  Dam  site  and  concerning  the  leas- 
ing of  land  for  the  passage. 

(2)  The  town  may  indemnify  the  Crown,  indemnity 
Ontario  Hydro  or  the  township  in  respect  of 
the  construction  and  operation  of  the  passage 
for  recreational  boats. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  title 
Mattawa  and  Township  of  Mattawan  Act  (Otto 
Holden  Dam  Bypass),  1992. 
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CHAPTER  Pr25 

An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 

Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Definition  i.  in  this  Act,  "ozone  depleting  sub- 
stance" means  a  chlorofluorocarbon,  a  halon, 
or  any  other  substance  that  has  the  potential 
to  destroy  ozone  in  the  stratosphere. 

By-laws  2.  The  council  of  The  Corporation  of  the 

City  of  Toronto  may  pass  by-laws  for  regulat- 
ing the  disposal  of  ozone  depleting  sub- 
stances, and  for  the  testing,  servicing  and 
repair  of  products,  material  and  equipment 
containing  or  manufactured  using  ozone 
depleting  substances. 

inspectors  3.  The  council  of  the  Corporation  may 
appoint  inspectors  for  the  enforcement  of  a 
by-law  passed  under  this  Act. 

Entry  4.  — (1)  An  inspector  may,  upon  produ- 

cing proper  identification,  enter  any  place 
of  business  during  normal  business  hours 
and  may  make  examinations,  investiga- 
tions, inquiries  and  take  tests  and  may 
remove  samples  or  objects  for  testing. 

Experts  (2)  The  inspector  may  be  accompanied  by 

such  technical  experts  as  he  or  she  considers 
necessary  in  exercising  the  power  of  entry 
under  subsection  (1). 

Removal  (3)  Ail  inspector  who  has  removed  a  sam- 

ple or  object  for  testing  shall  provide  a 
receipt  for  it  and  return  it  to  the  person  from 
whom  it  was  taken  as  soon  as  possible  after 
the  tests  have  been  completed. 

Dwellings  (4)  No  inspector  may  enter  a  place  of 
business  that  is  also  a  dwelling  without  the 
consent  of  the  occupant  or  without  first 
obtaining  and  producing  a  warrant. 

Obstruction  5.  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
inspector  lawfully  carrying  out  the  enforce- 
ment of  any  by-law  passed  under  this  Act. 

Application  An  inspector  may  apply  to  a  justice  of 

or  warrant    ^  peace  for  a  warrant  if, 


(a)  the  inspector  has  been  denied  entry  or 
access  to  a  place  of  business; 

(b)  the  inspector  has  been  instructed  or 
directed  to  leave  a  place  of  business; 

(c)  the  inspector  has  been  obstructed  in 
the  carrying  out  of  the  enforcement  of 
a  by-law  passed  under  this  Act;  or 

(d)  a  person  has  refused  to  comply  with  a 
request  for  the  production  of  any 
thing,  the  production  of  which  is 
requested  for  the  purpose  of  an  exami- 
nation, investigation,  inquiry  or  test- 
ing. 

7.  — (1)  The  justice  of  the  peace  may  issuance  of 

,        .1      •  •  •  .  warrant 

issue  a  warrant  authorizing  an  inspector  to 
enter  the  place  of  business  specified  in  the 
warrant,  by  force  if  necessary,  together 
with  such  police  officers  as  may  be  called 
upon  to  assist  the  inspector  if  the  justice  of 
the  peace  is  satisfied  on  evidence  under 
oath, 

(a)  that  there  is  reasonable  and  probable 
ground  for  believing  that  it  is  neces- 
sary to  enter  any  place  of  business  or 
to  make  examinations,  investigations 
and  inquiries  or  take  tests  for  the 
enforcement  of  any  by-law  passed 
under  this  Act;  and 

(b)  that  the  inspector, 

(i)  has  been  denied  entry  to  the 
place  of  business, 

(ii)  has  been  instructed  or  directed  to 
leave  the  place  of  business, 

(iii)  has  been  obstructed,  or 

(iv)  has  been  refused  production  of 
any  thing  related  to  an  examina- 
tion, investigation,  inquiry  or 
test. 

(2)  If  the  place  of  business  specified  in  the  Dwellings 
warrant  is  also  a  dwelling,  no  warrant  shall 
be  issued  under  subsection  (1)  unless  the 
requirements  of  subsection  158  (1)  of  the 
Provincial  Offences  Act  are  met. 
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Execution  g.  a  warrant  issued  under  this  Act  shall 
be  executed  between  6  a.m.  and  9  p.m. 
unless  otherwise  specified  in  the  warrant. 

Date  of  9.  A  warrant  issued  under  this  Act  shall 

expiry         state  the  date  upon  which  it  expires,  which 

shall  be  a  date  not  later  than  fifteen  days 

after  the  warrant  is  issued. 

No  notice  io.  A  justice  of  the  peace  may  receive 
and  consider  an  application  for  a  warrant 
under  this  Act  without  notice  to  and  in  the 
absence  of  the  employer  or  owner  or  occu- 
pier of  the  place  of  business. 

Penalty  \\m  Subject  to  section  12,  every  person 

who  contravenes  a  by-law  passed  under  this 
Act  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 


12.  Where  a  corporation  is  convicted  of  Penalty, 
an  offence  under  any  by-law  passed  under  corPoratlon 
this  Act,  the  corporation  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  $50,000  and  every  director  or 
officer  of  the  corporation  who  knowingly 
concurred  in  the  contravention  of  the  by-law 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  not  exceeding  $10,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year  or  to  both. 


13.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Sh°rt  title 
Toronto  Act,  1992  (No.  2). 
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CHAPTER  Pr26 

An  Act  to  revive 
Rideau  Trail  Association 


Assented  to  June  25th,  1992 


Preamble  Elizabeth  M.  Mclver  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Rideau  Trail  Associa- 
tion. The  applicant  represents  that  she  is  a 
director  of  the  ongoing  association  carried  on 
in  the  name  of  the  corporation.  The  Minister 
of  Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  17th  day  of 
September,  1979  for  default  in  filing  annual 
returns.  The  applicant  represents  that  this 
default  was  inadvertent  and  that  activities 
have  been  carried  on  in  the  name  of  the  cor- 
poration despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Rideau  Trail  Association  is  revived  and 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per- 
son after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 
of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Rideau 
Trail  Association  Act,  1992. 


Corporation 
revived 


Commence- 
ment 

Short  title 


723 


CHAPTER  Pr27 


An  Act  to  revive 
Spring  Green  Co-operative 

Assented  to  July  27th,  1992 


Preamble  Larry  Berg,  Rolf  Ludwig,  Donna  Hale  and 
Tim  Grant  have  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Spring  Green  Co-operative. 
The  applicants  represent  that  they  are  direc- 
tors of  the  ongoing  organization  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  31st  day  of 
May,  1984  for  default  in  filing  annual 
returns.  The  applicants  represent  that  the 
default  was  inadvertent,  that  none  of  the 
applicants  were  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  two  years 
after  it  had  occurred  and  that  activity  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Spring  Green  Co-operative  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  revive 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 

legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Spring  Short  title 
Green  Co-operative  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr28 


An  Act  to  revive 
Silverbirch  Co-operative  Inc. 

Assented  to  July  27th,  1992 


Preamble  Evelyn  Puolakka,  Donna  Pyle,  Jennifer 
McKay-Barry,  Virginia  Tarzan  and  Christine 
Gillis  have  applied  for  special  legislation  to 
revive  Silverbirch  Co-operative  Inc.  The 
applicants  represent  that  they  are  directors  of 
the  ongoing  organization  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  26th  day  of 
April,  1984  for  default  in  filing  annual 
returns.  The  applicants  represent  that  the 
default  was  inadvertent,  that  none  of  the 
applicants  were  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  two  years 
after  it  had  occurred  and  that  activity  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Silverbirch  Co-operative  Inc.  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  revived 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 

legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Silverbirch  Co-operative  Inc.  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr29 


An  Act  to  revive 
The  Mississauga  Real  Estate  Board 

Assented  to  July  27th,  1992 


Preamble  Jeffrey  Atkinson,  Leon  Martysiewicz,  Robert 
Lowe,  Diane  Kalenchuk,  Adrienne  Cook, 
Paddy  Cooper,  David  Kirk,  Robert  Cooke, 
Arleigh  Spizzirri,  Dominic  Luciano,  Carlo 
Racioppo  and  Heinz  Ruscher  have  applied 
for  special  legislation  to  revive  The  Missis- 
sauga Real  Estate  Board.  The  applicants  rep- 
resent that  they  are  directors  of  the  ongoing 
organization  carried  on  in  the  name  of  the 
corporation.  The  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  dissolved  the  corpora- 
tion on  the  27th  day  of  January,  1987  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Information  Act.  The  applicants  represent 
that  the  default  occurred  by  reason  of  inad- 
vertence, that  none  of  the  applicants  were 
aware  of  the  dissolution  of  the  corporation 
until  more  than  five  years  after  it  had 
occurred  and  that  the  functions  authorized  by 
the  corporation's  letters  patent  have  been 
carried  on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  Mississauga  Real  Estate  Board  is  Corporation 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  revived 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Mississauga  Real  Estate  Board  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr30 


An  Act  respecting 
Bikur  Cholim 


Assented  to  July  27th,  1992 


Preamble 


Tax 

exemption 


Condition 


Direction  re 
tax 

exemption 


Delivery  of 
resolution 


Bikur  Cholim  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  exempt  certain  lands  and  premises 
from  taxation  for  municipal  and  school  pur- 
poses. The  applicant  represents  that  it  was 
incorporated  by  letters  patent  on  the  6th  day 
of  May,  1963  under  the  laws  of  Canada  and 
that  it  is  a  registered  charitable  organization 
within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada).  The  applicant  also  represents  that 
it  has  a  freehold  interest  in  land  and  premises 
known  municipally  as  506  Coldstream  Ave- 
nue in  the  City  of  North  York. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

l.-(l)  Despite  Parts  VIII  and  XVII  of 
the  Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act,  the  council  of  The  Corporation  of  the 
City  of  North  York  may  pass  by-laws 
exempting  from  taxation  other  than  local 
improvement  rates,  for  municipal  purposes 
of  the  Corporation  and  for  or  in  respect  of 
school  purposes,  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  owned  and  occupied  by 
Bikur  Cholim,  being  the  land  and  premises 
described  in  the  Schedule,  so  long  as  the 
land  is  owned,  occupied  and  used  solely  for 
the  purposes  of  Bikur  Cholim. 

(2)  An  exemption  granted  under  subsec- 
tion (1)  may  be  subject  to  such  conditions  as 
may  be  set  out  in  the  by-law. 

(3)  Despite  Parts  VIII  and  XVII  of  the 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act,  if 
land  is  exempted  from  municipal  and  school 
taxation  under  subsection  (1),  The  Munici- 
pality of  Metropolitan  Toronto  may  by  reso- 
lution direct  The  Corporation  of  the  City  of 
North  York  to  exempt  that  land  from  taxa- 
tion for  the  purposes  of  The  Municipality  of 
Metropolitan  Toronto. 

(4)  The  Municipality  of  Metropolitan 
Toronto  shall  forward  a  copy  of  the  resolu- 


tion to  The  Corporation  of  the  City  of  North 
York. 

(5)  When  it  receives  a  copy  of  the  resolu-  Further  tax 
tion,  The  Corporation  of  the  City  of  North  exemP,ion 
York  shall  by  by-law  exempt  the  land  from 
taxation  for  the  purposes  of  The  Municipality 

of  Metropolitan  Toronto. 

(6)  Upon  the  passing  of  a  by-law  under  Obligations 
this  section,  the  clerk  of  The  Corporation  of  on  clerk 
the  City  of  North  York, 

(a)  shall  notify  the  assessment  commis- 
sioner of  the  contents  of  the  by-law; 
and 

(b)  shall  cancel  all  or  part  of  the  taxes  lev- 
ied on  the  exempted  land  from  the  1st 
day  of  January,  1991  in  accordance 
with  the  by-law  made  under  this  sec- 
tion. 

(7)  The  provisions  of  section  421  of  the  Re.  cancei- 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica-  t!|^°"  ° 
tions  to  taxes  cancelled  under  clause  (6)  (b). 

(8)  The  treasurer  of  The  Corporation  of  E£fect  of 
the  City  of  North  York  may  strike  from  the  exemPtlon 
roll  taxes  that  are  exempted  by  reason  of  a 
by-law  passed  under  this  section. 

(9)  An  exemption  of  land  under  this  Act  Same 
is  not  considered  to  be  an  exemption  under 
section  3  of  the  Assessment  Act. 

2.  A  by-law  or  resolution  passed  under  Retroactive 
section  1  may  be  made  retroactive  to  the  1st  f^ution 
day  of  January,  1991. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Bikur  Short  «tle 
Cholim  Act,  1992. 

SCHEDULE 

The  lands  and  premises  located  in  the  City  of  North 
York,  in  The  Municipality  of  Metropolitan  Toronto, 
being  composed  of  the  whole  of  Lot  Number  1  and 
the  westerly  two  feet  throughout  from  front  to  rear 
of  Block  D,  according  to  the  Plan  registered  in  the 
Registry  Office  for  the  Metropolitan  Toronto  Regis- 
try Division  (No.  64)  as  Plan  Number  3171. 
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Together  with  a  right  of  easement  for  light  and  air 
at  all  times  for  all  persons  entitled  thereto  over, 
along  and  upon  the  easterly  one  foot  of  the  south- 
erly seventy-five  feet  of  Lot  Number  2  according  to 
Plan  Number  3171. 


The  north  side  of  Coldstream  Avenue  as  confirmed 
by  Plan  11461,  being  Boundaries  Act  Plan  BA  1883, 
registered  on  July  8,  1981  as  Instrument  No.  800340 
North  York. 


Previously  described  in  Instrument  No.  TB  752644. 


PIN  10218-0082 
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CHAPTER  Pr31 


An  Act  to  revive 
Lyttle  Investments  Limited 

Assented  to  July  27th,  1992 


Preamble  Marjorie  Lyttle  has  applied  for  special  legis- 
lation to  revive  Lyttle  Investments  Limited. 
The  applicant  represents  that  she  is  an  execu- 
tor of  the  estate  of  Robert  Lyttle  and  that 
Robert  Lyttle  was  a  director  and  the  holder 
of  all  of  the  common  shares  of  the  corpora- 
tion when  it  was  dissolved.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  29th  day  of 
November,  1982  for  default  in  complying 
with  the  Corporations  Tax  Act.  The  applicant 
represents  that  the  default  was  inadvertent, 
that  she  was  not  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  five  years 
after  it  occurred  and  that  business  has  been 
carried  on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Lyttle  Investments  Limited  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  revived 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 

legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Lyttle  Short  title 
Investments  Limited  Act,  1992. 
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The  Corporation  of  the  Township  of 
Uxbridge  has  applied  for  special  legislation  in 
respect  of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  Township  of  Uxbridge; 

"peat"  means  a  carbonaceous  deposit  com- 
posed of  partially  decayed  vegetable  mat- 
ter and  capable  of  being  used  as  a  fuel 
when  air-dried  or  processed  by  other 
means. 

2.  — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  placing  or 
dumping  of  fill  in  any  defined  areas  in 
the  Township  of  Uxbridge,  other  than 
those  areas  subject  to  regulations 
made  under  clause  28  (1)  (f)  of  the 
Conservation  Authorities  Act; 

(b)  requiring  that  a  permit  be  obtained  for 
the  placing  or  dumping  of  fill,  other 
than  in  those  areas  subject  to  regula- 
tions made  under  clause  28  (1)  (f)  of 
the  Conservation  Authorities  Act,  for 
issuing  such  permits  and  prescribing  a 
fee  for  such  permits; 

(c)  prescribing  conditions  under  which  the 
placing  or  dumping  of  fill  may  be  car- 
ried out  under  a  permit  issued  pursu- 
ant to  a  by-law  passed  under  this  sec- 
tion; 

(d)  requiring  that  fill  dumped  or  placed 
contrary  to  a  by-law  passed  or  permit 
issued  under  this  section  be  removed 
by  the  person  who  dumped  or  placed 
it  or  who  caused  or  permitted  it  to  be 
dumped  or  placed. 


(2)  If  a  regulation  is  made  under  clause 


When  by-law 

CC3.VCS  tO 

have  effect  28  (1)  (f)  of  the  Conservation  Authorities  Act 
respecting  the  placing  or  dumping  of  fill  in 
any  area  of  the  Township  of  Uxbridge,  a  by- 


law passed  under  subsection  (1)  ceases  to 
have  effect  in  that  area  upon  the  coming  into 
force  of  the  regulation. 

3.  A  by-law  passed  under  section  2  does  By-law  not 
not  apply  to,  applicable 

(a)  the  use,  operation,  establishment, 
alteration,  enlargement  or  extension  of 
a  waste  management  system  or  waste 
disposal  site  within  the  meaning  of 
Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act; 

(b)  waste,  a  waste  disposal  site  or  waste 
management  system  that  is  exempted 
by  regulation  from  Part  V  of  the 
Environmental  Protection  Act; 

(c)  the  construction,  extension,  alteration, 
maintenance  or  operation  of  works 
under  section  26  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement 
Act; 

(d)  emergency  measures  taken  by  the  Cor- 
poration or  The  Regional  Municipality 
of  Durham  to  prevent  erosion,  slipping 
of  soil  or  damage  to  trees; 

(e)  aggregate  as  defined  in  the  Aggregate 
Resources  Act,  brought  onto  a  pit  or 
quarry  operating  under  a  licence  or 
wayside  permit  under  that  Act  as  part 
of  the  operation  of  that  pit  or  quarry; 

(f)  any  rehabilitation  activity  in  a  pit  or 
quarry  licensed  under  the  Aggregate 
Resources  Act  and  specifically 
addressed  on  the  approved  site  plan; 

(g)  the  activities  of  the  Corporation, 
Ontario  Hydro,  Uxbridge  Hydro- 
Electric  Commission,  The  Regional 
Municipality  of  Durham,  The  Metro- 
politan Toronto  and  Region  Conserva- 
tion Authority  or  the  Lake  Simcoe 
Region  Conservation  Authority 
related  to  the  establishment  or  mainte- 
nance of  utilities  and  services,  roads, 
bridge,  flood  and  erosion  control  facil- 
ities, walkways,  bicycle  paths,  fences, 
retaining  walls,  steps  and  lighting. 

4.  If  there  is  a  conflict  between  a  by-law  Conflicting 


passed  under  section  1  and  a  by-law  passed 


by-laws 
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by  the  regional  council  of  The  Regional 
Municipality  of  Durham  under  paragraph  135 
of  section  210  of  the  Municipal  Act,  the  by- 
law of  The  Regional  Municipality  of  Durham 
prevails. 

By-laws  5.— (1)  The  council  of  the  Corporation 

respecting  ,  , 

removal  of      may  Pass  by-laws, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  removal 
or  disturbance  of  peat  in  any  defined 
areas  in  the  Township  of  Uxbridge; 

(b)  providing  for  the  issuance  and  renewal 
of  permits  for  the  removal  of  peat  and 
prescribing  a  fee  for  the  issuance  of 
such  permits; 

(c)  providing  for  the  refusal  to  issue, 
refusal  to  renew  and  revocation  of  per- 
mits on  such  grounds  as  are  prescribed 
in  the  by-law; 

(d)  prohibiting  any  person  from  removing 
peat  within  the  areas  to  which  the  by- 
law applies  without  a  permit; 

(e)  requiring  the  rehabilitation  of  lands 
from  which  the  peat  has  been 
removed; 

(f)  prescribing  standards  of  rehabilitation 
to  be  met  for  the  purposes  of  clause 

(e); 

(g)  prescribing  rehabilitation  procedures 
to  be  followed  for  the  purposes  of 
clause  (e);  and 

(h)  exempting  any  land  or  any  person  or 
class  of  persons  from  any  or  all  of  the 
provisions  of  a  by-law  passed  under 
this  subsection. 

Non-appli-  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 

cation  .  i*. 

does  not  apply  to, 

(a)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  drain  construction  under  the 
Drainage  Act  or  the  Tile  Drainage  Act; 

(b)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  operations  authorized 
under  the  Aggregate  Resources  Act; 

(c)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  operations  authorized  under 
the  Mining  Act; 

(d)  the  removal  of  peat  by  a  Crown 
agency  or  Ontario  Hydro; 

(e)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  activities  of  the  Corpora- 
tion, Uxbridge  Hydro-Electric  Com- 
mission, a  Ministry  of  the  provincial 
government,  the  regional  council  of 
The  Regional  Municipality  of  Dur- 
ham, The  Metropolitan  Toronto  and 
Region  Conservation  Authority  or  the 
Lake  Simcoe  Region  Conservation 
Authority  related  to  the  establishment 


or  maintenance  of  utilities  and  ser- 
vices, roads,  bridges,  flood  and  ero- 
sion control  facilities,  walkways,  bicy- 
cle paths,  fences,  retaining  walls,  steps 
and  lighting; 

(f)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  any  construction  for  which 
leave  to  construct  has  been  granted 
under  the  Ontario  Energy  Board  Act; 

(g)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  construction  of  any  form  of 
underground  services  where  the  peat  is 
removed  and  held  for  subsequent 
replacement; 

(h)  the  removal  of  peat  where  the  quantity 
of  peat  removed  in  any  one  lot  does 
not,  in  any  consecutive  three-month 
period,  exceed  five  cubic  metres; 

(i)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  construction,  extension, 
alteration,  maintenance  or  operation 
of  works  under  section  26  of  the 
Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act; 

(j)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  construction  of  a  public 
highway. 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  Idem 
does  not  apply  to  the  extent  that, 

(a)  it  is  inconsistent  with  the  terms  of  any 
approval  or  agreement  under  the 
Planning  Act;  or 

(b)  it  would  prevent  the  construction  of 
any  building,  structure,  driveway, 
loading  or  parking  facilities  permitted 
or  required  on  a  lot  under, 

(i)  a  by-law  passed  by  a  municipality 
under  section  34  of  the  Planning 
Act, 

(ii)  an  order  made  by  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  under  section 
47  of  the  Planning  Act, 

(iii)  a  land  use  regulation  made  under 
section  4  of  the  Parkway  Belt 
Planning  and  Development  Act, 
or 

(iv)  a  development  permit  issued 
under  the  Niagara  Escarpment 
Planning  and  Development  Act  or 
an  exemption  granted  under 
clause  23  (c)  of  that  Act. 

6.  — (1)  If  the  Corporation  refuses  or  APPeal 
neglects  to  issue  a  permit  under  clause 
2  (1)  (b)  or  5  (1)  (b)  within  forty-five  days 
after  the  application  is  received  by  the 
Clerk  of  the  Corporation  or  if  an  owner 
objects  to  a  condition  in  the  permit,  the 
owner  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
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pal  Board  within  180  days  from  the  expira- 
tion of  the  forty-five-day  period  or  the  issu- 
ance of  the  permit,  as  the  case  may  be. 

Decision  final     (2)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

No  appeal         (3)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 


Municipal  Board  Act  do  not  apply  to  a  deci- 
sion of  the  Board  under  this  section. 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commeaee- 
receives  Royal  Assent.  ment 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Township  of  Uxbridge  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
Borough  of  East  York 

Assented  to  July  27th,  1992 


Preamble  The  Corporation  of  the  Borough  of  East 
York  has  applied  for  special  legislation  in 
respect  of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Definitions  \m   Tn  thiS  Act, 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  Borough  of  East  York; 

"employee"  includes  a  person  who, 

(a)  performs  any  work  for  or  supplies  any 
services  to  an  employer,  or 

(b)  receives  any  instructions  or  training  in 
the  activity,  business,  work,  trade, 
occupation  or  profession  of  the 
employer; 

"employer"  includes  any  person  who  as  the 
owner,  proprietor,  manager,  superinten- 
dent or  overseer  of  any  activity,  business, 
work,  trade,  occupation  or  profession,  has 
control  over  or  direction  of,  or  is  directly 
or  indirectly  responsible  for  the  employ- 
ment of  a  person; 

"enclosed"  means  closed  in  by  a  roof  or  ceil- 
ing and  four  walls,  with  or  without  win- 
dows, and  with  appropriate  openings  for 
ingress  or  egress; 

"enclosed  public  place"  means  an  enclosed 
indoor  area  that  is  open  to  the  public  and 
includes, 

(a)  those  parts  of  a  restaurant,  health  care 
facility,  recreation  hall,  arena,  retail 
store,  commercial  establishment,  office 
building,  educational  or  financial  insti- 
tution or  other  places  that  are  nor- 
mally open  to  clients,  customers, 
patients,  students  or  other  members  of 
the  public, 

(b)  a  bus  or  other  vehicle  that  is  used  to 
provide  transportation  to  the  general 
public  for  a  fee, 

(c)  a  school  bus, 


(d)  an  elevator,  escalator,  stairway  or  cor- 
ridor in  any  building, 

(e)  a  bus  shelter, 

(f)  a  church  or  other  place  of  worship, 
and 

(g)  any  enclosed  indoor  place  of  public 
assembly; 

"health  care  facility"  means  a  facility  in 
which  patients  are  or  may  be  admitted  for 
medical  treatment  or  care  and  includes  a 
hospital,  nursing  home  and  medical  clinic; 

"smoke"  or  "smoking"  includes  the  carrying 
of  a  lighted  cigar,  cigarette,  pipe  or  any 
other  lighted  smoking  equipment; 

"smoking  policy"  means  a  written  policy  that 
attempts  to  accommodate  the  preferences 
of  smokers  and  non-smokers  in  a  work- 
place; 

"workplace"  means  any  enclosed  area  of  a 
building  or  structure  in  which  an  employee 
is  employed. 

2.— (1)  The  council  of  the  Corporation  By-laws 

,      ,  respecting 

may  pass  by-laws,  sm£king  % 

/  the 

(a)  requiring  every  employer  in  the  Bor-  workplace 
ough  of  East  York,  within  the  time 
specified  in  the  by-law  and  for  the 
length  of  time  specified  in  the  by-law, 

to  adopt  and  implement  a  smoking 
policy  in  respect  of  each  workplace 
under  the  control,  supervision  or  own- 
ership of  the  employer; 

(b)  requiring  every  employer  required  by 
by-law  to  adopt  and  implement  a 
smoking  policy  and  every  supervisor 
employed  by  that  employer  to  main- 
tain the  smoking  policy  in  the  work- 
place for  which  it  was  adopted  and  to 
give  notice  of  the  adoption  of  the 
smoking  policy  to  each  employee  in 
the  workplace  within  the  time  speci- 
fied in  the  by-law; 

(c)  providing  that  any  area  of  a  work- 
place, by  reference  to  its  principal  use, 
shall  not  be  a  designated  smoking 
area; 
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(d)  requiring  that  designated  smoking 
areas  be  clearly  identified  as  such; 

(e)  providing  that,  in  establishing  desig- 
nated smoking  areas,  the  employer 
shall  take  into  account  the  concerns 
and  preferences  of  both  non-smoking 
and  smoking  employees; 

(f)  providing  that  if  a  smoking  policy  has 
been  adopted,  a  non-smoking  em- 
ployee may  object  to  the  employer 
about  smoke  in  the  workplace; 

(g)  requiring  an  employer,  if  an  objection 
has  been  made  under  clause  (f),  to 
attempt  to  reach  a  reasonable  accom- 
modation between  the  preferences  of 
non-smoking  and  smoking  employees 
using  already  available  means  of  venti- 
lation, separations  or  partitions,  but 
not  requiring  employers,  while  the 
smoking  policy  is  in  effect,  to  make 
any  expenditures  or  structural  alter- 
ations to  the  workplace  to  accommo- 
date the  preferences  of  non-smoking 
employees; 

(h)  requiring  an  employer  to  prohibit 
smoking  in  the  workplace  if  the 
accommodation  referred  to  in  clause 
(g)  cannot  be  reached  to  the  satisfac- 
tion of  all  non-smoking  employees  in  a 
workplace  and  to  erect  signs  indicating 
the  prohibition; 

(i)  prohibiting  any  person  from  smoking 
in  a  workplace  contrary  to  the  smok- 
ing policy  adopted  for  that  workplace; 

(j)  prohibiting  any  person  from  smoking 
in  a  workplace  if  smoking  has  been 
prohibited  as  required  by  by-law; 

(k)  prescribing  the  size,  location  and 
details  of  the  signs  which  an  employer 
is  required  by  the  by-law  to  erect  in 
that  workplace; 

(1)  providing  that  any  employer  or  super- 
visor who  permits  smoking  in  a  work- 
place contrary  to  the  smoking  policy 
adopted  for  that  workplace  or  contrary 
to  the  prohibition  under  clause  (h)  is 
guilty  of  an  offence; 

(m)  prescribing  the  method  by  which  any 
notice  is  required  to  be  given  by  the 
employer  or  supervisor; 

(n)  appointing  inspectors  for  the  purposes 
of  this  Act. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  council  of 
the  Corporation  may  pass  by-laws, 

(a)  requiring  an  employer  to  prohibit 
smoking  in  the  workplace  no  earlier 
than  one  year  after  the  enactment  of  a 
by-law  under  subsection  (1),  unless  the 
workplace  has  been  exempted  under 


clause  (e),  and  to  erect  signs  indicating 
the  prohibition; 

(b)  prohibiting  any  person  from  smoking 
in  kitchen  or  food  preparation  areas  of 
a  dining  room,  cafeteria,  restaurant  or 
any  other  place  where  food  is  pre- 
pared and  sold; 

(c)  requiring  every  employer,  required  by 
by-law  to  prohibit  smoking  in  the 
workplace,  to  give  notice  of  such  pro- 
hibition to  each  employee  in  the  work- 
place within  the  time  specified  in  the 
by-law; 

(d)  providing  that  any  employer  or  super- 
visor who  permits  smoking  in  a  work- 
place contrary  to  a  prohibition  con- 
tained in  the  by-law  is  guilty  of  an 

offence; 

(e)  exempting  by  permit,  any  workplace 
or  part  thereof  from  the  prohibition 
referred  to  in  clause  (a),  if  designated 
smoking  areas  in  a  workplace  are  ven- 
tilated separately  from  the  remainder 
of  the  building  or  structure. 

3.  — (1)  The  council  of  the  Corporation  By-laws 
may  pass  by-laws  prohibiting  or  regulating  smoking"^ 
smoking  in  enclosed  public  places  or  in  any  enclosed 
class  of  places  during  the  time  that  the  public  places 
enclosed  public  places  are  actually  open  to 
the  public. 

(2)  A  by-law  passed  under  this  section  Idem 
may, 

(a)  designate  by  permit,  or  otherwise, 
areas  where  smoking  is  permitted  in 
enclosed  public  places; 

(b)  prescribe  the  size,  location  and  details 
of  the  signs  which  must  be  erected  in 
enclosed  public  places; 

(c)  prohibit  smoking  in  a  restaurant  or 
any  area  in  it  during  the  time  that  the 
restaurant  or  area  is  actually  open  to 
the  public,  unless  the  restaurant  or 
area  has  been  exempted  under  clause 

(d); 

(d)  exempt  by  permit  or  otherwise,  any 
restaurant  or  area  in  it  from  the  prohi- 
bition referred  to  in  clause  (c),  if  the 
conditions  for  exemption  outlined  in 
the  by-law  have  been  met. 

(3)  A  permit  issued  under  this  section  may  Conditions 
be  subject  to  such  conditions  as  council  con- 
siders appropriate. 

(4)  Nothing  in  this  section  limits  the  rights  Further 

restrictions 

of  a  person  in  charge  of  an  enclosed  public 
place  to  further  limit  or  ban  smoking  on  all 
or  part  of  the  premises  under  that  person's 
charge. 
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Entry  and  4.  — (1)  For  the  enforcement  of  any  by- 
inspecnon      Jaw  passed  un(jer  thjs  Act,  an  inspector 

may,  during  normal  business  hours,  enter 
any  workplace  or  enclosed  public  place  or 
any  building  or  structure  in  which  a  work- 
place or  enclosed  public  place  is  situate 
and  may  make  examinations,  investigations 
and  inquiries. 

identification  (2)  An  inspector  shall,  upon  request, 
produce  identification  of  his  or  her  authority 
before  exercising  the  power  of  entry. 

Idem  (3)  An  inspector  who  enters  a  workplace 

or  enclosed  public  place  under  subsection  (1) 
may  request  the  production  of  property  rele- 
vant to  the  investigation  and  the  person  in 
control  of  the  property  shall  make  it  avail- 
able for  inspection. 

(4)  An  inspector  may  remove  a  document 
in  order  to  make  copies  but  shall  promptly 
return  it  to  the  person  from  whom  it  was 
taken. 

(5)  A  copy  of  a  document  removed  is 
admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  original  document  and  its  con- 
tents. 

(6)  If  a  workplace  or  enclosed  public  place 
is  also  actually  used  as  a  dwelling, 

(a)  no  inspector  may  enter  that  workplace 
or  enclosed  public  place  without  the 
consent  of  the  occupant  or  without 
first  obtaining  and  producing  a  war- 
rant; and 

(b)  the  inspection  is  limited  to  that  part  of 
the  dwelling  used  as  a  workplace  or 
enclosed  public  place. 

(7)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
inspector  lawfully  carrying  out  the  enforce- 
ment of  any  by-law  passed  under  this  section. 

Application        (8)  An  inspector  may  apply  to  a  justice  of 

for  warrant      .«  v  '  r  f  •/  *  . 

the  peace  for  a  warrant  if  an  entry  and 
inspection  is  reasonably  necessary  to  enforce 
the  by-law  and  if  any  person, 

(a)  denies  entry  or  access  to  an  inspector 
through  or  over  a  workplace  or 
enclosed  public  place  or  through  or 
over  any  building  or  structure  in  which 
a  workplace  or  enclosed  public  place  is 
situate; 

(b)  instructs  or  directs  an  inspector  to 
leave  a  workplace  or  enclosed  public 
place  or  any  building  or  structure  in 
which  a  workplace  or  enclosed  public 
place  is  situate; 

(c)  obstructs  an  inspector  from  carrying 
out  the  enforcement  of  a  by-law 
passed  under  this  Act;  or 


Obstruction 


(d)  refuses  to  comply  with  a  request  for 
the  production  of  any  thing,  the  pro- 
duction of  which  is  requested  for  the 
purpose  of  an  examination,  investiga- 
tion or  inquiry. 

(9)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war-  ,ssue  of 
rant  authorizing  an  inspector  to  act  as  men-  warrant 
tioned  in  clause  (a)  in  respect  of  the  work- 
place or  enclosed  public  place  or  building  or 
structure  specified  in  the  warrant,  by  force  if 
necessary,  together  with  such  police  officers 

as  may  be  called  upon  to  assist  the  inspector 
if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied  on  evi- 
dence under  oath, 

(a)  that  there  is  reasonable  and  probable 
ground  for  believing  that  it  is  neces- 
sary, 

(i)  to  enter  and  have  access  to  any 
workplace  or  enclosed  public 
place  or  any  building  or  structure 
in  which  a  workplace  or  enclosed 
public  place  is  situate  to  enforce 
the  by-law,  or 

(ii)  to  make  examinations,  investiga- 
tions and  inquiries  for  the 
enforcement  of  any  by-law  passed 
under  this  Act;  and 

(b)  that  an  inspector, 

(i)  has  been  denied  entry  to  or 
directed  to  leave  the  workplace 
or  enclosed  public  place  or  to  any 
building  or  structure  in  which  a 
workplace  or  enclosed  public 
place  is  situate, 

(ii)  has  been  obstructed,  or 

(iii)  has  been  refused  production  of 
any  thing  related  to  an  examina- 
tion, investigation  or  inquiry. 

(10)  A  warrant  issued  under  this  section  Timing 
shall  be  executed  between  6  a.m.  and  9  p.m. 
unless  otherwise  specified  in  the  warrant. 

(11)  A  warrant  issued  under  this  section  Expiration 
shall  state  the  date  upon  which  it  expires, 

which  shall  be  not  later  than  fifteen  days 
after  the  warrant  is  issued. 

(12)  A  justice  of  the  peace  may  receive  No  notice 
and  consider  an  application  for  a  warrant 

under  this  section  without  notice  to  and  in 
the  absence  of  the  employer,  owner,  occu- 
pier or  supervisor  of  the  workplace  or 
enclosed  public  place  or  of  the  building  or 
structure  in  which  a  workplace  or  enclosed 
public  place  is  situate. 

5.— (1)  Every  person  who  contravenes  Offence 
this  Act  or  a  by-law  passed  under  this  Act 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000  for 
a  first  conviction  and  not  more  than 
$10,000  for  each  subsequent  conviction. 
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(2)  If  a  corporation  is  convicted  under 
subsection  (1),  the  maximum  penalty  that 
may  be  imposed  is  a  fine  of  not  more  than 
$25,000  for  a  first  conviction  and  not  more 
than  $50,000  for  each  subsequent  conviction. 


6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Borough  Sh°rt  «>* 
of  East  York  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Burlington 


Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble 


By-laws 
respecting 


The  Corporation  of  the  City  of  Burlington, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1. — (1)  The  council  of  the  Corporation 


parking  area    maY  Pass  by-laWS, 


Costs 


(a)  for  establishing  in  the  City  of  Burling- 
ton a  defined  parking  area; 

(b)  for  acquiring  and  improving  land, 
including  buildings  and  structures,  in 
the  defined  parking  area  or  adjacent 
thereto  where  vehicles  may  be  parked; 

(c)  for  erecting  buildings  or  structures  for 
or  in  connection  with  the  parking  of 
vehicles  on  or  under  any  land  vested 
in  the  municipality  in  the  defined 
parking  area  or  adjacent  thereto; 

(d)  for  leasing  the  land,  buildings  or  struc- 
tures in  the  defined  parking  area  or 
adjacent  thereto; 

(e)  for  regulating  and  supervising  the 
parking  of  vehicles  in  the  defined 
parking  area; 

(f)  for  altering  or  eliminating  the  defined 
parking  area. 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may, 

(a)  levy  in  accordance  with  clause  (b)  the 
capital  cost,  or  any  part  thereof,  of 
any  parking  facilities  within  the 
defined  area,  including  any  portion  of 
the  cost  already  paid  out  of  the  park- 
ing reserve  fund,  the  annual  rental 
payable  under  a  lease,  any  operating 
deficit  in  the  previous  year  or  any  defi- 
cit projected  for  the  current  year, 
against  the  land  in  the  defined  parking 
area  that,  in  the  opinion  of  the  coun- 
cil, derives  special  benefit  from  the 
parking  facilities; 


(b)  apportion  the  entire  cost  chargeable  to 
land  in  the  defined  parking  area 
among  all  parcels  of  land  assessed  as 
commercial  or  zoned  commercial, 
excluding  any  residential  dwelling 
units  or  tax  exempt  parcels,  in  the  pro- 
portion that  the  commercial  real  prop- 
erty and  business  assessment  of  each 
parcel  or  the  commercially  zoned  area 
bears  to  the  total  commercial  real 
property  and  business  assessment  and 
commercially  zoned  area,  excluding 
residential  dwelling  units  or  tax 
exempt  parcels,  in  the  defined  parking 
area; 

(c)  make  the  apportionment  under  clause 
(b)  annually  on  the  basis  of  the  last 
revised  assessment  roll  as  of  March 
31st,  together  with  any  supplementary 
assessments  during  the  year  that 
increase  the  assessment  as  a  result  of  a 
new  building  or  structure  or  an  addi- 
tion to  a  building  or  structure; 

(d)  apply  all  revenue  from  parking  lots 
established  by  the  Corporation  and 
from  street  meters  in  the  defined  park- 
ing area  within  the  defined  parking 
area  for  the  purposes  set  out  in  clause 
(a). 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  Special 

'  J  r  v  charge 

may, 

(a)  levy  an  additional  annual  charge 
against  the  land  within  the  defined 
parking  area  that,  in  the  opinion  of 
council,  derives  special  benefit  from  it; 
and 

(b)  apportion  the  entire  cost  chargeable 
under  clause  (a)  to  land  in  the  defined 
parking  area  in  accordance  with  clause 
(2)  (b). 

(4)  The  revenues  from  the  additional 
annual  charge  referred  to  in  subsection  (3), 

and  accumulated  as  a 


Revenues 


(a)  may  be  held 
reserve  fund; 

(b)  may  be  used  to  reduce  the  amounts  of 
any  charges  that  would  otherwise  be 
levied  under  this  section;  and 
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(c)  subject  to  clauses  (a)  and  (b),  shall  be 
used  only  for  purposes  set  out  in  sub- 
sections (1)  and  (2). 

(5)  Despite  subsection  (2),  the  council  of 
the  Corporation  may  make  loans  or  contribu- 
tions to  the  parking  reserve  fund,  to  any  cap- 
ital works  or  to  any  operating  cost  out  of  its 
general  revenues,  reserve  funds,  or  any  other 
funds  available  to  the  Corporation  and  may 
attach  such  conditions  to  a  loan  or  contribu- 
tion as  the  council  considers  appropriate. 

(6)  A  by-law  passed  under  this  section 
does  not  require  the  approval  of  the  Ontario 
Municipal  Board. 

2.  Despite  section  9  of  the  Regional 
Municipality  of  Halton  Act,  the  council  of  the 
City  of  Burlington  may  provide  by  by-law, 


passed  at  least  one  year  before  a  general 
municipal  election,  that, 

(a)  the  members  of  the  Burlington  Hydro- 
Electric  Commission,  other  than  the 
mayor,  shall  be  elected  at  large  by  a 
general  vote  of  the  electors  of  the 
City;  or 

(b)  the  members  shall  be  elected  by  the 
wards  described  in  the  by-law. 

3.  Section  1  of  The  Town  of  Burlington  RePeal 
Act,  1968-69  and  the  City  of  Burlington  Act, 
1982  are  repealed. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  s*"**  ««« 
Burlington  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble 


By-laws 
respecting 
street 
vendors 


Contents  of 
by-law 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws, 

(a)  designating  all  or  any  part  of  a  high- 
way under  the  jurisdiction  of  the  Cor- 
poration, including  the  sidewalk  por- 
tion, as  a  removal  zone; 

(b)  designating  any  area  in  which  all  high- 
ways under  its  jurisdiction,  or  portions 
thereof,  are  removal  zones; 

(c)  prohibiting  the  placing,  stopping  or 
parking  in  a  removal  zone  of  any 
object  or  vehicle  used  to  sell  or  offer 
for  sale  goods  or  refreshments; 

(d)  designating  spaces  in  removal  zones  in 
which,  despite  clause  (c),  goods  or 
refreshments  may  be  sold  or  offered 
for  sale;  and 

(e)  establishing  a  permit  system  granting 
the  exclusive  use  of  any  designated 
space  to  the  owner  of  an  object  or 
vehicle  used  to  sell  goods  or  refresh- 
ments. 


2. 

may, 


(1)  A  by-law  passed  under  section  1 


(a)  prescribe  the  types  of  goods  or 
refreshments  that  may  be  offered  for 
sale  or  sold  and  the  types  of  objects 
and  vehicles  permitted  in  the  desig- 
nated space  which  may  be  different  for 
each  designated  space,  and  prohibit 
any  type; 

(b)  establish  design  criteria  for  the  object 
or  vehicle  permitted  in  the  designated 
space; 


(c)  define  "goods", 
freshments";  and 


'owner"  and  "re- 


(d)  exempt  any  type  of  vendor  from  all  or 
part  of  the  by-law. 

(2)  A  by-law  passed  under  section  1  may,  Permits 

(a)  prescribe  conditions  for  the  issuance 
and  continued  use  of  a  permit; 

(b)  establish  permit  fees  which  may  vary 
by  location  or  type  of  goods  sold; 

(c)  fix  the  term  of  the  permit  which  may 
vary  with  each  permit; 

(d)  provide  for  the  issuance  of  identifying 
markers  in  connection  with  the  permits 
and  specifying  the  manner  in  which 
they  are  to  be  applied; 

(e)  prohibit  or  restrict  the  transfer  of  per- 
mits; 

(f)  establish  the  method  of  allocating  des- 
ignated spaces; 

(g)  require  that  the  applicant  for  a  permit 
hold,  or  be  eligible  to  hold,  a  valid 
licence  issued  by  the  Corporation  for 
selling  the  goods  or  refreshments  pro- 
posed to  be  sold  from  the  designated 
space;  and 

(h)  regulate  the  hours  of  operation  permit- 
ted under  the  permit,  which  may  vary 
according  to  the  location  of  the  desig- 
nated space. 

3.— (1)  The  council  of  the  Corporation  Suspension 
or  a  committee  of  the  council  may  suspend 
or  revoke  a  permit  if  the  conditions  for  its 
issuance  or  use  are  not  complied  with  or 
for  any  other  reason  which  the  by-law  may 
specify. 

(2)  Before  suspending  or  revoking  a  per-  Hearing 
mit,  the  council  or  the  committee  shall  give 

the  permit  holder  an  opportunity  to  be 
heard. 

(3)  If  a  permit  is  revoked  under  subsection  ^^nd  of 
(1),  that  part  of  the  fee  paid  for  the  permit  ees 
proportionate  to  the  unexpired  part  of  the 

term  for  which  the  permit  was  granted  shall 
be  refunded  to  the  permit  holder. 

(4)  A  municipal  official  named  in  the  by-  Special  case 
law  may  suspend,  without  holding  a  hearing, 

the  designation  of  all  or  part  of  a  removal 
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zone,  the  designation  of  a  space  or  the  oper- 
ation of  a  permit  for  such  time  and  subject  to 
such  conditions  as  the  by-law  may  provide 
due  to, 

(a)  the  holding  of  special  events; 

(b)  the  construction,  maintenance  or 
repair  of  any  highway  to  which  this 
Act  applies; 

(c)  the  installation,  maintenance  or  repair 
of  public  utilities  and  services;  or 

(d)  matters  relating  to  pedestrian,  vehicu- 
lar or  public  safety. 

(5)  A  suspension  under  subsection  (4) 
shall  not  exceed  four  weeks  from  the  date  of 
suspension. 

4.— (1)  Any  peace  officer  authorized  by 
by-law  to  enforce  a  by-law  passed  under 
this  Act  who  has  reason  to  believe  that  any 
object  or  vehicle  is  placed,  stopped  or 
parked  in  a  designated  space  or  in  a 
removal  zone  in  contravention  of  the  by- 
law, 

(a)  may,  upon  producing  appropriate 
identification,  require  that  a  valid  per- 
mit issued  by  the  Corporation  be  pro- 
duced for  reasonable  inspection;  and 

(b)  if  no  valid  permit  is  produced,  may, 
after  informing  the  person,  if  any,  in 
charge  of  the  object  or  vehicle  that  it 
is  in  a  removal  zone  or  designated 
space  contrary  to  the  by-law  and  upon 
giving  a  receipt  for  it  to  that  person, 
cause  the  object  or  vehicle  to  be 
moved  and  stored  in  a  suitable  place. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  all 
costs  and  charges  for  the  removal,  care  and 


Unclaimed 
property 


Perishable 
property 


Regional 
roads 


storage  of  any  object  or  vehicle  under  the  by- 
law are  a  lien  upon  it  which  may  be  enforced 
by  the  Corporation  in  the  manner  provided 
by  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

(3)  An  object  or  vehicle  removed  and 
stored  in  accordance  with  subsection  (1)  and 
not  claimed  by  the  owner  within  sixty  days  is 
the  property  of  the  Corporation  and  may  be 
sold  and  the  proceeds  shall  form  part  of  the 
general  funds  of  the  Corporation. 

(4)  Despite  subsection  (3),  any  perishable 
object  is  the  property  of  the  Corporation 
upon  being  moved  from  the  removal  zone  or 
designated  space  in  accordance  with  subsec- 
tion (1)  and  may  be  destroyed  or  given  to  a 
charitable  institution. 

5.— (1)  A  by-law  passed  under  this  Act 
may  apply  to  any  highway  established  as  a 
regional  road  within  the  regional  road  sys- 
tem established  by  The  Regional  Munici- 
pality of  Ottawa-Carleton  as  if  the 
Regional  Council  had  passed  the  by-law. 

(2)  A  by-law  passed  under  this  Act  with 
respect  to  a  highway  under  the  jurisdiction  of 
the  regional  municipality  does  not  come  into 
effect  until  it  is  approved  by  Regional  Coun- 
cil by  by-law. 


(3)  This  section  is  repealed  on  the  fifth  Repeal 
anniversary  of  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent  unless  repealed  earlier  by  any  general 
or  special  Act. 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Ottawa  Act,  1992  (No.  4). 
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An  Act  respecting  the 
Kitchener- Waterloo  Hospital 


Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble 


Definitions 


The  Corporation  of  the  City  of  Kitchener 
and  The  Corporation  of  the  City  of  Water- 
loo, the  joint  owners  of  the  Kitchener- 
Waterloo  hospital,  have  applied  for  special 
legislation  in  respect  of  the  status  and  consti- 
tution of  the  hospital. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  In  this  Act, 

"board"  means  The  Board  of  Trustees  of  the 
Hospital  Corporation; 

"City  of  Kitchener"  means  The  Corporation 
of  the  City  of  Kitchener; 

"City  of  Waterloo"  means  The  Corporation 
of  the  City  of  Waterloo; 

"commission"  means  The  Kitchener- 
Waterloo  Hospital  Commission  established 
by  an  Act  respecting  the  Kitchener- 
Waterloo  General  Hospital,  chapter  150, 
Statutes  of  Ontario,  1924,  as  amended  by 
chapter  103,  Statutes  of  Ontario,  1955  and 
chapter  149,  Statutes  of  Ontario,  1960; 

"designated  land  and  buildings"  means  the 
lands  described  in  the  Schedule  to  this 
Act,  the  buildings  located  on  that  land  and 
all  improvements  and  additions  made  to 
the  land  or  buildings  after  the  coming  into 
force  of  this  Act; 

"hospital"  means  the  Kitchener-Waterloo 
hospital; 

"hospital  corporation"  means  the  corporation 
known  as  The  Board  of  Trustees  of  the 
Kitchener- Waterloo  Hospital; 

"nominating  committee"  means  the  commit- 
tee of  the  board  empowered  to  nominate 
persons  to  the  board; 

"region"  means  The  Regional  Municipality 
of  Waterloo. 

Continuance  2.— (1)  The  commission  is  hereby  con- 
commission  tinued  as  a  corporation  without  share  capi- 
of  hospital  tal  under  the  name  "The  Board  of  Trustees 
corporation    of  the  Kitchener- Waterloo  Hospital". 


(2)  The  hospital  corporation  is  composed  Composition 
of  those  persons  who  comprise  its  board. 

3.  The  objects  of  the  hospital  corporation  Objects  of 
are  hospital 
'  corporation 

(a)  to  establish,  equip,  maintain,  operate 
and  conduct  hospital,  teaching  and 
research  facilities  and  provide  pro- 
grams of  patient  care  and  community 
health;  and 

(b)  to  accept  donations,  gifts,  legacies  and 
bequests  for  use  in  promoting  the 
objects  of  and  carrying  on  the  work  of 
the  hospital  corporation. 


Transfer  of 
assets  to 
hospital 
corporation 


Lease  of 
designated 
land  and 
buildings 


4.  — (1)  All  assets  of  the  hospital  and  the 
commission,  other  than  the  designated  land 
and  buildings,  but  including  all  other  prop- 
erty both  real  and  personal  and  all  con- 
tracts, rights  and  agreements,  shall  be 
deemed  to  be  vested  in  the  hospital  corpo- 
ration on  the  day  on  which  this  Act  comes 
into  force  and  the  hospital  corporation 
shall  assume  responsibility  for  the  payment 
of  all  liabilities  then  existing  in  respect  of 
the  management,  operation  and  mainte- 
nance of  the  hospital  and  be  bound  by  the 
terms  of  all  existing  contracts  made  by  the 
commission. 

(2)  The  designated  land  and  buildings 
have  been  and  shall  continue  to  be  vested  in 
the  cities  of  Kitchener  and  Waterloo  and, 
subject  to  the  Public  Hospitals  Act,  shall  be 
leased  to  the  hospital  corporation  by  the 
cities  of  Kitchener  and  Waterloo  on  such 
terms  and  conditions  as  may  be  agreed  upon 
from  time  to  time  among  the  cities  of  Kitch- 
ener and  Waterloo  and  the  region  and  no 
land  transfer  tax  shall  be  payable  with 
respect  to  the  tenancy  created  by  the  lease  or 
any  renewal  of  that  tenancy. 

5.  — (1)  The  affairs  of  the  hospital  cor-  ^eamjbers  of 
poration  shall  be  managed  by  the  board  31 
which  shall  be  composed  of, 

(a)  the  mayor  or  alternate  appointed  by 
the  council  of  the  City  of  Kitchener; 

(b)  the  mayor  or  alternate  appointed  by 
the  council  of  the  City  of  Waterloo; 
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(c)  the  regional  chair  or  alternate 
appointed  by  the  council  of  the  region; 

(d)  nine  trustees  who  shall  be  recom- 
mended by  the  nominating  committee 
and  who  shall  be  subject  to  approval 
by  the  council  of  the  City  of  Kitch- 
ener, the  council  of  the  City  of  Water- 
loo and  the  council  of  the  region  as 
provided  in  subsection  (3);  and 

(e)  the  president  of  the  hospital  corpora- 
tion and  the  other  persons  provided 
for  by  the  Public  Hospitals  Act. 

(2)  Every  trustee  appointed  under  clause 
(1)  (d),  at  the  time  of  his  or  her  appointment 
and  throughout  the  term  of  his  or  her 
appointment,  shall  be  an  elector  in  one  of 
the  municipalities  within  the  region  and  shall 
not  be  a  member  of  any  council  mentioned  in 
clause  (1)  (d). 

(3)  With  respect  to  those  trustees  recom- 
mended by  the  nominating  committee  under 
clause  (1)  (d), 

(a)  three  trustees  shall  be  residents  of  the 
City  of  Kitchener; 

(b)  three  trustees  shall  be  residents  of  the 
City  of  Waterloo; 

(c)  three  trustees  shall  be  residents  from 
the  townships  of  Woolwich,  Wellesley 
and  Wilmot; 

(d)  the  nominees  residing  in  the  cities  of 
Kitchener  and  Waterloo  shall  be  sub- 
ject to  the  approval  by  the  council  of 
the  city  of  which  they  are  residents 
and  the  nominees  from  the  townships 
of  Woolwich,  Wellesley  and  Wilmot 
shall  be  subject  to  the  approval  of  the 
council  of  the  region;  and 

(e)  if  a  city  council  or  the  region's  council 
does  not  approve  the  nomination  of  an 
individual,  that  council  shall  substitute 
a  nominee  who  shall  be  accepted  by 
the  hospital  corporation. 

(4)  Any  person  nominated  under  clause 
(1)  (e)  shall  not  require  the  approval  of  any 
municipal  council. 

(5)  No  trustee  shall  serve  more  than  nine 
consecutive  years  on  the  board  but,  in  deter- 
mining years  of  service,  any  period  on  the 
commission  shall  not  be  counted  and,  follow- 
ing a  break  in  the  continuous  service  of  at 
least  one  year,  the  person  may  be  reap- 
pointed a  trustee. 

(6)  Trustees  appointed  under  clause 
(1)  (d)  shall  be  appointed  for  terms  of  three 
years  but  the  first  appointment  of  trustees 
after  the  coming  into  force  of  this  Act  shall 
fix  the  term  of  three  of  the  trustees  at  one 
year,  three  at  two  years  and  three  at  three 
years. 


(7)  Subject  to  subsection  (9),  all  trustees  Same 
appointed  to  the  board  under  clauses  (1)  (a), 

(b)  and  (c)  shall  hold  office  until  the  expira- 
tion of  the  term  of  their  respective  appoint- 
ments. 

(8)  The  number  of  trustees  appointed  to  change  of 
the  board  under  clause  (1)  (d)  and  their  number 
method  of  appointment  may  be  changed  by 
by-law  of  the  hospital  corporation  subject  to 

the  approval  by  by-law  of  the  councils  of  the 
cities  of  Kitchener  and  Waterloo  and  the 
region  and  in  accordance  with  the  Public 
Hospitals  Act. 

(9)  The  trustees  shall  serve  until  their  sue-  Succession 
cessors  are  appointed. 

(10)  Vacancies  on  the  board  shall  be  filled  Vacancies 
in  the  manner  and  subject  to  the  conditions 

set  out  in  subsections  (1),  (2)  and  (3)  for  the 
balance  of  the  term  of  the  person  whose  res- 
ignation, death  or  other  disqualification  cre- 
ated the  vacancy. 

6.  The  members  of  the  commission  in  Transition 
office  immediately  prior  to  the  coming  into 

force  of  this  Act  are  the  first  trustees  of  the 
hospital  corporation  and  shall  remain  in 
office  until  their  successors  are  appointed  in 
accordance  with  this  Act  and  the  by-laws. 

7.  Subject  to  the  Public  Hospitals  Act,  the  Powers 
hospital  corporation  may, 

(a)  furnish,  equip,  alter,  expand  or 
enlarge  the  hospital  and  establish  or 
participate  in  or  acquire  other  hospi- 
tals, health  care  centres  or  similar 
institutions; 

(b)  acquire  real  or  personal  property  that 
is  necessary  or  desirable  for  the  alter- 
ation, expansion  or  enlargement  of  the 
hospital  or  otherwise  for  the  purposes 
of  the  hospital  corporation  or  any  of 
its  programs  by  gift,  purchase  or  lease; 

(c)  sell  or  dispose  of  any  real  or  personal 
property  no  longer  required  for  its 
purposes,  but  the  proceeds  derived 
from  any  such  sale  or  disposal  shall  be 
held  and  applied  for  the  purposes  of 
the  hospital  corporation; 

(d)  enter  into  agreements  with  other  pub- 
lic hospitals  or  entities  for  the  sharing 
or  supplying  of  services  and  facilities; 

(e)  borrow  money  on  the  credit  of  the 
hospital  corporation  and  provide  secu- 
rity for  that  money  on  the  terms  and 
in  the  amounts  as  it  may  deem  advis- 
able; and 

(f)  subject  to  any  express  term  of  a  spe- 
cific trust,  invest  and  reinvest  its  funds 
in  the  securities  that  are  authorized  for 
trustees  under  the  Trustee  Act. 


1992 


KITCHENER-WATERLOO  HOSPITAL 


Chap.  Pr36 


747 


Executive 
committee 


Nominating 
committee 


Other 
committees 


Auditor 


Powers  of 
board 


8.  — (1)  The  board  may  by  by-law  elect 
from  among  themselves  an  executive  com- 
mittee of  not  less  than  five  members  and 
may  delegate  to  the  executive  committee 
any  powers  of  the  board  subject  to  any  lim- 
itations set  out  in  the  by-law. 

(2)  The  nominating  committee  shall  be 
composed  of  the  mayor  of  the  City  of  Kitch- 
ener, the  mayor  of  the  City  of  Waterloo,  the 
chair  of  the  region,  the  chair  of  the  board 
and  the  immediate  past  chair  of  the  board.  In 
the  absence  of  an  immediate  past  chair  of  the 
board,  the  chair  of  the  board  shall  designate 
a  member  of  the  board  to  fill  the  vacancy. 
For  purposes  of  the  first  nominating  commit- 
tee constituted  on  the  date  of  proclamation 
of  this  Act,  the  past  chair  of  the  commission 
shall  be  deemed  to  be  the  immediate  past 
chair  of  the  board. 

(3)  The  board  may  by  by-law  appoint  a 
committee  or  committees  and  delegate  to 
that  committee  or  committees  any  of  the 
powers  of  the  board  as  set  out  in  the  by-law. 

9.  The  board  shall  appoint  a  public 
accountant  who  is  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  as  auditor  of  the  hospital 
corporation. 

10.  — (1)  Without  restricting  the  general- 
ity of  section  7,  the  board, 

(a)  may  make  all  expenditures  and  enter 
into  all  such  contracts  and  agreements 
that  may  be  necessary  or  convenient 
for  carrying  out  the  objects  and  pur- 
poses of  the  hospital  corporation; 

(b)  subject  to  the  Public  Hospitals  Act, 
may  enact  by-laws  for  the  operation 
and  management  of  the  affairs  of  the 
hospital  corporation  and  of  its  hospital 
or  any  similar  institution  established 
by  the  hospital  corporation; 

(c)  may  appoint  any  person  or  persons  to 
execute  on  its  behalf  any  documents  or 
other  instruments  in  writing  and  to 
affix  the  corporate  seal  of  the  hospital 
corporation  to  the  documents  or 
instruments; 

(d)  subject  to  the  Public  Hospitals  Act, 
may  prescribe  policies  and  procedures 
for  the  appointment  and  removal  of 
such  employees  as  may  be  considered 
necessary  for  the  general  management, 
operations  and  maintenance  of  the 
hospital,  and  may  prescribe  policies 
and  procedures  as  may  be  considered 
necessary  to  fix  the  terms,  conditions, 
duties  and  responsibilities  of  their 
employment; 

(e)  subject  to  the  Public  Hospitals  Act  and 
the  Health  Insurance  Act,  may  fix  the 
fees  to  be  charged  to  patients  for 


accommodation  in  and  services  ren- 
dered by  the  hospital. 

(2)  Subject  to  the  Public  Hospitals  Act,  Mortgage 
the  hospital  corporation  shall  not  mortgage, 
charge  or  encumber  in  any  way  its  leasehold 
interest  in  the  designated  land  and  buildings 
without  the  prior  consent  of  the  councils  of 
the  cities  of  Kitchener  and  Waterloo 
expressed  by  by-law. 

11.  All  claims,  actions,  suits,  accounts  and  Claims 
demands  arising  from  or  relating  to  the  man-  hospital 
agement,  operation  or  maintenance  of  the  corporation 
hospital  or  from  or  relating  to  the  exercise  of 

any  of  the  powers  of  the  commission  shall  be 
made  upon  and  brought  against  the  hospital 
corporation  and  not  upon  or  against  the  City 
of  Kitchener,  any  member  of  the  council  of 
the  City  of  Kitchener,  the  City  of  Waterloo, 
any  member  of  the  council  of  the  City  of 
Waterloo,  the  region,  any  member  of  the 
council  of  the  region,  the  commission,  any 
member  of  the  commission  or  any  trustee  of 
the  hospital  corporation. 

12.  All  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and  Gifts,  etc. 
grants  of  real  or  personal  property  or  the 
income  or  proceeds  from  them,  that  have 

been  or  will  be  expressed  by  any  person  by 
deed  or  will  or  otherwise  made,  given,  con- 
veyed or  allocated  to  the  hospital,  the  com- 
mission or  any  predecessor  of  the  commis- 
sion, or  the  City  of  Kitchener,  or  the  City  of 
Waterloo  or  the  region  for  the  purposes  of 
the  hospital  shall,  in  the  absence  of  an  inten- 
tion to  the  contrary,  be  construed  as  if  they 
had  been  expressly  made  for  the  purposes  of 
the  hospital  corporation  and  shall  be  paid 
over,  granted  or  conveyed  by  the  executor, 
trustee  or  other  person  or  corporation 
charged  with  the  duty  of  carrying  into  effect 
or  administering  that  deed,  will  or  other  doc- 
ument to  the  hospital  corporation  whose 
receipt  shall  be  a  sufficient  discharge  of  it. 

13.  If  the  hospital  corporation  ceases  to  Cessation  of 
operate  the  hospital  on  the  designated  land  hospital"15  ° 
and  buildings  or  on  any  other  site  approved 

by  the  councils  of  the  City  of  Kitchener  and 
the  City  of  Waterloo,  then  all  assets  remain- 
ing shall  be  distributed  among  the  cities  of 
Kitchener  and  Waterloo  and  the  region  in 
the  manner  determined  by  the  Minister  of 
Health, 

(a)  after  the  payment  or  provision  for  pay- 
ment of  all  liabilities  of  the  hospital 
corporation;  and 

(b)  after  recognition  of  and  provision  for 
the  terms  and  conditions  of  any  trusts 
to  which  the  hospital  corporation  or 
any  assets  held  by  it  are  subject. 


14.  The  following  Acts  are  repealed: 


Repeal 
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1.  An  Act  respecting  the  Kitchener- 
Waterloo  General  Hospital,  being  chap- 
ter 150  of  the  Statutes  of  Ontario, 
1924. 

2.  An  Act  respecting  the  Kitchener- 
Waterloo  General  Hospital,  being  chap- 
ter 103  of  the  Statutes  of  Ontario, 
1955. 

3.  An  Act  respecting  the  Kitchener- 
Waterloo  Hospital,  being  chapter  149  of 
the  Statutes  of  Ontario,  1960. 

Commence-  15.  This  Act  tomes  into  force  on  the  day  it 
ment  receives  Royal  Assent. 

Short  title         16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Kitchener-Waterloo  Hospital  Act,  1992. 

SCHEDULE 

Part  of  the  Lot  marked  "Mount-Hope  Cemetery"  as 
shown  on  Register  Plan  385,  Part  of  Park  Street 
closed  by  By-law  2669  registered  as  Instrument 
Number  A-7639  and  Part  of  Lot  285  of  Registered 
Plan  385  for  the  City  of  Kitchener  and  in  The 


Regional  Municipality  of  Waterloo  more  particularly 
described  as  follows: 

COMMENCING  at  the  southerly  limit  of  King 
Street  where  it  is  intersected  by  the  westerly  limit  of 
Green  Street  as  widened  to  60  feet  by  By-law  Num- 
ber 2669  registered  as  Instrument  Number  A-76379; 

THENCE  south  24  degrees  20  minutes  west,  along 
that  westerly  limit  of  Green  Street  a  distance  of 
670.89  feet  to  a  point  in  the  northerly  limit  of  Park 
Street  as  diverted  by  By-law  Number  2669; 

THENCE  along  that  northerly  limit,  north  51 
degrees  16  minutes  west,  317.7  feet  to  a  point; 

THENCE  continuing  along  the  original  northerly 
limit  of  Park  Street,  north  65  degrees  10  minutes 
west  a  distance  of  659.1  feet  to  a  point  in  the  east- 
erly limit  of  Mt.  Hope  Street; 

THENCE  north  24  degrees  13  minutes  east,  along 
that  easterly  limit,  a  distance  of  592.82  feet  to  a 
point  in  the  southerly  limit  of  King  Street; 

THENCE  along  the  same,  south  65  degrees  15 
minutes  east,  968.57  feet  to  the  point  of  commence- 
ment. 

These  lands  are  intended  to  be  the  same  as  those 
described  in  the  deed  registered  as  Instrument  Num- 
ber A-74318. 
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Preamble  Luzer  Dzialoszynski  and  Chaim  Neuberger 
have  applied  for  special  legislation  to  revive 
P.J.  Construction  Limited.  The  applicants 
represent  that  they  were  directors  and  hold- 
ers of  common  shares  of  the  corporation 
when  it  was  dissolved.  The  Director 
appointed  under  the  Business  Corporations 
Act  dissolved  the  corporation  on  the  9th  day 
of  January,  1992  for  failure  to  comply  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cants represent  that  the  failure  to  comply  was 
inadvertent  and  that  business  has  been  car- 
ried on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  P.J.  Construction  Limited  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  revived 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 

legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  PJ.  Sh°rt  title 
Construction  Limited  Act,  1992. 
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The  Ontario  Building  Officials  Association 
has  applied  for  special  legislation  to  enable  it 
to  govern  and  discipline  its  members  and  to 
grant  to  its  members  the  right  to  the  exclu- 
sive use  of  the  designation  "Certified  Build- 
ing Code  Official"  and  the  initials  "CBCO". 
The  applicant  represents  that  it  is  a  corpora- 
tion. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"Association"  means  the  Ontario  Building 
Officials  Association; 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the 
Association. 

2.  — (1)  The  Association  is  continued  as 
a  corporation  without  share  capital  under 
the  name  "Ontario  Building  Officials  Asso- 
ciation" in  English  and  "Association  des 
directeurs  de  la  construction  de  1'Ontario" 
in  French. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of 
the  Association  on  the  day  this  Act  comes 
into  force  and  such  other  persons  who  later 
become  members  of  the  Association  consti- 
tute the  corporation. 

Continuation  (3)  The  members  of  the  board  of  directors 
present  board  of  the  Association  and  the  officers  of  the 
Association  in  office  immediately  before  this 
Act  comes  into  force  are  continued  in  office 
until  their  successors  are  elected  or 
appointed  under  this  Act. 
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(4)  The  letters  patent  of  the  Association 
are  revoked,  but  their  revocation  does  not 
affect  the  rights  or  obligations  of  the  Associ- 
ation or  any  by-law,  resolution  or  appoint- 
ment of  the  Association  except  to  the  extent 
that  it  is  inconsistent  with  this  Act. 

(5 )  The  Association  shall  be  deemed  to  be 
a  corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

3.  The  objects  of  the  Association  are, 


(a)  to  assist  in  the  establishment  of  uni- 
form regulations  in  Ontario  relating  to 
the  planning,  construction,  demolition, 
alteration,  renovation,  maintenance, 
operation  and  renewal  of  buildings,  in 
so  far  as  these  activities  relate  to  the 
structural  adequacy  and  durability  of 
buildings,  to  the  safely  and  health  of 
their  users,  to  fire  protection  and  pre- 
vention and  to  the  protection  of  the 
environment  and  resource  conserva- 
tion; 

(b)  to  promote  the  uniform  interpretation 
and  enforcement  of  the  Ontario  Build- 
ing and  Fire  Codes,  and  any  other 
code,  standard,  Act  or  regulation 
respecting  the  activities  described  in 
clause  (a); 

(c)  to  assist  in  the  development  and 
improvement  of  the  Ontario  Building 
and  Fire  Codes  and  other  codes,  stan- 
dards, Acts  or  regulations  respecting 
the  activities  described  in  clause  (a); 

(d)  to  promote  the  interchange  of  ideas 
and  knowledge  respecting  the  activities 
described  in  clauses  (a),  (b)  and  (c) 
and  to  foster  a  close  liaison  among  the 
Association,  related  associations,  the 
building  industry,  the  government  and 
the  consumer  public; 

(e)  to  provide  formal  training  and  educa- 
tional facilities  to  the  members  of  the 
Association; 

(f)  to  hold  conferences  and  meetings  for 
the  discussion  of  building  standards 
and  municipal  affairs  and  for  the  pre- 
sentation of  papers  and  lectures; 

(g)  to  collect  and  disseminate  papers,  lec- 
tures and  other  information  that  is 
useful  or  interesting  to  the  members  of 
the  Association;  and 

(h)  to  maintain  high  professional  stan- 
dards among  the  members  of  the 
Association  through  education  and  dis- 
cipline. 

4.— (1)  The  affairs  of  the  Association  Board  of 

directors 

shall  be  managed  by  the  board  of  directors. 
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(2)  The  board  shall  be  composed  of, 

(a)  not  fewer  than  five  and  not  more  than 
thirty-five  members  of  the  Associa- 
tion, as  the  board  may  determine  by 
by-law,  who  are  elected  by  the  mem- 
bers of  the  Association;  and 

(b)  the  most  immediate  past  president  of 
the  Association  willing  to  serve. 

(3)  The  manner  of  electing  the  members 
of  the  board  under  clause  (2)  (a),  the  qualifi- 
cation of  electors,  the  notification  to  the 
electors  of  the  time  and  place  of  holding 
elections,  the  taking  and  counting  of  votes, 
the  giving  of  a  casting  vote  in  the  case  of  an 
equality  of  votes,  the  tenure  of  office  of  all 
members  of  the  board  and  other  necessary 
details  shall  be  as  set  out  in  the  by-laws. 

(4)  A  vacancy  on  the  board  caused  by  the 
death,  resignation,  removal  or  incapacity  of 
an  elected  member  of  the  board  shall  be 
filled  as  follows: 

1.  If  the  remaining  members  of  the  board 
constitute  a  quorum,  the  replacement 
shall  be  appointed  by  a  majority  of  the 
board. 

2.  If  the  remaining  members  of  the  board 
do  not  constitute  a  quorum,  the 
replacement  shall  be  elected  in  accor- 
dance with  the  by-laws. 

(5)  A  member  of  the  board  appointed  or 
elected  under  subsection  (4)  shall  hold  office 
for  the  unexpired  term  of  the  member  he  or 
she  is  replacing. 

(6)  A  quorum  of  the  board  shall  be  as  set 
out  in  the  by-laws. 

(7)  The  board  shall  appoint  a  registrar, 
who  need  not  be  a  member  of  the  board,  to 
perform  the  functions  assigned  by  this  Act 
and  such  other  functions  as  may  be  assigned 
by  the  board. 

5.  The  Association  shall  hold  an  annual 
meeting  of  its  members  not  more  than  fifteen 
months  after  the  last  annual  meeting. 

6.  — (1)  The  board  may  pass  by-laws 
necessary  to  conduct  the  business  and  carry 
out  the  objects  of  the  Association. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  board  may  pass  by-laws, 

(a)  respecting  the  application  of  the  funds 
of  the  Association  and  the  investment 
and  reinvestment  of  any  funds  not 
immediately  required,  and  the  safe- 
keeping of  its  securities; 

(b)  prescribing  the  remuneration  of  the 
members  of  the  board  and  of  commit- 
tees and  providing  for  the  payment  of 
their  necessary  expenses  in  the  con- 
duct of  their  business; 


(c)  governing  the  election  and  appoint- 
ment of  officers  and  directors,  their 
terms  of  office  and  their  responsibili- 
ties; 

(d)  providing  for  the  appointment  of  com- 
mittees, sub-committees  and  task 
groups,  and  governing  their  composi- 
tion, responsibilities,  powers,  and  the 
election  or  appointment  of  their 
chairs; 

(e)  establishing  a  curriculum,  courses  of 
study  and  examinations  for  students 
and  members  of  the  Association,  and 
governing  the  granting  of  certificates 
to  those  who  have  successfully  passed 
the  examinations; 

(f)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association,  and  establishing  the 
qualifications  for, 

(i)  the  class  of  members  who  are 
certified  building  code  officials, 
and 

(ii)  other  classes  of  members; 

(g)  regulating  and  governing  the  conduct 
of  members  of  the  Association  by  pre- 
scribing a  code  of  ethics,  rules  of  con- 
duct and  standards  of  practice,  and 
providing  for  suspension,  expulsion  or 
other  penalty  if  a  member  contravenes 
the  code  of  ethics,  rules  of  conduct  or 
standards  of  practice;  and 

(h)  providing  for  the  establishment  and 
designation  of  local  chapters  of  the 
Association. 

(3)  The  by-laws  of  the  Association  shall  be  Examination 
open  to  examination  by  the  public  at  the  0   y  laws 
head  office  of  the  Association  during  normal 
office  hours. 

7.  The  Association  shall  grant  a  member-  Membership 
ship  in  the  Association  to  every  individual 

who  applies  for  it  in  accordance  with  the  by- 
laws, if  the  individual, 

(a)  is  at  least  eighteen  years  old; 

(b)  has  complied  with  the  academic  and 
experience  requirements  specified  in 
the  by-laws  for  the  issuance  of  mem- 
bership; and 

(c)  has  passed  such  examinations  as  the 
board  may  set  or  approve. 

8.  — (1)  The  registrar  shall  keep  a  regis-  Register 
ter  which  shall  show  the  names  of  all  mem- 
bers of  the  Association  in  good  standing 

and  each  member's  class  of  membership. 

(2)  Only  those  persons  whose  names  Privileges 
appear  in  the  register  are  entitled  to  the  priv- 
ileges of  membership  in  the  Association. 
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(3)  The  register  shall  be  open  to  examina- 
tion by  the  public  at  the  head  office  of  the 
Association  during  normal  office  hours. 

9.  — (1)  A  person  who  has  been  refused 
membership  in  the  Association,  who  has 
been  refused  membership  in  a  class  of 
membership  in  the  Association  or  who  has 
been  subject  to  a  disciplinary  sanction 
under  the  by-laws  of  the  Association  may 
appeal  to  the  Divisional  Court  from  the 
refusal  or  from  the  sanction. 

(2)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  the  fee,  the  registrar  shall  provide 
the  party  with  a  certified  copy  of  the  record 
of  the  proceedings  being  appealed,  including 
the  documents  received  in  evidence  and  the 
decision  or  order  that  is  the  subject  of  the 
appeal. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact,  or  both, 
and  the  court  may  confirm,  vary  or  rescind 
the  decision  being  appealed,  may  exercise  all 
powers  of  the  Association,  the  board  or  any 
committee  of  the  Association  and  may  direct 
the  Association  to  take  any  action  that  the 
Association  is  empowered  to  take  and,  for 
such  purposes,  the  court  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  Association,  the 
board  or  any  committee  of  the  Association 
or  the  court  may  refer  the  matter  back  for 
rehearing  in  whole  or  in  part. 

Designation  10.— (1)  Every  member  of  the  Associa- 
tion who  is  registered  as  having  satisfied 
the  qualifications  required  by  a  by-law 
made  under  subclause  6  (2)  (f)  (i)  may  use 
the  designation  "Certified  Building  Code 
Official"  and  the  initials  "CBCO". 


Powers  of 
the  court 
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(2)  A  person  in  Ontario  who  is  not  quali- 
fied under  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  the  designa- 
tion "Certified  Building  Code  Offi- 
cial" or  the  initials  "CBCO",  either 
alone  or  in  combination  with  any  other 
word,  name,  title,  initial  or  descrip- 
tion; or 

(b)  if  he  or  she  implies  or  holds  out  that 
he  or  she  is  a  member  of  the  Associa- 


tion registered  as  a  Certified  Building 
Code  Official. 

(3)  On  conviction  of  an  offence  under  sub-  Penalty 
section  (2),  a  person  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000. 

(4)  In  every  case  where  registration  is  an  Evidence 
issue,  the  production  of  a  copy  of  the  regis- 
ter, certified  under  the  hand  of  the  registrar, 

is  sufficient  evidence  of  all  persons  who  are 
registered  in  lieu  of  the  production  of  the 
original  register. 

(5)  A  certified  copy  of  the  register  pur-  Same 
porting  to  be  signed  by  the  registrar  is  proof, 

in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
that  such  person  is  the  registrar,  without 
proof  of  the  signature  or  of  that  person  being 
in  fact  the  registrar. 

(6)  The  absence  of  the  name  of  any  per-  Same 
son  from  a  certified  copy  of  the  register  is 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, that  the  person  is  not  registered. 

1 1 .  This  Act  does  not  affect  or  interfere  Right  10 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a  unaffected 
member  of  the  Association  or  who  is  not  reg- 
istered by  the  Association  as  a  Certified 
Building  Code  Official  to  practise  or  be 
employed  as  a  building  inspector  or  munici- 
pal officer  or  municipal  employee  in  the 
Province  of  Ontario. 

12.  Any  surplus  derived  from  carrying  on  Surplus 
the  affairs  and  business  of  the  Association 
shall  be  applied  solely  in  carrying  out  its 
objects  and  shall  not  be  divided  among  its 
members. 

13.  No  action  or  other  proceeding  for  immunity 
damages  shall  be  instituted  against  the  regis-    om  actl0n 
trar,  members  of  the  board  or  officers  of  the 
Association  for  any  act  done  in  good  faith  in 

the  execution  or  intended  execution  of  any 
power  or  duty  under  this  Act  or  the  by-laws 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the 
execution  in  good  faith  of  that  power  or 
duty. 

14.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Ontario  Building  Officials  Association  Act, 

1992. 
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An  Act  to  revive 
Pinecrest  Community  Association 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Maureen  Boucher  has  applied  for  special  leg- 
islation to  revive  Pinecrest  Community  Asso- 
ciation. The  applicant  represents  that  she  is 
the  secretary  of  the  ongoing  organization  car- 
ried on  in  the  name  of  the  corporation.  The 
Minister  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions dissolved  the  corporation  on  the  27th 
day  of  January,  1987  for  default  in  complying 
with  the  Corporations  Information  Act.  The 
applicant  represents  that  this  default  was 
inadvertent,  that  she  was  not  aware  of  the 
dissolution  until  more  than  five  years  after  it 
had  occurred  and  that  activity  has  been  car- 
ried on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Pinecrest  Community  Association  is  Corporation 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  revive 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Pinecrest  Community  Association  Act,  1992. 


Short  title 


757 


CHAPTER  Pr40 


An  Act  to  incorporate 
the  Toronto  Atmospheric  Fund  and  the 
Toronto  Atmospheric  Fund  Foundation 

Assented  to  December  10th,  1992 
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The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  to  establish  two 
corporations. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

PART  I 
INTERPRETATION 

1.  In  this  Act, 

"carbon  sinks"  means  the  storage  of  carbon 
in  the  form  of  forests,  other  land  plants, 
and  in  the  soil  as  soil  organic  matter; 

"City"  means  The  Corporation  of  the  City  of 
Toronto; 

"Foundation"  means  the  Toronto  Atmo- 
spheric Fund  Foundation; 

"Fund"  means  the  Toronto  Atmospheric 
Fund; 

"greenhouse  gases"  means  those  gases  which 
tend  to  warm  the  climate  by  absorbing 
infrared  radiation; 

"greenhouse  gas  precursors"  means  gases 
which  are  not  greenhouse  gases  but  which 
create  or  increase  the  concentration  of 
greenhouse  gases  through  their  effect  on 
atmospheric  chemistry. 

PART  II 

TORONTO  ATMOSPHERIC  FUND 

2.  — (1)  The  Toronto  Atmospheric  Fund 
is  hereby  established  as  a  corporation  with- 
out share  capital  composed  of  the  members 
of  its  board  of  directors. 

(2)  The  head  office  of  the  Fund  shall  be  in 
the  City  of  Toronto. 

3.  — (1)  The  following  are  the  members 
of  the  board  of  directors  of  the  Fund: 

1.  Four  persons  who  are  members  of  the 
public,  appointed  by  the  council  of  the 
City. 


2.  Three  persons  who  are  members  of 
the  council  of  the  City,  appointed  by 
the  council  of  the  City. 

3.  The  person  who  is  the  Commissioner 
of  Finance  of  the  City. 

4.  The  person  who  is  the  Medical  Officer 
of  Health  of  the  City. 

5.  The  person  who  is  the  Commissioner 
of  Public  Works  and  the  Environment 
of  the  City. 

(2)  The  term  of  office  of  a  board  member  Term  of 
appointed  by  the  council  of  the  City  is  three  °  lce 
years. 

(3)  The    term    of    a    board    member  Same 
appointed  by  the  council  of  the  City  shall  not 
extend  beyond  the  term  of  the  council  that 
made  the  appointment. 

(4)  A  board  member  continues  to  hold  Successor 
office  upon  the  expiry  of  his  or  her  term  of 

office  until  a  successor  is  appointed. 

(5)  A  board  member  is  not  eligible  for  m^point" 
reappointment  until  one  year  after  he  or  she 

ceases  to  hold  office. 

(6)  Despite  subsections  (2)  and  (5),  the  Exception 
council  of  the  City  may  reappoint  a  board 
member  immediately  after  his  or  her  term  of 
office  expires  for  one  further  term  not 
exceeding  two  years  if  the  council  considers 

the  reappointment  to  be  in  the  best  interests 
of  the  Fund. 

(7)  When  a  board  member  ceases  to  hold  Vacancy 
office  before  his  or  her  term  expires,  the  per- 
son appointed  to  fill  the  vacancy  holds  office 

until  the  expiry  of  the  term  of  office  of  the 
original  board  member. 

(8)  A  board  member  appointed  by  the  j^m°office 
council  of  the  City  may  be  removed  at  any 

time  from  office  by  a  resolution  passed  by  a 
majority  of  the  council. 

(9)  Board  members  serve  without  remu- 
neration but  may  be  paid  for  reasonable 
expenses  incurred  in  the  performance  of  their 
duties. 


Remunera- 
tion 
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(10)  A  board  member  shall  not  directly  or 
indirectly  receive  any  profit  from  his  or  her 
position  on  the  board. 

(11)  A  board  member  may  receive  reason- 
able remuneration  and  expenses  for  his  or 
her  services  to  the  Fund  in  a  capacity  other 
than  that  of  a  board  member,  unless  the  by- 
laws otherwise  provide. 

4.— (1)  The  objects  of  the  Fund  are: 

1.  To  promote  global  climate  stabiliza- 
tion by  the  reduction  of  emissions  of 
greenhouse  gases  and  greenhouse  gas 
precursors  into  the  atmosphere 
through  public  education,  scientific 
research  and  technology  development. 

2.  To  promote  public  understanding  of 
global  warming  and  its  implications  for 
the  urban  environment. 

3.  To  create  and  preserve  carbon  sinks. 

4.  To  promote  energy  conservation  and 
efficiency. 

5.  To  provide  support  and  funding  for 
projects  related  to  energy  efficiency 
and  global  climate  stabilization  in  co- 
operation with  non-government  orga- 
nizations, governments,  industries, 
corporations,  official  committees, 
neighbourhood  organizations,  universi- 
ties and  public  and  private  schools. 

(2)  The  Fund  has  the  powers  of  a  com- 
pany under  section  23  of  the  Corporations 
Act  and  has  the  following  additional  powers: 

1.  To  receive  directly  donations  of  cash, 
of  money  appropriated  for  its  use  by 
the  City,  of  property  of  any  kind 
wherever  situate  and  donations  or  the 
benefit  of  donations  made  by  way  of 
testamentary  disposition  or  deed  of 
trust  or  otherwise. 

2.  To  accept  a  donation  even  if  some 
portion  of  the  benefit  of  the  donation 
is  directed  to  be  applied  to  environ- 
mental purposes  outside  Ontario. 

3.  To  maintain,  manage,  control  and  use 
donations  for  the  objects  of  the  Fund 
and  to  use  the  income  from  the  dona- 
tions for  those  objects. 

4.  To  pay,  apply  and  distribute  the 
money  of  the  Fund  to  carry  out  its 
objects  and  to  assist  institutions,  orga- 
nizations, agencies  and  bodies  engaged 
in  the  promotion  or  advancement  of 
any  of  the  objects  of  the  Fund. 

(3)  The  board  of  directors  may  determine 
what  institutions,  organizations,  agencies  or 
bodies  are  to  benefit  by  assistance  from  the 
Fund  in  each  year  and  to  what  extent. 


(4)  The  Fund  may  enter  into  such  agree-  Service 
ments  with  the  City  as  the  board  of  directors  asreements 
considers  necessary  in  respect  of  the  provi- 
sion of  administrative  and  support  services  to 
the  Fund. 


By-laws  of 
the  board 


5. — (1)  The  board  of  directors  may  pass 
by-laws  regarding  such  matters  as  are  nec- 
essary to  conduct  the  business  and  carry 
out  the  objects  of  the  Fund  including  by- 
laws, 

(a)  governing  and  administering  the  affairs 
of  the  Fund; 

(b)  governing  the  acquisition,  manage- 
ment, disposal  of  the  property  of  the 
Fund; 

(c)  authorizing  the  making  of  grants  for 
any  purpose  of  the  Fund; 

(d)  regulating  the  time,  place,  calling  and 
conduct  of  meetings  of  the  Fund; 

(e)  governing  the  procedures  of  the  board 
of  directors,  including  fixing  the  quo- 
rum; 

(f)  establishing  such  committees  as  it  con- 
siders necessary  to  carry  out  the 
objects  of  the  Fund. 

(2)  Meetings  of  the  board  of  directors,  °Pen 
other  than  meetings  of  committees  of  the  mee,ings 
board  of  directors,  are  open  to  the  public 

and  no  person  shall  be  excluded  from  a 
meeting  except  for  improper  conduct. 

(3)  The  presiding  officer  may  expel  or  Power  to 
exclude  from  a  meeting  of  the  board  of  direc-  expe1'  etc' 
tors  a  person  who  has  engaged  in  improper 
conduct  at  the  meeting. 

(4)  Section  193  of  the  Municipal  Act  C0""  review 
applies,  with  necessary  modifications,  to  a 
decision  of  the  board  of  directors  as  if  it  were 

a  decision  of  a  council. 


Custody  of 
money 


6.— (1)  The  board  of  directors  shall  give 
the  money  of  the  Fund  that  is  not  immedi- 
ately required  for  its  objects  to  the  trea- 
surer of  the  City  to  hold  in  his  or  her  care 
and  custody. 

(2)  The  treasurer  of  the  City  shall  estab-  Reserve  fund 
lish  and  maintain  a  separate  reserve  fund  for  established 
the  money  received  from  the  board  of  direc- 
tors. 

(3)  The  treasurer  of  the  City  may  invest  investment 
the  money  in  the  reserve  fund  in  such  securi- 
ties as  are  authorized  under  the  Trustee  Act 

for  trustees.  The  earnings  derived  from  the 
investment  of  the  money  form  part  of  the 
reserve  fund. 

(4)  At  the  request  of  the  board  of  direc-  Transfer  of 
tors,  the  treasurer  of  the  City  shall  transfer  money 

to  the  Fund  from  the  reserve  fund  such 
money  as  the  board  of  directors  requires  to 
carry  out  the  objects  of  the  Fund. 
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7.  — (1)  The  board  of  directors  shall 
ensure  that  the  books  and  records  of  the 
Fund  are  audited  each  fiscal  year. 

(2)  The  audit  shall  include  an  examination 
of  all  assets  held  by  the  Fund  or  by  the  trea- 
surer of  the  City  on  its  behalf. 

(3)  The  auditor  is  entitled  to  inspect  all 
records,  books,  documents,  transactions, 
vouchers,  minutes  and  accounts  of  the  Fund 
at  any  time. 

(4)  The  auditor  shall  provide  a  report  to 
the  City  and  to  the  Fund  as  soon  as  possible 
after  completing  the  audit.  The  report  must 
describe  in  detail  the  purposes  for  which 
income  has  been  used  and  expenses  incurred. 

(5)  The  fiscal  year  of  the  Fund  ends  on 
the  31st  day  of  December. 

8.  — (1)  The  board  of  directors  of  the 
Fund  shall  make  an  annual  financial  report 
for  each  fiscal  year  of  the  Fund  to  the  City 
in  such  form  and  containing  such  informa- 
tion as  the  City  requires. 

(2)  The  board  of  directors  shall  provide 
the  annual  report  to  the  City  within  three 
months  after  the  end  of  each  fiscal  year  of 
the  Fund. 

(3)  The  board  of  directors  shall  send  a 
copy  of  each  annual  report  to  the  treasurer 
of  the  City  and  to  the  auditor  of  the  Fund. 

(4)  The  City  may  require  the  board  of 
directors  to  provide  additional  financial 
reports  to  the  City  for  such  other  periods  and 
within  such  other  times  as  the  City  requires. 

9.  — (1)  Despite  section  111  of  the 
Municipal  Act,  the  City  is  authorized  to 
grant,  loan  or  by  any  other  method  provide 
the  Fund  with  a  maximum  of  twenty-three 
million  dollars. 

(2)  If  the  City  lends  money  to  the  Fund, 
the  City  may  charge  interest  at  a  rate  agreed 
upon  by  the  City  and  the  Fund. 

(3)  The  Fund  shall  not  use  any  money 
received  from  the  City  for  the  purpose  of 
directly  or  indirectly  inducing  any  industrial, 
commercial,  manufacturing  or  business  enter- 
prise to  locate  in  the  City  of  Toronto. 

(4)  For  the  purpose  of  calculating  its  debt 
and  financial  obligation  limits  under  section 
147  of  the  Municipal  Act,  the  City  is  deemed 
to  have  incurred  as  a  long  term  debt  any 
financial  commitment,  liability  or  contractual 
obligation  of  the  Fund  in  respect  of  which 
the  Fund  is  required  to  make  payments  after 
the  expiry  of  the  term  for  which  the  council 
of  the  City  was  elected. 

(5)  The  Fund  shall  not  undertake  a  finan- 
cial commitment,  liability  or  obligation 


described  in  subsection  (4)  without  the  prior 
authorization  of  the  council  of  the  City. 

10.  — (1)  The  Fund  is  deemed  not  to  be  Not  a  'oca' 

a  local  board  of  the  City  for  the  purposes  board 
of  the  Municipal  Act  or  the  Municipal 
Affairs  Act. 

(2)  The  Municipal  Conflict  of  Interest  Act  Application 

applies  with  respect  to  the  Fund  as  if  it  were  tonfi^of' 

a  local  board.  Interest  Act 


(3)  The  Fund  is  deemed  to  have  been  des- 
ignated as  an  institution  to  which  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act  applies. 

11.— (1)  Any  form  of  words  is  sufficient 
to  constitute  a  donation  to  the  Fund  if  the 
donor  indicates  an  intention  to  contribute 
to  it  now  or  in  the  future. 


(2)  With  respect  to  a  donation,  the  Fund  Same 
shall  not  exercise  its  powers  in  contravention 
of  any  intention  expressed  in  the  document 
governing  the  donation  unless  directed  to  do 
so  by  the  Ontario  Court  (General  Division). 


Application 
of  Municipal 
Freedom  of 
Information 
and 

Protection  of 
Privacy  Act 

Donations  to 
Fund 


12.  — (1)  The  City  may  wind-up  or  dis- 
solve the  Fund  upon  the  resolution  of  its 
council. 


Winding  up 
or  dissolution 


(2)  The  City  shall  do  the  following  within  N°tice 
fourteen  days  after  adopting  a  resolution  to 
wind  up  or  dissolve  the  Fund: 

1.  Publish  a  notice  of  its  adoption  of  the 
resolution  in  a  newspaper  having  gen- 
eral circulation  in  the  City  of  Toronto. 

2.  Publish  the  notice  in  The  Ontario 
Gazette. 

3.  File  the  notice  with  the  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations. 

(3)  When  the  Fund  is  wound  up  or  dis-  JJJj^J  of 
solved  and  after  its  debts  and  liabilities  are 

paid,  its  remaining  property  shall  be  distrib- 
uted or  disposed  of  to  the  City. 

PART  III 
TORONTO  ATMOSPHERIC  FUND 
FOUNDATION 

13.  — (1)  The    Toronto    Atmospheric  Abashed11 
Fund  Foundation  is  hereby  established  as  a 
corporation  without  share  capital  com- 
posed of  the  members  of  its  board  of  direc- 
tors. 

(2)  The  head  office  of  the  Foundation  Head  office 
shall  be  in  the  City  of  Toronto. 

14.  — (1)  The  board  of  directors  of  the  ^rectore 
Foundation  is  composed  of  five  members 

to  be  appointed  by  the  board  of  directors 
of  the  Fund. 
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(2)  The  term  of  office  of  four  of  the  board 
members  is  three  years  and  of  one  of  the 
board  members  is  one  year. 

(3)  The  term  of  a  board  member  shall  not 
extend  beyond  the  term  of  office  of  those 
members  of  the  board  of  directors  of  the 
Fund  who  are  appointed  by  the  council  of 
the  City. 

(4)  A  board  member  continues  to  hold 
office  upon  the  expiry  of  his  or  her  term  of 
office  until  a  successor  is  appointed. 

(5)  A  board  member  is  not  eligible  for 
reappointment  until  one  year  after  he  or  she 
ceases  to  hold  office. 

(6)  When  a  board  member  ceases  to  hold 
office  before  his  or  her  term  expires,  the  per- 
son appointed  to  fill  the  vacancy  holds  office 
until  the  expiry  of  the  term  of  office  of  the 
original  board  member. 

(7)  Board  members  serve  without  remu- 
neration but  may  be  paid  for  reasonable 
expenses  incurred  in  the  performance  of  their 
duties. 

(8)  A  board  member  shall  not  directly  or 
indirectly  receive  any  profit  from  his  or  her 
position  on  the  board. 

(9)  A  board  member  may  receive  reason- 
able remuneration  and  expenses  for  his  or 
her  services  to  the  Foundation  in  a  capacity 
other  than  that  of  a  board  member,  unless 
the  by-laws  otherwise  provide. 

15.  — (1)  The  objects  of  the  Foundation 
are  to  receive,  control  and  use  donations, 

(a)  to  promote  global  climate  stabilization 
by  the  reduction  of  emissions  of  green- 
house gases  and  greenhouse  gas  pre- 
cursors into  the  atmosphere  through 
public  education,  scientific  research 
and  technology  development; 

(b)  to  promote  public  understanding  of 
global  warming  and  its  implications  for 
the  urban  environment; 

(c)  to  promote  projects  related  to  energy 
conservation  and  efficiency  and  global 
climate  stabilization,  including  projects 
promoting  the  creation  and  preserva- 
tion of  carbon  sinks. 

(2)  The  Foundation  has  the  following 
powers: 

1.  To  solicit,  receive  and  use  donations 
of  property  whether  by  gift,  testamen- 
tary disposition,  deed  or  trust. 

2.  Unless  otherwise  provided  by  a  donor, 
to  convert  any  property  held  by  or  on 
behalf  of  the  Foundation  into  any 
other  form  and  for  that  purpose  to  sell 
or  otherwise  dispose  of  it. 


3.  To  apply  the  net  income  from  all 
funds  held  directly  or  indirectly  by  it 
toward  such  charitable  purposes  of  the 
Foundation  as  the  board  considers 
advisable. 

4.  To  invest  and  reinvest  funds  in  such 
securities  as  are  authorized  under  the 
Trustee  Act  for  trustees.  The  earnings 
derived  from  the  investment  of  the 
money  form  part  of  the  funds  of  the 
Foundation. 

5.  To  incur  debts,  liabilities  and  charges 
for  carrying  out  its  objects. 

6.  To  determine  in  respect  of  all  funds  of 
the  Foundation  what  shall  be  treated 
as  income  and  what  shall  be  treated  as 
capital  and  to  charge  or  apportion  any 
losses  or  expenses  to  capital  or  income 
as  the  board  of  directors  considers 
advisable. 

7.  To  carry  on,  in  accordance  with  the 
Charitable  Gifts  Act,  a  related  business 
or  a  business  donated  to  the  Founda- 
tion in  which  the  net  profit  from  a 
business  is  used  solely  for  the  purposes 
of  the  Foundation. 

8.  To  accumulate  net  income  with  the 
intention  of  distributing  the  accumula- 
tion for  the  purposes  of  the  Founda- 
tion. 

9.  To  retain,  in  accordance  with  the 
Charitable  Gifts  Act  and  the  Charities 
Accounting  Act,  any  property  in  the 
form  in  which  it  is  received  by  the 
Foundation  for  such  length  of  time  as 
the  board  considers  advisable. 

10.  To  demand  and  compel  payment  of  all 
sums  of  money  and  claims  to  any  real 
or  personal  property  in  which  the 
Foundation  may  have  an  interest  and 
to  compromise  any  such  claims. 

11.  To  sue  and  be  sued  in  its  corporate 
name. 

12.  To  draw,  make,  accept,  endorse,  exe- 
cute and  issue  cheques  and  other 
negotiable  or  transferable  instruments. 

(3)  The  Foundation  shall  be  carried  on  No 
without  the  purpose  of  gain  for  its  members 
and  any  profits  or  other  accretions  to  the 
property  of  the  Foundation  shall  be  used  in 
promoting  its  objects. 

(4)  The  Foundation  may  accept  a  donation  Do1 
even  if  some  portion  of  the  benefit  of  the 
donation  is  directed  to  be  applied  to  charita- 
ble purposes  outside  Ontario. 

16.— (1)  The  board  may  pass  by-laws, 

(a)  respecting  its  procedure,  including  the 
fixing  of  quorum  of  the  board; 
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Approval  of 
by-laws 


Open 
meetings 


Power  to 
expel,  etc. 


Trust  fund 
to  be 

established 


Funds  in 
trust  fund 


Exception 


Use  of 
income 


Audit 


Scope  of 
audit 


Report  of 
trustee 


Access  to 
information 


(b)  regarding  the  administration  of  the 
affairs  of  the  Foundation. 

(2)  A  by-law  is  not  effective  until, 

(a)  a  majority  of  the  members  of  the 
board  has  approved  it  in  person  at  a 
meeting  of  the  board  duly  called  for 
that  purpose;  or 

(b)  all  of  the  members  of  the  board  have 
consented  to  it  in  writing. 

(3)  Meetings  of  the  board,  other  than 
meetings  of  committees  of  the  board,  are 
open  to  the  public  and  no  person  shall  be 
excluded  from  a  meeting  except  for  improper 
conduct. 

(4)  The  presiding  officer  may  expel  or 
exclude  from  a  meeting  of  the  board  a  per- 
son who  has  engaged  in  improper  conduct  at 
the  meeting. 

17.  — (1)  The  Foundation  may  establish 
a  common  trust  fund  in  which  property 
received  by  the  Foundation  under 
bequests,  devises  and  donations  is  com- 
bined for  the  purpose  of  facilitating  invest- 
ments. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  all  donations 
made  to  the  Foundation  may  be  held  in  the 
common  trust  fund  and  may  be  treated  as 
capital. 

(3)  If  requested  in  writing  by  a  donor,  the 
Foundation  shall  maintain  as  a  separate  fund, 

(a)  donations  by  the  donor  of  an  amount 
greater  than  that  specified  in  the  by- 
laws of  the  Foundation;  and 

(b)  donations  by  the  donor  that  include 
the  types  of  property  specified  in  the 
by-laws  of  the  Foundation. 

(4)  Income  from  the  trust  fund  must  be 
used  for  charitable  purposes  as  provided  in 
this  Act. 

18.  — (1)  The  Foundation  shall  ensure 
that  the  books  and  records  of  the  Founda- 
tion are  audited  each  fiscal  year  by  an 
accountant  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act. 

(2)  The  audit  shall  include  an  examination 
of  all  assets  held  by  the  Foundation  and  by 
any  other  trustee  on  its  behalf. 

(3)  A  trustee  who  holds  funds  on  behalf  of 
the  Foundation  under  a  testamentary  docu- 
ment or  deed  of  trust  shall  give  an  account- 
ing of  the  funds  to  the  auditor  of  the  Foun- 
dation each  year. 

{^)  The  board  of  directors  and  every 
trustee  holding  funds  in  trust  for  the  Founda- 
tion shall  provide  the  auditor  with  full  infor- 
mation and  permit  him  or  her  to  make  all 


inspections  necessary  to  enable  the  audit  to 
be  made. 

19.  — (1)  The  Foundation  shall  publish  Publication 
in  a  newspaper  published  in  the  City  of  statement' 
Toronto  a  certified  statement  by  the  audi- 
tor. 

(2)  The  statement  must  set  out  informa-  Contents  of 
tion  separately  for  assets  held  in  the  common  statement 
trust  fund  and  assets  held  in  separate 
accounts  and  must, 

(a)  set  out  the  revenue  and  expenses,  bal- 
ance sheet  and  capital  account  and 
grants  paid  or  held  in  trust  for  the 
Foundation;  and 

(b)  describe  in  detail  the  purposes  for 
which  the  income  has  been  used  and 
expenses  incurred. 

20.  — (1)  The  Foundation  is  deemed  not  Not  a  local 
to  be  a  local  board  of  the  City  for  the  pur-  board 
poses    of   the    Municipal  Act    or  the 
Municipal  Affairs  Act. 

(2)  The  Municipal  Conflict  of  Interest  Act  Application 
applies  with  respect  to  the  Foundation  as  if  it  corfUa"/"' 
were  a  local  board.  interest  Act 


Application 
of  Municipal 
Freedom  of 
Information 
and 

Protection  of 
Privacy  Act 

Donations  to 
Foundation 


Same 


(3)  The  Foundation  is  deemed  to  have 
been  designated  as  an  institution  to  which 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  applies. 

21.  — (1)  Any  form  of  words  is  sufficient 
to  constitute  a  donation  to  the  Foundation 
if  the  donor  indicates  an  intention  to  con- 
tribute to  the  Foundation. 

(2)  With  respect  to  a  donation,  the  Foun- 
dation shall  not  exercise  its  powers  in  contra- 
vention of  any  intention  expressed  in  the 
document  governing  the  donation  unless 
directed  to  do  so  by  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division). 

22.  — (1)  The  Fund  may  wind-up  or  dis-  ^j^,  "P 
solve  the  Foundation  upon  the  resolution 

of  the  board  of  directors  of  the  Fund. 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Fund  Notlce 
shall  do  the  following  within  fourteen  days 
after  adopting  a  resolution  to  wind  up  or  dis- 
solve the  Foundation: 

1.  Publish  a  notice  of  its  adoption  of  the 
resolution  in  a  newspaper  having  gen- 
eral circulation  in  the  City  of  Toronto. 

2.  Publish  the  notice  in  The  Ontario 
Gazette. 

3.  File  the  notice  with  the  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations. 

(3)  When  the  Foundation  is  wound  up  or  |Jsp°s^™ 
dissolved  and  after  its  debts  and  liabilities  are  °  property 
paid,  its  remaining  property  shall  be  distrib- 
uted or  disposed  of, 
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(a)  to  charitable  organizations  having 
objects  or  purposes  similar  to  those  of 
the  Foundation;  or 

(b)  to  the  Fund, 

if  the  Ontario  Court  (General  Division) 
authorizes  the  distribution  or  disposition 
under  the  cy-pres  doctrine. 

(4)  The  Fund  shall  use  the  property  it 
receives  under  subsection  (3)  only  for  the 
objects  or  purposes  for  which  the  Foundation 
could  have  used  it. 


(5)  The  Fund  shall  keep  the  property  it  Adminis- 
receives  under  subsection  (3)  separate  from  trat,on 
its  other  property. 

PART  IV 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

23.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence 
receives  Royal  Assent. 


ment 


24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Toronto  Atmospheric  Fund  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Eilpro  Holdings  Inc. 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Sam  Fuda  has  applied  for  special  legislation 
to  revive  Eilpro  Holdings  Inc.  The  applicant 
represents  that  he  was  the  sole  director  and 
the  common  shareholder  of  the  corporation 
when  it  was  dissolved.  The  Director 
appointed  under  the  Business  Corporations 
Act  dissolved  the  corporation  on  the  8th  day 
of  July,  1985  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Tax  Act.  The  applicant  rep- 
resents that  this  default  was  inadvertent  and 
that  business  has  been  carried  on  in  the  name 
of  the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


bly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Eilpro  Holdings  Inc.  is  revived  and  is,  Corporation 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  revive 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 

the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Eilpro 
Holdings  Inc.  Act,  1992. 


Short  title 
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An  Act  to  revive 
Grand  River  Home  Improvements  Building  Products, 
Supplies  &  Services  Ltd. 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Anthony  Okafor  has  applied  for  special  legis- 
lation to  revive  Grand  River  Home  Improve- 
ments Building  Products,  Supplies  &  Services 
Ltd.  The  applicant  represents  that  he  was  the 
sole  director  and  common  shareholder  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  Min- 
ister of  Consumer  and  Commercial  Relations 
dissolved  the  corporation  on  the  12th  day  of 
July,  1982  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Tax  Act.  The  applicant  repre- 
sents that  the  default  was  inadvertent  and 
that  business  has  been  carried  on  in  the  name 
of  the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Grand  River  Home  Improvements  Corporation 
Building  Products,  Supplies  &  Services  Ltd.  revived 
is  revived  and  is,  subject  to  any  rights 
acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and 
subject  to  all  its  liabilities,  contracts,  disabili- 
ties and  debts,  as  of  the  date  of  its  dissolu- 
tion, in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 


receives  Royal  Assent. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Grand  Sh»rt  title 
River  Home  Improvements  Building  Products, 
Supplies  &  Services  Ltd.  Act,  1992. 


767 


CHAPTER  Pr43 

An  Act  respecting  the 
Town  of  Lincoln 


Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble 


By-law 
respecting 
the  dumping 
of  fill 


Same 


The  Corporation  of  the  Town  of  Lincoln, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  to  prohibit 
or  regulate  the  dumping  of  fill. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  placing  or 
dumping  of  fill  of  any  kind  in  any 
defined  areas  in  the  Town  of  Lincoln, 
other  than  those  areas  subject  to  regu- 
lations made  under  clause  28  (1)  (f)  of 
the  Conservation  Authorities  Act; 

(b)  requiring  that  a  permit  be  obtained  for 
the  placing  or  dumping  of  fill,  other 
than  in  those  areas  subject  to  regula- 
tions made  under  clause  28  (1)  (f)  of 
the  Conservation  Authorities  Act,  and 
prescribing  a  fee  for  the  issuance  of 
the  permit; 

(c)  prescribing  conditions  under  which  the 
placing  or  dumping  of  fill  may  be  car- 
ried out  under  a  permit  issued  pursu- 
ant to  a  by-law  passed  under  this  sec- 
tion; 

(d)  requiring  that  fill  dumped  or  placed 
contrary  to  a  by-law  passed  or  permit 
issued  under  this  section  be  removed 
by  the  person  who  dumped  or  placed 
it  or  who  caused  or  permitted  it  to  be 
dumped  or  placed;  and 

(e)  authorizing  the  Corporation  or  its 
agent  to  enter  upon  lands  during  day- 
light hours  and  effect  the  work  neces- 
sary to  correct  any  contravention  of  a 
by-law  passed  under  this  Act,  or  of  a 
permit  issued  under  the  by-law. 

(2)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (e) 
shall  provide  that,  upon  request,  the  person 
entering  upon  the  lands  shall  produce  identi- 
fication and  state  that  entry  is  being  made 
under  the  authority  of  the  by-law. 


(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  Offence 
may  provide  that  a  person  who  contravenes 

the  by-law,  is  guilty  of  an  offence  and,  on 
conviction,  is  liable  to  a  fine  of, 

(a)  not  more  than  $10,000  for  a  first 
offence;  and 

(b)  not  more  than  $25,000  for  each  subse- 
quent offence. 

(4)  If  a  regulation  is  made  under  clause  By-law  ceases 
28  (1)  (f)  of  the  Conservation  Authorities  Act  e°fehcatve 
respecting  the  placing  or  dumping  of  fill  in 

any  area  of  the  Town  of  Lincoln,  a  by-law 
passed  under  this  section  ceases  to  have 
effect  in  that  area  upon  the  coming  into  force 
of  the  regulation. 

(5)  Costs  incurred  by  the  Corporation  Creation  of 
under  a  by-law  passed  under  clause  (1)  (e)  ien 

are,  upon  registration  by  the  Corporation  in 
the  proper  land  registry  office  of  a  notice 
claiming  the  first  lien  and  charge  conferred 
by  this  subsection,  a  first  lien  and  charge 
upon  the  land. 

(6)  The  first  lien  and  charge  conferred  by  Status  of  lien 
subsection  (5)  is  in  respect  of  all  costs  that 

are  payable  at  the  time  of  registration  of  the 
notice,  and  the  first  lien  and  charge  has  pri- 
ority over  all  encumbrances  and  claims  regis- 
tered or  attached  to  the  land  after  the  notice 
is  registered. 

2.  A  by-law  passed  under  section  1  does  By-jaw  not 

.    J  r  applicable 

not  apply  to, 

(a)  the  use,  operation,  establishment, 
alteration,  enlargement  or  extension  of 
a  waste  management  system  or  waste 
disposal  site  within  the  meaning  of 
Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act; 

(b)  waste,  a  waste  disposal  site  or  a  waste 
management  system  that  is  exempted 
by  regulation  from  Part  V  of  the 
Environmental  Protection  Act; 

(c)  the  construction,  extension,  alteration, 
maintenance  or  operation  of  works 
under  section  26  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement 
Act; 
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(d)  emergency  measures  taken  by  the  Cor- 
poration or  the  Regional  Municipality 
of  Niagara  to  prevent  erosion,  slipping 
of  soil  or  damage  to  trees; 

(e)  the  activities  of  the  Corporation,  a 
department  of  the  Government  of 
Canada,  a  ministry  of  the  Government 
of  Ontario,  the  Regional  Council  of 
The  Regional  Municipality  of  Niagara 
or  the  Niagara  Peninsula  Conservation 
Authority; 

(f)  aggregate  as  defined  in  the  Aggregate 
Resources  Act  brought  onto  a  pit  or 
quarry  operating  under  a  licence  or 
wayside  permit  under  that  Act  as  part 
of  the  operations  of  that  pit  or  quarry; 
or 

(g)  any  rehabilitation  activity  in  a  pit  or 
quarry  licensed  under  the  Aggregate 
Resources  Act  and  specifically 
addressed  on  the  approved  site  plan. 

3.  — (1)  If  the  Corporation  refuses  or 
neglects  to  issue  a  permit  under  clause 
1  (1)  (b)  within  forty-five  days  after  the 
application  is  received  by  the  clerk  of  the 


Corporation  or  if  an  owner  of  land  on 
which  it  is  proposed  that  fill  be  placed  or 
dumped  objects  to  a  condition  in  the  per- 
mit, the  applicant  for  the  permit  or  the 
owner  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board  within  180  days  from  the  expira- 
tion of  the  forty-five  days,  or  the  issuance 
of  the  permit,  as  the  case  may  be. 

(2)  The  decision  of  the  Board  is  final.         Decision  final 

(3)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal  No  petition 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  of  the  q  L  G  in 
Board  under  this  section. 

4.  — (1)  No  action  or  other  proceeding  No  liability 
for  damages  may  be  instituted  against  the 
Corporation  or  its  officers,  employees, 

agents  or  assigns  for  any  act  done  in  good 
faith  under  a  by-law  passed  under  clause 
1(1)  (e). 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  Exception 
person  of  liability  in  respect  of  a  tort. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Sh°rt  title 
Lincoln  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Peterborough  Social  Planning  Council 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Ruth  Blishen,  William  Carruthers,  Robert 
Stephen,  George  Dove,  Michael  Burger, 
Raymond  Peters,  Dawn  Berry  Merriam,  Jen- 
nifer Barr,  Cony  Wink,  Richard  Hamilton, 
Brian  Fallis,  Barbara  Beck,  Jane  Bremner 
and  Katherine  Jocko  have  applied  for  special 
legislation  to  revive  Peterborough  Social 
Planning  Council.  The  applicants  represent 
that  Ruth  Blishen  was  a  director  of  the  cor- 
poration when  it  was  dissolved  and  that  all 
the  applicants  are  directors  of  the  ongoing 
organization  carried  on  in  the  name  of  the 
corporation.  The  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  dissolved  the  corpora- 
tion on  the  27th  day  of  January,  1987  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Information  Act.  The  applicants  represent 
that  they  were  not  aware  of  the  dissolution 
until  more  than  five  years  after  it  occurred 
and  that  the  functions  of  the  corporation 
have  been  carried  on  in  its  name  despite  the 
dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Peterborough  Social  Planning  Council  Corporation 
is  revived  and  is,  subject  to  any  rights  revived 
acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and 
subject  to  all  its  liabilities,  contracts,  disabili- 
ties and  debts,  as  of  the  date  of  its  dissolu- 
tion, in  the  same  manner  and  to  the  same 

extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Peterborough  Social  Planning  Council  Act, 

1992. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 


Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble 


By-laws 
respecting 
natural  gas 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  respecting 
the  direct  purchase  of  natural  gas  that  may 
be  supplied  to  certain  inhabitants  of  the  City 
of  Toronto.  The  Corporation  represents  that 
it  wishes  to  use  a  portion  of  any  savings 
derived  from  the  direct  purchase  program  to 
implement  an  energy  conservation  program 
within  the  City  of  Toronto. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  The  Council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  to  establish  a  city-wide  direct  purchase 
program  for  those  inhabitants  of  the 
City  of  Toronto  wishing  to  participate 
in  the  program; 

(b)  to  establish  the  rate  and  method  of 
distribution  of  savings  arising  from  the 
direct  purchase  program  to  partici- 
pants in  the  program; 

(c)  to  establish  an  energy  conservation 
program  for  the  purpose  of  reducing 
energy  consumption  in  the  City  of 
Toronto; 

(d)  to  authorize  the  Council  of  the  Corpo- 
ration to  exercise  the  powers  set  out  in 
sections  64  and  65  of  the  Power  Cor- 
poration Act,  with  necessary  modifica- 
tions, in  relation  to  an  energy  conser- 
vation program  and  to  do  so  despite 
subsection  19  (3)  of  the  Public  Utilities 
Act; 

(e)  to  establish  initiatives  respecting 
energy  efficiency  to  be  made  available 
to  participants  in  the  direct  purchase 
program; 

(f)  to  authorize  the  Council  of  the  Corpo- 
ration to  enter  into  such  agreements  as 
may  be  necessary  to  implement  this 
Act  or  the  programs  created  under  it; 


(g)  to  authorize  the  Council  of  the  Corpo- 
ration to  do  such  other  things  as  the 
Council  considers  expedient  to  imple- 
ment this  Act  or  the  programs  created 
under  it. 

(2)  Under  a  city-wide  direct  purchase  pro-  Direct 
gram,  the  Corporation  may  provide  the  program 
inhabitants  of  the  City  of  Toronto  with  any 

one  or  more  of  the  following  services  for  the 
supply  of  natural  gas: 

1.  The  purchase  of  natural  gas. 

2.  The  arrangement  for  transportation 
services  for  natural  gas. 

3.  The  arrangement  for  storage  services 
for  natural  gas. 

4.  The  arrangement  for  distribution  ser- 
vices for  natural  gas. 

5.  The  provision  of  such  other  services 
respecting  natural  gas  as  may  be  avail- 
able from  time  to  time. 

(3)  The  Council  of  the  Corporation  may  a)uet'he^tion  of 
appoint  a  person  to  exercise  the  powers  of 

the  Corporation  respecting  the  implementa- 
tion of  any  program  or  initiative  established 
under  this  Act. 

(4)  The  Council  of  the  Corporation  shall  Tendering 

process 

ensure  that,  if  possible,  goods  and  services 
needed  for  a  program  or  initiative  established 
under  this  Act  are  obtained  by  means  of  a 
competitive  tendering  process  or  a  call  for 
proposals. 

(5)  The  Council  of  the  Corporation  may  Same 
dispense  with  the  competitive  tendering  pro- 
cess or  the  call  for  proposals  if  the  only 
source  of  a  particular  item  or  service  is  a  util- 
ity created  by  statute. 

(6)  In  this  section,  "inhabitant"  means  an  Pe{™*>n'„ 

.  ■  i  •  inhabitant 

individual,  a  corporation  or  another  entity 
and  includes  those  who  are  engaged  in  com- 
mercial or  industrial  activities. 

2.  Section  111  of  the  Municipal  Act  does  Non-aPPii- 

,         r    .      ,     lL  cation 

not  apply  with  respect  to  the  exercise  by  the 
Council  of  the  Corporation  of  its  powers 
under  this  Act, 
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(a)  if  the  Corporation  uses  only  the  reve- 
nues and  savings  generated  under  the 
direct  purchase  program  to  pay  for  the 
programs  and  initiatives  established 
under  this  Act;  and 

(b)  if  the  Corporation  directly  or  indirectly 
assists  inhabitants  only  in  relation  to 


the  programs  and  initiatives  estab- 
lished under  this  Act. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  tiQe 
Toronto  Act  (Natural  Gas  Purchase  Program), 

1992  (No.  3). 
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An  Act  to  revive 
Fefferlaw  Developments  Limited 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Gail  Freida  Winemaker  has  applied  for  spe- 
cial legislation  to  revive  Fefferlaw  Develop- 
ments Limited.  The  applicant  represents  that 
she  was  a  director  and  holder  of  common 
shares  of  the  corporation  when  it  was  dis- 
solved. The  Director  appointed  under  the 
Business  Corporations  Act  dissolved  the  cor- 
poration on  the  9th  day  of  March,  1987  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Tax  Act.  The  applicant  represents  that  this 
default  was  inadvertent,  that  she  was  not 
aware  of  the  dissolution  until  more  than  five 
years  after  it  had  occurred  and  that  business 
has  been  carried  on  in  the  name  of  the  cor- 
poration despite  the  dissolution. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Fefferlaw  Developments  Limited  is  Corporation 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  reviv 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  short  title 
Fefferlaw  Developments  Limited  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Modern  Optical  Ltd. 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  George  Sarantopoulos  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Modern  Optical  Ltd. 
The  applicant  represents  that  he  was  the  sole 
director  and  holder  of  common  shares  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  Min- 
ister of  Consumer  and  Commercial  Relations 
dissolved  the  corporation  on  the  7th  day  of 
June,  1982  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Tax  Act.  The  applicant  repre- 
sents that  he  did  not  receive  the  notice  of 
default  that  was  mailed  to  the  corporation, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  until 
more  than  five  years  after  it  had  occurred 
and  that  business  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  dissolu- 
tion. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Modern  Optical  Ltd.  is  revived  and  is,  Corporation 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  rev,ve 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 

the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Modern 
Optical  Ltd.  Act,  1992. 


Short  title 
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An  Act  respecting  the 
Institute  for  Christian  Studies 


Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble 


Senate 


Powers  and 
duties 


The  Institute  for  Christian  Studies  has 
applied  for  special  legislation  to  enable  it  to 
grant  the  degree  of  Master  of  Worldview 
Studies.  The  applicant  represents  that  it  was 
incorporated  and  given  limited  degree- 
granting  powers  by  special  Act  in  1983. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  6  of  the  Institute  for  Christian 
Studies  Act,  1983,  being  chapter  Pr25,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

6.  — (1)  There  shall  be  a  Senate  of  the 
Institute  composed  of, 

(a)  the  president  of  the  Institute  who  shall 
be  a  member  by  virtue  of  his  or  her 
office; 

(b)  one  academic  officer  appointed  by  the 
Board; 

(c)  two  members  of  the  faculty  to  be 
elected  by  the  faculty; 

(d)  eight  members  of  the  Institute 
appointed  by  the  Board,  all  of  whom 
must  hold  an  academic  or  professional 
degree  beyond  the  baccalaureate  and 
who  in  the  opinion  of  the  Board  are 
qualified  to  make  judgments  in  aca- 
demic affairs  in  keeping  with  the  Basis 
and  Educational  Creed  of  the  Insti- 
tute; and 

(e)  two  students  to  be  elected  by  the  stu- 
dent body. 

(2)  The  Senate  shall  have  the  following 
powers  and  duties: 

1.  To  decide  academic  policy  and  super- 
vise its  implementation. 

2.  To  recommend  to  the  Board  the  estab- 
lishment and  termination  of  programs 
and  courses  of  study  including  pro- 
grams and  courses  of  study  leading  to 


a  degree  granted  by  another  post- 
secondary  institution,  including  the 
degree  of  Doctor  of  Philosophy,  if  the 
other  institution  is  authorized  under 
the  laws  of  Ontario  to  grant  the 
degree. 

3.  To  determine  the  curricula  of  all  pro- 
grams and  courses  of  study,  standards 
of  admission  to  and  continued  registra- 
tion in  the  Institute  and  standards  of 
examinations. 

4.  To  identify  positions  on  the  academic 
staff  which  are  to  be  filled  or  refilled 
and  to  recommend  to  the  Board  a  per- 
son to  fill  each  position. 

5.  To  recommend  to  the  Board  re- 
appointments, tenure  appointments, 
promotions  and  dismissals  of  academic 
staff. 

6.  To  grant  diplomas  and  certificates  and 
the  degrees  of  Master  of  Philosophical 
Foundations  and  Master  of  Worldview 
Studies. 

7.  To  recommend  to  the  Board  the  spon- 
sorship at  other  institutions  of  lecture- 
ships, courses,  teaching  programs  and 
research  projects. 

8.  To  do  all  things  necessary  for  carrying 
out  the  powers  and  duties  set  out  in 
paragraphs  1  to  7. 

(3)  The  Senate  shall  elect  from  among  its  Officers 
membership  a  chair,  vice-chair  and  secretary 

to  serve  terms  of  one  year  each  or  until  their 
successors  have  been  elected. 

(4)  The  term  of  office  of  the  members  of  Tf™  of 

o trice  etc 

the  Senate  and  the  manner  of  their  election 
or  appointment  shall  be  determined  by  the 
Board. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  £"™inence" 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Institute  Short  tiUe 
for  Christian  Studies  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr49 

An  Act  respecting  the 
City  of  London 


Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  London  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Definitions  J.   In  this  Act, 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the 
corporation; 

"City"  means  The  Corporation  of  the  City  of 
London; 

"convention  centre"  means  the  buildings 
located  on  the  north  side  of  York  Street  in 
the  City  of  London  and  known  as  London 
Convention  Centre; 

"corporation"  means  the  London  Convention 
Centre  Corporation  established  under  sub- 
section 2  (1). 

London  Convention  Centre  Corporation 

2. — (1)  The  council  of  the  City  may  pass 
by-laws  establishing  a  corporation  under 
the  name  of  "London  Convention  Centre 
Corporation". 

(2)  The  object  of  the  corporation  is  to 
maintain,  operate,  manage,  market  and  pro- 
mote the  convention  centre  for  the  benefit  of 
the  City  and  the  people  of  the  City  of  Lon- 
don including, 

(a)  providing  facilities  and  services  for  the 
holding  of  conventions,  meetings, 
receptions,  conferences,  exhibitions, 
displays,  sporting  events,  trade  shows 
and  events  of  every  kind; 

(b)  providing  facilities  and  services  for 
amusement  and  entertainment  activi- 
ties; and 

(c)  providing  facilities  and  services  tor  the 
parking  of  motor  vehicles  of  persons 
using  or  attending  the  convention  cen- 
tre. 


Corporation 
established 


Object 


4.  Section  21  of  the  Business  Corporations  Prior 
Act  applies  with  necessary  modifications  to  con,racts 
oral  and  written  contracts  entered  into  in  the 

name  or  on  behalf  of  the  corporation  before 
a  by-law  passed  under  subsection  2(1)  comes 
into  force. 

5.  — (1)  A  by-law  passed  under  this  Act  Management 
may  entrust  to  the  corporation  the  mainte-  of  land 
nance  and  management  of  the  land  owned 

by  the  City  and  upon  which  the  convention 
centre  is  located. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  City  may  Assumption 


by  by-law  assume  the  maintenance  and  man- 
agement of  the  land  or  any  part  of  it 
entrusted  to  the  corporation  and,  by  so 
doing,  the  corporation  is  divested  of  its 
responsibilities  in  relation  to  the  land,  as  the 
City  may  determine. 


by  City 


No 


Head  office 


3.  The  head  office  of  the  corporation  shall 
be  in  the  City  of  London. 


(3)  A  by-law  passed  under  this  section 
shall  not  be  construed  as  constituting  a  sale,  dlsP°sltlon 
lease,  transfer  or  other  disposition  of  land  or 
of  a  business  or  undertaking. 

6.  The  corporation  shall  not  acquire  or  Limitation 
hold  any  interest  in  land. 

7.  — (1)  The  corporation  shall  consist  of  Board 
a  board  of  directors  composed  of  not  less 
than  five  and  not  more  than  seven  mem- 
bers as  council  may  by  by-law  determine. 

(2)  If  the  board  is  composed  of  either  five  Limitation 
or  six  members,  not  more  than  one  shall  be  a 
member  of  council  and,  if  the  board  is  com- 
posed of  seven  members,  not  more  than  two 

shall  be  members  of  council. 

(3)  Members  of  council  appointed  as  Term 
directors  shall  be  appointed  for  a  term  not 
exceeding  their  term  of  office  as  members  of 
council    or    until    their    successors  are 
appointed. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  directors  Same 
who  are  not  members  of  council  shall  be 
appointed  for  a  term  that  coincides  with  the 
term  of  office  of  the  council  that  appoints 
them  or  until  their  successors  are  appointed. 

(5)  Council  may  by  by-law  passed  by  two-  Changes 
thirds  of  the  whole  council, 
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(a)  change  the  number  of  directors  who 
compose  the  board  and  the  number  of 
directors  who  are  members  of  council; 
and 

(b)  change  the  term  of  office  of  directors 
who  are  not  members  of  council  so 
long  as  it  does  not  extend  beyond  the 
term  of  the  council. 

(6)  A  director  may  be  removed  at  any 
time  from  office  by  a  resolution  passed  by  a 
majority  of  the  whole  council. 

(7)  If  the  office  of  a  director  becomes 
vacant  for  any  reason,  the  vacancy  may  be 
filled  by  council  for  the  remainder  of  the 
unexpired  term  of  the  director  whose  office 
is  vacant. 

Reappointment  (8)  a  director  may  be  reappointed  by 
council  upon  expiration  of  his  or  her  term  or 
otherwise. 

Remuneration  (9)  Directors  may  serve  without  remunera- 
tion or  with  such  remuneration  as  council 
may  determine. 
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(10)  Council  may  designate  an  appointed 
official  of  the  City  who  shall  have  the  right  to 
attend  meetings  of  the  board  and  its  commit- 
tees and  to  participate  in  their  deliberations 
but  is  not  entitled  to  vote  or  be  the  chair  or 
vice-chair. 

8.  The  board  may  appoint  officers  of  the 
corporation  who  shall  administer  and  manage 
the  general  operation  and  affairs  of  the  cor- 
poration in  accordance  with  the  policies  of 
the  board  and  with  the  practices  and  proce- 
dures of  the  City. 

9.  — (1)  A  majority  of  the  directors  con- 
stitute a  quorum  at  any  meeting  of  the 
board. 

(2)  Despite  any  vacancy  among  the  direc- 
tors, a  quorum  of  directors  may  exercise  the 
powers  of  all  the  directors. 

(3)  A  director  has  only  one  vote. 

10.  Subject  to  this  Act,  the  council  may 
by  by-law  determine  the  manner  in  which  the 
board  and  the  corporation  are  structured  and 
carry  out  their  operations  including, 

(a)  the  holding  of  meetings; 

(b)  the  appointment  of  committees; 

(c)  the  appointment  of  officers  and 
employees  and  conditions  of  employ- 
ment; 

(d)  the  types  of  reports,  accounting 
records  and  other  documents  that  must 
be  kept  and  submitted  to  the  City;  and 

(e)  any  other  matter  that  the  council  con- 
siders necessary. 


11.  The  board  shall  pass  by-laws  gov-  Procedure 
erning  its  proceedings,  the  calling  and  con- 
duct of  its  meetings,  and  the  keeping  of  its 
minutes,  records  and  decisions  consistent 

with  any  requirements  set  out  in  the  by-law 
of  the  City. 

12.  — (1)  The  corporation  shall  prepare  Budget 
annually  a  budget  of  estimated  revenue 

and  expenditure  as  the  City  may  require 
and  submit  it  to  the  council. 

(2)  The  corporation  shall  prepare  and  sub-  Annual 
mit  to  council  an  annual  report  which  shall  report 
include  audited  financial  statements. 

(3)  The  fiscal  period  of  the  corporation  Fiscal  Period 
shall  be  the  same  as  the  fiscal  period  of  the 

City. 

13.  — (1)  The  annual  budget  of  the  cor-  Annual 
poration  is  subject  to  the  approval  of  coun-  budget 
cil,  and,  except  with  the  approval  of  coun- 
cil, no  obligation  other  than  normal 
operating  expenses  may  be  incurred  or 
expenditure  made  by  the  corporation 
before  approval  of  the  budget. 

(2)  Council  is  not  obligated  to  approve  the  Approval 
budget  of  the  corporation  or  any  part  of  it 
and  may  make  such  changes  to  the  budget  as 
it  determines. 

14.  — (1)  The  corporation  shall  not  incur  Limitation 
any  indebtedness  or  obligation,  whether 
contingent  or  otherwise,  or  spend  any 
money  except  as  authorized  by  this  section. 

(2)  Within  the  limits  of  its  approved  bud-  Authorized 
get,  the  corporation  may  incur  indebtedness  exPendlture 
and  other  obligations  and  spend  money  for 

the  carrying  out  of  its  objects  and  for  the 
conduct  of  its  affairs  and  the  exercise  of  its 
powers  under  this  Act. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  corporation  Saving 
may,  with  the  approval  of  council,  incur 
indebtedness  and  other  obligations  and  spend 
money  in  excess  of  the  approved  budget  for 

any  fiscal  period. 

(4)  Despite  subsection  (2),  no  bonus  or  801,115 
like  sum  of  money  or  any  other  equivalent 
benefit  shall  be  paid  to  any  person. 

(5)  Where  any  indebtedness  or  financial  OMB 
obligation  proposed  to  be  incurred  would  aDDroval 
extend  beyond  the  term  of  council  then  in 
office,  the  approval  of  council  to  the  incur- 
ring of  the  indebtedness  or  financial  obliga- 
tion is  subject  to  section  147  of  the  Municipal 

Act,  and  to  sections  65  and  66  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act,  as  though  the  giving  of 
the  approval  were  the  incurring  of  a  debt  or 
financial  obligation  or  the  making  of  an 
expenditure  by  the  City. 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  to  the  Exception 
corporation  in  respect  of  the  appointment 

and  payment  of  its  officers  and  employees. 
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15.  The  corporation  shall  provide  the  City 
with  statements  of  revenues  and  expendi- 
tures, profit  and  loss  and  such  other  financial 
information  as  council  may  require. 

16.  The  accounts  and  transactions  of  the 
corporation  shall  be  audited  by  the  auditor  of 
the  City. 

17.  The  corporation  is  a  local  board  of  the 
City. 

18.  — (1)  The  meetings  of  the  board  and 
the  corporation  shall  be  open  to  the  public 
and  no  person  shall  be  excluded  from  a 
meeting  except  for  improper  conduct  as 
determined  by  the  board. 

(2)  Despite  subsection  (1),  meetings  of  the 
board  may  be  closed  to  the  public  in  respect 
of, 

(a)  personnel  matters,  including  matters 
related  to  wages,  salaries  and  benefits; 

(b)  litigation  and  communications  respect- 
ing solicitor-client  relationships, 
including  legal  opinions  and  advice; 
and 

(c)  proposed  or  actual  contracts  with  per- 
sons and  their  financial  results  and 
proposing  or  holding  conventions, 
meetings,  receptions,  trade  shows, 
conferences  or  other  events. 

19.  — (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
director  or  officer  of  the  corporation  and 
his  or  her  heirs,  executors,  administrators 
and  other  legal  personal  representatives 
may  be  indemnified  by  the  corporation  for, 

(a)  any  liability  and  all  costs  and  expenses 
that  he  or  she  sustains  or  incurs  in 
respect  of  any  action  or  proceeding 
that  is  proposed  or  commenced  against 
him  or  her  for  or  in  respect  of  any- 
thing done  in  respect  of  the  execution 
of  the  duties  of  his  or  her  office;  and 

(b)  all  other  costs  and  expenses  that  he  or 
she  sustains  or  incurs  in  respect  of  the 
affairs  of  the  corporation. 

(2)  No  director  or  officer  of  the  corpora- 
tion shall  be  indemnified  by  the  corporation 
in  respect  of  any  liability,  costs  or  expenses 
that  he  or  she  sustains  or  incurs  in  or  about 
any  action  or  other  proceeding  as  a  result  of 
which  he  or  she  is  adjudged  to  be  in  breach 
of  any  duty  or  responsibility  imposed  upon 
him  or  her  under  any  Act  unless,  in  an  action 
brought  against  him  or  her  in  his  or  her 
capacity  as  director  or  officer,  he  or  she  has 
achieved  complete  or  substantial  success  as  a 
defendant. 

(3)  The  corporation  may  purchase  and 
maintain  insurance  for  the  benefit  of  a  direc- 
tor or  officer  except  insurance  against  a  lia- 
bility, cost  or  expense  of  the  director  or  offi- 


cer incurred  as  a  result  of  his  or  her  failure 
to  exercise  the  powers  and  discharge  the 
duties  of  his  or  her  office  honestly,  in  good 
faith  and  in  the  best  interests  of  the  corpora- 
tion, exercising  the  degree  of  care,  diligence 
and  skill  that  a  reasonably  prudent  person 
would  exercise  in  comparable  circumstances. 

20.  The  real  property  vested,  leased  to  or  Tax 
managed  by  the  corporation  is  exempt  from  exemp,lon 
taxation  for  municipal  and  school  purposes, 

other  than  local  improvement  rates,  so  long 
as  it  is  actually  used  and  occupied  for  the 
purposes  of  the  corporation. 

21.  — (1)  The  City  is  entitled  to  receive  Proflts 
any  profits  resulting  from  the  operations  of 

the  corporation  and  is  responsible  for  any 
deficit  incurred  by  the  corporation. 

(2)  The  City  may  determine  what  consti-  Same 
tutes  profits. 

22.  All    claims,    accounts,    demands,  Claims,  etc. 
actions  or  proceedings  arising  from  or  relat- 
ing to  the  objects  or  powers  of  the  corpora- 
tion shall  be  brought  against  the  corporation 

and  not  against  the  City. 

23.  The  council  may  by  by-law  dissolve  Dissolution 
the  corporation  and  any  property  of  the  cor- 
poration remaining  after  its  debts  have  been 

paid  vests  in  the  City. 


General  Matters 

24.  — (1)  Even  though  under  subsections 
34  (21)  and  (30)  of  the  Planning  Act  by-law 
No.  Z.-l  passed  by  the  council  of  the  City 
on  the  21st  day  of  May,  1991  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  day  it  was 
passed,  the  council  may  by  a  provision  in 
the  by-law  specify  a  later  date  on  which  the 
by-law  comes  into  force  upon  the  final  dis- 
position of  any  appeal  of  the  whole  or  any 
part  of  the  by-law. 

(2)  The  power  of  the  Ontario  Municipal 
Board  under  subsection  34  (26)  of  the 
Planning  Act  includes  the  power  to  amend  a 
provision  described  in  subsection  (1). 

(3)  Despite  subsection  34  (30)  of  the 
Planning  Act,  the  Municipal  Board  may  on 
application  of  council  make  an  order,  at  any 
time  before  all  the  appeals  filed  under  sub- 
section 34  (19)  have  been  finally  disposed  of, 
providing  that  any  part  of  the  by-law 
described  in  the  order  and  in  respect  of 
which  no  appeal  has  been  filed  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  day 
the  by-law  was  passed  or  on  a  subsequent 
day  named  in  the  order  or  shall  come  into 
force  on  a  day  in  the  future  named  in  the 
order. 

(4)  The  Municipal  Board  may, 

(a)  dispense  with  the  giving  of  notice  of 
an  application  under  subsection  (3)  or 
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require  the  giving  of  such  notice  of  the 
application  as  it  considers  appropriate; 
and 

(b)  make  an  order  under  subsection  (3) 
after  holding  a  full  hearing  or  without 
holding  a  full  hearing,  as  it  considers 
appropriate. 

(5)  If  the  committee  of  adjustment  of  the 
City  of  London  authorizes  a  minor  variance 
with  or  without  conditions  from  a  provision 
in  the  by-law  not  in  force,  the  decision  of  the 
committee  under  subsections  45  (1)  and  (9) 
of  the  Planning  Act  and  the  decision  of  the 
Municipal  Board  under  subsection  45  (18)  of 
that  Act  do  not  take  effect  until  the  provision 
of  the  by-law  comes  into  force. 

25.— (1)  Instead  of  relying  on  the 
offence  provisions  set  out  in  subsections 
31  (22)  and  (23)  of  the  Planning  Act,  the 
council  of  the  City,  in  a  by-law  passed 
under  section  31  of  that  Act,  may  establish 
the  offence  and  the  penalty  in  the  by-law 
and  may  rely  on  it  to  enforce  the  by-law. 

(2)  The  penalty  may  be  the  same  as  but 
shall  not  exceed  the  amount  set  out  in  sub- 
sections 31  (22)  and  (23)  of  the  Planning  Act. 


(3)  If  the  by-law  contains  an  offence  pro-  By-law  to  be 

vision,  subsections  31  (22)  and  (23)  of  the  used 
Planning  Act  do  not  apply  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  the  by-law. 

26.  — (1)  Instead   of  relying   on   the  Zoning,  etc., 
offence  provision  set  out  in  section  67  of  offences 
the  Planning  Act,  the  council  of  the  City, 

in  a  by-law  passed  under  section  34,  38  or 
41  of  that  Act,  may  establish  the  offence 
and  the  penalty  in  the  by-law  and  may  rely 
on  it  to  enforce  the  by-law. 

(2)  The  penalty  may  be  the  same  as  but  Penalty 
shall  not  exceed  the  amount  set  out  in  sec- 
tion 67  of  the  Planning  Act. 

(3)  If  the  by-law  contains  an  offence  pro-  By-law  to  be 
vision,  section  67  of  the  Planning  Act  does  use 

not  apply  in  respect  of  the  matters  set  out  in 
the  by-law. 

27.  — (1)  This  Act,  except  Section  24,  Commence- 

comes  into  force  on  the  day  it  receives  ment 
Royal  Assent. 

(2)  Section  24  shall  be  deemed  to  have  Same 
come  into  force  on  the  21st  day  of  May,  1991. 

28.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
London  Act,  1992  (No.  2). 
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An  Act  to  revive 
Lambda  Chi  Alpha  Alumni  Association 
of  Toronto  (Incorporated) 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Donald  F.  Pounsett  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Lambda  Chi  Alpha 
Alumni  Association  of  Toronto  (Incorpo- 
rated). The  applicant  represents  that  he  is  a 
member  of  the  ongoing  organization  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation.  The  cor- 
poration was  dissolved  under  the 
Corporations  Act  on  the  27th  day  of  January, 
1987  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Information  Act.  The  applicant 
represents  that  the  default  was  inadvertent, 
that  the  applicant  was  not  aware  of  the  disso- 
lution of  the  corporation  until  more  than  five 
years  after  it  had  occurred  and  that  the  func- 
tions authorized  by  the  corporation's  letters 
patent  have  been  carried  on  in  the  name  of 
the  corporation  despite  the  dissolution. 


bly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Lambda  Chi  Alpha  Alumni  Association  Corporation 
of  Toronto  (Incorporated)  is  revived  and  is,  revived 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person 

after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts  as  of 
the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Lambda 
Chi  Alpha  Alumni  Association  of  Toronto  (In- 
corporated) Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Rainbow  Halfway  House 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Joyce  R.  Ostrander  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Rainbow  Halfway 
House.  The  applicant  represents  that  she  is  a 
director  of  the  ongoing  organization  carried 
on  in  the  name  of  Rainbow  Halfway  House. 
The  corporation  was  dissolved  under  the 
Corporations  Act  on  the  27th  day  of  January, 
1987  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Information  Act.  The  applicant 
represents  that  this  default  was  inadvertent 
and  that  activities  have  been  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation  despite  the  dis- 
solution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Rainbow  Halfway  House  is  revived  and  Corporation 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per-  revived 
son  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Rainbow  Halfway  House  Act,  1992. 
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Nipissing  College  has  applied  for  private  leg-  Preamble 
islation  providing  for  the  incorporation  and 
administration  of  Nipissing  University  as  a 
degree-granting  institution  and  the  dissolu- 
tion of  Nipissing  College.  The  applicant  rep- 
resents that  it  has  provided  post-secondary 
education  in  affiliation  with  Laurentian  Uni- 
versity since  1967. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  In  this  Act, 

"alumni"  means  persons  who  have  been 
granted  degrees  from  Laurentian  Univer- 
sity with  the  designation  Nipissing  Univer- 
sity College  and  persons  who  have  been 
granted  degrees  from  Nipissing  University; 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the 
University; 

"faculty"  means  professors,  associate  profes- 
sors, assistant  professors,  lecturers  and 
instructors,  employed  full-time  by  the  Uni- 
versity to  teach  or  give  instruction  or  to  do 
research; 

"officers"  means  all  persons  employed  by  the 
University  other  than  teaching  staff  and 
support  staff; 

"president"  means  the  president  of  the  Uni- 
versity; 
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"property"  includes  real  and  personal  prop- 
erty; 

"senate"  means  the  senate  of  the  University; 

"teaching  staff'  means  faculty  and  all  others 
employed  by  the  University  to  teach  or 
give  instruction  or  to  do  research; 

"University"  means  Nipissing  University. 

PARTI 
ESTABLISHMENT 

2.  — (1)  Nipissing  University  is  consti- 
tuted as  a  corporation  without  share  capital 
and  shall  be  composed  of  the  chancellor 
and  president  of  the  University  and  such 
other  persons  who  may  hereafter  become 
members  of  the  board. 

(2)  Nipissing  College  is  dissolved  on  the 
day  this  Act  comes  into  force. 

3.  The  objects  of  the  University  are  the 
pursuit  of  learning  through  scholarship, 
teaching  and  research  within  a  spirit  of  free 
enquiry  and  expression. 

4.  The  University's  special  mission  is  to 
be  a  teaching-oriented  institution  that  offers 
programs  in  education  and  in  liberal  arts  and 
science  and  programs  that  specifically  address 
the  needs  of  northern  Ontario. 

5.  The  University  has  all  powers  neces- 
sary and  incidental  to  its  objects. 

6.  The  University  may  grant  any  and  all 
baccalaureate  degrees,  any  and  all  honorary 
degrees  and  the  Masters  of  Education 
Degree. 

7.  The  University  may  affiliate  or  federate 
with  other  universities,  colleges  and  institu- 
tions of  learning  on  such  terms  and  for  such 
periods  of  time  as  the  board  may  determine. 

PART  II 
STRUCTURE 

Board  of  Governors 

8.  — (1)  There  shall  be  a  board  of  gover- 
nors of  the  University  consisting  of  not 
more  than  twenty-six  members  as  follows: 

1.  The  chancellor  and  president  of  the 
University,  who  shall  be  members  by 
virtue  of  their  offices. 

2.  The  mayor  of  North  Bay,  who  shall  be 
a  member  by  virtue  of  his  or  her 
office. 

3.  Six  persons  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

4.  Two  persons  elected  by  the  senate 
from  among  the  faculty  members  on 
the  senate. 


5.  Two  persons  elected  by  the  faculty, 
from  among  the  faculty  members  not 
on  the  senate. 

6.  Two  students  of  the  University  elected 
by  the  students  of  the  University. 

7.  Two  full-time  non-teaching  employees 
of  the  University  elected  by  the  full- 
time  non-teaching  employees  of  the 
University. 

8.  One  person,  who  is  neither  a  student 
nor  a  faculty  member  or  officer  of  the 
University,  appointed  by  the  Univer- 
sity Alumni  Association  from  among 
the  alumni. 

9.  One  person  appointed  by  the  Aborigi- 
nal Council  on  Education  established 
by  the  University  from  among  its 
members. 

10.  Seven  persons  appointed,  in  the  first 
instance  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  thereafter  by  the 
board,  to  represent  a  broad  spectrum 
of  the  public. 

(2)  The  board  shall  by  by-law  determine  E^°"  ^ 
the  manner  and  procedure  for  the  election  of 

the  members  described  in  paragraphs  5,  6 
and  7  of  subsection  (1). 

(3)  The  senate  shall  by  by-law  determine  Same 
the  manner  and  procedure  for  the  election  of 

the  members  described  in  paragraph  4. 

(4)  No  person  appointed  under  paragraph  Members 
10  of  subsection  (1)  shall  be  a  student,  fac-  represent  the 
ulty  member  or  officer  of  the  University  or  public 

any  federated  or  affiliated  college,  or  a  mem- 
ber of  the  faculty,  staff,  student  body,  gov- 
erning body  or  senate  of  any  other  institution 
of  higher  learning. 

(5)  The  mayor  of  North  Bay  may  desig-  Mayor's 
nate  a  member  of  the  city  council  to  be  a  es'gna  e 
member  of  the  board,  by  virtue  of  his  or  her 
office,  in  the  mayor's  place. 

(6)  No  person  is  eligible  to  be  a  member  Citizenship 
of  the  board  unless  he  or  she  is  a  Canadian 

citizen  or  a  permanent  resident  of  Canada. 

(7)  The  persons  elected  or  appointed  to  Remunera- 
the  board  under  paragraphs  1,  4,  5  and  7  of  employees 
subsection  (1)  shall  be  entitled  to  remunera-  and  officers 
tion  from  the  University  for  their  services  as 
employees  or  officers  of  the  University, 
despite  their  membership  on  the  board. 

9.  — (1)  The  term  of  office  for  each  Term  of 

office 

member  of  the  board  shall  be  three  years. 

(2)  A  member  of  the  board  shall  not  serve  Limitation 
for  more  than  six  consecutive  years  but  shall 
be  eligible  again  for  appointment  or  election 
to  the  board  after  one  year's  absence  from 
the  board. 
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10.  — (1)  The  board  shall  elect  annually 
a  chair  and  a  vice-chair  from  among  its 
members  appointed  under  paragraphs  3 
and  10  of  subsection  8  (1). 

(2)  The  chair  shall  preside  over  the 
board's  meetings  and,  if  the  chair  is  unable 
to  act  for  any  reason  or  in  the  event  of  a 
temporary  vacancy  in  that  office,  the  vice- 
chair  shall  act  in  the  chair's  place  and,  if  both 
the  chair  and  vice-chair  are  unable  to  act  for 
any  reason,  the  board  may  appoint  one  of  its 
members  to  act  temporarily  in  their  place. 

11.  A  majority  of  the  members  of  the 
board  constitutes  a  quorum. 

12.  — (1)  The  membership  of  a  member 
of  the  board  is  vacated  when  he  or  she 
resigns  or,  except  for  a  student  member 
who  graduates  during  his  or  her  term, 
ceases  to  be  eligible  for  appointment  or 
election  to  the  board. 

(2)  If  a  member  of  the  board  is  otherwise 
incapable  of  continuing  to  act  as  a  member, 
the  board  shall  by  resolution  declare  the 
membership  vacant. 

(3)  The  board  may  by  resolution  declare  a 
membership  of  the  board,  except  a  member- 
ship by  virtue  of  an  office,  vacant  for  failure 
to  attend  a  sufficient  number  of  meetings,  as 
provided  in  the  by-laws. 

(4)  A  resolution  declaring  a  vacancy  that 
is  entered  in  the  minutes  of  the  board  is 
proof  of  the  vacancy,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary. 

13.  — (1)  The  vacancy  of  an  appointed 
member  of  the  board  shall  be  filled  by 
appointment  in  the  same  manner  as  the 
membership  that  was  vacated  was 
appointed. 

(2)  The  board  in  its  sole  discretion  shall 
decide  whether  the  vacancy  of  an  elected 
member  of  the  board  shall  be  filled  and,  if 
so,  the  manner  and  procedure  for  doing  so. 

(3)  A  member  appointed  or  elected  to  fill 
a  vacancy  on  the  board  shall  hold  office  for 
the  remainder  of  the  vacating  member's  term 
of  office. 

14.  — (1)  A  member  of  the  board  or  of  a 
committee  created  by  it  who  has  any  inter- 
est in  a  matter  in  which  the  University  is 
concerned  shall  declare  his  or  her  interest 
as  soon  as  possible  and  no  later  than  at  any 
meeting  at  which  the  matter  is  to  be  con- 
sidered and  shall  not  take  part  in  the  dis- 
cussion or  vote  on  the  matter  and  may  be 
required  by  the  board  to  withdraw  from 
the  meeting  during  the  discussion. 

(2)  Despite  subsection  (1),  every  member 
of  the  board  who  is  an  employee  of  the  Uni- 
versity may  take  part  in  discussions  and  vote 


determined 
by  board 


on  matters  related  to  the  financial  operation 
of  the  University,  other  than  on  matters 
related  to  the  remuneration,  benefits  or 
working  conditions  of  a  class  or  group  of 
employees  of  the  University,  and  the  presi- 
dent may  also  take  part  in  discussions  and 
vote  on  matters  related  to  the  remuneration, 
benefits  or  working  conditions  of  a  class  or 
group  of  employees  of  the  University. 

(3)  Where  the  board  is  of  the  opinion  that  Conflict 
a  conflict  of  interest  exists  but  has  not  been 
declared  as  required  by  subsection  (1),  the 
board  may  by  resolution  declare,  as  provided 
by  the  by-laws,  that  a  conflict  of  interest 
exists  and  the  member  found  to  be  in  conflict 
shall  withdraw  from  discussion  and  refrain 
from  voting  on  the  matter  giving  rise  to  the 
conflict. 

15.  The  government  of  the  University,  the  Duties  of  the 
control  of  its  properly  and  revenues  and  the  board 
conduct  of  its  business  and  affairs,  except  for 

those  matters  assigned  by  this  Act  to  the  sen- 
ate, are  vested  in  the  board. 

16.  The  board  may  exercise  such  powers  Powers  of 
as  are  necessary  to  carry  out  its  duties  and,  ,he  board 
without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, the  board  may, 

(a)  appoint  and  remove  the  president,  in 
consultation  with  the  senate; 

(b)  appoint,  promote,  suspend,  grant 
leave  to  and  remove  the  teaching  staff, 
the  deans  of  all  the  faculties,  and  all 
other  officers  and  employees  of  the 
University; 

(c)  grant  tenure  to  a  member  of  faculty 
and  terminate  such  tenure; 

(d)  fix  the  duties  and  salaries  and  other 
benefits  of  the  officers  and  employees 
of  the  University; 

(e)  appoint  and  discharge  committees  but, 
if  it  delegates  to  a  committee  the 
power  and  authority  to  act  for  the 
board,  a  majority  of  the  members  of 
the  committee  shall  be  members  of  the 
board; 

(f)  plan  and  implement  the  physical  devel- 
opment of  the  University; 

(g)  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  academic  tuition  and  for  services  of 
any  kind  that  may  be  offered  by  the 
University  and  collect  other  fees  and 
charges,  as  approved  by  the  board,  on 
behalf  of  any  entity,  organization  or 
element  of  the  University; 

(h)  regulate  the  conduct  of  the  members 
of  faculty,  students,  officers  and 
employees  of  the  University  and  of  all 
other  persons  coming  upon  and  using 
the  University's  properly  or  deny  any 
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person  access  to  the  University's  prop- 
erty; 

(i)  establish  and  enforce  rules  and  regula- 
tions with  regard  to  the  use  and  occu- 
pancy of  the  University's  buildings, 
grounds  and  facilities; 

(j)  make  by-laws  and  regulations  for  the 
conduct  of  its  affairs. 

17.  Where  there  is  a  question  as  to  the 
proper  body  within  the  University  to  exercise 
jurisdiction  in  a  discipline  matter,  the  board 
shall  determine  which  body  has  jurisdiction 
and  the  decision  of  the  board  is  final. 

Senate 

18.  — (1)  There  shall  be  a  senate  of  the 
University  composed  of  members 
appointed  by  virtue  of  their  office  under 
subsection  (2)  and  members  appointed  or 
elected  under  subsection  (3). 

Appointed        (2)  The  members  appointed  by  virtue  of 

members         thdr  office  ^  be  the  foUowing. 

1.  The  president. 

2.  The  deans  of  all  faculties. 

3.  The  registrar. 

4.  The  director  of  library  services. 

5.  Such  other  officers  as  the  senate  may 
by  by-law  designate. 

(3)  The  other  members  of  the  senate  shall 


Senate 


Other 
members 


Same 


be, 


(a)  two  members  of  the  board  appointed 
by  the  board; 

(b)  three  students  elected  by  the  students; 

(c)  that  number  of  faculty  members  as  is 
set  out  in  the  by-laws  of  the  senate, 
but  at  least  more  than  twice  the  total 
number  of  all  other  members  of  the 
senate; 

(d)  such  other  members  as  the  senate  may 
by  by-law  designate. 

(4)  The  members  described  in  clauses 
(3)  (b),  (c)  and  (d)  shall  be  elected  or 
appointed  in  the  manner  set  out  in  the  by- 
laws of  the  senate. 

Eligibility  for  (5)  No  person  is  eligible  for  appointment 
or  election  to  the  senate  who  is  a  member  of 
the  faculty,  staff,  student  body,  governing 
body  or  senate  of  any  degree-granting  uni- 
versity, college  or  other  institution  of  higher 
learning,  other  than  the  University  and  its 
federated  or  affiliated  colleges,  unless  such 
person  is  also  a  member  of  the  University's 
faculty. 

Speaker,  (6)  The  senate  shall  elect  a  speaker  and  a 

secretary  annually  from  among  its  members. 


19.  The  term  of  office  for  each  member  Term  of 
of  the  senate  shall  be  three  years.  offlce 

20.  A  vacancy  on  the  senate  shall  be  Vacancies 
filled  in  the  same  manner  as  the  membership 

that  is  vacant  was  appointed  or  elected,  as 
the  case  may  be,  and  a  member  so  appointed 
or  elected  shall  hold  office  for  the  remainder 
of  the  term  of  office  of  the  member  whose 
membership  is  vacant. 

21.  — (1)  The  senate  shall  meet  at  least  Meetings 
four  times  a  year,  at  the  times  determined 

by  the  senate  and  at  the  places  designated 
by  the  president. 

(2)  Meetings  of  the  senate  may  also  be  Same 
convened  by  the  president. 

(3)  A  majority  of  the  members  of  the  sen-  Quorum 
ate  constitutes  a  quorum  unless  otherwise 
determined  in  the  senate's  by-laws. 

(4)  The  president  shall  chair  the  meetings  Cnair 
of  the  senate  and  if  the  president  is  unable  to 

act  for  any  reason  or  in  the  event  of  a  tem- 
porary vacancy  in  that  office,  the  meetings 
shall  be  chaired  as  provided  in  the  by-laws  of 
the  senate. 

(5)  The  duties  of  the  chair  and  of  the  sec-  Duties  of 
retary  and  speaker  of  the  senate  shall  be  as  secretary, 
set  out  in  the  by-laws  of  the  senate.  speaker 

22.  — (1)  The  senate  shall  establish  the  Duties  of  the 
educational  policies  of  the  University  and 

may  make  recommendations  to  the  board 
with  respect  to  any  matter  of  academic 
concern  to  the  University. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub-  Powers  of 
section  (1),  the  senate  may, 

(a)  make  recommendations  to  the  board 
respecting  the  establishment,  mainte- 
nance, modification  or  termination  of 
organizational  structures  such  as  facul- 
ties, schools,  institutes,  departments  or 
chairs  within  the  University; 

(b)  establish,  maintain,  modify  or  remove 
curricula  of  all  courses  of  instruction, 
including  extension  courses,  subject  to 
the  approval  of  the  board  in  so  far  as 
the  expenditure  of  funds  is  concerned; 

(c)  determine  procedures  for  and  policies 
concerning  the  qualifications  of  mem- 
bers of  faculty  within  the  University 
with  respect  to  appointments,  promo- 
tions and  the  granting  and  termination 
of  tenure; 

(d)  determine  standards  of  admission  of 
students  to  the  University; 

(e)  consider  and  determine  the  conduct 
and  results  of  examinations  in  all  fac- 
ulties; 

(f)  hear  and  determine  appeals  from  the 
decisions  of  the  faculty  councils  on 
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examinations  and  on  applications  for 
admission; 

(g)  grant  degrees,  honorary  degrees, 
diplomas,  certificates  or  other  awards 
for  the  University  and  its  federated  or 
affiliated  colleges; 

(h)  consider  and  co-ordinate  long-range 
academic  planning; 

(i)  consider  and  recommend  to  the  board 
policies  concerning  the  allocation  or 
use  of  University  resources  for  aca- 
demic purposes; 

(j)  create  councils  and  committees  and 
delegate  to  them  the  power  and 
authority  to  act  for  it  on  any  matter; 
and 

(k)  make  by-laws  and  regulations  for  the 
conduct  of  its  affairs. 

Chancellor 

23.  — (1)  There  shall  be  a  chancellor  of 
the  University  who  shall  be  appointed  by 
the  board. 

(2)  The  term  of  office  of  the  chancellor 
shall  be  four  years  and  he  or  she  may  be 
appointed  for  a  maximum  of  two  consecutive 
terms. 

(3)  The  chancellor  is  the  titular  head  of 
the  University  and  shall  confer  all  degrees, 
honorary  degrees,  diplomas  and  certificates 
but,  in  the  absence  of  the  chancellor  or 
where  there  is  a  vacancy  in  that  office,  the 
president  shall  act  in  the  chancellor's  place 
and,  if  the  president  is  absent  or  unable  to 
act,  another  person  designated  by  the  board 
shall  act  in  their  place. 

President 

24.  — (1)  There  shall  be  a  president  of 
the  University  who  shall  be  appointed  by 
the  board  in  such  manner  and  for  such 
term  as  the  board  determines,  following 
advice  from  the  senate. 

(2)  The  president  is  the  chief  executive 
officer  of  the  University  and  has  supervision 
over  and  direction  of  the  academic  and  gen- 
eral administration  of  the  University,  the 
members  of  faculty,  officers,  employees  and 
students,  and  such  other  powers  and  duties 
as  may  be  conferred  upon  or  assigned  to  him 
or  her  by  the  board. 

srtCTuand  ^  ^e  b°arcl  may>  on  the  recommenda- 
other  officers  tion  °f  the  president  acting  on  advice  from 
the  senate,  appoint  one  or  more  vice-presi- 
dents and  other  officers  who  shall  have  such 
powers  and  duties  as  may  be  conferred  on 
them  by  the  board. 


Chancellor 


Term  of 
office 


Role  of 
chancellor 


President 


Role  of 
president 


Judicial  Rector 

25.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  of  Judicial 
Ontario  or  a  person  appointed  by  him  or  recl 
her  shall  be  the  judicial  rector  of  the  Uni- 
versity. 

(2)  Upon  the  request  of  the  board,  the  Dutll:s 
senate  or  the  president,  the  judicial  rector 
shall  investigate  and  report  to  the  board,  the 
senate  and  the  president  on  serious  problems 
affecting  the  operation  of  the  University. 

(3)  If  the  judicial  rector  is  appointed  by  Term  of 
the  Lieutenant  Governor  of  Ontario,  his  or  offlce 
her  term  of  office  shall  be  three  years  and  he 

or  she  may  be  appointed  for  a  maximum  of 
two  consecutive  terms. 

Meetings  and  By-Laws 

26.  — (1)  Meetings  of  the  board  and  the  Meetings 
senate,  including  committee  meetings,  are  p£bhc° 
open  to  the  public  and  prior  notice  of  such 
meetings  shall  be  given  to  the  members 

and  to  the  public  as  provided  by  the  by- 
laws of  the  board  or  the  senate,  as  the  case 
may  be. 

(2)  The  board  or  senate  may  exclude  ^^'""^ 
members  of  the  public  from  the  part  of  a  matters"  3 
meeting  during  which  a  matter  confidential 

to  the  University  is  considered. 

(3)  The  board  or  senate  shall  exclude 
members  of  the  public  from  the  part  of  a 
meeting  during  which  a  matter  of  a  personal 
nature  concerning  an  individual  is  considered 
unless  the  individual  requests  that  the  public 
be  admitted. 

(4)  The  board  or  senate  may  remove  from  Removal  for 

conduct 

a  meeting  a  person  who,  in  the  opinion  of 
the  board  or  senate,  engages  in  conduct  that 
could  interfere  with  the  proceedings. 

27.  — (1)  The  by-laws  of  the  board  and  By-1^ 

d\  t il  inlc  to 

of  the  senate  shall  be  open  to  examination  pubIjc 
by  members  of  the  University  community 
and  by  the  public  during  normal  business 
hours. 

(2)  The  board  and  the  senate  shall  publish  £fu  h'Taws" 
their  by-laws  from  time  to  time  in  such  man-  °  y" aws 
ner  as  they  may  respectively  consider  proper. 

PART  III 
PROPERTY 


Exception, 

personal 

matters 


Property  and 
liabilities 
assumed 


28.— (1)  The  property  of  Nipissing  Col- 
lege is  vested  in  the  University,  and  the  lia- 
bilities of  Nipissing  College,  together  with 
the  benefits  and  burdens  of  all  contracts 
and  covenants  of  Nipissing  College,  are 
assumed  by  the  University. 

(2)  All   property  granted,   conveyed,  vre0stlen^of 

devised  or  bequeathed  to  Nipissing  College,  p 
before  or  after  this  Act  comes  into  force,  and 
all  property  held  in  trust  by  Nipissing  Col- 
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Tax 
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Property  may 
not  be 
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Limitation 
periods 


Application 
of  property 


Non-appli- 
cation, 
Charities 
Accounting 
Act 

Investment  of 
funds 


lege,  before  or  after  this  Act  comes  into 
force,  is  vested  in  the  University,  subject  to 
any  trusts  or  conditions  affecting  the  prop- 
erty. 

29.  The  real  property  vested  in  the  Uni- 
versity and  any  lands  and  premises  leased  to 
and  occupied  by  the  University  shall  be 
exempt  from  taxes  for  provincial,  municipal 
and  school  purposes  so  long  as  the  same  are 
actually  used  and  occupied  for  the  purposes 
of  the  University. 

30.  Real  property  vested  in  the  Univer- 
sity is  not  liable  to  be  entered  upon,  used  or 
taken  by  any  corporation,  except  a  municipal 
corporation,  and  no  power  to  expropriate 
real  property  conferred  after  this  Act  comes 
into  force  shall  extend  to  such  property 
unless  the  statute  conferring  such  power 
expressly  provides  otherwise. 

31.  For  the  purposes  of  the  Limitations 
Act,  all  property  vested  in  the  University 
shall  be  deemed  to  have  been  and  to  be  real 
property  vested  in  the  Crown  for  the  public 
uses  of  Ontario. 

32.  — (1)  The  property  and  the  income 
and  profits  of  all  property  of  the  University 
shall  be  applied  solely  to  achieving  the 
objects  and  purposes  of  the  University. 

(2)  Section  8  of  the  Charities  Accounting 
Act  does  not  apply  to  the  University. 


Borrowing 
power 


Audit 


Annual 
report 


33.  The  funds  of  the  University  not 
immediately  required  for  its  purposes  and  the 
proceeds  of  all  property  that  come  into  the 
hands  of  the  board,  subject  to  any  trusts  or 
conditions  affecting  them,  may  be  invested 
and  reinvested  in  such  investments  as  the 
board  in  its  absolute  discretion  considers 
appropriate. 

34.  The  University,  if  authorized  by  the 
by-laws  of  the  board,  may,  on  such  terms 
and  in  such  amounts  as  the  board  may 
approve, 

(a)  borrow  money  and  give  security  on 
money  borrowed;  and 

(b)  issue  or  give  bonds,  debentures  and 
obligations  as  security. 

PART  IV 
AUDITS  AND  REPORTS 

35.  The  board  shall  appoint  one  or  more 
public  accountants  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  the  accounts  and 
trust  funds  of  the  University  and  the  transac- 
tions of  the  board  at  least  once  a  year. 

36.  — (1)  The  board  shall  make  a  finan- 
cial report  annually  to  the  Minister  of  Col- 
leges and  Universities  in  such  form  and 


marks 
recognized 


containing  such  information  as  the  Minister 
may  require. 

(2)  The  Minister  shall  submit  the  annual  Same 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  lay  the  report  before  the 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

(3)  The  board  shall  submit  to  the  Minister  °ther  reports 
such  reports,  other  than  the  annual  report,  as 

the  Minister  may  require. 

PART  V 
TRANSITION 

37.  — (1)  The  University  shall  grant  to  Credits  and 
all  its  students  and  former  students  full  rec- 
ognition for  all  credits  and  marks  awarded 
by  Nipissing  College  in  affiliation  with  Lau- 
rentian  University  before  the  coming  into 

force  of  this  Act. 

(2)  A  student  enrolled  in  Nipissing  Col-  Election  to 
lege  immediately  before  the  coming  into  J^hls  p"°r 
force  of  this  Act  may  elect  on  or  before  the 
30th  day  of  June,  1994  to  retain  the  rights 
and  privileges  he  or  she  had  as  a  student  at 
an  affiliate  of  Laurentian  University. 

38.  — (1)  Despite  anything  in  this  Act,  First  board 
the  Board  of  Governors  and  the  Senate  of  an  sena  e 
Nipissing  College,  as  they  exist  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of  this 

Act,  shall  be  the  first  board  and  senate, 
respectively,  of  the  University  for  the  pur- 
pose of, 

(a)  appointing  and  electing  the  board  and 
senate  as  provided  in  this  Act;  and 

(b)  carrying  out  all  the  functions  of  the 
board  and  senate  as  provided  in  this 
Act  until  they  are  constituted  under 
this  Act. 


(2)  Despite  sections  9  and  19,  the  term  of  Term  of 
office  of  the  members  of  the  first  board  shall  °  06 
be  one  year,  two  years  or  three  years,  as 
determined  by  the  board  and  the  term  of 
office  of  the  members  of  the  first  senate  shall 
be  two  years  or  three  years,  as  determined 
by  the  senate. 

39.  The  by-laws,  orders  and  regulations  ^j"^s' 
made  by  Nipissing  College  shall,  in  so  far  as  regulations 
they  are  not  inconsistent  with  this  Act  and  continued 
are  capable  of  being  applied,  implemented  or 
complied  with  in  the  administration  of  the 
University,  shall  remain  in  force  until  re- 
enacted,  amended  or  repealed  under  this 

Act. 

40.  — (1)  On  and  after  the  day  this  Act  Transfer  of 

.v  '     .  ,  .       J  employment 

comes  into  force,  the  employment  con-  contracts 
tracts,  including  employee  benefits,  of 
every  employee  of  Nipissing  College  are 
obligations  of  the  University,  and  all 
appointments  and  tenure  held  by  the 
employees  of  Nipissing  College  shall  be 
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deemed  to  have  been  granted  by  the  Uni- 
versity. 

Pension  plans  (2)  The  University  shall  institute  a  pension 
plan  or  plans  for  its  employees  that  are 
equivalent  to  the  pension  plan  provided  by 
Nipissing  College  as  of  the  day  this  Act 
comes  into  force  such  that  no  University 
employee  employed  by  Nipissing  College 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  Act  shall  receive  any  less  benefit  than 


that  to  which  he  or  she  would  have  been 
entitled  had  his  or  her  employment  not  been 
transferred  under  subsection  (1). 

PART  VI 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

41.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

42.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Nipissing  University  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive  Women  in  Crisis 
(Northumberland  County) 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Tfrin  O'Sullivan  and  Laura  McCracken  have 
applied  for  special  legislation  to  revive 
Women  in  Crisis  (Northumberland  County). 
The  applicants  represent  that  they  are  direc- 
tors of  the  ongoing  organization  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  27th  day  of 
January,  1987  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cants represent  that  the  directors  of  the  cor- 
poration did  not  receive  the  notice  of  default 
that  was  mailed  to  the  corporation,  that  they 
were  not  aware  of  the  dissolution  until  more 
than  five  years  after  it  had  occurred  and  that 
activity  has  been  carried  on  in  the  name  of 
the  corporation  despite  the  dissolution. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Women  in  Crisis  (Northumberland  Corporation 
County)  is  revived  and  is,  subject  to  any  revive 
rights  acquired  by  any  person  after  its  disso- 
lution, restored  to  its  legal  position,  including 

all  its  property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises and  subject  to  all  its  liabilities,  con- 
tracts, disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  it  had  not  been  dis- 
solved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Women 
in  Crisis  (Northumberland  County)  Act,  1992. 


Short  title 
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CHAPTER  Pr54 


An  Act  respecting  the 
City  of  York 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble 


By-laws 
respecting 
grass  and 
weeds  and 
retaining 
walls 


The  Corporation  of  the  City  of  York, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
private  property  in  the  municipality  or 
in  any  defined  area  of  the  municipality 
to  cut  the  grass  and  weeds  on  their 
land  and  to  remove  the  cuttings  when- 
ever the  growth  of  grass  or  weeds 
exceeds  thirteen  centimetres  in  height 
or  such  greater  height  as  the  by-law 
may  provide; 

(b)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
private  properly  in  the  municipality  to 
cut  the  grass  and  weeds  on  the  high- 
ways abutting  their  land,  except  the 
portions  of  the  highways  used  for 
motor  vehicle  traffic,  and  to  remove 
the  cuttings  whenever  the  growth  of 
grass  or  weeds  exceeds  thirteen  centi- 
metres in  height  or  such  greater  height 
as  the  by-law  may  provide; 

(c)  despite  clause  (a),  providing  for  the 
cutting  of  grass  and  weeds  and  for  the 
removal  of  cuttings  at  the  expense  of 
the  municipality  on  private  properly 
owned  or  occupied  by  any  class  or 
classes  of  persons; 

(d)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
private  property  in  the  municipality  or 
in  any  defined  area  of  the  municipality 
to  maintain  retaining  walls  that  they  or 
former  owners  or  occupants  of  the  pri- 
vate property  have  constructed  on  the 
highways  abutting  their  land,  except 
the  portions  of  the  highways  used  for 
motor  vehicle  traffic; 


(e)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
land  to  do  the  things  described  in 
clauses  (a),  (b)  and  (d)  at  their  own 
expense. 

(2)  No  step  shall  be  taken  to  enforce  a  by-  Notice 
law  passed  under  clause  (1)  (a),  (b)  or  (d) 
until  the  owner  or  occupant  of  the  land  has 
been  given  a  written  notice  requiring  compli- 
ance with  the  by-law  within  the  time  speci- 
fied in  the  notice  but  no  sooner  than  seventy- 
two  hours  after  the  giving  of  the  notice. 

(3)  The  notice  may  be  given  by  personal  Service 
service  upon  the  person  to  whom  it  is 
directed  or  by  sending  it  by  registered  mail  to 

that  person. 

(4)  A  notice  sent  by  registered  mail  shall  Same 
be  sent  to  the  last  known  address  of  the  per- 
son to  whom  it  is  directed  and  it  is  deemed 

to  have  been  given  on  the  day  it  is  delivered 
to  that  address. 


Substituted 
service 


(5)  If  notice  cannot  be  served  because  the 
address  of  the  owners  or  occupants  is 
unknown,  a  placard  stating  the  terms  of  the 
notice  and  placed  on  a  conspicuous  place  on 
the  property  shall  be  deemed  to  be  sufficient 
notice. 

(6)  If  the  owners  or  occupants  of  the  land  Action  by 
have  failed  to  comply  with  the  written  notice,  °  101 

an  official  named  in  the  by-law  or  any  person 
acting  under  the  official's  instructions  may, 
upon  producing  appropriate  identification, 
enter  upon  the  private  property  and  do  the 
things  that  are  described  in  the  notice. 

(7)  The  Corporation  may  recover  all  Recovery 
expenses  related  to  the  actions  taken  under 
subsection  (6),  including  administrative  fees, 

from  the  owner  by  action  or  it  may  collect 
them  in  like  manner  as  municipal  taxes. 

(8)  Nothing  in  this  section  affects  any  right  "^*ywa 
or  duty  of  the  Corporation  with  respect  to  ng  1  °  way 
any  highway  right  of  way. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  titie 
York  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr55 

An  Act  respecting 
The  Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance  Company 


Preamble  The  Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance 
Company  represents  that  it  was  incorporated 
effective  the  2nd  day  of  February,  1878, 
under  the  laws  of  Ontario.  The  corporation 
further  represents  that,  since  its  incorpora- 
tion, it  has  undertaken  operations  across 
Canada.  The  corporation  has  applied  for  spe- 
cial legislation  to  exempt  it  from  certain  pro- 
visions of  the  Corporations  Act  and  thereby 
facilitate  its  national  operations. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Annual  i.  Despite  subsection  159  (1)  of  the 

Corporations  Act,  a  meeting  of  the  members 
of  The  Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insur- 


Assented  to  December  10th,  1992 

ance  Company  for  the  election  of  directors 
shall  be  held  each  year  on  a  date  fixed  by  the 
corporation's  board  of  directors. 

2.  — (1)  Despite  Subsection   171   (1)  of  Proxy  vote 

the  Corporations  Act,  every  member  of 
The  Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insur- 
ance Company  entitled  to  vote  in  an  elec- 
tion of  directors  may  vote  by  proxy. 

(2)  Section  84  of  the  Corporations  Act  Same 
applies,  with  necessary  modifications,  to  the 
use  of  proxies. 

3.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance 
Company  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr56 

An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matter  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Section  6  of  the  City  of  Toronto  Act,  RePeal 
1990,  being  chapter  Prl2,  is  repealed. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Sh°rt  title 
Toronto  Act,  1992  (No.  4). 


803 


CHAPTER  Pr57 


An  Act  to  revive 
Duclos  Point  Property  Owners  Inc. 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Keith  E.  Wright,  Neil  C.  Shepherd,  Judith 
V.  Scott,  Veolynda  F.  McKay,  Thelma  Wat- 
kins,  Thomas  C.  Singer  and  Leonard  R. 
Kahane  have  applied  for  special  legislation  to 
revive  Duclos  Point  Property  Owners  Inc. 
The  applicants  represent  that  they  are  direc- 
tors of  the  ongoing  organization  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  27th  day  of 
January,  1987  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cants represent  that  the  default  occurred  by 
reason  of  inadvertence,  that  none  of  the 
applicants  were  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  two  years 
after  it  had  occurred  and  that  the  functions 
authorized  by  the  corporation's  letters  patent 
have  been  carried  on  in  the  name  of  the  cor- 
poration despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Duclos  Point  Property  Owners  Inc.  is  Corporation 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  revive 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Duclos  Sh°rt  title 
Point  Property  Owners  Inc.  Act,  1992. 
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CHAPTER  Pr58 


An  Act  to  revive 
Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  the  East 

Assented  to  December  10th,  1992 


Preamble  Edmund  Elia  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Apostolic  Catholic  Assyrian 
Church  of  the  East.  The  applicant  represents 
that  he  is  a  director  of  the  ongoing  organiza- 
tion carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion. The  corporation  was  dissolved  under 
the  Corporations  Act  on  the  27th  day  of  Jan- 
uary, 1987  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Information  Act.  The  applicant 
represents  that  this  default  was  inadvertent, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  until 
more  than  five  years  after  it  had  occurred 
and  that  activity  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  dissolu- 
tion. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  Corporation 
the  East  is  revived  and  is,  subject  to  any  revived 
rights  acquired  by  any  person  after  its  disso- 
lution, restored  to  its  legal  position,  including 

all  its  property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises and  subject  to  all  its  liabilities,  con- 
tracts, disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  it  had  not  been  dis- 
solved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  the  East 

Act,  1992. 
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Aggregate  Resources  Act   

A.8 

Agricultural  and  Horticultural  Organizations  Act   

A.9 

Agricultural  Committees  Act   

A.10 

Agricultural  Development  Finance  Act 

(See  Province  of  Ontario  Savings  Office  Act) 

Agricultural  Rehabilitation  and  Development  Act  (Ontario) 

A.ll 

Agricultural  Representatives  Act   

A.12 

Agricultural  Research  Institute  of  Ontario  Act  

A.13 

Agricultural  Tile  Drainage  Installation  Act   

A.14 

Airports  Act   

A.15 

Alcoholism  and  Drug  Addiction  Research  Foundation  Act 

A.16 

Algonquin  Forestry  Authority  Act   

A.17 

Aliens'  Real  Property  Act   

A.  18 

Ambulance  Act   

A. 19 

Amusement  Devices  Act   

A.  20 
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Title  of  Act 


CITATION 

R.S.O. 

1990 

Other 

Chap. 

A.21 

A.22 

A.  23 

1991, c. 17 

A.24 

A.25 

A.26 

A.  27 

A.28 

A.29 

A.30 

A. 31 

A.32 

A  14 

1QQ1    c-  1Q 

1771 ,  C.  17 

A  1^ 

B.l 

B.2 

B.3 

B.4 

B.5 

B.6 

B.7 

B.8 

B.9 

B.10 

B.ll 

B.12 

B.13 

1992,  c.  23 

B.14 

B.15 

D  U 

0. 10 

D  17 

D.  1  / 

R  1  8 

R  1  Q 

C.l 

C.2 

C.3 

C.4 

C.5 

C.6 

C.7 

C.8 

C.9 

CIO 

C.ll 

C.12 

C.13 

1991,  c.  20 

1991,  c.  21 

1992,  c.  6 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1992 


Anatomy  Act   

Animals  for  Research  Act   

Apportionment  Act   

Apprenticeship  and  Tradesmen's  Qualification  Act 
(See  Trades  Qualification  Act) 

Arbitration  Act,  1991   

Arbitrations  Act   

Arboreal  Emblem  Act   

Architects  Act   

Archives  Act  

Art  Gallery  of  Ontario  Act  

Artificial  Insemination  of  Livestock  Act  

Arts  Council  Act  

Assessment  Act   

Assessment  Review  Board  Act  

Assignments  and  Preferences  Act  

Athletics  Control  Act   

Audiology  and  Speech-Language  Pathology  Act,  1991 
Audit  Act   

B 

Bail  Act   

Bailiffs  Act   

Barristers  Act   

Beds  of  Navigable  Waters  Act   

Beef  Cattle  Marketing  Act   

Bees  Act  

Blind  Persons'  Rights  Act  

Blind  Workers'  Compensation  Act  

Boilers  and  Pressure  Vessels  Act   

Boundaries  Act  

Bread  Sales  Act   

Bridges  Act  

Building  Code  Act   

Building  Code  Act,  1992   

Bulk  Sales  Act   

Bull  Owners'  Liability  Act   

Business  Corporations  Act   

Business  Names  Act   

Business  Practices  Act   

Business  Records  Protection  Act   

C 

Cancer  Act   

Cancer  Remedies  Act  

Cemeteries  Act  

Cemeteries  Act  (Revised)  

Centennial  Centre  of  Science  and  Technology  Act  .  . . 

Certification  of  Titles  Act   

Change  of  Name  Act   

Charitable  Gifts  Act   

Charitable  Institutions  Act   

Charities  Accounting  Act   

Child  and  Family  Services  Act   

Children's  Law  Reform  Act   

Chiropody  Act   

Chiropody  Act,  1991  

Chiropractic  Act,  1991   

Class  Proceedings  Act,  1992   


1991,  c.  17,  s.  58,  rep. 


1991,  c.  11,  ss.  1-3;  1992,  c.  17,  s.  4. 


1991,  c.  53,  s.  1. 


1992,  c.  23,  s.  42,  rep. 
1992,  c.  32,  s.  2. 


R.S.O.  1990,  c.  C.4,  s.  88,  rep. 


1992,  c.  32,  s.  3. 
1992,  c.  32,  s.  4. 
1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 
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CITATION 

d  c  r\ 

Amendments  and  Repeals 

Title  of  Act 

1QQO 
1  yy\j 

to  end  of  1992 

Chan 

C  1  A 

Colleges  Collective  Bargaining  Act   

.  i  j 

Commercial  Concentration  Tax  Act   

l^.  10 

Commissioners  for  taking  Affidavits  Act   

CI  / 

Commodity  Board  Members  Act   

Commodity  Boards  and  Marketing  Agencies  Act  

ly 

Commodity  Futures  Act   

on 

Community  Psychiatric  Hospitals  Act   

C  01 

Community  Recreation  Centres  Act  

C  00 

Commuter  Services  Act   

Compensation  for  Victims  of  Crime  Act  

\_-.Z4 

Compulsory  Automobile  Insurance  Act   

r~-  o  ^ 
L.ZD 

Condominium  Act   

L.Zo 

Consent  to  Treatment  Act,  1992   

iyyz,  c.  ji 

Conservation  Authorities  Act  

07 

Conservation  Land  Act  

Consolidated  Hearings  Act  

\-*.z.y 

Construction  Lien  Act   

C  1C\ 

Consumer  Protection  Act   

~2  1 
LJ1 

Consumer  Protection  Bureau  Act  

P  10 

Consumer  Reporting  Act   

Conveyancing  and  Law  of  Property  Act   

C  1A 

1992,  c.  32,  s.  5. 

Co-operative  Corporations  Act   

L.jj 

1992,  c.  19,  ss.  1-24. 

Co-operative  Loans  Act   

L..00 

Coroners  Act   

f~*  in 

Corporations  Act   

C  1Q 
C  jo 

1992,  c.  32,  s.  6. 

Corporations  Information  Act   

Ljy 

Corporations  Tax  Act  

1992,  c.  3. 

Costs  of  Distress  Act   

L-.41 

County  of  Oxford  Act  

C  AO 

1991,  c.  15,  ss.  20-25;  1992,  c.  15, 

ss.  56-70. 

County  of  Simcoe  Act,  1990   

1  QQO   n    1  f\ 

1991,  c.  15,  s.  35. 

Courts  of  Justice  Act   

C  A1 

1991,  c.  46. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act   

AA 

Creditors'  Relief  Act   

Crop  Insurance  Act  (Ontario)   

C.46 

Crown  Administration  of  Estates  Act  

C  47 

V — H  / 

Crown  Agency  Act   

C.48 

Crown  Attorneys  Act   

C.49 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act  

C.50 

Crown  Timber  Act   

C.51 

Crown  Witnesses  Act   

C.52 

D 

Dangerous  Goods  Transportation  Act   

D.  1 

Day  Nurseries  Act   

r>  o 

Pl  1 
U.J 

U.J 

Dental  Hygiene  Act,  1991   

1QQ1    r  99 

LJ  .O 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

•  "  - 

1QQ1    r  11 

Dentistry  Act,  1991  

1QQ1    r-  OA 

iyyi,  c.  Z4 

D.  1 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Denturism  Act,  1991  

iyyi,  c.  lj 

D.8 

Development  Charges  Act   

D.9 

Development  Corporations  Act   

D.10 

D.ll 

1992,  c.  32,  s.  7. 

Dietetics  Act,  1991   

1991,  c.  26 

Discriminatory  Business  Practices  Act   

D.12 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1992 

K.b.U. 

Chap. 

Utner 

Disorderly  Houses  Act   

D.13 

District  Municipality  of  Muskoka  Act  

T\    1  A 

D.14 

1991,  c.  15,  ss.  7-13;  1992,  c.  15, 

ss.  20-34. 

District  of  Parry  Sound  Local 

Government  Act,  1979   

1979,  C.  61 

1992,  c.  8. 

District  Welfare  Administration  Boards  Act   

D.15 

Dog  Licensing  and  Live  Stock  and 

Poultry  Protection  Act 

(See  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act) 

Dog  Owners'  Liability  Act   

D.16 

Drainage  Act   

D.17 

1992,  c.  32,  s.  8. 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  

H.4 

1991,  c.  18,  s.  47. 

(formerly  Health  Disciplines  Act) 

Drugless  Practitioners  Act   

D.18 

E 

Edible  Oil  Products  Act   

"C  1 

L..1 

Education  Act   

E.2 

1991,  c.  10  and  c.  15,  s.  36;  1992, 

c.  15,  ss.  85-89;  c.  16;  c.  17, 

ss.  1-3;  c.  27,  s.  59  and  c.  32,  s.  9. 

Egress  from  Public  Buildings  Act   

k.3 

Elderly  Persons  Centres  Act  

C  A 

fc,.4 

Elderly  Persons'  Housing  Aid  Act   

TT  C 

Jb.j 

Election  Act   

tL.O 

Election  Finances  Act  

h,.  1 

Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Consumer  and 

Commercial  Relations  Statutes),  1991   

1001     f    A  A 

iyyi,  c.  44 

Elevating  Devices  Act   

b.o 

Emergency  Plans  Act   

E.9 

Employee  Share  Ownership  Plan  Act  

e  in 
H.  1U 

Employer  Health  Tax  Act   

13   1  1 

£,.11 

Employers  and  Employees  Act  

r?  n 
tL.lZ 

Employment  Agencies  Act  

E.13 

Employment  Standards  Act   

E.14 

1991,  c.  5,  ss.  13-17;  c.  16  and 

c.  43,  s.  2;  1992,  c.  21,  ss.  58-61. 

Endangered  Species  Act  

E.15 

Energy  Act   

E.16 

Energy  Efficiency  Act  

E.17 

Environmental  Assessment  Act   

E.18 

Environmental  Protection  Act   

E.19 

1992,  c.  1,  ss.  22-35. 

Escheats  Act  

fc.zU 

Estates  Act   

E.21 

Estates  Administration  Act   

F  77 
n  

1992,  c.  32,  s.  10. 

Evidence  Act   

E.23 

Execution  Act  

E.24 

Executive  Council  Act   

E.25 

Expropriations  Act  

E.26 

1992,  c.  32,  s.  11. 

Extra-Provincial  Corporations  Act   

E.27 

F 

Factors  Act   

F.l 

Family  Benefits  Act   

F.2 

Family  Law  Act   

F.3 

1992,  c.  32,  s.  12. 

Family  Support  Plan  Act   

S.28 

1991,  c.  5,  ss.  1-12. 

(formerly  Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act) 

Farm  Implements  Act  

F.4 

Farm  Income  Stabilization  Act   

F.5 

Farm  Practices  Protection  Act   

F.6 

Farm  Products  Containers  Act   

F.7 

Farm  Products  Grades  and  Sales  Act   

F.8 

Farm  Products  Marketing  Act   

F.9 
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T )    p    f  \ 

K.b.U. 

Amendments  and  Repeals 

Title  of  Act 

Other 

to  end  of  1992 

Lhap. 

Farm  Products  Payments  Act   

r.lU 

F.ll 

Financial  Administration  Act   

r.lz 

1991, 

c.  55. 

Fines  and  Forfeitures  Act   

F.13 

Fire  Accidents  Act   

F.14 

Fire  Departments  Act  

F.15 

Firefighters  Exemption  Act   

F.16 

Fire  Marshals  Act   

r.17 

1991, 

c.  45. 

F.18 

F.19 

r.ZU 

r.Zl 

Fluoridation  Act  

r.zZ 

Foreign  Cultural  Objects  Immunity  from  Seizure  Act  .... 

r.23 

Forest  Fires  Prevention  Act   

F.24 

Forest  Tree  Pest  Control  Act   

F.25 

Forestry  Act   

r.zo 

Forestry  Workers  Employment  Act   

IT  TT 

r.Zl 

Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act   

F.28 

Fraudulent  Conveyances  Act   

F.29 

Fraudulent  Debtors  Arrest  Act   

F.30 

1991, 

c.  42,  s.  1,  rep. 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act   . . . 

F.31 

1992, 

c.  14,  s.  1  and  c.  32,  s.  13. 

French  Language  Services  Act   

r.jz 

Freshwater  Fish  Marketing  Act  (Ontario)   

F.33 

Frustrated  Contracts  Act   

F.34 

Fuel  Tax  Act  

F.35 

1  not 

1991, 

C.  49. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act   

F.36 

Fur  Farms  Act   

F.37 

G 

Game  and  Fish  Act  

G.l 

Gaming  Act   

G.2 

1992, 

c.  24,  s.  49. 

Gaming  Services  Act,  1992   

1992,  c.  24 

Gas  and  Oil  Leases  Act   

U.3 

Gasoline  Handling  Act   

G.4 

Gasoline  Tax  Act   

G.5 

1991, 

c.  13;  1992,  c.  9. 

General  Welfare  Assistance  Act  

vj.0 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art  Act   

G.7 

Government  Contracts  Hours  and  Wages  Act   

G.8 

Grain  Corn  Marketing  Act   

G.9 

Grain  Elevator  Storage  Act   

G.10 

Guarantee  Companies  Securities  Act   

G.ll 

H 

Habeas  Corpus  Act  

H.l 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act  

H.2 

1992, 

c.  32,  s.  14. 

Health  Cards  and  Numbers  Control  Act,  1991   

1991,  c.  I 

Health  Care  Accessibility  Act  

TT  -5 

H.3 

(See  now  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act) 

Health  Facilities  Special  Orders  Act  

H.5 

H.6 

1992, 

c.  32,  s.  15. 

Health  Protection  and  Promotion  Act   

H.7 

1992, 

c.  32,  s.  16. 

H.8 

1992, 

c.  20,  s.  2. 

H.9 

Homemakers  and  Nurses  Services  Act   

H.10 

Homes  for  Retarded  Persons  Act   

H.ll 

Homes  for  Special  Care  Act   

H.12 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act   

H.13 
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to  end  of  1992 

K.o.U. 
foliar* 

i^nap. 

utner 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act   

H.14 

1992,  c.  21,  s.  62. 

Hospitals  and  Charitable  Institutions  Inquiries  Act   

ri.15 

Hotel  Fire  Safety  Act   

H.16 

Hotel  Registration  of  Guests  Act   

H  17 

IT.  1  / 

Housing  Development  Act   

H.18 

Human  Rights  Code   

H.19 

Human  Tissue  Gift  Act  

H.20 

Hunter  Damage  Compensation  Act   

H.21 

Hypnosis  Act   

H.22 

I 

Immunization  of  School  Pupils  Act  

1.1 

Income  Tax  Act   

T  O 

l.Z 

1991,  c.  47;  1992,  c.  18,  s.  55  and 

c.  25,  ss.  1-12. 

Independent  Health  Facilities  Act   

1.3 

Indian  Welfare  Services  Act   

1.4 

Industrial  and  Mining  Lands  Compensation  Act  

L.J 

Industrial  Standards  Act  

T  £ 
1.0 

Innkeepers  Act  

T  H 
1.  / 

Insurance  Act   

T  O 

1.0 

International  Commercial  Arbitration  Act   

1.9 

International  Sale  of  Goods  Act   

1.10 

Interpretation  Act   

T  1  1 
1.11 

Interprovincial  Subpoenas  Act 

(See  Interprovincial  Summonses  Act) 

Interprovincial  Summonses  Act   

1.12 

Intervenor  Funding  Project  Act   

1.13 

Investment  Contracts  Act  

1.14 

J 

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965  .... 

1965,  c.  125 

1991,  c.  40,  s.  1,  rep. 

Judicial  Review  Procedure  Act  

J.l 

Junior  Farmer  Establishment  Act  

J. 2 

Juries  Act   

J.3 

Justices  of  the  Peace  Act  

J.4 

L 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 

L.l 

Labour  Relations  Act   

L.2 

1991,  c.  56;  1992,  c.  21,  ss.  2-57. 

Labour  Sponsored  Venture  Capital 

Corporations  Act,  1992   

1992,  c. lo 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act   

L.3 

Land  Registration  Reform  Act   

T  A 

L.4 

1992,  c.  32,  s.  17. 

Land  Titles  Act  

1991,  c.  9,  s.  2;  1992,  c.  32,  s.  18. 

Land  Transfer  Tax  Act   

L.6 

Landlord  and  Tenant  Act   

L.7 

1992,  c.  19,  s.  25. 

Law  Society  Act   

L.o 

1991,  c.  41;  1992,  c.  7. 

Legal  Aid  Act  

L.9 

Legislative  Assembly  Act   

t  in 
L.  1U 

1991,  c.  57. 

Legislative  Assembly  Retirement  Allowances  Act   

L.ll 

Libel  and  Slander  Act  

L.12 

Lieutenant  Governor  Act   

T    1  1 

L.13 

Lightning  Rods  Act   

L.14 

Limitations  Act  

L.15 

Limited  Partnerships  Act   

L.16 

Line  Fences  Act   

L.17 

Liquor  Control  Act  

L.18 

1992,  c.  28,  s.  2. 

Liquor  Licence  Act  

L.19 

Livestock  and  Livestock  Products  Act   

L.20 
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1  QQO 

1  77U 

Other 

to  end  of  1992 

Chap. 

Livestock  Branding  Act   

L.zl 

Livestock  Community  Sales  Act   

L.22 

Livestock  Medicines  Act  

L.23 

Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act   

I  74 

Loan  and  Trust  Corporations  Act  

L.25 

1  QQ7 

C.  JZ,  s. 

iy. 

Local  Improvement  Act   

L.26 

Local  Roads  Boards  Act  

L.27 

Local  Services  Boards  Act   

L.28 

1  QQ1 

C  ID,  S. 

17 
J  1 . 

London-Middlesex  Act,  1992   

1 997  r 

77 

M 

Management  Board  of  Cabinet  Act   

M.l 

1991, 

c.  14,  s. 

11. 

Marine  Insurance  Act  

JV1.Z 

Marriage  Act   

A/\  1 
M.J 

Massage  Therapy  Act,  1991   

1991,  c. 

27 

Master  and  Servant  Act 

(See  Employers  and  Employees  Act) 

McMichael  Canadian  Art  Collection  Act   

A/f  A 

M.4 

Meat  Inspection  Act  (Ontario)   

JV1.  J 

Medical  Laboratory  Technology  Act,  1991  

1991,  c. 

28 

Medical  Radiation  Technology  Act,  1991   

1991,  c. 

29 

Medicine  Act,  1991  

1991,  c. 

30 

Members'  Conflict  of  Interest  Act   

M.O 

Mental  Health  Act   

M.7 

1992, 

c.  32,  s. 

20. 

Mental  Hospitals  Act   

M.o 

Mental  Incompetency  Act   

A/f  Q 

1992, 

c.  32,  s. 

21,  rep. 

Mercantile  Law  Amendment  Act   

A/f  1  n 

Metropolitan  Toronto  Convention  Centre  Corporation  Act 

»J  11 
M.ll 

Midwifery  Act,  1991   

1991,  c. 

31 

Milk  Act   

A/f  1  0 

1991, 

c.  53,  s. 

2. 

Mineral  Emblem  Act   

A/f  1 1 

Mining  Act   

A/T  1  A 

M.14 

Mining  Tax  Act  

A/I  1  C 
M.15 

1992, 

c.  4. 

Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act  

A/f  1  /X 

M.lo 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act  

AA  1  7 
1V1 . 1  / 

Ministry  of  Citizenship  and  Culture  Act   

A/F  1  o 

M.lo 

Ministry  of  Colleges  and  Universities  Act  

M.19 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act   

M.20 

Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Relations  Act  .... 

M.Z1 

Ministry  of  Correctional  Services  Act  

A;f  n 

M.22 

Ministry  of  Energy  Act   

M.ZJ 

Ministry  of  the  Environment  Act   

M.Z4 

Ministry  of  Government  Services  Act  

M.23 

Ministry  of  Health  Act   

A/l  7fi 
iVl.ZO 

Ministry  of  Industry,  Trade  and  Technology  Act   

A*T  T7 

NY. LI 

Ministry  of  Intergovernmental  Affairs  Act  

Ayf  1Q 

M.Zo 

Ministry  of  Labour  Act  

A;f 

M.zy 

Ministry  of  Municipal  Affairs  and  Housing  Act   

ah  in 

1V1.  JU 

Ministry  of  Natural  Resources  Act   

Ayf  11 

M.Jl 

Ministry  of  Northern  Development  and  Mines  Act   

a  k  n 

M.32 

Ministry  of  Revenue  Act   

NY.  3D 

Ministry  of  the  Solicitor  General  Act   

AA  1A 

Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act   

M.35 

Ministry  of  Transportation  Act  

M.36 

Ministry  of  Treasury  and  Economics  Act   

Minors'  Protection  Act   

M.io 

Mortgage  Brokers  Act   

M.39 

M.40 

1991, 

c.  6. 

Motor  Vehicle  Accident  Claims  Act  

M.41 

Motor  Vehicle  Dealers  Act  

M.42 

Motor  Vehicle  Repair  Act   

M.43 

Motorized  Snow  Vehicles  Act   

M.44 
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Jtv.o.U. 

Amendments  and  Repeals 

Title  of  Act 

iyyu 

utner 

to  end  of  1992 

Chap. 

AA  AS 

1991,  c.  ll,s.5;c.  15,  ss.  1-6  and 

c.  54,  s.  9;  1992,  c.  15,  ss.  1-19; 

c.  17,  s.  5;  c.  23,  s.  40  and  c.  32, 

s.  22. 

Municipal  Affairs  Act  

AA  Af\ 
IVl.  40 

1991,  c.  15,  ss.  38,  39. 

Municipal  and  School  Board  Payments  Adjustment  Act   . . 

AA  A1 
M.4/ 

Municipal  Arbitrations  Act  

\JI  AO 

M.48 

Municipal  Boundary  Negotiations  Act   

AA  AQ 

1991,  c.  15,  s.  40. 

Municipal  Conflict  of  Interest  Act   

aa  sr\ 

IVl.  JU 

Municipal  Corporations  Quieting  Orders  Act  

AA  S  1 

Municipal  Elderly  Residents  Assistance  Act  

AA  <"? 

Municipal  Elections  Act  

AA  SI 

1991,  c.  3,  s.3;  1992,  c.  15, 

ss.  91,  92. 

Municipal  Extra-Territorial  Tax  Act  

AA  SA 
1VI.  J4 

Municipal  Franchises  Act   

AA  SS 

IVl.  J  J 

Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of 

Privacy  Act   

AA  Sf, 
IVl.  JO 

1992,  c.  32,  s.  23. 

Municipal  Health  Services  Act   

M.57 

Municipal  Interest  and  Discount  Rates  Act   

M.58 

Municipal  Tax  Assistance  Act   

M  SQ 

Municipal  Tax  Sales  Act   

M.60 

Municipal  Unemployment  Relief  Act  

M.61 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act   

M.62 

1991,  c.  15,  ss.  14-19;  1992,  c.  15, 

N 

ss.  35-55. 

Negligence  Act   

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act  

N.2 

Niagara  Parks  Act  

N.3 

Non-Resident  Agricultural  Land  Interests  Registration  Act 

N.4 

Northern  Ontario  Heritage  Fund  Act   

N.5 

Notaries  Act   

N.6 

Nursing  Act,  1991   

1991,  c.  32 

Nursing  Homes  Act   

N.7 

O 

Occupational  Health  and  Safety  Act  

O  1 

(J.i 

1992,  c.  14,  s.  2  and  c.  21,  s.  63. 

Occupational  Therapy  Act,  1991   

1QQ1    r-  'X'X 
lyyl,  C.  JJ 

Occupiers'  Liability  Act   

KJ 

Official  Notices  Publication  Act   

KJ.J 

Off-Road  Vehicles  Act   

r\  a 
yj.'t 

Oleomargarine  Act  

r\  c 
V  y .  J 

Ombudsman  Act   

U.O 

One  Day's  Rest  in  Seven  Act   

r\  7 

Ontario  Agricultural  Museum  Act   

KJ.O 

Ontario  Deposit  Insurance  Corporation  Act   

n  9 

Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

1QCQ    n  147 
lyjo,  C.  14  / 

1991,  c.  18,  s.  48,  rep. 

W .  1U 

Ontario  Economic  Council  Act   

n  ii 
\J.  1  i 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act  .... 

n  1  ? 

Ontario  Energy  Board  Act   

n  1  ^ 

Ontario  Energy  Corporation  Act   

n  1  a 

Ontario  Food  Terminal  Act   

n  1  s 

Ontario  Geographic  Names  Board  Act  

Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act   

O  1  7 

Ontario  Heritage  Act   

A  |0 

Kj.ia 

Ontario  Highway  Transport  Board  Act   

0.19 

Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan  Act  

O.20 

Ontario  Housing  Corporation  Act   

0.21 

Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Act   

0.22 

Ontario  Land  Corporation  Act  

0.23 

Ontario  Law  Reform  Commission  Act   

0.24 
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D   C  O 

iyyu 
cnap. 

Other 

Ontario  Loan  Act,  1991   

1991,  c.  8 

Ontario  Loan  Act,  1992   

1992,  C.  5 

Ontario  Lottery  Corporation  Act   

D.Zd 

1992,  c.  29. 

Ontario  Medical  Association  Dues  Act,  1991   

1991,  c  51 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Act   

(J. ZD 

Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act  

(J. 27 

Ontario  Municipal  Board  Act  

(J.Zo 

1992,  c.  15,  s.  90. 

Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act    .  .  . 

1991,  c.  54,  ss.  1-8. 

Ontario  Municipal  Improvement  Corporation  Act  

O.30 

Ontario  New  Home  Warranties  Plan  Act   

(J. 31 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  Act   

0.32 

Ontario  Pensioners  Property  Tax  Assistance  Act   

D.jj 

1992,  c.  25,  s.  13. 

Ontario  Place  Corporation  Act  

0.34 

Ontario  Planning  and  Development  Act  

D.JJ 

Ontario  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act 

D.JO 

Ontario  Telephone  Development  Corporation  Act   

/~\  in 
D.J  1 

Ontario  Unconditional  Grants  Act   

D.jo 

1991,  c.  11,  s.  4. 

Ontario  Waste  Management  Corporation  Act   

D.jy 

Ontario  Water  Resources  Act   

(J. 41) 

1992,  c.  23,  s.  39. 

Ontario  Youth  Employment  Act   

0.41 

Operating  Engineers  Act   

r\  ad 

Ophthalmic  Dispensers  Act   

0.43 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Opticianry  Act,  1991  

1991,  c.  34 

Optometry  Act,  1991   

1991  c  35 

Ottawa-Carleton  French-Language  School  Board  Act  .... 

0.44 

1992,  c.  17,  ss.  6,  7. 

Ottawa  Congress  Centre  Act   

0.45 

P 

Paperback  and  Periodical  Distributors  Act  

D  1 

P.l 

Parks  Assistance  Act   

P.2 

Parkway  Belt  Planning  and  Development  Act   

r>  i 
P. 3 

Partition  Act  

r.4 

Partnerships  Act  

P.5 

Pawnbrokers  Act   

P. 6 

Pay  Equity  Act   

r.l 

Pension  Benefits  Act   

D  O 

r.o 

Perpetuities  Act   

P. 9 

Personal  Property  Security  Act  

P. 10 

1991,  c.  44,  s.  7. 

Pesticides  Act   

P. 11 

Petroleum  Resources  Act   

P. 12 

Pharmacy  Act,  1991   

1991,  c.  36 

Physiotherapy  Act,  1991   

1  C\C\  1      »  T7 

1991, C.  37 

Planning  Act  

P. 13 

1991,  c.  9,  s.  1  and  c.  15,  ss.  41,42. 

Plant  Diseases  Act   

P. 14 

Police  Services  Act   

P. 15 

1991,  c.  12. 

Policy  and  Priorities  Board  of  Cabinet  Act   

P. 16 

Pounds  Act  

r.l  / 

Power  Corporation  Act   

D  1  O 

r.lo 

1992,  c.  10. 

Power  Corporation  Insurance  Act   

D   1  Cl 

r.iy 

Powers  of  Attorney  Act   

P. 20 

1992,  c.  32,  s.  24. 

Prepaid  Hospital  and  Medical  Services  Act   

P. 21 

Prepaid  Services  Act  

P. 22 

Prescription  Drug  Cost  Regulation  Act   

P. 23 

Private  Hospitals  Act   

P.24 

Private  Investigators  and  Security  Guards  Act   

P.25 

Private  Vocational  Schools  Act   

P.26 

Proceedings  Against  the  Crown  Act   

P.27 

Professional  Engineers  Act  

P.28 

Property  and  Civil  Rights  Act  

P.29 
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CITATION 

R.S.O. 

1990 

Other 

Chap. 

P. 30 

P. 31 

P.32 

P.33 

P.34 

P.35 

P.36 

1991,  c.  38 

P.37 

P.38 

P.39 

P.40 

P. 41 

P. 42 

P. 43 

P.44 

P. 45 

P. 46 

P.47 

P.48 

P.49 

r.DU 

P.51 

P  SI 

r  .JO 

P  54 

P 

R.l 

R.2 

R.3 

R.4 

R.5 

R.6 

R.7 

R.8 

R.9 

R.10 

R.ll 

R.12 

R.13 

R.14 

R.15 

R.16 

R.17 

R.18 

R.19 

R.20 

1991,  c.  18 

R.21 

R.22 

R.23 

R.24 

1992, c. 11 

R.25 

R.26 

R.27 

R.28 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1992 


Province  of  Ontario  Savings  Office  Act 

Provincial  Auctioneers  Act  

Provincial  Land  Tax  Act  

Provincial  Offences  Act   

Provincial  Parks  Act   

Provincial  Schools  Negotiations  Act  . . 

Psychologists  Registration  Act   

Psychology  Act,  1991 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 
Publ 


c  Accountancy  Act   

c  Authorities  Protection  Act  

c  Halls  Act   

c  Hospitals  Act   

c  Inquiries  Act   

c  Institutions  Inspection  Act  

c  Lands  Act   

c  Libraries  Act   

c  Officers  Act   

c  Parks  Act   

c  Service  Act  

c  Service  Pension  Act   

c  Service  Works  on  Highways  Act   

c  Transportation  and  Highway  Improvement  Act 

c  Trustee  Act   

c  Utilities  Act   

c  Utilities  Corporations  Act   

c  Vehicles  Act  

c  Works  Protection  Act   


R 

Race  Tracks  Tax  Act   

Racing  Commission  Act   

Radiological  Technicians  Act   

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act   

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  Act   

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  (U.K.)  Act 
Reciprocal  Enforcement  of  Support  Orders  Act  .  . 
Regional  Municipalities  Act   


Regional  Municipality  of  Durham  Act   

Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Act  . 

Regional  Municipality  of  Halton  Act   

Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act 

Regional  Municipality  of  Niagara  Act   

Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act    .  .  . 


Regional  Municipality  of  Peel  Act   

Regional  Municipality  of  Sudbury  Act   

Regional  Municipality  of  Waterloo  Act   

Regional  Municipality  of  York  Act  

Registered  Insurance  Brokers  Act   

Registry  Act   

Regulated  Health  Professions  Act,  1991  

Regulations  Act   

Religious  Freedom  Act  

Religious  Organizations'  Lands  Act   

Rental  Housing  Protection  Act  

Rent  Control  Act,  1992   

Repair  and  Storage  Liens  Act  

Representation  Act   

Research  Foundation  Act  

Residential  Complex  Sales  Representation  Act 


1992,  c.  20,  s.  1. 


1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 


1992,  c.  32,  s.  25. 
1991,  c.  15,  s.  43. 


1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 


1991,  c.  3,  s.  2  and  c.  15,  ss.  26-33; 
1992,  c.  15,  ss.  72-84  and  c.  23, 
s.  41. 

1992,  c.  15,  ss.  71,94. 
1992,  c.  15,  s.  94. 
1992,  c.  15,  s.  94. 

1991,  c.  15,  s.  34;  1992,  c.  15,  s.  94. 

1992,  c.  15,  s.  94. 

1991,  c.  3,  s.  1;  1992,  c.  12  and  c.  15, 


s.  94. 

1992,  c. 

15,  s. 

94. 

1992,  c. 

15,  s. 

94. 

1992,  c. 

15,  s. 

94. 

1992,  c. 

15,  s. 

94. 

1991,  c.  2. 
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to  end  of  1992 

199(1 
nap. 

Residential  Complexes  Financing  Costs 

Restraint  Act,  1982   

lyoz,  C. 59 

1992,  c.  11,  s.  136,  rep. 

Residential  Rent  Regulation  Act   

R.29 

1991,  c.  4;  1992,  c.  11,  s.  137,  rep. 

Respiratory  Therapy  Act,  1991  

iom  in 
1991, C. jy 

Retail  Business  Holidays  Act   

K.  jU 

1991,  c.  43,  s.  1. 

Retail  Sales  Tax  Act   

R.31 

1992,  c.  13. 

Riding  Horse  Establishments  Act  

R.32 

Rights  of  Labour  Act   

R.33 

Road  Access  Act   

R.34 

Royal  Ontario  Museum  Act   

R.35 

Rural  Hydro-Electric  Distribution  Act   

R.36 

Rural  Power  District  Loans  Act   

R.37 

S 

Sale  of  Goods  Act  

S.l 

Sarnia-Lambton  Act,  1989   

lysy,  c.  41 

1991,  c.  15,  s.  44. 

School  Boards  and  Teachers  Collective  Negotiations  Act  . . 

Q  1 
o.Z 

School  Trust  Conveyances  Act   

<I  1 

O.J 

Science  North  Act  

C  A 

Securities  Act   

c  ^ 

O.J 

1992,  c.  18,  s.  56. 

Seed  Potatoes  Act  

O.u 

Settled  Estates  Act   

<v  7 

O-  / 

Settlers'  Pulpwood  Protection  Act   

C  0 
O.O 

c  o 

o.y 

Shoreline  Property  Assistance  Act   

c  in 

Short  Forms  of  Leases  Act   

o.ll 

Small  Business  Development  Corporations  Act   

S.12 

Smoking  in  the  Workplace  Act  

S.13 

Snow  Roads  and  Fences  Act  

CIA 

S.14 

Solicitors  Act   

S.15 

1992,  c.  32,  s.  26. 

South  African  Trust  Investments  Act   

0. 10 

Spruce  Pulpwood  Exportation  Act   

C  1  H 

Statistics  Act  

C   1  Q 

Statute  of  Frauds   

C  1  o 

Statute  Labour  Act  

c  on 

Statutes  Act   

b.ZL 

Statutory  Powers  Procedure  Act  

O.ZZ 

St.  Clair  Parkway  Commission  Act  

o.Zj 

St.  Lawrence  Parks  Commission  Act   

S.24 

Stock  Yards  Act   

o.ZJ 

Substitute  Decisions  Act,  1992   

199Z,  C.  JK) 

Succession  Law  Reform  Act   

C  If, 
O.ZO 

Successor  Rights  (Crown  Transfers)  Act   

o.Z  / 

Supply  Act,  1991  

1991,  c.  7. 

and  c.  58 

Supply  Act,  1992   

1992,  c.  33 

Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act 

(See  now  Family  Support  Plan  Act) 

Surveyors  Act  

S.29 

S.30 

T 

1  .1 

1991,  c.  52,  ss.  1-8. 

T.2 

1991,  c.  52,  s.  9. 

T.3 

T.4 

Territorial  Division  Act   

T.5 

1992,  c.  27,  s.  60. 

T.6 

T.7 
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Unap. 

Tile  Drainage  Act  

T.8 

Time  Act   

T.9 

Tobacco  Tax  Act   

T.10 

1991,  c.  48;  1992,  c.  28,  s.  1. 

Toll  Bridges  Act   

T.ll 

Topsoil  Preservation  Act   

T.12 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act   

T.13 

Toronto  Futures  Exchange  Act   

T.14 

Toronto  Stock  Exchange  Act   

T.15 

Tourism  Act   

1 .16 

Trades  Qualification  Act   

1 .17 

Transboundary  Pollution  Reciprocal  Access  Act   

T.18 

Travel  Industry  Act   

1  .IV 

Treasury  Board  Act,  1991  

1991, c. 14 

Trees  Act   

T.20 

Trespass  to  Property  Act   

T.21 

Truck  Transportation  Act  

T.22 

1991,  c.  50. 

Trustee  Act  

T.23 

1992,  c.  32,  s.  27. 

U 

Unclaimed  Intangible  Property  Act   

U.l 

Unconscionable  Transactions  Relief  Act   

U.2 

University  Expropriation  Powers  Act  

U.3 

University  Foundation  Act,  1992   

1992,  c.  22 

Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act  

U.4 

V 

Variation  or  I  rusts  Act  

V  1 

V  .  1 

Vendors  and  Purchasers  Act  

V.2 

V.3 

Vital  Statistics  Act   

V.4 

Vocational  Rehabilitation  Services  Act   

V.5 

W 

Wages  Act   

W.l 

War  Veterans  Burial  Act   

W.2 

Warehouse  Receipts  Act   

W.3 

Waste  Management  Act,  1992   

1992,  c.  1 

Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act,  1992   

1992,  c.  2 

Water  Transfer  Control  Act   

W.4 

Weed  Control  Act  

W.J 

Wharfs  and  Harbours  Act  

W.O 

Wild  Rice  Harvesting  Act  

W.7 

Wilderness  Areas  Act  

W.O 

Wine  Content  Act  

W.9 

W.10 

Woodmen's  Employment  Act 

(See  Forestry  Workers  Employment  Act) 

Woodmen's  Lien  for  Wages  Act 

(See  Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act) 

Workers'  Compensation  Act   

W.ll 

Workers'  Compensation  Insurance  Act   

W.12 
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The  following  Table  sets  out  the  public  Acts  and  parts 
of  public  Acts  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 
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brought  into  force  by  Proclamation. 

Abbreviations 

chapter  c. 

section  s. 

sections  ss. 
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Name  of  Act  and  Citation 

Arbitration  Act:  1991,  c.  17   

Cemeteries  Act  (Revised):  R.S.O.  1990,  c.  C.4  

Notes: 

— see  s.  88  for  repeal  of  R.S.O.  1990,  c.  C.3 

—Cemeteries  Act,  1989,  c.  50,  s.  88  was  proclaimed  June  15,  1992 

Class  Proceedings  Act:  1992,  c.  6   

Co-operative  Corporations  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  19   , 

Courts  of  Justice  Amendment  Act  (Payments  to  Supernumerary  Judges):  1991,  c.  46   

Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Consumer  and  Commercial 
Relations  Statutes):  1991,  c.  44  

Employment  Standards  Amendment  Act  (Employee  Wage  Protection  Program):  1991,  c.  16 

— ss.  1  to  5  and  7  to  18  

-s.  6  

-s.  19   

Family  Support  Plan  Amendment  Act:  1991,  c.  5   

Highway  Traffic  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.8 
— s.175  

Intervenor  Funding  Project  Act:  R.S.O.  1990,  c.  1.13 

— s.  16(1)  [repeal  of  Act]  

Labour  Relations  and  Employment  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  21   

Law  Society  Amendment  Act  (Class  Proceedings  Funding):  1992,  c.  7   

Municipal  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  15 

-ss.  2(2)(b),  3(3)  and  (4),  8(1),  26,  27(2)  and  (7),  46,  47,  54,  62, 
63(2)  and  (6),  69,  76,  77(2)  and  (6)   

Regulated  Health  Professions  Act:  1991,  c.  18 

-ss.  1(1),  7,  8,  9,  10,  ll(l)(c),  14,  15,  16,  17  and  38  

Rent  Control  Act:  1992,  c.  1 1   

Retail  Business  Establishments  Statute  Law  Amendment  Act:  1991,  c.  43  

Treasury  Board  Act:  1991,  c.  14   

Truck  Transportation  Amendment  Act:  1991,  c.  50 

-ss.  1,  2,  4,  5  and  7(2)   


Date  in  Force 


1  January  1992 
1  April  1992 


1  January  1993 
24  August  1992 
1  January  1992 

1  March  1992 

18  October  1991 
20  January  1992 
10  February  1992 

1  March  1992 

1  July  1991 

1  April  1996 
1  January  1993 
1  January  1993 


1  January  1993 

1  August  1992 
10  August  1992 
1  December  1991 
16  August  1991 

1  October  1992 
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Abbreviations 
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section  s. 
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Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  R.S.0. 1990 


Table  of  Unproclaimed  Acts 


Name  of  Act  and  Citation 

Unproclaimed  Provisions 

Assessment  Act:  R.S.O.  1990,  c.  A.31   

s.  25(6),  See  s.  62. 

Audiology  and  Speech-Language  Pathology  Act:  1991,  c.  19 

ss.  1-11, 13,  14. 

AHvnrarv  Art-  1 QQ9   r  lf\ 

All 

building  Code  Act:  1992,  c.  15   

A  11 

All 

Business  Corporations  Act:  R.S.O.  1990,  c.  B.16  

ss.  152(5),  274. 

Charitable  Institutions  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.9   

ss.  4(1),  5(3)  [for  re-enactment  of  clause  5(l)(b)]. 

Child  and  Family  Services  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.ll   

ss.  130,  131,  132(4)  &  (5),  178,  179(1),  (2)(a),  (b),  (c),  (e), 

(f),  (g),  180,  181,  182,  184-191. 

Children's  Law  Reform  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.12  

ss.  77-84  [for  amendments  to  Act]  -  See  s.  85. 

Chiropody  Act:  1991,  c.  20   

ss.  1-14,  16-18. 

Chiropractic  Act:  1991,  c.  21   

ss.  1-12, 14-16. 

Condominium  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.26   

ss.  36(7),  56,  57  -  See  s.  58. 

Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment  Act:  1992, 

c.  32   

ss.  1-19,  20(1-8),  (10),  (11),  (13),  (15-17),  (19-28),  (30-62), 

21-29. 

Consent  to  Treatment  Act:  1992,  c.  31   

All 

Consolidated  Hearings  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.29   

s.  3(3). 

Corporations  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.38   

s.  5(2). 

Courts  of  Justice  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.43   

s.  86(3)  [for  amendment  to  s.  86(1)]. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act:  R.S.O.  1990, 

c.  C.44  

s.  150  [for  amendments  to  ss.  115, 116]. 

Day  Nurseries  Act:  R.S.O.  1990,  c.  D.2  

s.  19(1). 

Dental  Hygiene  Act:  1991,  c.  22   

ss.  1-13,  15-17. 

Dental  Technology  Act:  1991,  c.  23   

ss.  1-10,  12-14. 

Dentistry  Act:  1991,  c.  24   

ss.  1-13, 15-17. 

Denturism  Act:  1991,  c.  25   

ss.  1-11, 13-15. 

Dietetics  Act:  1991,  c.  26   

ss.  1-9,  11-13. 

Education  Act:  R.S.O.  1990,  c.  E.2   

s.  11(17)  [for  repeal  of  s.  11(13)-(16)]. 

Game  and  Fish  Act:  R.S.O.  1990,  c.  G.l   

s.  93(2)  [for  repeal  of  par.  4  of  s.  93(1)]. 

Gaming  Services  Act:  1992,  c.  24   

All 

Gasoline  Handling  Act:  R.S.O.  1990,  c.  G.4   

s.  19  [for  amendments  to  ss.  1,  3]. 
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Health  Protection  and  Promotion  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.7  . 
Highway  Traffic  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.8   


Justices  of  the  Peace  Act:  R.S.O.  1990,  c.  J.4  

Law  Society  Act:  R.S.O.  1990,  c.  L.8  

Massage  Therapy  Act:  1991,  c.  27  

Medical  Laboratory  Technology  Act:  1991,  c.  28   

Medical  Radiation  Technology  Act:  1991,  c.  29   

Medicine  Act:  1991,  c.  30   

Midwifery  Act:  1991,  c.  31   

Ministry  of  the  Attorney  General  Act:  R.S.O.  1990,  c.  M.17 

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act: 

R.S.O.  1990,  c.  N.2  

Nursing  Act:  1991,  c.  32   

Occupational  Therapy  Act:  1991,  c.  33  

Ontario  Energy  Board  Act:  R.S.O.  1990,  c.  0.13   

Opticianry  Act:  1991,  c.  34   

Optometry  Act:  1991,  c.  35  

Parking  Infractions  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  20 

Pharmacy  Act:  1991,  c.  36   

Physiotherapy  Act:  1991,  c.  37   

Psychology  Act:  1991,  c.  38   

Registry  Act:  R.S.O.  1990,  c.  R.20  

Regulated  Health  Professions  Act:  1991,  c.  18   

Respiratory  Therapy  Act:  1991,  c.  39   

Substitute  Decisions  Act:  1992,  c.  30   

Theatres  Act:  R.S.O.  1990,  c.  T.6   

Tile  Drainage  Act:  R.S.O.  1990,  c.  T.8   

Tobacco  Tax  and  Liquor  Control  Statute  Law  Amendment 
Act  (Returning  Residents):  1992,  c.  28   

Unclaimed  Intangible  Property  Act:  R.S.O.  1990,  c.  U.l  ... 


Unproclaimed  Provisions 


s.  90  [for  repeal  ofss.  88,  89]. 

ss.  32(7),  52(2)  [for  amendment  to  s.  52(1)],  144(2)  &  (3), 
197(2)  [for  amendment  to  s.  197(1)]. 

ss.  2(3),  4(2),  15,  16. 

Part  II  (ss.  66-74)  [for  amendments  to  Act]. 

ss.  1-10,  12-14. 
ss.  1-12,  14-16. 
ss.  1-13,  15-17. 
ss.  1-13,  15-17. 
ss.  1-11, 13-15. 
s.  8(1). 


s.  26(9)  [for  amendment  to  s.  26(1)]. 
ss.  1-15,  17-19. 

ss.  1-10,  12-14. 

s.  1(2)  [for  re-enactment  of  definition],  Part  II  (See  s.  45). 
ss.  1-12, 14-16. 
ss.  1-13,  15-17. 

All 

ss.  1-14,  16-18. 
ss.  1-12,  14-16. 
ss.  1-12,  14-16. 

s.  92(6)  [for  repeal  of  s.  92]. 

ss.  1(2),  2-6,  ll(l)(a),  (b),  (d),  (e),  11(2),  12,  13,  18-37, 

39-50,  Table,  Sched.  1  &  2. 
ss.  1-11,  13-15. 

All 


s.  39(4)  [for  re-enactment  of  s.  39]. 

ss.  3(3)  &  (4),  3(6)  [for  amendment  to  s.  3(2)]. 

All 


All 


Water  Transfer  Control  Act:  R.S.O.  1990,  c.  W.4  . 
Workers'  Compensation  Act:  R.S.O.  1990,  c.  W.ll 


All 

s.  68(7)  [for  repeal  of  par.  3  of  s.  68(3)]. 


TABLE  DES 
LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


La  Table  suivante  enumere  les  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois 
refondues  de  I'Ontario  de  1990  et  toutes  les  lois  d'interet  public 
adoptees  entre  le  ler  janvier  1991  et  Ie  31  decembre  1992. 
Elle  permet  au  lecteur  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a  ete 
modifiee  ou  abrogee  depuis  le  ler  janvier  1991. 

Par  exemple : 

a)  la  Table  indique  que  la  Loi  sur  la  capitalisation,  qui  constitue  le 
chapitre  A.5  des  Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990,  n'a  pas  ete 
modifiee; 

b)  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui  constitue  le  chapitre  M.45  des  Lois 
refondues  de  I'Ontario  de  1990,  a  ete  modifiee  plusieurs  fois,  la 
premiere  modification  figurant  au  chapitre  11  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1991; 

c)  la  loi  intitulee  «The  John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act, 
1965»,  qui  constitue  le  chapitre  125  des  Lois  de  I'Ontario  de  1965,  a 
ete  abrogee  par  l'article  1  du  chapitre  40  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1991. 

Abreviations 

chapitre  chap. 

article  art. 

Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990        L.R.0. 1990 


Table  des  lois  d'interet  public 


CITATION 

L.R.O. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1990 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1992 

chap. 

A 

Absents,  Loi  sur  les   

A.3 

1992,  chap.  32,  art.  1. 

Acces  a  l'information  et  la  protection  de  la  vie  privee, 

Loi  sur  1'   

F.31 

1992,  chap.  14,  art.  1  et  chap.  32, 

art.  13. 

Acces  a  l'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie 

privee,  Loi  sur  I'   

M.56 

1992,  chap.  32,  art.  23. 

Accessibilite  aux  services  de  sante,  Loi  sur  1'   

H.3 

Accidents  causes  par  des  incendies,  Loi  sur  les  

F.14 

Accidents  de  travail  des  aveugles,  Loi  sur  les   

B.8 

Accidents  du  travail,  Loi  sur  les   

W.ll 

Actes  translatifs  de  propriete  et  le  droit  des  biens, 

Loi  sur  les   

C.34 

1992,  chap.  32,  art.  5. 

Administration  de  la  justice,  Loi  sur  1'   

A.6 

Administration  des  successions,  Loi  sur  1'  

E.22 

1992,  chap.  32,  art.  10. 

Administration  des  successions  par  la  Couronne,  Loi  sur  1'  . 

C.47 

Administration  financiere,  Loi  sur  1'  

F.12 

1991,  chap.  55. 

Aeroports,  Loi  sur  les    

A.15 

Affaires  municipales,  Loi  sur  les  

M.46 

1991,  chap.  15,  art.  38  et  39. 

Agence  de  foresterie  du  pare  Algonquin,  Loi  sur  V  

A.17 

Agence  fiduciaire  de  regeneration  du  secteur  riverain, 

Loi  de  1992  sur  1'   

1992, chap.  2 
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Titre  de  la  loi 


CITATION 

L.K.U. 

iyyu 

Autre 

chap. 

C.19 

E.13 

C.14 

T.19 

D.4 

S.10 

P.2 

L.9 

M.52 

G.6 

L.18 

0.33 

L.ll 

A.19 

W.10 

L.3 

P. 50 

P.13 

L.26 

F.13 

A.21 

A.22 

B.6 

r  .4 

A. 24 

1991, chap. 17 

1.9 

H.14 

M.48 

T.20 

A.26 

A. 27 

S.30 

S.29 

F.30 

H.5 

U.4 

E.8 

L.10 

1.12 

W.12 

M.2 

P. 19 

G.25 

H.6 

1.8 

A.20 

D.5 

1.7 

1991,  chap.  19 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'a  la  fin  de  1992 


Agences  de  commercialisation  et  les  commissions  de 

produits  agricoles,  Loi  sur  les   

Agences  de  placement,  Loi  sur  les   

Agences  de  recouvrement,  Loi  sur  les   

Agences  de  voyages,  Loi  sur  les   

Agents  de  recouvrement,  Loi  sur  les  

Aide  aux  proprietaries  riverains,  Loi  sur  1'   

Aide  destinee  a  la  creation  de  pares,  Loi  sur  1'   

Aide  juridique,  Loi  sur  1'   

Aide  municipale  aux  personnes  agees,  Loi  sur  1'  

Aide  sociale  generale,  Loi  sur  1'   

Alcools,  Loi  sur  les  

Allegement  de  l'impot  foncier  des  retraites  de  l'Ontario, 

Loi  sur  1'   

Allocations  de  retraite  des  deputes  a  l'Assemblee 

legislative,  Loi  sur  les   

Ambulances,  Loi  sur  les   

Amelioration  des  terrains  boises,  Loi  sur  1'  

Amenagement  des  lacs  et  des  rivieres,  Loi  sur  1'  

Amenagement  des  voies  publiques  et  des  transports  en 

commun,  Loi  sur  1'   

Amenagement  du  territoire,  Loi  sur  1'   

Amenagements  locaux,  Loi  sur  les   

Amendes  et  confiscations,  Loi  sur  les   

Anatomie,  Loi  sur  1'   

Animaux  destines  a  la  recherche,  Loi  sur  les   

Apiculture,  Loi  sur  1'   

Appareils  agricoles,  Loi  sur  les  

Apprentissage  et  la  qualification  professionnelle  des 

gens  de  metier,  Loi  sur  1' 

(voir  Qualification  professionnelle  des  gens 

de  metier,  Loi  sur  la) 

Arbitrage,  Loi  sur  1'   

Arbitrage,  Loi  de  1991  sur  1'   

Arbitrage  commercial  international,  Loi  sur  1'   

Arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les  hopitaux,  Loi  sur  1' 

Arbitres  municipaux,  Loi  sur  les  

Arbres,  Loi  sur  les   

Architectes,  Loi  sur  les   

Archives  publiques,  Loi  sur  les  

Arpentage,  Loi  sur  1'   

Arpenteurs-geometres,  Loi  sur  les   

Arrestation  des  debiteurs  en  fuite,  Loi  sur  1'  

Arretes  extraordinaires  relatifs  aux  etablissements  de  sante, 

Loi  sur  les   

Articles  rembourres,  Loi  sur  les   

Ascenseurs  et  appareils  de  levage,  Loi  sur  les  

Assemblee  legislative,  Loi  sur  1'   

Assignations  interprovinciales  de  temoins,  Loi  sur  les 

Assurance  contre  les  accidents  du  travail,  Loi  sur  1'   

Assurance  maritime,  Loi  sur  1'   

Assurance  par  Fintermediaire  de  la  Societe  de  l'electricite, 

Loi  autorisant  1'  

Assurance-automobile  obligatoire,  Loi  sur  1'   

Assurance-recolte  (Ontario),  Loi  sur  1'  

Assurance-sante,  Loi  sur  1'   

Assurances,  Loi  sur  les   

Attractions,  Loi  sur  les   

Attribution  de  grades  universitaires,  Loi  sur  1'   

Aubergistes,  Loi  sur  les   

Audiologistes  et  les  orthophonistes,  Loi  de  1991  sur  les 


1992,  chap.  28,  art.  2. 
1992,  chap.  25,  art.  13. 


1991,  chap.  9,  art.  1  et  chap.  15, 
art.  41  et  42. 


1991,  chap.  17,  art.  58,  abroge. 


1992,  chap.  21,  art.  62. 


1991,  chap.  42,  art.  1,  abroge. 


1991,  chap. 57. 


1992,  chap.  32,  art.  15. 
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CITATION 

L.R.O. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1990 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1992 

chap. 

B 

T  0 

1991,  chap.  41; 1992,  chap.  7. 

(anciennement  Loi  sur  la  Societe  du  barreau) 

Baux  portant  sur  du  gaz  naturel  et  du  petrole,  Loi  sur  les  . . 

KJ.J 

Betail  et  les  produits  du  betail,  Loi  sur  le   

t  on 
L.ZU 

Bibliotheques  publiques,  Loi  sur  les   

P  AA 

Biens  en  desherence,  Loi  sur  les   

Jb.zu 

Biens  immateriels  non  reclames,  Loi  sur  les   

U.l 

Biens  immeubles  des  etrangers,  Loi  sur  les  

A.  18 

Biens-fonds  des  organisations  religieuses,  Loi  sur  les   

R.23 

Bois  de  la  Couronne,  Loi  sur  le   

C.51 

Bornage,  Loi  sur  le   

B.10 

Bourse  de  Toronto,  Loi  sur  la  

T.15 

Bourse  des  contrats  a  terme  de  Toronto,  Loi  sur  la   

T.14 

C 

Cadavres  d'animaux,  Loi  sur  les   

U.J 

Caisse  d'epargne  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   

r .  jU 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  

C  AA 

Camionnage,  Loi  sur  le  

T  00 

1991,  chap.  50. 

Cancer,  Loi  sur  le   

CI 

Capitalisation,  Loi  sur  la  

A  5 
r\.J 

Centre  Centennial  des  sciences  et  de  la  technologie, 

Loi  sur  le  

L.3 

Centre  des  congres  d'Ottawa,  Loi  sur  le   

U.4j 

Centres  d'equitation,  Loi  sur  les  

K.  jZ 

Centres  de  loisirs  communautaires,  Loi  sur  les   

f  00 
CZZ 

Centres  de  technologie,  Loi  sur  les   

Centres  pour  personnes  agees,  Loi  sur  les   

A 

±1.4 

Certification  des  titres,  Loi  sur  la   

C  ft 
v  .  0 

Cessions  en  fiducie  d'immeubles  scolaires,  Loi  sur  les  .... 

C  1 
O.J 

Cessions  en  fraude  des  droits  des  creanciers,  Loi  sur  les  ... 

P  OQ 

Cessions  et  preferences,  Loi  sur  les  

Changement  de  nom,  Loi  sur  le   

C  / 

Chasse  et  la  peche,  Loi  sur  la   

a  1 

Chaudieres  et  appareils  sous  pression,  Loi  sur  les  

ti.y 

Chemins  d'acces,  Loi  sur  les   

K.34 

Chemins  enneiges  et  les  paraneiges,  Loi  sur  les   

0. 14 

Chiropraticiens,  Loi  de  1991  sur  les   

1QQ1      ,.k  '  i  r~y  0] 

lyji,  cnap.  zi 

Cimetieres,  Loi  sur  les   

LJ 

L.R.O.  1990,  chap.  C.4,  art.  88, 

abroge. 

Cimetieres  (revisee),  Loi  sur  les   

L,.4 

Cinemas,  Loi  sur  les   

1  .O 

Classement  et  la  vente  des  produits  agricoles,  Loi  sur  le  .  . . 

IT  O 

r.o 

Clotures  de  bornage,  Loi  sur  les   

I  17 

Code  de  la  route   

T  T  O 

H.o 

1992,  chap.  20,  art.  2. 

Code  des  droits  de  la  personne   

T  T    1  C\ 

Code  du  batiment,  Loi  sur  le   

D.  13 

1992,  chap.  23,  art.  42,  abroge. 

Code  du  batiment,  Loi  de  1992  sur  le   

iyyz, cnap.  zj 

Collection  McMichael  d'art  canadien,  Loi  sur  la  

M.4 

Comites  agricoles,  Loi  sur  les   

a  i  n 

Commenjants  de  vehicules  automobiles,  Loi  sur  les   

M.4Z 

Commercialisation  des  bovins  de  boucherie,  Loi  sur  la  .... 

B.j 

1991,  chap.  53,  art.  1. 

Commercialisation  des  ovins  et  de  la  laine,  Loi  sur  la  

S  0 

Commercialisation  des  produits  agricoles,  Loi  sur  la   

F.9 

Commercialisation  du  mai's-grain,  Loi  sur  la  

G.9 

Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  (Ontario), 

Loi  sur  la  

F.33 

Commissaires  aux  affidavits,  Loi  sur  les   

C.17 

Commissaires  des  incendies,  Loi  sur  les   

F.17 

1991,  chap.  45. 
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CITATION 

L.K.U. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1  oon 

iyyu 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1992 

chap. 

Commission  de  l'energie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   

0.13 

Commission  de  la  promenade  Sainte-Claire,  Loi  sur  la  .... 

S.23 

Commission  de  reforme  du  droit  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  . . 

0.24 

Commission  de  revision  de  1'evaluation  fonciere,  Loi  sur  la 

A. 32 

Commission  de  toponymie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  

0.16 

Commission  de  transport  Ontario  Northland,  Loi  sur  la  ... 

0.32 

Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  Loi  sur  la 

O.Zo 

1992,  chap.  15,  art.  90. 

Commission  des  courses  de  chevaux,  Loi  sur  la   

K.2 

Commission  des  pares  du  Saint-Laurent,  Loi  sur  la   

S.24 

Commission  des  transports  routiers  de  l'Ontario,  Loi  sur  la 

Commissionnaires,  Loi  sur  les   

C  1 

r.l 

Compagnies  de  cautionnement,  Loi  sur  les  

O.ll 

Comptabilite  des  oeuvres  de  bienfaisance,  Loi  sur  la   

C.10 

Comptabilite  publique,  Loi  sur  la   

P. 37 

Comte  d'Oxford,  Loi  sur  le  

C42 

1991,  chap.  15,  art.  20  a  25;  1992, 
chap.  15,  art.  56  a  70. 

Concessions  municipales,  Loi  sur  les   

lVVf 

Conditions  d'emploi  dans  les  contrats  gouvernementaux, 

Loi  sur  les   

O.o 

Condominiums,  Loi  sur  les  

C.26 

Conflits  d'interets  des  membres  de  PAssemblee,  Loi  sur  les 

M.o 

Conflits  d'interets  municipaux,  Loi  sur  les   

M.  jU 

Conseil  de  gestion  du  gouvernement,  Loi  sur  le   

M.l 

1991,  chap.  14,  art.  11. 

Conseil  des  arts,  Loi  sur  le   

A.JU 

Conseil  des  politiques  et  des  priorites  du  Conseil  des 

ministres,  Loi  sur  le  

r.lo 

Conseil  du  Tresor,  Loi  de  1991  sur  le   

1991, chap.  14 

Conseil  economique  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

r\  1  i 

(J.l  1 

Conseil  executif,  Loi  sur  le   

L.25 

Conseil  scolaire  de  langue  franchise  d'Ottawa-Carleton, 

Loi  sur  le  

(J. 44 

1992,  chap.  17,  art.  6  et  7. 

Conseils  d'administration  de  district  de  l'aide  sociale, 

Loi  sur  les   

D.15 

Consentement  au  traitement,  Loi  de  1992  sur  le  

1992,  chap.  31 

Conservation  des  documents  commerciaux,  Loi  sur  la  .... 

B.19 

Contenants  de  produits  agricoles,  Loi  sur  les   

r.l 

Contenu  du  vin,  Loi  sur  le   

w.y 

Contrats  a  terme  sur  marchandises,  Loi  sur  les  

C2U 

Contrats  de  placement,  Loi  sur  les   

1.14 

Contrats  inexecutables,  Loi  sur  les   

r  .34 

Controle  des  cartes  Sante  et  des  numeros  de  cartes  Sante, 

Loi  de  1991  sur  le   

1991,  chap.  1 

Controle  des  loyers,  Loi  de  1992  sur  le   

1992, chap. 11 

Controle  des  sports,  Loi  sur  le   

A. 34 

Controle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le   

WT  A 

W.4 

Coroners,  Loi  sur  les   

LJ  / 

Corporations  a  capital  de  risque  de  travailleurs, 

Loi  de  1992  sur  les  

1992,  chap,  lo 

Corvees  legales,  Loi  sur  les  

Cotisations  de  l'Ontario  Medical  Association, 

Loi  de  1991  sur  les  

1991,  chap. 51 

County  of  Simcoe  Act,  1990   

iyyu, cnap.  to 

1991,  chap.  15,  art.  35. 

Courtage  commercial  et  immobilier,  Loi  sur  le  

R.4 

Courtiers  d'assurances  inscrits,  Loi  sur  les   

P  1  Q 

Courtiers  en  hypotheques,  Loi  sur  les  

M.39 

Creation  d'emplois  par  les  municipality,  Loi  sur  la   

M.61 

Credits  de  1991,  Loi  de  

1991,  chap.  7 
et  chap. 58 

Credits  de  1992,  Loi  de   

1992,  chap.  33 

Curateur  public,  Loi  sur  le   

P.51 

1992,  chap.  32,  art.  25. 
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L.R.O. 
1990 
chap. 

Autre 

D 

Debiteurs  en  fuite,  Loi  sur  les  

A.2 

Dentistes,  Loi  de  1991  sur  les   

1  OQ1  ,.U.,,-, 

iyyi,  cnap. 

Z4 

Denturologistes,  Loi  de  1991  sur  les   

1 0Q1  nU,!« 

iyyi,  cnap. 

0£ 

Zj 

Denturologues,  Loi  sur  les   

D.7 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

Depots  d'argent,  Loi  sur  les   

D.8 

Desinteressement  des  creanciers,  Loi  sur  le   

C.45 

Destruction  des  mauvaises  herbes,  Loi  sur  la   

W.5 

Developpement  du  logement,  Loi  sur  le  

T  T    1  O 

H.18 

Devolutions  perpetuelles,  Loi  sur  les   

P. 9 

Dietetistes,  Loi  de  1991  sur  les   

1QQ1  <~har» 

iyyi,  cnap. 

If, 
zo 

Diffamation,  Loi  sur  la   

L.12 

Directeurs  de  services  funeraires  et  les  etablissements 

funeraires,  Loi  sur  les   

F.36 

Dispenses  accordees  aux  pompiers,  Loi  sur  les   

F.16 

Distributees  de  livres  broches  et  de  periodiques,  Loi  sur  les 

P.l 

Distribution  d'electricite  en  milieu  rural,  Loi  sur  la   

R.36 

District  of  Parry  Sound  Local  Government  Act,  1979   

1  Q7Q  nhory 

iy I?,  cnap. 

A1 
01 

1992,  chap.  8. 

Division  territoriale,  Loi  sur  la   

1.5 

1992,  chap.  27,  art.  60. 

Dommages  causes  par  les  chasseurs,  Loi  sur  les   

T  T  1  1 

H.zl 

Dommages  causes  par  les  operations  minieres  et 

industrielles,  Loi  sur  les   

1.5 

Don  de  tissus  humains,  Loi  sur  le   

H.20 

Dons  de  bienfaisance,  Loi  sur  les   

Co 

Drainage,  Loi  sur  le   

D.17 

1992,  chap.  32,  art.  8. 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux,  Loi  sur  le   

T.8 

Drapeau  officiel,  Loi  sur  le  

F.20 

Droit  commercial,  Loi  modifiant  le   

M.10 

Droit  de  la  famille,  Loi  sur  le   

F.3 

1992,  chap.  32,  art.  12. 

Droit  de  reciprocite  en  matiere  de  pollution  transfrontaliere, 

Loi  sur  le  

T  1  8 

Droits  de  cession  immobiliere,  Loi  sur  les   

L.6 

Droits  des  aveugles,  Loi  sur  les  

B.7 

Droits  syndicaux,  Loi  sur  les  

R.33 

Droits  syndicaux  en  cas  de  cession  interessant  la  Couronne, 

Loi  sur  les   

S.27 

E 

Ecoles  privees  de  formation  professionnelle,  Loi  sur  les  ... 

P. 26 

Education,  Loi  sur  1'   

E.2 

1991,  chap.  10  et  chap.  15,  art.  36; 

1992,  chap.  15,  art.  85  a  89; 

chap.  16;  chap.  17,  art.  1  a  3; 

Elections  municipales,  Loi  sur  les  

chap.  27,  art.  59  et  chap.  32,  art.  9. 

M.53 

1991,  chap.  3,  art.  3;  1992,  chap.  15, 

Electorate,  Loi   

art.  91  et  92. 

b.o 

Embleme  arboricole,  Loi  sur  1'   

A.  25 

Embleme  floral,  Loi  sur  1'  

F.21 

Embleme  mineral,  Loi  sur  1'   

M.13 

Emploi  des  jeunes  en  Ontario,  Loi  sur  1'  

0.41 

Emploi  des  travailleurs  forestiers,  Loi  sur  1'   

F.27 

Employeurs  et  employes,  Loi  sur  les  

E.12 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1991  sur  les  

1991,  chap. 

8 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1992  sur  les  

1992,  chap.  5 

Emprunts  publics  par  voie  de  depots,  Loi  sur  les 

(Vo/rCaisse  d'epargne  de  l'Ontario,  Loi  sur  la) 

Encanteurs  provinciaux,  Loi  sur  les   

P.31 

Enlevement  du  sol  arable,  Loi  sur  1'   

T.12 

Enquetes  concernant  les  hopitaux  et  les  etablissements  de 

bienfaisance,  Loi  sur  les   

H.15 
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199U 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1992 

chap. 

Enquetes  publiques,  Loi  sur  les   

P. 41 

Enqueteurs  prives  et  les  gardiens,  Loi  sur  les   

P. 25 

Enregistrement  des  actes,  Loi  sur  I'   

R.20 

Enregistrement  des  droits  immobiliers,  Loi  sur  1'   

L.5 

1991,  chap.  9,  art.  2; 

1992,  chap.  32,  art.  18. 

Enregistrement  des  droits  sur  les  biens-fonds  agricoles  des 

N.4 

Enregistrement  electronique  dans  le  cadre  de  lois  relevant 

du  ministere  de  la  Consommation  et  du  Commerce, 

Loi  de  1991  sur  1'   

1  C\C\  11                 A  A 

1991,  chap.  44 

Entree  sans  autorisation,  Loi  sur  I'   

T.21 

Entreposage  du  grain,  Loi  sur  1'   

G.10 

Equite  salariale,  Loi  sur  1'  

P. 7 

Ergotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  33 

Especes  en  voie  de  disparition,  Loi  sur  les   

E.15 

Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les  

C.9 

Etablissements  de  sante  autonomes,  Loi  sur  les   

T  1 

1.3 

Evaluation  fonciere,  Loi  sur  1'   

A. 31 

1991,  chap.  11,  art.  1  a  3;  1992, 

Evaluations  environnementales,  Loi  sur  les   

chap.  17,  art.  4. 

E.18 

Execution  d'ordonnances  alimentaires  et  de  garde  d'enfants, 

Loi  sur  1' 

(voir  maintenant  Regime  des  obligations 

alimentaires  envers  la  famille,  Loi  sur  le) 

Execution  forcee,  Loi  sur  1'  

b.24 

Execution  reciproque  d'ordonnances  alimentaires,  Loi  sur  1' 

R.7 

Execution  reciproque  de  jugements,  Loi  sur  1'   

IN..  J 

Execution  reciproque  de  jugements  (Royaume-Uni), 

Loi  sur  1'   

R.6 

Exercice  des  competences  legates,  Loi  sur  1'   

S.22 

Exportation  du  bois  a  pate  d'epinette,  Loi  sur  1'   

S.17 

Expropriation,  Loi  sur  1'   

E.26 

1992,  chap.  32,  art.  11. 

F 

Fa^on  de  presenter  la  vente  d'ensembles  d'habitation, 

Loi  sur  la  

R.28 

Fermes  d'elevage  d'animaux  a  fourrure,  Loi  sur  les   

F.37 

Fiduciaires,  Loi  sur  les   

T.23 

1992,  chap.  32,  art.  27. 

Financement  des  elections,  Loi  sur  le   

E.7 

Fluoration,  Loi  sur  la   

F.22 

Fonction  publique,  Loi  sur  la   

P. 47 

Fonctionnaires,  Loi  sur  les   

P. 45 

Fondation  de  recherche  sur  l'alcoolisme  et  la  toxicomanie, 

Loi  sur  la  

A.  16 

Fondation  de  recherches,  Loi  sur  la   

R.27 

Fondation  ontarienne  de  la  sante  mentale,  Loi  sur  la   

U.ZO 

Fondations  universitaires,  Loi  de  1992  sur  les  

iwz,  chap,  ii 

Fonds  du  patrimoine  du  Nord  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  .... 

XT  C 

IN. j 

Forets,  Loi  sur  les  

F.26 

Formules  abregees  de  baux,  Loi  sur  les   

S.ll 

Fourrieres,  Loi  sur  les  

P  1  7 
i.l/ 

Foyers  de  soins  speciaux,  Loi  sur  les  

H.12 

Foyers  pour  deficients  mentaux,  Loi  sur  les   

H.ll 

Foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons  de  repos, 

Loi  sur  les   

H.13 

Frais  de  saisie-gagerie,  Loi  sur  les  

C.41 

G 

Garderies,  Loi  sur  les   

D.2 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art,  Loi  sur  le  . . 

G.7 

Gestion  des  dechets,  Loi  de  1992  sur  la  

1992,  chap. 1 
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1990 

Autre 

jusqu'a  la  fin  dc  1992 

chap. 

H 

Habeas  corpus,  Loi  sur  1'   

H.l 

Heure  legale,  Loi  sur  1'   

1 .9 

Hopitaux  prives,  Loi  sur  les   

P. 24 

Hopitaux  psychiatriques,  Loi  sur  les  

M.o 

Hopitaux  psychiatriques  communautaires,  Loi  sur  les  .... 

C.21 

Hopitaux  publics,  Loi  sur  les   

Huissiers,  Loi  sur  les  

B.2 

Hydrocarbures,  Loi  sur  les   

E.16 

Hygienistes  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les  

1991  chan  22 

Hypnose,  Loi  sur  V   

H.22 

Hypotheques,  Loi  sur  les   

M.40 

1991,  chap.  6. 

I 

Immatriculation  des  chiens  et  la  protection  du  betail  et  de  la 

volaille,  Loi  sur  1' 

{voir  Protection  du  betail,  de  la  volaille  et  des 

abeilles,  Loi  sur  la) 

Immunisation  des  eleves,  Loi  sur  1'  

1.1 

Immunite  des  personnes  exenjant  des  attributions  d'ordre 

public,  Loi  sur  1'   

P. 38 

Imposition  des  corporations,  Loi  sur  1'   

C.40 

1992,  chap.  3. 

Impot  foncier  provincial,  Loi  sur  1'   

P. 32 

Impot  preleve  sur  les  employeurs  relatif  aux  services  de 

sante,  Loi  sur  1'   

r  1  i 

b.ll 

Impot  sur  l'exploitation  miniere,  Loi  de  1'   

M.15 

1992,  chap.  4. 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  de  1'   

1.2 

1991,  chap.  47; 1992,  chap.  18, 

art.  55  et  chap.  25,  art.  1  a  12. 

Impot  sur  les  concentrations  commerciales,  Loi  de  1'   

C.16 

Impots  municipaux  extraterritoriaux,  Loi  sur  les   

M.54 

Incapacite  mentale,  Loi  sur  1'   

M.9 

1992,  chap.  32,  art.  21,  abroge. 

Incendies  fortuits,  Loi  sur  les   

A.4 

Indemnisation  des  victimes  d'accidents  de  vehicules 

automobiles,  Loi  sur  1'   

M.41 

Indemnisation  des  victimes  d'actes  criminels,  Loi  sur  1'  ... 

C.24 

Infirmieres  et  infirmiers,  Loi  de  1991  sur  les  

1991,  chap.  32 

Infractions  provinciales,  Loi  sur  les   

P. 33 

1992,  chap.  20,  art.  1. 

Ingenieurs,  Loi  sur  les   

P. 28 

Inhalotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  39 

Insaisissabilite  des  biens  culturels  etrangers,  Loi  sur  1'  .... 

r  .23 

Inscription  dans  les  hotels,  Loi  sur  1'  

H.17 

Inscription  des  psychologues,  Loi  sur  1'  

P. 36 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

Insemination  artificielle  du  betail,  Loi  sur  1'   

A.29 

Inspection  des  etablissements  publics,  Loi  sur  1'   

P. 42 

Inspection  des  viandes  (Ontario),  Loi  sur  1'   

M.5 

Inspection  du  poisson,  Loi  sur  1'   

F.18 

Installations  de  drainage  agricole,  Loi  sur  les   

A  1/1 

Instances  introduces  contre  la  Couronne,  Loi  sur  les   

P.27 

Institut  d'etudes  pedagogiques  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'  .... 

0.22 

Institut  de  recherche  agricole  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'   

A.13 

Interpretation,  Loi  d'   

1. 11 

Intervention,  Loi  de  1992  sur  1'  

1992  chan  26 

J 

Jeux  de  hasard,  Loi  sur  les   

(j.Z 

1992,  chap.  24,  art.  49. 

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965   

1965,  chap.  125 

1991,  chap.  40,  art.  1,  abroge. 

Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  

C.29 

Jour  de  repos  hebdomadaire,  Loi  sur  le   

0.7 

Jours  feries  dans  le  commerce  de  detail,  Loi  sur  les   

R.30 

1991,  chap.  43,  art.  1. 

Juges  de  paix,  Loi  sur  les   

J.4 

J.3 
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1990 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1992 

chap. 

L 

Laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  prelevement, 

Loi  autorisant  des   

L.l 

Lait,  Loi  sur  le   

M.12 

1991,  chap.  53,  art.  2. 

Liberte  religieuse,  Loi  sur  la  

K.__ 

Lieutenant-gouverneur,  Loi  sur  le   

L.13 

Lit  des  cours  d'eau  navigables,  Loi  sur  le   

B.4 

Location  immobiliere,  Loi  sur  la  

L.7 

1992,  chap.  19,  art.  25. 

London  et  Middlesex,  Loi  de  1992  sur   

1992,  chap.  27 

Lutte  contre  les  parasites  d'arbres  forestiers,  Loi  sur  la  ... 

F.25 

M 

Maisons  de  jeu  et  de  debauche,  Loi  sur  les   

D.13 

Maisons  de  soins  infirmiers,  Loi  sur  les  

XT  H 

N.7 

Majorite  et  la  capacite  civile,  Loi  sur  la   

A. 7 

Maladies  des  plantes,  Loi  sur  les  

P. 14 

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  

G.4 

Marche  des  produits  alimentaires  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  .  . 

0.15 

Margarine,  Loi  sur  la   

0.5 

Mariage,  Loi  sur  le   

M.3 

Marquage  du  betail,  Loi  sur  le   

L.21 

Massotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  27 

Mecaniciens  d'exploitation,  Loi  sur  les  

0.42 

Medecins,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  30 

Medicaments  pour  le  betail,  Loi  sur  les   

L.23 

Membres  de  commissions  de  produits  agricoles,  Loi  sur  les 

C.18 

Mesures  d'urgence,  Loi  sur  les   

E.9 

Mines,  Loi  sur  les   

M.14 

Ministere  de  l'Agriculture  et  de  l'Alimentation,  Loi  sur  le  . 

M.16 

Ministere  de  l'Energie,  Loi  sur  le   

M.23 

Ministere  de  l'Environnement,  Loi  sur  le   

M.24 

Ministere  de  l'lndustrie,  du  Commerce  et  de  la  Technologie, 

Loi  sur  le  

M.27 

Ministere  de  la  Consommation  et  du  Commerce,  Loi  sur  le 

M.21 

Ministere  de  la  Sante,  Loi  sur  le   

M.26 

Ministere  des  Affaires  civiques  et  culturelles,  Loi  sur  le  ... 

M.18 

Ministere  des  Affaires  intergouvernementales,  Loi  sur  le  .  . 

M.Zo 

Ministere  des  Affaires  municipales  et  du  Logement, 

Loi  sur  le  

M.30 

Ministere  des  Colleges  et  Universites,  Loi  sur  le  

\  a  1  n 

M.19 

Ministere  des  Richesses  naturelles,  Loi  sur  le   

\  if  11 

M.31 

Ministere  des  Services  correctionnels,  Loi  sur  le  

M.22 

Ministere  des  Services  gouvernementaux,  Loi  sur  le  

M.25 

Ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires, 

Loi  sur  le  

M.20 

Ministere  des  Transports,  Loi  sur  le   

M.36 

Ministere  du  Developpement  du  Nord  et  des  Mines, 

Loi  sur  le  

M.32 

Ministere  du  Procureur  general,  Loi  sur  le   

M.17 

Ministere  du  Revenu,  Loi  sur  le   

M.33 

Ministere  du  Solliciteur  general,  Loi  sur  le   

M.34 

Ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs,  Loi  sur  le   

M.33 

Ministere  du  Travail,  Loi  sur  le  

M.29 

Ministere  du  Tresor  et  de  l'Economie,  Loi  sur  le   

JVl.  J  1 

Mise  en  liberte  sous  caution,  Loi  sur  la  

B.l 

Modification  des  fiducies,  Loi  sur  la   

V.l 

Moisson  du  riz  sauvage,  Loi  sur  la   

W.7 

Motoneiges,  Loi  sur  les  

M.44 

Municipality  de  district  de  Muskoka,  Loi  sur  la   

D.14 

1991,  chap.  15,  art.  7  a  13;  1992, 

chap.  15,  art.  20  a  34. 
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CITATION 

Modifications  ct  abrogations 
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L.K.U. 

1  QQfl 

chap. 

Autre 

M.62 

1991,  chap.  15,  art.  14  a  19;  1992, 

chap.  15,  art.  35  a  55. 

K.14 

1991,  chap.  3,  art.  1;  1992,  chap.  12 

et  chap.  15,  art.  94. 

K.9 

1992,  chap.  15,  art.  71  et  94. 

r>  in 

R.IU 

1992,  chap.  15,  art.  94. 

K.ll 

1992,  chap.  15,  art.  94. 

K.12 

1991,  chap.  15,  art.  34;  1992, 

chap.  15,  art.  94. 

K.13 

1992,  chap.  15,  art.  94. 

1992,  chap.  15,  art.  94. 

K.lo 

1992,  chap.  15,  art.  94. 

D    1  H 
K.l  / 

1992,  chap.  15,  art.  94. 

K.lo 

1992,  chap.  15,  art.  94. 

X  X  AC 

M.45 

1991,  chap.  11,  art.  5;  chap.  15, 

art.  1  a  6  et  chap.  54,  art.  9;  1992, 

chap.  15,  art.  1  a  19;  chap.  17, 

art.  5;  chap.  23,  art.  40  et 

chap.  32,  art.  22. 

p  a 

IV. o 

1991,  chap.  3,  art.  2  et  chap.  15, 

art.  26  a  33;  1992,  chap.  15, 

art.  72  a  84  et  chap.  23,  art.  41. 

0.8 

A.28 

R.35 

C.15 

P. 35 

C.50 

S.2 

M.49 

1991,  chap.  15,  art.  40. 

B.17 

E.14 

1991,  chap.  5,  art.  13  a  17; 

^IltlU.    IU  CL  CIIlIU.  "t^1,  dl  L.  — - 

1992,  chap.  21,  art.  58  a  61. 

1.6 

N.6 

0.12 

C.32 

C.27 

0.6 

1958,  chap.  147 

1991,  chap.  18,  art.  48,  abroge. 

1991,  chap. 34 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

1991,  chap. 35 

M.51 

A. 9 

C.48 

L.14 

S.25 

N.3 

Municipality  de  la  communaute  urbaine  de  Toronto, 
Loi  sur  la  

Municipality  regionale  d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  la  .... 

Municipality  regionale  de  Durham,  Loi  sur  la   

Municipality  regionale  de  Haldimand-Norfolk,  Loi  sur  la 

Municipality  regionale  de  Halton,  Loi  sur  la  

Municipality  regionale  de  Hamilton-Wentworth,  Loi  sur  la 

Municipality  regionale  de  Niagara,  Loi  sur  la   

Municipality  regionale  de  Peel,  Loi  sur  la  

Municipality  regionale  de  Sudbury,  Loi  sur  la   

Municipality  regionale  de  Waterloo,  Loi  sur  la  

Municipality  regionale  de  York,  Loi  sur  la   

Municipalites,  Loi  sur  les   


Municipalites  regionales,  Loi  sur  les  

Musee  agricole  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

Musee  des  beaux-arts  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

Musee  royal  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   

N 

Negociation  collective  dans  les  colleges,  Loi  sur  la   

Negociation  collective  dans  les  ecoles  provinciales,  Loi  sur  la 
Negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne, 

Loi  sur  la  

Negociation  collective  entre  conseils  scolaires  et  enseignants, 

Loi  sur  la  

Negotiations  de  limites  municipales,  Loi  sur  les   

Noms  commerciaux,  Loi  sur  les   

Normes  d'emploi,  Loi  sur  les   

Normes  industrielles,  Loi  sur  les  

Notaires,  Loi  sur  les   

O 

Office  de  la  telecommunication  educative  de  l'Ontario, 
Loi  sur  F   

Office  de  protection  du  consommateur,  Loi  sur  1'  

Offices  de  protection  de  la  nature,  Loi  sur  les  

Ombudsman,  Loi  sur  1'   

Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

Opticiens,  Loi  de  1991  sur  les   

Opticiens  d'ordonnances,  Loi  sur  les   

Optometristes,  Loi  de  1991  sur  les   

Ordonnances  de  regularisation  du  statut  des  municipalites, 
Loi  sur  les   

Organisations  agricoles  et  horticoles,  Loi  sur  les  .   

Organismes  de  la  Couronne,  Loi  sur  les   

P 

Paratonnerres,  Loi  sur  les  

Pares  a  bestiaux,  Loi  sur  les   

Pares  du  Niagara,  Loi  sur  les  


832 


TABLE  DES  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


CITATION 
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Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1  nnr» 
199U 

chap. 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1992 

H.9 

Pares  provinciaux,  Loi  sur  les   

P.34 

P. 46 

Partage  de  la  responsabilite,  Loi  sur  le   

N.l 

Partage  des  biens-fonds,  Loi  sur  le   

P.4 

Patrimoine  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   

0.18 

Permis  d'alcool,  Loi  sur  les  

L.19 

Personnes  morales,  Loi  sur  les   

C.38 

1992,  chap.  32,  art.  6. 

Personnes  morales  extraprovinciales,  Loi  sur  les   

E.27 

Pesticides,  Loi  sur  les   

P. 11 

Pharmaciens,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  36 

Physiotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  37 

Placements  sud-africains  detenus  en  fiducie,  Loi  sur  les  ... 

S.16 

Planification  et  l'amenagement  d'une  ceinture  de 

promenade,  Loi  sur  la   

P. 3 

Planification  et  l'amenagement  de  l'escarpement  du 

Niagara,  Loi  sur  la   

N.2 

Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  l'Ontario, 

Loi  sur  la  

0.35 

Podologues,  Loi  sur  les  

C.13 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

Podologues,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  20 

Pommes  de  terre  de  semence,  Loi  sur  les   

S.6 

Ponts,  Loi  sur  les   

B.12 

Ponts  a  peage,  Loi  sur  les   

T.ll 

Pouvoirs  des  universites  en  matiere  d'expropriation, 

Loi  sur  les   

U.3 

Praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments,  Loi  sur  les  .  . 

D.18 

Pratiques  de  commerce,  Loi  sur  les  

B.18 

Pratiques  de  commerce  discriminatoires,  Loi  sur  les  

D.12 

Prescription  des  actions,  Loi  sur  la   

L.15 

Prestations  familiales,  Loi  sur  les   

F.2 

Pret  sur  gages,  Loi  sur  le  

P.6 

Prets  aux  cooperatives,  Loi  sur  les   

C.36 

Prets  aux  jeunes  agriculteurs,  Loi  sur  les   

J. 2 

Prets  concernant  le  raccordement  electrique  en  milieu  rural, 

Loi  sur  les   

R.37 

Prets  consentis  aux  pecheurs,  Loi  sur  les   

F.19 

Preuve,  Loi  sur  la   

E.23 

Preuves  litterales,  Loi  relative  aux   

S.19 

Prevention  des  incendies  dans  les  hotels,  Loi  sur  la   

H.16 

Prevention  des  incendies  de  foret,  Loi  sur  la  

F.24 

Prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  de  1992  sur  la  .... 

1992,  chap.  30 

Privilege  dans  l'industrie  de  la  construction,  Loi  sur  le  .... 

C.30 

Privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs,  Loi  sur  le  .  . . 

R.25 

- 

Privilege  des  travailleurs  forestiers  portant  sur  leur  salaire, 

Loi  sur  le  

F.28 

Procedure  de  revision  judiciaire,  Loi  sur  la  

J.l 

Procurations,  Loi  sur  les   

P. 20 

1992,  chap.  32,  art.  24. 

Procureurs,  Loi  sur  les   

S.15 

1992,  chap.  32,  art.  26. 

Procureurs  de  la  Couronne,  Loi  sur  les  

C.49 

Produits  oleagineux  comestibles,  Loi  sur  les  

E.l 

Profession  enseignante,  Loi  sur  la  

T.2 

1991,  chap.  52,  art.  9. 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  de  1991  sur  les  . . 

1991,  chap.  18 

Programme  ontarien  d'exploration  miniere,  Loi  sur  le  .... 

0.27 

Projet  d'aide  financiere  aux  intervenants,  Loi  sur  le  

1.13 

Propriete  et  les  droits  civils,  Loi  sur  la   

P.29 

Protection  contre  les  rayons  X,  Loi  sur  la   

H.2 

1992,  chap.  32,  art.  14. 

Protection  de  l'environnement,  Loi  sur  la  

E.19 

1992,  chap.  1,  art.  22  a  35. 

Protection  des  droits  des  colons  relativement  au  bois  a  pate, 

Loi  sur la  

S.8 

TABLE  DES  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


833 


Titre  de  la  loi 


CITATION 

T    D  C\ 

.L.K.U. 

i  nnn 
lyyu 

Autre 

chap. 

K.24 

r>  cc 

r.55 

M.  Jo 

r  .0 

W.8 

I  ?4 

C.31 

H.7 

B.3 

1991,  chap.  38 

0.3 

W.6 

T.17 

W.  5 

1992,  chap. 6 

r  in 

r.lU 

D.9 

A;f  AH 

M.4  / 

U.z 

C12 

S.26 

1 .13 

L.27 

L.28 

r?  in 

L.IU 

o.zu 

0.31 

O.10 

0.29 

"T  1 

1 .1 

P.48 

S.  28 

P.8 

R.29 

H.4 

P. 23 

K.21 

L.2 

C.2 

E.17 

C.33 

C.39 

M.43 

A.23 

Modifications  ct  abrogations 
jusqu'a  la  fin  dc  1992 


Protection  des  logements  locatifs,  Loi  sur  la   

Protection  des  ouvrages  publics,  Loi  sur  la   

Protection  des  personnes  mineures,  Loi  sur  la   , 

Protection  des  pratiques  agricoles,  Loi  sur  la   

Protection  des  regions  sauvages,  Loi  sur  la   

Protection  du  betail,  de  la  volaille  et  des  abeilles,  Loi  sur  la 

Protection  du  consommateur,  Loi  sur  la   , 

Protection  et  la  promotion  de  la  sante,  Loi  sur  la   , 

Protocole  du  barreau,  Loi  sur  le   

Psychologues,  Loi  de  1991  sur  les  

Publication  des  avis  officiels,  Loi  sur  la  

Q 

Quais  et  les  ports,  Loi  sur  les   

Qualification  professionnelle  des  gens  de  metier,  Loi  sur  la 

R 

Recepisses  d'entrepot,  Loi  sur  les  

Recours  collectifs,  Loi  de  1992  sur  les  

Recouvrement  du  prix  des  produits  agricoles,  Loi  sur  le  . . . 

Redevances  d'exploitation,  Loi  sur  les   

Redressement  des  paiements  aux  municipality  et  aux 

conseils  scolaires,  Loi  sur  le   

Reduction  des  operations  exorbitantes,  Loi  sur  la   

Reforme  de  l'enregistrement  immobilier,  Loi  portant 

Reforme  du  droit  de  l'enfance,  Loi  portant   

Reforme  du  droit  des  successions,  Loi  portant   

Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto, 

Loi  sur  la  

Regies  des  routes  locales,  Loi  sur  les   

Regies  locales  des  services  publics,  Loi  sur  les   

Regime  d'actionnariat  des  employes,  Loi  sur  le   

Regime  d'epargne-logement  de  1 'Ontario,  Loi  sur  le   

Regime  de  garanties  des  logements  neufs  de  l'Ontario, 

Loi  sur  le  

Regime  de  medicaments  gratuits  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  .  . 
Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  l'Ontario, 

Loi  sur  le  

Regime  de  retraite  des  enseignants,  Loi  sur  le   

Regime  de  retraite  des  fonctionnaires,  Loi  sur  le   

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille, 

Loi  sur  le  

(anciennement  Loi  sur  l'execution  d'ordonnances 

alimentaires  et  de  garde  d'enfants) 

Regimes  de  retraite,  Loi  sur  les   

Reglementation  des  loyers  d'habitation,  Loi  sur  la  

Reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies, 

Loi  sur  la  

(anciennement  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante) 

Reglementation  des  prix  des  medicaments  delivres 
sur  ordonnance,  Loi  sur la  

Reglements,  Loi  sur  les   

Relations  de  travail,  Loi  sur  les  

Remedes  contre  le  cancer,  Loi  sur  les  

Rendement  energetique,  Loi  sur  le  

Renseignements  concernant  le  consommateur,  Loi  sur  les  . 
Renseignements  exiges  des  personnes  morales,  Loi  sur  les  . 

Reparations  de  vehicules  automobiles,  Loi  sur  les   

Repartition  des  paiements  periodiques,  Loi  sur  la   


1992,  chap.  32,  art.  16. 


1992,  chap.  32,  art.  17. 
1992,  chap.  32,  art.  4. 


1991,  chap.  15,  art.  37. 


1991,  chap.  54,  art.  1  a  8. 
1991,  chap.  52,  art.  1  a  8. 


1991,  chap.  5,  art.  1  a  12. 


1991,  chap.  4; 1992,  chap. 11, 
art.  137,  abroge. 

1991,  chap.  18,  art.  47. 


1991, chap.  56; 1992,  chap.  21, 
art.  2  a  57. 
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T    D  O 

L.K.U. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1  onn 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1992 

chap. 

Representants  agricoles,  Loi  sur  les   

A. 12 

Representation  electorate,  Loi  sur  la   

R.26 

1991,  chap.  2. 

Residential  Complexes  Financing  Costs 

Restraint  Act,  1982   

1982,  chap. 59 

1992,  chap. 11,  art.  136,  abroge. 

Responsabilite  des  occupants,  Loi  sur  la  

0.2 

Responsabilite  des  proprietaires  de  chiens,  Loi  sur  la  

D.16 

Responsabilite  des  proprietaires  de  taureaux,  Loi  sur  la  .  . . 

B.15 

Ressources  en  agregats,  Loi  sur  les  

Ressources  en  eau  de  l'Ontario,  Loi  sur  les   

O.40 

1992,  chap.  23,  art.  39. 

Revalorisation  et  l'amenagement  des  regions  agricoles 

(Ontario),  Loi  sur  la   

A  1 1 

Revenu  annuel  garanti  en  Ontario,  Loi  sur  le   

n  17 

Richesses  petrolieres,  Loi  sur  les   

P. 12 

S 

Sages-femmes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  31 

Salaires,  Loi  sur  les  

W.l 

Salles  publiques,  Loi  sur  les   

P. 39 

Sante  et  la  securite  au  travail,  Loi  sur  la   

O.l 

1992,  chap.  14,  art.  2  et  chap.  21, 

art.  63. 

Sante  mentale,  Loi  sur  la   

M.7 

1992,  chap.  32,  art.  20. 

Sarnia-Lambton  Act,  1989   

1989,  chap.  41 

1991,  chap.  15,  art.  44. 

Science  Nord,  Loi  sur   

S.4 

Sciences  de  la  sante,  Loi  sur  les 

(voir  maintenant  Reglementation  des 

medicaments  et  des  pharmacies,  Loi  sur  la) 

Sepulture  des  anciens  combattants,  Loi  sur  la  

W.2 

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les  

Cll 

1992,  chap.  32,  art.  3. 

Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap  de 

developpement,  Loi  sur  les   

D.ll 

1992,  chap.  32„  art.  7. 

Services  d'aides  familiales  et  d'infirmieres  visiteuses, 

Loi  sur  les   

H.IO 

Services  de  readaptation  professionnelle,  Loi  sur  les   

\  7  C 

V.5 

Services  de  sante  municipaux,  Loi  sur  les   

M.57 

Services  des  pompiers,  Loi  sur  les  

F.15 

Services  en  francais,  Loi  sur  les  

F.32 

Services  hospitaliers  et  medicaux  prepayes,  Loi  sur  les  .... 

P.21 

Services  policiers,  Loi  sur  les   

P. 15 

1991,  chap. 12. 

Services  prepayes,  Loi  sur  les   

P. 22 

Services  publics,  Loi  sur  les   

P. 52 

1991,  chap.  15,  art.  43. 

Services  relatifs  au  jeu,  Loi  de  1992  sur  les   

1992,  chap.  24 

Services  sociaux  dispenses  aux  Indiens,  Loi  sur  les   

1.4 

Societe  d'exploitation  de  la  Place  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  . . 

0.34 

Societe  de  developpement  des  reseaux  telephoniques  de 

l'Ontario,  Loi  sur  la   

0.37 

Societe  de  l'electricite,  Loi  sur  la   

P. 18 

1992,  chap. 10. 

Societe  de  l'energie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   

0.14 

Societe  de  logement  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  

0.21 

Societe  de  protection  des  animaux  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  . 

0.36 

Societe  des  loteries  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  

O.Z5 

1992,  chap.  29. 

Societe  du  barreau,  Loi  sur  la 

(voir  maintenant  Barreau,  Loi  sur  le) 

Societe  du  palais  des  congres  de  la  communaute  urbaine  de 

Toronto,  Loi  sur  la   

\jt  1 1 
M.ll 

Societe  fonciere  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   

0.23 

Societe  ontarienne  d'amenagement  municipal,  Loi  sur  la  . . 

O.30 

Societe  ontarienne  d'assurance-depots,  Loi  sur  la  

0.9 

Societe  ontarienne  de  gestion  des  dechets,  Loi  sur  la   

0.39 

Societes  cooperatives,  Loi  sur  les   

C.35 

1992,  chap.  19,  art.  1  a  24. 

Societes  de  developpement,  Loi  sur  les  

D.10 
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Autre 

chap. 

L.25 

P.53 

L.16 
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B.16 

S.12 
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F.5 

S.18 

V.4 

S.7 

(J.3o 

E.5 
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1     -  _  1 

p  in 

M.58 

R.31 

G.5 

R.l 

T.10 

F.35 

D.6 

R.3 

1991,  chap.  28 

1991,  chap.  23 

1991,  chap.  29 

T.4 

C.52 

C.28 

P.43 

S.21 

T.16 

1 . 7 

D.l 

C.23 

P.49 

F.ll 

C.43 

S.5 

P.54 

0.4 

L.22 

S.l 

B.ll 

B.14 

V.2 

1.10 

M.60 

A.l 

A.35 

V.3 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'a  la  fin  dc  1992 


Societes  de  pret  et  de  fiducie,  Loi  sur  les   

Societes  de  services  publics,  Loi  sur  les  

Societes  en  commandite,  Loi  sur  les   

Societes  en  nom  collectif,  Loi  sur  les   

Societes  par  actions,  Loi  sur  les   

Societes  pour  l'expansion  des  petites  entreprises,  Loi  sur  les 

Sorties  des  edifices  publics,  Loi  sur  les   

Stabilisation  des  revenus  agricoles,  Loi  sur  la   

Statistique,  Loi  sur  la   

Statistiques  de  l'etat  civil,  Loi  sur  les   

Substitutions  immobilieres,  Loi  sur  les   

Subventions  aux  municipalites  de  l'Ontario,  Loi  sur  les  ... 
Subventions  de  logement  aux  personnes  agees,  Loi  sur  les  . 
Subventions  tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites, 

Loi  sur  les   

Successions,  Loi  sur  les  

Suretes  mobilieres,  Loi  sur  les   

T 

Taux  municipaux  d'interet  et  d'escompte,  Loi  sur  les  

Taxe  de  vente  au  detail,  Loi  sur  la   

Taxe  sur  l'essence,  Loi  de  la   

Taxe  sur  le  pari  mutuel,  Loi  de  la   

Taxe  sur  le  tabac,  Loi  de  la  

Taxe  sur  les  carburants,  Loi  de  la   

Techniciens  dentaires,  Loi  sur  les   

Techniciens  en  radiologic,  Loi  sur  les   

Technologistes  de  laboratoire  medical,  Loi  de  1991  sur  les  . 

Technologues  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les   

Technologues  en  radiation  medicale,  Loi  de  1991  sur  les   . . 

Telephone,  Loi  sur  le   

Temoins  de  la  Couronne,  Loi  sur  les   

Terres  protegees,  Loi  sur  les  

Terres  publiques,  Loi  sur  les  

Textes  de  lois,  Loi  sur  les   

Tourisme,  Loi  sur  le   

Trafic  des  billets  de  spectacle,  Loi  sur  le  

Transport  de  matieres  dangereuses,  Loi  sur  le   

Transports  en  commun  de  banlieue,  Loi  sur  les   

Travaux  d'amenagement  des  voies  publiques,  Loi  sur  les  .  . 

Traversiers,  Loi  sur  les   

Tribunaux  judiciaires,  Loi  sur  les   

U 

Usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail,  Loi  limitant  1'  .... 

V 

Valeurs  mobilieres,  Loi  sur  les   

Vehicules  de  transport  en  commun,  Loi  sur  les  

Vehicules  tout  terrain,  Loi  sur  les  

Vente  a  l'encan  du  betail,  Loi  sur  la   

Vente  d'objets,  Loi  sur  la   

Vente  du  pain,  Loi  sur  la   

Vente  en  bloc,  Loi  sur  la  

Vente  immobiliere,  Loi  sur  la  

Vente  internationale  de  marchandises,  Loi  sur  la   

Ventes  pour  impots  municipaux,  Loi  sur  les   

Vergers  abandonnes,  Loi  sur  les  

Verification  des  comptes  publics,  Loi  sur  la   

Veterinaires,  Loi  sur  les   


1992,  chap.  32,  art.  19. 


1991,  chap.  11,  art.  4. 


1991,  chap.  44,  art.  7. 


1992, chap. 13. 

1991,  chap.  13;  1992,  chap. 9. 

1991,  chap.  48;  1992,  chap.  28,  art.  1. 
1991,  chap.  49. 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 
1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 


1991,  chap.  46. 


1992,  chap.  18,  art.  56. 


1992,  chap.  32,  art.  2. 
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de  proclamation. 

Abreviations 

chapitre  chap. 

article  art. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  L.R.0. 1990 


Table  des  proclamations 


TlTRE  DE  LA  LOI  ET  CITATION 


Date  d'entree  en  vigueur 


Arbitrage,  Loi  sur  1' :  1991,  chap.  17  

Barreau  (financement  des  recours  collectifs),  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  7   

Camionnage,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  50 

—art.  1,  2, 4,  5  et  par.  7  (2)   

Cimetieres  (revisee),  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.4   

Remarques : 

— voir  a  l'art.  88  l'abrogation  du  chap.  C.3  des  L.R.O.  1990 
—Cimetieres,  Loi  sur  les  :  1989,  chap.  50,  art.  88  proclame  en 
vigueur  le  15juin  1992 

Code  de  la  route  :  L.R.O.  1990,  chap.  H.8 

-art.  175  

Conseil  du  Tresor,  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  14   

Controle  des  loyers,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  11   

Enregistrement  electronique  dans  le  cadre  de  lois  relevant  du  ministere  de  la 
Consommation  et  du  Commerce,  Loi  sur  1' :  1991,  chap.  44   

Etablissements  de  commerce  de  detail,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  : 

1991,  chap.  43   

Municipality,  Loi  modifiant  des  lois  concernant  les  :  1992, 
chap. 15 

-al.  2  (2)  b),  par.  3  (3)  et  (4),  8  (1),  art.  26,  par.  27  (2)  et  (7),  art.  46,  47,  54,  62,  par.  63  (2) 
et  (6),  art.  69,  76,  par.  77  (2)  et  (6)   

Normes  d'emploi  (Programme  de  protection  des  salaires  des  employes),  Loi  modifiant  la 
Loi  sur les  :  1991,  chap. 16 

—art.  1  a  5  et  7  a  18   

—art.  6   

-art.  19   

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  18 

-par.  1(1),  art.  7,  8,  9,  10,  al.  ll(l)c),  art.  14, 15,  16,  17  et  38   

Projet  d'aide  financiere  aux  intervenants,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  1.13 

—par.  16(1)  [abrogation  de  la  Loi]   

Recours  collectifs,  Loi  sur  les  :  1992,  chap.  6   

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  5 

Relations  de  travail  et  a  l'emploi,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  : 

1992,  chap. 21   

Societes  cooperatives,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1992,  chap.  19   

Tribunaux  judiciaires  (remuneration  des  juges  surnumeraires),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1991,  chap.  46   


ler  janvier  1992 

ler  janvier  1993 

ler  octobre  1992 
l^r  avril  1992 


l«juillet  1991 
16  aout  1991 
10  aout  1992 

1«  mars  1992 

ler  decembre  1991 

ler  janvier  1993 

18  octobre  1991 
20  janvier  1992 
10  fevrier  1992 

1"  aout 1992 

1"  avril  1996 
ler  janvier  1993 
1"  mars  1992 

ler  janvier  1993 
24  aout 1992 

ler  janvier  1992 
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TABLE  DES  LOIS 
NON  PROCLAMEES 

La  Table  suivante  enumere  les  lois  et  les  parties  de  lois 
figurant  dans  les  Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990  et 
dans  les  volumes  annuels  ulterieurs  qui,  au  15  janvier 
1993,  n'avaient  pas  ete  proclamees  en  vigueur. 

Abreviations 

chapitre 
article 

Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990 


chap, 
art. 

L.R.0. 1990 


Table  des  lois  non  proclamees 


TlTRE  DE  LA  LOI  ET  CITATION 

Dispositions  non  proclamees 

Accidents  du  travail,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  W.ll  . 

par.  68  (7)  [abrogation  de  la  disp.  3  du  par.  68  (3)]. 

Audiologistes  et  les  orthophonistes,  Loi  sur  les  :  1991, 

chap.  19  

art.  1  a  11,  13  et  14. 

Barreau,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  L.8   

partie  II  (art.  66  a  74)  [modifications  de  la  Loi]. 

Biens  immateriels  non  reclames,  Loi  sur  les  : 

L.R.O.  1990,  chap.  U.l   

Toutes 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  : 

L.R.O. 1990,  chap.  C.44  

art.  150  [modifications  aux  art.  115  et  116]. 

Chasse  et  la  peche,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  G.l  .... 

par.  93  (2)  [abrogation  de  la  disp.  4  du  par.  93  (1)]. 

Chiropraticiens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  21   

art.  1  a  12,  14  a  16. 

Cinemas,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  T.6   

par.  39  (4)  [nouvelle  adoption  de  l'art.  39]. 

Code  de  la  route  :  L.R.O.  1990,  chap.  H.8  

par.  32  (7),  52  (2)  [modification  au  par.  52  (1)],  par.  144  (2) 

et  (3),  art.  175,  par.  197  (2)  [modification  au  par.  197  (1)]. 

Code  du  batiment,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  23   

Toutes 

Commission  de  l'energie  de  I'Ontario,  Loi  sur  la  : 

par.  1  (2)  [nouvelle  adoption  de  definition],  partie  II 

L.R.O.  1990,  chap.  0. 13   

(Voir  art.  45). 

Condominiums,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.26   

par.  36  (7),  art.  56  et  57,  Voir  art.  58. 

Consentement  au  traitement,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  31  ... 

Toutes 

Consentement  et  la  capacite,  Loi  modifiant  des  lois 

art.  1  a  19,  par.  20  (1)  a  (8),  (10),  (11),  (13),  (15)  a  (17), 

en  ce  qui  concerne  le  :  1992,  chap.  32   

(19)  a  (28),  (30)  a  (62),  art.  21  a  29. 

Controle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990, 

chap.  W.4   

Toutes 

Dentistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  24  

art.  1  a  13, 15  a  17. 

Denturologistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  25  

art.  1  a  11, 13  a  15. 

Dietetistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  26  

art.  1  a  9,  11  a  13. 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990, 

chap.  T.8  

par.  3  (3)  et  (4),  3  (6)  [modification  au  par.  3  (2)]. 

Education,  Loi  sur  1'  :  L.R.O.  1990,  chap.  E.2  

par.  11  (17)  [abrogation  des  par.  11  (13)  a  (16)]. 

Enregistrement  des  actes,  Loi  sur  1'  :  L.R.O.  1990, 

chap.  R.20  

par.  92  (6)  [abrogation  de  l'art.  92]. 
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TABLE  DES  LOIS  NON  PROCLAMEES 


TlTRE  DE  LA  LOI  ET  CITATION 


Ergotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  33   

Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990, 

chap.  C.9  

Evaluation  fonciere,  Loi  sur  F  :  L.R.O.  1990,  chap.  A.31    .  . 

Garderies,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  D.2  

Hygienistes  dentaires,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  22   

Infirmieres  et  infirmiers,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  32   

Infractions  de  stationnement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce 

qui  concerne  les  :  1992,  chap.  20   

Inhalotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  39   

Intervention,  Loi  sur  I'  :  1992,  chap.  26   

Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990, 

chap.  C.29  

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  J. 4   

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990, 
chap.  G.4   

Massotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  27   

Medecins,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  30  

Ministere  du  Procureur  general,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990, 
chap.  M.17   

Opticiens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  34  

Optometristes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  35   

Personnes  morales,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.38   .  . 

Pharmaciens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  36   

Physiotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  37  

Planification  et  Famenagement  de  l'escarpement  du  Niagara, 

Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  N.2  

Podologues,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  20   

Prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  sur  la  :  1992, 

chap.  30  

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  sur  les  :  1991, 

chap. 18   

Protection  et  la  promotion  de  la  sante,  Loi  sur  la  : 

L.R.O.  1990,  chap.  H.7   

Psychologues,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  38  

Reforme  du  droit  de  l'enfance,  Loi  portant :  L.R.O.  1990, 
chap.  C.12  

Sages-femmes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  31   

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990, 
chap.  C.  11   

Services  relatifs  au  jeu,  Loi  sur  les  :  1992,  chap.  24  

Societes  par  actions,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  B.16 

Taxe  sur  le  tabac  et  les  alcools  (residents  de  retour),  Loi 

modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  :  1992,  chap.  28  .  . 
Technologistes  de  laboratoire  medical,  Loi  sur  les  :  1991, 

chap.  28  

Technologues  dentaires,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  23  

Technologues  en  radiation  medicale,  Loi  sur  les  :  1991, 

chap. 29   

Tribunaux  judiciaires,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990, 

chap.  C.43  


Dispositions  non  proclamees 


art.  1  a  10,  12  a  14. 

par.  4  (1),  5  (3)  [nouvelle  adoption  de  l'al.  5  (1)  b)]. 
par.  25  (6),  Voir  art.  62. 

par.  19  (1). 

art.  1  a  13,  15  a  17. 

art.  1  a  15,  17  a  19. 

Toutes 

art.  1  a  11,  13  a  15. 
Toutes 


par.  3  (3). 

par.  2  (3),  4  (2),  art.  15  et  16. 


art.  19  [modifications  aux  art.  1  et  3]. 
art.  1  a  10,  12  a  14. 
art.  1  a  13, 15  a  17. 

par.  8(1). 

art.  1  a  12, 14  a  16. 
art.  1  a  13,  15  a  17. 

par.  5  (2). 

art.  1  a  14,  16  a  18. 

art.  1  a  12,  14  a  16. 

par.  26  (9)  [modification  au  par.  26  (1)]. 
art.  1  a  14,  16  a  18. 

Toutes 

par.  1  (2),  art.  2  a  6,  al.  11  (1)  a),  b),  d),  e),  par.  11  (2), 
art.  12,  13,  18  a  37,  39  a  50,  tableau,  annexes  1  et  2. 

art.  90  [abrogation  des  art.  88  et  89]. 
art.  1  a  12,  14  a  16. 


art.  77  a  84  [modifications  de  la  Loi],  Voir  art.  85. 
art.  1  a  11,  13  a  15. 

art.  130, 131,  par.  132  (4)  et  (5),  art.  178,  par.  179  (1), 

al.  179  (2)  a),  b),  c),  e),  f),  g),  art.  180,  181,  182,  184  a  191. 
Toutes 

par.  152  (5),  art.  274. 


Toutes 

art.  1  a  12,  14  a  16. 
art.  la  10,  12  a  14. 

art.  1  a  13,  15  a  17. 

par.  86  (3)  [modification  au  par.  86  (1)]. 
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TABLE  DES  LOIS  D'INTERET  PRIVE 


Cumulative  Supplement 

January  1,  1991  to  December  31,  1992 

This  is  a  cumulative  supplement  to  the  Table 
of  Private  Acts  published  in  Volume  12  of 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  begin- 
ning at  page  349.  The  supplement  is  arranged 
under  the  same  headings  as  the  table. 

The  listings  in  the  table  are  set  out  in  English 
only.  The  listings  are  abbreviations  of  the 
titles  of  the  statutes  which  were  enacted  only 
in  English. 


Supplement  cumulatif 

Du  ler  janvier  1991  au  31  decembre  1992 

Le  present  supplement  cumulatif  met  a  jour 
la  Table  des  lois  d'interet  prive  publiee  dans 
le  volume  12  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1990  (pages  349  et  suivantes).  La  matiere 
du  supplement  est  repartie  sous  les  memes 
rubriques  que  dans  la  table. 

Les  titres  de  lois  inclus  dans  la  table  ne  sont 
donnes  qu'en  anglais  sous  forme  d'abrevia- 
tion  des  titres  des  lois  qui  n'ont  ete  adoptees 
qu'en  anglais. 


Parti 

Partie  I 


Municipal  Private  Acts 
Lois  d'interet  prive  sur  les  municipalites 


Name  of  Municipality 
Nom  de  la  municipalite 


Year  and  Chapter 
Annee  et  chapitre 


Burlington,  City  .  . 
Caledon,  Town  .  . 
Chatham,  City  .  .  . 
Cornwall,  City  .  .  . 
East  Ferris,  Township 
East  York,  Borough 
Hamilton,  City  .  .  . 
Lincoln,  Town  .  .  . 
London,  City  .  .  . 
Markham,  Town  .  . 
Mattawa,  Town  .  . 
Mattawan,  Township 
Nepean,  City  .  .  . 
North  Bay,  City  .  . 
North  York,  City  .  . 
Oakville,  Town  .  . 
Ottawa,  City  .... 


Pembroke  and  Area  Airport  Commission 
Toronto,  City  


Toronto  Atmospheric  Fund 
Uxbridge,  Township     .  .  .  . 

Vaughan,  City  

Whitchurch-Stouffville,  Town 

Windsor,  City   

York,  City  


1992,c.Pr34 
1992,c.Prl5 

1991,  c.Prl9 

1992,  c.Prl3 
1992,c.Prl6 
1992,c.Pr33 

1991,  cc.Pr25,Pr37 

1992,  c.Pr43 

1991,c.Pr2;  1992,cc.Pr4,Pr49 

1991,  c.Prl 

1992,  c.Pr24 
1992,c.Pr24 

1991,  c.Pr31 

1992,  cc.Pr6,Prl6 
1991,cc.Pr6,Pr22 
1991,cc.Pr4,Pr21 

1991,  cc.Pr8,Pr9,Prl4; 

1992,  cc.Pr7,Prl2,Prl8,Pr35 
1992,c.Pr9 

1991,  cc.Prl0,Prll,Prl3,Pr24,Pr27; 

1992,  cc.Pr22,Pr25,Pr45,Pr56 
1992,c.Pr40 
1992,c.Pr32 
1992,c.PrlO 
1991,c.Pr26 

1991,  c.Pr28 

1992,  c.Pr54 
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Part  II 

Partie  II 

Other  Private  Acts 
Autres  his  d'interet  prive 

Name  Year  and  Chapter 

Nom  Annee  et  chapitre 


1.  Associations  (other  than  Co-operatives) 
Associations  (autres  que  les  Cooperatives) 


Lambda  Chi  Alpha  Alumni  Association  of 

Toronto  (Incorporated)   1992,c.Pr50 

Ontario  Association  of  Property  Standards 

Officers   1992,c.Pr8 

Ontario  Building  Officials  Association    1992,c.Pr38 

Pinecrest  Community  Association    1992,c.Pr39 

Rideau  Trail  Association    1992,c.Pr26 


3.  Clubs 

Clubs 

May  Court  Club  of  Oakville   1991,c.Prl6 

Peterborough  Club   1992,c.Prll 

Port  Elgin  Sportsmen's  Club   1992,c.Pr20 


4.  Companies 

Compagnies 

4.1  General 

Compagnies  diverses 


372595  Ontario  Limited   1992,c.Pr5 

Cinquemani  Holdings  Limited   1992,c.Prl7 

Duclos  Point  Property  Owners  Inc   1992,c.Pr57 

Eilpro  Holdings  Inc   1992,c.Pr41 

Fefferlaw  Developments  Limited    1992,c.Pr46 

Grand  River  Home  Improvements  Building 

Products,  Supplies  &  Services  Ltd   1992,c.Pr42 

Lauramar  Holdings  Limited   1991,c.Pr3 

Lyttle  Investments  Limited    1992,c.Pr31 

Magnum  International  Productions,  Inc   1991,c.Prl2 

Modern  Optical  Ltd   1992,c.Pr47 

Multimobile  Corporation  Limited    1991,c.Prl5 

P.J.  Construction  Limited   1992,c.Pr37 

Sher-Bassin  Group  Inc   1992,c.Prl4 

Tri-Delta  of  Toronto   1992,c.Pr21 

West  Nipissing  Economic  Development 

Corporation   1991,c.Pr38 
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Name  Year  and  Chapter 

Nom  Annee  el  chapitre 


4.2  Insurance  Companies 
Compagnies  d 'assurance 

Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance  Company  1992,c.Pr55 


4.4  Mining  Companies 
Compagnies  minieres 

Hotstone  Minerals  Limited    1991,c.Pr32 

Petitclerc  Mines  Limited    1991,c.Pr36 

Pittsonto  Mining  Company  Limited    1991,c.Pr34 

Sunbeam  Exploration  Company  Limited    ....  1991,c.Pr35 

Tasmaque  Gold  Mines  Limited    1991,c.Pr33 


5.  Co-operatives 
Cooperatives 

Silverbirch  Co-operative  Inc   1992,c.Pr28 

Spring  Green  Co-operative    1992,c.Pr27 


6.  Educational  Institutions 

Etablissements  d'enseignement 

Cambridge  District  Association  for  Christian 

Education   1992,c.Pr3 

Eastern  Pentecostal  Bible  College    1991,c.Pr5 

FaithWay  Baptist  College   1992,c.Prl 

Institute  for  Christian  Studies    1992,c.Pr48 

Nipissing  University    1992,c.Pr52 

Royal  Conservatory  of  Music    1991,c.Prl7 

School  Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario     ....  1992,c.Pr2 


9.  Homes  and  Refuges 

Foyers  et  refuges 

Rainbow  Halfway  House    1992,c.Pr51 


10.  Hospitals 

Hopitaux 

Kitchener-Waterloo  Hospital    1992,c.Pr36 
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Name  Year  and  Chapter 

Nom  Annee  et  chapitre 


11.  Institutes 

Institute 

Federated  Women's  Institutes  of  Ontario,  Bay  of 

Quinte  Branch   .  .  .   1991,c.Pr30 


14.  Religious  Institutions 

Etablissements  religieux 

Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  the  East  .  1992,c.Pr58 
Church  of  the  Torontonians,  The   1991,c.Pr29 


15.  Societies 

Societes 

15.2  Religious  and  Benefit  Societies 
Societes  religieuses  et  societes  de  secours 

BikurCholim    1992,c.Pr30 


15.3  Societies,  Miscellaneous,  including  Community  and  Cultural  Centres 

Societes  diverses,  y  compris  les  centres  communautaires  et  culturels 


Armenian  Community  Centre  of  Cambridge  .  .  1991,c.Pr23 
Dutch  Canadian  Alliance  of  Ontario   1992,c.Prl9 


17.  Miscellaneous 

Divers 

Big  Sisters  Organization  of  The  Regional 

Municipality  of  Sudbury   1991,c.Pr7 

London  Foundation    1991,c.Prl8 

Mississauga  Real  Estate  Board   1992,c.Pr29 

Peterborough  Social  Planning  Council    1992,c.Pr44 

South  Ottawa  Services  Foundation,  Inc   1991,c.Pr8 

Women  in  Crisis  (Northumberland  County)   .  .  .  1992,c.Pr53 


18.  Railways 

Chemins  de  fer 


Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc 


1992,c.Pr23 
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TABLE  DES  REGLEMENT  S 


The  Table  of  Regulations  shows  the  regulations  con- 
tained in  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  and 
those  made  after  December  31,  1990  and  before 
January  1,  1993.  It  also  shows  the  amendments  to  those 
regulations. 

Most  of  the  listings  are  in  English  only.  Some  regula- 
tions have  an  official  French  version.  Bilingual  regula- 
tions are  indicated  by  a  bilingual  title. 

Occasionally  numerical,  typographical  or  other  clerical 
errors  are  made  in  the  publication  of  the  text  of  regula- 
tions. Corrections  are  published  in  The  Ontario 
Gazette.  A  schedule  of  the  dates  these  corrections  were 
published  is  included  at  the  end  of  this  Table. 

The  dates  on  which  regulations  were  published  in  The 
Ontario  Gazette  are  set  out  in  a  table  immediately  fol- 
lowing this  Table. 

The  abbreviation  "Rev."  means  revoked. 
The  abbreviation  "Exp."  means  expired. 


La  Table  des  reglements  enumere  tous  les  reglements 
contenus  dans  les  Reglements  refondus  de  ['Ontario  de 
1990  ou  pris  apres  le  31  decembre  1990  mais  avant  le 
ler  janvier  1993.  Elle  indique  egalement  les  modifica- 
tions apportees  a  ces  reglements. 

La  plupart  des  entrees  ne  figurent  qu'en  anglais.  Quel- 
ques  reglements  ont  une  version  officielle  en  francais  ct 
leur  titre  est  indique  dans  les  deux  langues. 

A  1'occasion,  des  erreurs  d'ecritures,  notamment  d'or- 
dre  numerique  ou  typographique,  se  glissent  dans  le 
texte  des  reglements  qui  sont  publies.  Des  corrections 
sont  publiees  dans  la  Gazette  de  TOntario.  Les  dates 
auxquelles  ces  corrections  ont  ete  faites  figurent  dans 
l'annexe  qui  se  trouve  a  la  fin  de  cette  Table. 

Les  dates  auxquelles  les  reglements  ont  ete  publies 
dans  la  Gazette  de  I'Ontario  figurent  dans  la  table  qui 
suit  celle-ci. 

L'abreviation  «Rev.»  indique  que  le  reglement  est 
abroge. 

L'abreviation  «Exp.»  indique  que  le  reglement  est 
perime. 
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Amendments 
Modifications 

A 

ABANDONED  ORCHARDS  ACT/LOI SUR  LES  VERGERS 
ABANDONNES 

General  

1 

ADMINISTRATION  OF  JUSTICE  ACT/L0/  SUR 
L  'ADMIN IS TRA  TION  DE  LA  JUSTICE 

Court  Reporters  and  Court  Monitors  

2 

Rev.  587/91 

Court  Reporters  and  Court  Monitors  

587/91 

Fee  Payable  to  Small  Claims  Court  Referees  

3 

586/91 

Fees  and  Expenses 

—  Jurors  and  Crown  Witnesses  

—  Justices  of  the  Peace  

—  Sheriff  s  Officers,  Process  Servers,  Escorts  and 
Municipal  Police  Forces  

4 

5 

6 

518/91 
588/91 

Fees 

—  Construction  Liens  

—  Unified  Family  Court  

7 
8 
9 

Rev.  293/92 
Rev.  293/92 
295/92 

Investigation  Fee— Official  Guardian  

10 

11 

Ontario  Court  (General  Division)— Fees  

12 

Rev.  293/92 

Ontario  Court  (General  Division)  and  Court  of  Appeal- 

293/92 

Ontario  Court  (Provincial  Division)— Fees  

296/92 
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Sheriffs— Fees  
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Rev.  294/92 

Sheriffs— Fees  

294/92 

Small  Claims  Court 
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Rev.  585/91 

585/91 

297/92,  367/92 

AGGREGATE  RESOURCES  ACT/LOI SUR  LES 

RESSOURCES  EN  AGREGATS 

15 

512/91, 172/92 

AfBIflTI  TITO  AT   ANin  HrtDTirill  TITPAI 

ORGANIZATIONS  ACT/LOI  SUR  LES 

ORGANISA  TIONS  AGRICOLES  ET  HORTICOLES 

General/Dispositions  generates  

16 

662/91 

Names  

17 

AGRICULTURAL  TILE  DRAINAGE  INSTALLATION 

ACT/LOI  SUR  LES  INSTALLA  TIONS  DE  DRAINAGE 

AGRICOLE 

18 

571/91 

AMBULANCE  ACT/LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

General/Dispositions  generates  

19 

596/91,  328/92 

AMUSEMENT  DEVICES  ACT/LOI  SUR  LES 

A  rival  n    A        T1  T  S\  ft  J  C~t 

A  TTRACTIONS 

ANATOMY  ACT/LOI  SUR  L  'ANATOMIE 

General  

21 

ANIMALS  FOR  RESEARCH  ACT/LOI  SUR  LES 

ANIMAUX  DESTINES  A  LA  RECHERCHE 

General  

22 

Pounds/ Fourrieres  

23 

178/92 

Research  Facilities  and  Supply  Facilities/Services  de 

recherche  et  animaleries  

24 

179/92 

Transnortatinn 

25 

ARBITRATIONS  ACT/LOI  SUR  L  'ARBITRAGE 

ZD 

ARCHITECTS  ACT/LOI  SUR  LES  ARCHITECTES 

General  

27 

ARTIFICIAL  INSEMINATION  OF  LIVESTOCK 

ACT/LOI  SUR  L  'INSEMINATION  ARTIFICIELLE  DU 

BETAIL 

28 

727/92 

ASSESSMENT  ACT/LOI  SUR  L  'EVALUATION 

FONCIERE 

Application  for  Direction  of  School  Support  

29 

Assessment  Areas  and  Regions  

30 

Assessment  Notices  

31 

Rev.  115/92 
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486/92 
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(now) 

Equalization  of  1989  Assessments  for  the  1990  Tax  Year 

(Various  Municipalities)  Under  Subsection  60(4)  of  the 

Act  

55 

283/91 

Equalization  or  1990  Assessments  lor  the  1991  1  ax  Year 

(Various  Municipalities)  Under  Subsection  58(3)  of  the 

Act  

281/91 

Interior  Information  Questionnaire  

34 

Pipe  Line  Rates  

35 

Pipe  Line  Rates  

36 

Pipe  Line  Rates  

37 

Pipe  Line  Rates  

38 

Pipe  Line  Rates  

39 

Pipe  Line  Rates  in  Muskoka  and  Parry  Sound 

40 

Pipe  Line  Rates  in  Part  of  the  District  of  Algoma  and  Part 

of  The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  

41 

Pipe  Line  Rates  in  Parts  of  the  Counties  of  Hastings  and 

Simcoe  and  Parts  of  the  United  Counties  of  Prescott  and 

4Z 

Pipe  Line  Rates  in  Parts  of  the  Counties  of  Peterborough, 

Simcoe  and  Victoria  and  in  Parts  of  the  Districts  of 

43 

Pipe  Line  Rates  in  the  County  of  Huron  and  Parts  of  the 

Counties  of  Haliburton,  Hastings,  Peterborough,  Simcoe 

and  Victoria  and  Part  of  the  District  of  Timiskaming  

44 

Pipe  Line  Rates  in  The  Regional  Municipality  of  Sudbury... 

45 

Pipe  Line  Rates  Under  Subsection  25(16)  of  the  Act  

46 

387/91,  589/92 

Pipe  Line  Rates  Under  Subsection  25(17)  of  the  Act  

47 

282/91,  485/92 

Pipe  Line  Rates  Under  Subsection  25(18)  of  the  Act  

284/91 

487/92 

Property  Income  Questionnaire  

48 

Revision  and  Certification  of  Assessment  Commissioner's 

List  

49 

School  Tax  Support  (Voluntary  Election)  

156/91 

ASSFSSMFNT  RFVTFW  RDARn  APT//  Of  <WR  I  4 

COMMISSION  DE  REVISION  DE  L  'EVALUATION 

FONCIERE 

Procedure  

50 

ATHLETICS  CONTROL  ACT/LOI SUR  LE  CONTROLE 

DES  SPORTS 

Amount  of  Tax  

51 

General  

52 

194/91,  369/92,  685/92 
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BAILIFFS  ACT/LOI  SUR  LES  HUISSIERS 

General  

53 

689/91 

BEEF  CATTLE  MARKETING  ACT/LOI  SUR  LA 

COMMERCIALISATION DES  BOVINS  DE  BOUCHERIE 

Licence  Fees  

54 

154/92 

Weighing  of  Carcasses  

55 

JO 

BEES  ACT/LOI  SUR  L  'APICULTURE 

57 

BLIND  PERSONS'  RIGHTS  ACT/LOI  SUR  LES  DROITS 

DESAVEUGLES 

Guide  Dogs  

58 

BOILERS  AND  PRESSURE  VESSELS  ACT/LOI  SUR  LES 

CHAUDIERES  ETAPPAREILS  SOUS  PRESSION 

General  

1  IQ1    17 1  IQ7 

i/yz,  /zi/yz 

BOUNDARIES  ACT/LOI  SUR  LE  BORNAGE 

General  

60 

322/91,278/92 

BUILDING  CODE  ACT/LOI  SUR  LE  CODE  DU 

BATIMENT 

General  

61 

400/91 

BUSINESS  CORPORATIONS  ACT/LOI  SUR  LES 

SOCIETES  PAR  ACTIONS 

Exemptions  for  The  Algoma  Steel  Corporation,  Limited .... 

86/92 

General  

62 

578/91,  594/92 

BUSINESS  NAMES  ACT/LOI  SUR  LES  NOMS 

COMMERCIAUX 

1 9 1  /Q 1 

S7Q/Q1   ^4/9?  S9V9? 

Restrictions  Respecting  Names/Restrictions  concernant  les 

notns  cotntnerciuux 

C 

122/91 

CEMETERIES  ACT/LOI  SUR  LES  CIMETIERES 

Closings  

63 

214/91,  Rev.  130/92 

General  

64 

Rev.  130/92 

Trust  Funds  

65 

215/91,  Rev.  132/92 

CEMETERIES  ACT  (REVTSED)/L0/S(/J?  LES 

CIMETIERES  (REVISEE) 

133/92 

Establishing,  Operating  and  Closing  Cemeteries  and 

131/92 

Trust  Funds  

132/92 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


847 


R.R.O. 
1990 

O.Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

CENTENNIAL  CENTRE  OF  SCIENCE  AND 
TFrHNOI  OGY  \CTIT  OF  Vf/J?  /  F  CFNTRF 
CENTENNIAL  DES  SCIENCES  ETDE  LA 
TECHNOLOGIE 

Fees  

66 

365/92 

CERTIFICATION  OF  TITLES  ACT/LOI SUR  LA 
CERTIFICATION  DES  TITRES 

General  

67 

323/91 

CHANGE  OF  NAME  ACT/LOI  SUR  LE  CHANGEMENT 
DENOM 

General/Dispositions  generates  

68 

326/91 

CHARITABLE  INSTITUTIONS  ACT/LOI  SUR  LES 
FT  ART  TWFMFNTV  DF  RFFNFAFVANCF 

General  

69 

17/91,  189/91,  340/91,  414/91,  594/91, 
651/91,  719/91,  32/92,  224/92,  425/92, 
465/92,  651/92,  714/92 

CHILD  AND  FAMILY  SERVICES  ACT/LOI  SUR  LES 
SERVICES  A  L  'ENFANCE  ETA  LA  FAMILLE 

General  

70 

139/91,  239/92,  683/92 

Register  

71 

CHILDREN'S  LAW  REFORM  ACT/LOI  PORTANT 
REFORME  DU  DROIT  DE  L  'ENFANCE 

CHIROPODY  ACT/LOI  SUR  LES  PODOLOGUES 

General  

73 

COLLECTION  AGENCIES  ACT/LOI  SUR  LES  AGENCES 
DE  RECOUVREMENT 

General  

74 

690/91,582/92 

PflMMFBriAI  PONIPFNTTTB  ATION  TAY  APT//  HI  DF 

L 'IMPOT SUR  LES  CONCENTRATIONS 
COMMERCIALES 

General  

75 

116/92 

COMMISSIONERS  FOR  TAKING  AFFIDAVITS 
ACT/LOI  SUR  LES  COM  MISS  AIRES  AUXAFFIDA  VITS 

Fees  

76 

298/92 

COMMODITY  BOARDS  AND  MARKETING  AGENCIES 
ACT/LOI  SUR  LES  AGENCES  DE 
COMMERCIALISA  TION  ET  LES  COMMISSIONS  DE 
PRODUITS  AGRICOLES 

Levies 

—  Cream  

-  Milk  

77 
78 

Levies  or  Charges 

—  Chicken  

—  Chicken  (Over  Quota)  

—  Cream  

—  Eggs  

79 
80 
81 
82 

Rev.  785/91 
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OJ 

QA 
04 

oc 
03 
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-  Milk  

87 

451/92 

—  Tobacco  

88 

—  Turkeys  

89 

COMMODITY  FUTURES  ACT/LOI  SUR  LES  CONTRATS 
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General  

90 

248/92 

COMMUNITY  PSVPHI ATRIP  HOSPITAI  S  APT//  Of 

SUR  LES  HOPITAUX  PSYCHIATRIQUES 

COMMUNA  UTAIRES 

General/Dispositions  generates  

91 

345/91 

Grants/Subventions  

92 

597/91 

COMMUNITY  RECREATION  CENTRES  ACT/LOI  SUR 

LES  CENTRES  DE  LOISIRS  COMMUNA  UTAIRES 

General  

93 

COMPULSORY  AUTOMOBILE  INSURANCE  ACT/LOI 

SUR  L  'ASSURANCE-AUTOMOBILE  OBLIGATOIRE 

Certificate  of  Insurance  

CIA 

V4 

Exemptions  

yj 

CONDOMINIUM  ACT/LOI  SUR  LES  CONDOMINIUMS 

General  

96 

179/91, 129/92, 148/92 

Surveys  and  The  Description  

97 

180/91 

CONSERVATION  AUTHORITIES  ACT/LOI  SUR  LES 

OFFICES  DE  PROTECTION  DE  LA  NATURE 

Conservation  Areas 

—  Ausable-Bayfield  

no 

Vo 

QQ 
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—  Lakehead  Region  
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—  Long  Point  Region  

114 

—  Lower  Thames  Valley  

115 

—  Lower  Trent  Region  

116 
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—  Otonabee  Region  

128 

—  Prince  Edward  Region  

129 

—  Rideau  Valley  

130 

—  St.  Clair  Region  

131 

—  Sauble  Valley  

132 

—  Saugeen  Valley  

133 

  ^ ■  1 1 1 ] t  QtA    Mqtip  TJ^fnrtn 
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135 

  T  Innpr  1  hamp?  Rivf^r 

1JU 

Pill 
rill 

—  OranH  Vallev 

137 

—  Moira  River 

138 

Rev  260/92 

—  Spencer  Creek  
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1— 't- 1 1 1 1 1 1 1\J  1 1 0  L/ V   1V1 1 1 1 1 3  1 1 1  ,  L^<VV* 1 1 1  LJ  1 1U 1  lo  ,  1  \J  llllo  UllU  1\1>U(11U3  «>  • 

1012 

35/91  176/91  288/91  420/91  648/91 
789/91,  52/92,  320/92,  469/92,  623/92, 
704/92,  759/92,  784/92 

General  

1013 

150/91,  300/91,  718/91,  624/92 

RiniNH  HORSF  FSTARf  ISHMFNTS  APT//  Ctl  SUR  I  FS 

1x117  1  i^l  VI  1 1 V  /  IV  ClVi  ILtl  1  /  VI>l^li7111VlIJ.l  1  O           l  ILt\Jl  JL/A  L*£jO 

CENTRES  D  'EQUITA  TION 

General 

1014 

S 

SARNIA-LAMBTON  ACT,  1989 

Bosanquet  (Township  of),  Village  of  Grand  Bend 
Boundary  

789/92 

Forest  (Town  of),  Townships  of  Bosanquet,  Plympton  and 
Warwick  Boundary  

774/91 

Plympton  (Township  of),  Village  of  Wyoming  Boundary .... 

773/91 

Stephen  (Township  of),  Village  of  Grand  Bend  Boundary  .. 

788/92 

SECURITIES  ACT/LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

Exemptions  Respecting  The  Algoma  Steel  Corporation, 

Exemptions  Respecting  The  Algoma  Steel  Corporation, 
Limited  

261/92 

General  

1015 

249/92,  455/92,  457/92,  496/92,  592/92 

SEED  POTATOES  ACT/LOI  SUR  LES  POMMES  DE 
TERRE  DE  SEMEN CE 

General  

1016 

SHORELINE  PROPERTY  ASSISTANCE  ACT/LOI  SUR 
L  'AIDE  AUX  PRO PRIE TA IRES  RIVERAINS 

1017 

358/92 
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ACT/LOI SUR  LES  SOCIETES  POUR  L  EXPANSION 

DES  PETITES  ENTREPRISES 

Additional  Material  to  be  Furnished  with  Grant 

Applications  

1018 

Forms  

1019 

1020 

291/91 

Terms  and  Conditions  Relating  to  Beneficial  Ownership  of 

Equity  Shares  

1021 

ST.  CLAIR  PARKWAY  COMMISSION  ACT/LOI  SUR  LA 

COMMISSION  DE  LA  PROMENADE  SAINTE-CLAIRE 

General  

1022 

205/91,253/92,  442/92 

ST.  LAWRENCE  PARKS  COMMISSION  ACT/LOI  SUR 

LA  COMMISSION  DES  PARCS  DU  SAINT-LAURENT 

ZUO/yi,  ZJ4/VZ 

STOCK  YARDS  ACT/LOI  SUR  LES  PARCS  A  BESTIAUX 

Management  

1024 

SURVEYORS  ACT/LOI  SUR  LES  ARPENTEURS- 

GEOMETRES 

Certificates  of  Registration  

1025 

General  

1026 

SURVEYS  ACT/LOI  SUR  L  'ARPENTAGE 

Monuments  

1027 

Rev.  525/91 

Monuments  

525/91 

Ontario  Co-ordinate  System  

1028 

Survey  Methods  

T 

1029 

TECHNOLOGY  CENTRES  ACT/LOI  SUR  LES  CENTRES 

DE  TECHNOLOGIE 

Ontario  Centre  for  Resource  Machinery  Technology  

1030 

THEATRES  ACT/LOI  SUR  LES  CINEMAS 

General  

1031 

696/91,  680/92 

TILE  DRAINAGE  ACT/LOI  SUR  LE  DRAINAGE  AU 

MOYENDE  TUYAUX 

Borrowing  By-Laws,  Debentures  and  Loans  

1032 

TOBACCO  TAX  ACT/LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

Forms  

1033 

649/91,  271/92 

1034 

303/91,388/91 

Refunds  

1035 
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TORONTO  AREA  TRANSIT  OPERATING  AUTHORITY 

XCTILOI SUR  LA  REGIE  DES  TRANSPORTS  EN 

COMMUNDE  LA  REGION  DE  TORONTO 

General  

1036 

110/91,  270/91,  136/92,  214/92,  646/92, 

TOURISM  ACT/LOI  SUR  LE  TOURISME 

General  

1037 

nj  a  rfcirc      iai       ( *  a  nnw  a       i  i  /it  r  i  j  d  t  a 
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QUALIFICATION  PROFESSIONNELLE  DES  GENS  DE 

METIER 

Air  Cooled  and  Marine  Engine  Mechanic  

1038 

Alignment  and  Brakes  Mechanic  

1039 

Auto  Body  Repairer  

1040 

Automatic  Machinist  

1041 

Automotive  Machinist  

1042 

Automotive  Painter  

1043 

Baker  

1044 

Brick  and  Stone  Mason  

1045 

Cement  Mason  

1046 

Construction  Boilermaker  

1047 

Construction  Millwright  

1048 

Cook  

1049 

Dry  Cleaner  

1050 

Electrician  

1051 

466/91 

Farm  Equipment  Mechanic  

1052 

Fitter  (Structural  Steel/Platework)  

1053 

Fuel  and  Electrical  Systems  Mechanic  

1054 

General  

1055 

733/91,  734/92 

General  Carpenter  

1056 

General  Machinist  

1057 

Rev.  734/91 

General  Machinist  

734/91 

Glazier  and  Metal  Mechanic  

1058 

Hairstyling  Schools  

478/91 

Hairstylist  

477/91 

Heavy  Duty  Equipment  Mechanic  

1059 

Hoisting  Engineer  

1060 

1061 

1062 

Industrial  Mechanic  (Millwright)  

1063 

245/92 

Industrial  Woodworker  

1064 

1065 

1066 

1067 

1068 
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1069 

1070 

Rev.  735/91 

735/91 

1071 

737/91 

1072 

Plumber  

1073 

1074 

Radio  and  Television  Service  Technician  

1075 

Refrigeration  and  Air-Conditioning  Mechanic  

1076 

Sheet  Metal  Worker  

1077 

246/92 

Sprinkler  and  Fire  Protection  Installer  

1078 

Steamfitter  

1079 

Tool  and  Die  Maker  

1080 

Rev.  736/91 

Tool  and  Die  Maker  

736/91 

Transmission  Mechanic  

1081 

Truck-Trailer  Repairer  

1082 

Watch  Repairer  .. 

1083 

TRANSROIJNDARY  POT  I IITTON  RFCIPROCAI 

ACCESS  ACT/LOI SUR  LE  DROIT  DE  RECIPROCITY 

EN  MATIERE  DE  POLLUTION  TRANSFRONTALIERE 

Reciprocating  Jurisdictions  

1084 

TRAVEL  INDUSTRY  ACT/LOI  SUR  LES  AGENCES  DE 

VOYAGES 

General  

1085 

695/91 

TRUCK  TRANSPORTATION  ACT/LOI  SUR  LE 

LAMlUNNAut, 

Conditions  of  Carriage 

—  Carriers  of  01  41— Livestock  and  01  92— Animal 

1  AO£ 

1086 

—  General  Freight  Carriers 

1087 

—  Household  Goods  Carriers  

1088 

—  Intermediaries  

1089 

Rev.  736/92 

Load  Brokers  

556/92 

Obligations  of  Licensees  

1090 

Operating  Licences  

U 

UPHOLSTERED  AND  STUFFED  ARTICLES  ACT/LOI 

1091 

SUM  LLS  ARl iLLLS  RLMBOu RRhb 

109? 

799/91  723/92 

V 

VETERINARIANS  ACT/LOI  SUR  LES  VET  ERIN  AIRES 

General  

1093 

308/91,  407/92 
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1095 

331/92 

W 

WEED  CONTROL  ACT/LOI  SUR  LA  DESTRUCTION  DES 
MAUVAISES  HERBES 

General/Dispositions  generates  

1096 

188/91 

WILD  RICE  HARVESTING  ACT/LOI  SUR  LA  MOISSON 
DURIZSAUVAGE 

General  

1097 

WILDERNESS  AREAS  ACT/LOI  SUR  LA  PROTECTION 
DES  REGIONS  SAUVAGES 

1098 

WINE  CONTENT  ACT/LOI  SUR  LE  CONTENU  DU  VIN 

Wine  Blending  Requirements  

1099 

384/91 

WOODLANDS  IMPROVEMENT  ACT/LOI  SUR 
L  'AMELIORA  TION  DES  TERRAINS  BOISES 

General  

1100 

WORKERS'  COMPENSATION  ACT/LOI  SUR  LES 
ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

First  Aid  Requirements  

1101 

General  

1102 

6/91,  758/91,  276/92,  746/92,  747/92 

Pension  Plan  

1103 

536/91,  Rev.  753/91 

Pension  Benefits  for  Board  Members  and  Employees  

753/91 

Reinstatement  in  the  Construction  Industry  

259/92 
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This  Schedule  sets  out  the  dates  that  corrections  were 
published  in  The  Ontario  Gazette  subsequent  to 
November  16,  1992  (the  date  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  came  into  force)  and  before  the  1st 
day  of  January,  1993. 


La  presente  annexe  enonce  les  dates  auxquelles  les  cor- 
rections ont  ete  publiees  dans  la  Gazette  de  V Ontario 
apres  le  16  novembre  1992  (date  d'entree  en  vigueur 
des  Reglements  refondus  de  l'Ontario  de  1990)  et 
avant  le  ler  janvier  1993. 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Publication  in 
The  Ontario  Gazette 
Date  de  publication  dans 
la  Gazette  de  l'Ontario 
D/M/Y  -JIM/A 

412/91 

19/12/92 

442/91 

26/12/92 

760/91 

19/12/92 

49/92 

19/12/92 

258/92 

19/12/92 

REGULATIONS 


REGLEMENTS 


PUBLICATION  DATES  DATES  DE  PUBLICATION 

This  Table  shows  the  dates  on  which  regulations  La  presente  Table  indique  la  date  de  publication 

were  published  in  The  Ontario  Gazette.  des  reglements  dans  la  Gazette  de  I'Ontario. 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

1/91  -  2/91 

19/01/91 

699/91  -  707/91 

7/12/91 

609/92  -  629/92 

24/10/92 

3/91  -  4/91 

26/01/91 

708/91  -  728/91 

14/12/91 

630/92  -  634/92 

31/10/92 

5/91  -  7/91 

2/02/91 

729/91  -  732/91 

21/12/91 

635/92  -  648/92 

7/11/92 

8/91-  10/91 

9/02/91 

733/91  -  737/91 

28/12/91 

649/92  -  656/92 

14/11/92 

11/91-  29/91 

16/02/91 

738/91  -  752/91 

4/01/92 

657/92  -  670/92 

21/11/92 

30/91  -  36/91 

23/02/91 

753/91  -  784/91 

11/01/92 

671/92  -  677/92 

28/11/92 

37/91  -  48/91 

2/03/91 

785/91  -  789/91 

18/01/92 

678/92  -  707/92 

5/12/92 

49/91  -  53/91 

9/03/91 

1/92-  15/92 

25/01/92 

708/92  -  718/92 

12/12/92 

54/91  -  69/91 

16/03/91 

16/92-  25/92 

1/02/92 

719/92-731/92 

19/12/92 

70/91  -  90/91 

23/03/91 

26/92-  31/92 

8/02/92 

732/92  -  758/92 

26/12/92 

91/91-  92/91 

30/03/91 

32/92-  44/92 

15/02/92 

759/92  -  786/92 

2/01/93 

93/91  -  120/91 

6/04/91 

45/92-  58/92 

22/02/92 

787/92  -  798/92 

9/01/93 

121/91  -  141/91 

13/04/91 

59/92-  66/92 

29/02/92 

799/92 

16/01/93 

142/91  -  149/91 

20/04/91 

67/92-  93/92 

7/03/92 

150/91  -  165/91 

27/04/91 

94/92-  95/92 

14/03/92 

166/91  -  174/91 

4/05/91 

96/92-  114/92 

21/03/92 

175/91  -  192/91 

11/05/91 

115/92-  142/92 

28/03/92 

193/91  -  207/91 

18/05/91 

143/92  -  160/92 

4/04/92 

208/91  -  212/91 

25/05/91 

161/92  -  177/92 

11/04/92 

213/91 

1/06/91 

178/92  -  187/92 

18/04/92 

214/91  -  234/91 

8/06/91 

188/92  -  200/92 

25/04/92 

235/91  -  263/91 

15/06/91 

201/92  -  214/92 

2/05/92 

264/91  -  275/91 

22/06/91 

215/92  -  229/92 

9/05/92 

276/91  -  294/91 

29/06/91 

230/92  -  243/92 

16/05/92 

295/91  -  320/91 

6/07/91 

244/92  -  256/92 

23/05/92 

321/91  -  373/91 

13/07/91 

257/92  -  265/92 

30/05/92 

374/91  -  389/91 

20/07/91 

266/92  -  272/92 

6/06/92 

390/91  -  391/91 

27/07/91 

273/92  -  284/92 

13/06/92 

392/91  -404/91 

3/08/91 

285/92  -  292/92 

20/06/92 

405/91  -  417/91 

10/08/91 

293/92  -  314/92 

27/06/92 

418/91  -  442/91 

17/08/91 

315/92  -  333/92 

4/07/92 

443/91  -  447/91 

24/08/91 

334/92  -  360/92 

11/07/92 

448/91  -451/91 

31/08/91 

361/92  -  369/92 

18/07/92 

452/91  -  479/91 

7/09/91 

370/92  -  381/92 

25/07/92 

480/91  -  500/91 

14/09/91 

382/92  -  428/92 

1/08/92 

501/91  -  503/91 

21/09/91 

429/92  -  448/92 

8/08/92 

504/91  -  507/91 

28/09/91 

449/92  -  457/92 

15/08/92 

508/91  -  530/91 

5/10/91 

458/92  -  468/92 

22/08/92 

531/91  -547/91 

12/10/91 

469/92  -  478/92 

29/08/92 

548/91  -  562/91 

19/10/91 

479/92  -  488/92 

5/09/92 

563/91  -  582/91 

26/10/91 

489/92  -  528/92 

12/09/92 

583/91  -  623/91 

2/11/91 

529/92  -  553/92 

19/09/92 

624/91  -  634/91 

9/11/91 

554/92  -  556/92 

26/09/92 

635/91  -  672/91 

16/11/91 

557/92  -  572/92 

3/10/92 

673/91  -  685/91 

23/11/91 

573/92  -  592/92 

10/10/92 

686/91  -  698/91 

30/11/91 

593/92  -  608/92 

17/10/92 
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